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„Proč jste tady?“


„Záleží na tom, co tím
myslíte,“ řekl Rebus.


„Co tím myslím?“ Žena
s brýlemi se zamračila.


„Tím ‚tady‘,“
vysvětlil. „Tady v té místnosti? V téhle profesi? Nebo na téhle
planetě?“


Usmála se. Jmenovala se
Andrea Thomsonová. Není lékařka, to si vyjasnili hned při první
příležitosti. Ani psychiatr, ani terapeut. „Analýza profesních
problémů“, to měl Rebus v rozvrhu pro tento den.


2.30-3.15: Analýza
profesních problémů. Místnost č. 316.


S paní Thomsonovou. Z níž se stala Andrea, sotva se
představili, což bylo včera, v úterý. Na „seznamovacím sezení“,
jak tomu říkala.


Přes
pětatřicet, malá postava, široké boky. V husté hřívě
světlých vlasů místy prosvítaly tmavší pruhy. Zuby jí narostly
nepatrně větší, než bývá zvykem. Je na volné noze, u policie
nepracuje na plný úvazek.


„A kdo taky?“
prohodil včera Rebus. Zjevně ji tím poněkud zmátl. „Aspoň
my ne… Proto jsme přece tady.“ Mávl rukou k zavřeným
dveřím. „Nemakáme na sto procent. Potřebujeme klepnout přes
prsty.“


„Tak tohle podle vás
potřebujete, detektive inspektore?“


Varovně zakýval
prstem. „Jestli mi tak budete říkat, budu vás titulovat ‚paní doktorko‘.“


„Nejsem doktorka,“
namítla. „Ani psychiatr nebo terapeut, ani nic podobného, jak jste možná
předpokládal.“


„A co tedy?“


„Mým oborem je analýza
profesních problémů.“


Rebus pohrdavě
zafuněl. „V tom případě byste si měla zapnout
bezpečnostní pás.“


Zírala na něho.
„Čeká mě snad kličkování po vozovce poseté výmoly?“


„I tak by se to dalo
vyjádřit, vidíte přece, do čeho jsem spadl já.“


To bylo včera.


Dnes se hodlala seznámit
s jeho názory. Co si myslí o povolání detektiva?


„Líbí se mi.“


„Čím zejména?“


„Mám ho rád tělem
i duší.“ Usmál se na ni.


Úsměv opětovala.
„Chtěla jsem –“


„Vím, co jste chtěla.“
Rozhlédl se po místnosti. Malá, stroze funkční. Dvě židle – kombinace
chromovaného rámu se světlým plastem – postavené proti sobě
u psacího stolu s tenkou deskou z týkového dřeva. Na stole
nic, pouze její linkovaný blok formátu A4 a propisovačka. V rohu
aktovka, evidentně napěchovaná; čímpak asi, to by Rebus rád
věděl, možná jeho osobními materiály. Na stěně hodiny; pod
nimi kalendář, dar od místních hasičů. Přes celé okno
záclona.


Thompsonová nemá vlastní
kancelář. Tuhle místnost smí používat, pokud je jejích služeb
zapotřebí, což není zcela totéž.


„Mám svou práci rád,“
pravil konečně a založil si ruce. Pak ho napadlo, jestli ona
z té změny něco nevyčte, například zaujetí obranného
postoje, proto je tak nenechal. Nepřišel však na nic lepšího než ruce
nacpat do kapes. „Líbí se mi na ní dočista všechno, včetně stále
vyššího stohu papírů, který vždycky ještě poporoste, když v sešívačce
dojde náplň.“


„Proč jste potom tak
vztekle vyletěl na vrchního superintendenta Templerovou?“


„Nevím.“


„Myslí si, že by za tím
mohla být profesní závist.“


Vybuchl smíchy. „To
opravdu řekla?“


„Nesouhlasíte?“


„Samozřejmě že
ne.“


„Znáte ji hezkou
řádku let, nemám pravdu?“


„Déle, než by se mi
chtělo počítat.“


„A vždycky byla ve
vyšší funkci než vy?“


„Nikdy jsem se kvůli
tomu netrápil, jestli vám jde o tohle.“


„Vaším veličím
důstojníkem se ovšem stala až nedávno.“


„A co má být?“


„Jste detektiv inspektor
hodně dlouho. Nepomýšlel jste někdy na to, že byste si polepšil?“
Neušlo jí, jakým pohledem si ji změřil. „Výraz ‚polepšil‘ asi nebude to pravé slovo. Nepřál jste si, aby vás
povýšili?“


„Ne.“


„Proč ne?“


„Třeba se bojím vzít
na sebe zodpovědnost.“


Zírala na něho. „Mám
pocit, že jste si tu odpověď předem připravil.“


„Buď připraven,
to je moje motto.“


„Vy jste byl u skautů?“


„Ne,“ odpověděl.
Zůstala zticha, vzala do ruky propisovačku a pozorně se na
ni zahleděla. Byla obyčejná, levná, žlutá. „Poslyšte,“ promluvil do
ticha, „s Gill Templerovou žádné spory nemám. Přeju jí, aby se jí v nové
funkci dařilo. Já bych její práci nezvládl. Jsem spokojený tam, kde jsem.“
Vzhlédl. „Ne teď a tady, mám na mysli v terénu, kde řeším
zločiny. Proč jsem ztratil nervy…? Hm, nezdál se mi způsob,
jakým se to pátrání vede.“


„Podobné pocity jste
zajisté měl i při práci na jiných případech,“ nadhodila
tázavě. Sundala si brýle, aby mohla prstem masírovat zčervenalou
pokožku na obou stranách nosu.


„Mnohokrát,“ přiznal.


Brýle si opět
nasadila. „Ale teď poprvé jste po někom něco hodil.“


„Ani jsem na ni nemířil.“


„Musela uhnout. A ten
hrnek byl plný.“


„Ochutnala jste už
čaj z policejní stanice?“


Zase se usmála. „Vy tedy
žádný problém nemáte?“


„Nemám.“ Založil si ruce
gestem, které – jak doufal – vyjadřuje sebejistotu.


„Tak proč jste tady?“


 


Když vyhrazený čas
vypršel, Rebus zamířil z chodby rovnou na toaletu, kde si vodou
postříkal obličej a otřel ho papírovým ručníkem.
Pozoroval se v zrcadle nad umyvadlem, z krabičky vytáhl cigaretu
a zapálil si. Kouř vyfoukl ke stropu.


Ozvalo se spláchnutí;
dveře se s cvaknutím otevřely vzápětí. Vyšel Jazz
McCullough.


„Myslel jsem si, že to
budete vy,“ prohodil a pustil vodu.


„Jak jste to poznal?“


„Nejdřív dlouhý
vzdech, pak cigareta. Někdo, kdo se zrovna vrátil od cvokaře.“


„Ona cvokař není.“


„Vzhledem k její
výšce je fakt spíš cvoček.“ McCullough sáhl po ručníku, osušil si
ruce a odhodil ho do koše. Narovnal si kravatu. Vlastně se jmenuje
James, ale známí mu tak nikdy neříkají. Je pro ně Jamesy, nebo
ještě častěji Jazz. Vysoký pětačtyřicátník,
nakrátko ostříhané černé vlasy, jen na spáncích poněkud
prošedivělé. Hubený. Teď si poklepal na břicho hned nad páskem,
jako by chtěl štíhlou linii zdůraznit. Rebus na svůj pásek
stěží dohlédne, a to i v zrcadle.


Jazz je nekuřák.
V Broughty Ferry u Dundee má rodinu:
manželku a dva syny; o ničem jiném málem nemluví. Zkoumavě
se na sebe zadíval do zrcadla a zatoulaný pramen vlasů vrátil za
ucho.


„Johne, co tu proboha
děláme?“


„Andrea se mě ptala
přesně na totéž.“


„Protože ví, že to je
vyložená ztráta času. Ale ona si díky nám vydělá.“


„Aspoň k něčemu
jsme dobří.“


Jazz po něm
střelil pohledem. „Chlape mizerná…! Malujete si, že už u ní máte
vyhráno?“


Rebus se zarazil. „Nechte
toho. Jenom jsem chtěl…“ Ale co vlastně? Jazz se mezitím rozesmál.
Poplácal Rebuse po rameni.


„Tak zase vzhůru do
boje,“ prohodil a otevřel dveře. „Tři třicet, ‚Styk
s veřejností‘.“


 


Byl to jejich třetí den
v Tulliallanu, na Skotské policejní akademii. Jezdí sem především
nováčci na úvodní školení, než je pustí do ulic. Ale potkáváte tu i jiné
policisty, starší a zkušenější. Navštěvují opakovači kurzy
nebo si rozšiřují okruh znalostí a dovedností.


A z celého Skotska sem také posílají policisty, se
kterými jsou problémy.


Akademie je v Tulliallan
Castle, což není hrad či zámek, jak název napovídá, ale rádoby panské
sídlo, k němuž přistavěli moderní budovy; vše pak propojili
chodbami. Komplex se nachází v rozlehlém parku na kraji vesnice Kincardine
na severním břehu řeky Forth téměř přesně mezi
Glasgowem a Edinburghem. Mohli byste si ho splést s univerzitou,
s níž do jisté míry sdílí funkci. Lidé sem přicházejí studovat.


Nebo, jako v Rebusově
případě, jsou tu za trest.


Když Rebus a McCullough
na seminář dorazili, ve třídě už byli čtyři další
policisté. „Divoká parta“, tak je nazval detektiv inspektor Francis Gray, sotva
se sešli. Dva obličeje Rebus znal – detektiv seržant Stu
Sutherland pochází z nedalekého Livingstonu a detektiv inspektor Tam
Barclay z blízkého Falkirku. Gray přijel z Glasgowa, tedy ze
západu, Jazz z Dundee, města na východním
pobřeží Skotska, a poslední člen party, detektiv konstábl Allan
Ward, pracuje na jihozápadě, na policejní stanici v Dumfries. „Máme
tu stejně pestré složení jako v OSN,“ podotkl Gray. Rebus v nich
však spíš viděl zástupce jednotlivých skotských kmenů, kteří
sice mluví týmž jazykem, ale na svět hledí různě. Jeden si
druhého hlídá. Zvlášť je třeba dávat si pozor na kolegy ze sousedních
oblastí. Jak Rebus, tak Sutherland slouží u policie Lothian a Borders
a policisté z Edinburghu si z kolegů z Livingstonu neboli z divize F („Fuj!“) zpravidla
utahují. Sutherland proto s jistotou očekával, že Rebus na jeho
adresu něco prohodí, nějakou znevažující poznámku. Vypadal jako
člověk pronásledovaný obavami.


Celá šestice měla
společné jenom jedno: do Tulliallanu je přivedlo nějaké selhání;
zpravidla problém s někým z nadřízených. Značnou
část volného času v předchozích dvou dnech strávili
vykládáním historek o tom, jak válčí v práci. Rebusův
příběh patřil k těm nejméně závažným. Kdyby se
mladý detektiv, který uniformu svlékl jen nedávno, dopustil podobných chyb jako
oni, pravděpodobně by mu záchranné lano v podobě
Tulliallanu nikdo nehodil. Ale tihle lidé u policie slouží takřka
celý život, průměrně dvacet let. Většinou nemají daleko ke
chvíli, kdy budou mít možnost odejít do plné penze. Tulliallan je jejich
poslední šance. Přijeli se sem kát, napravit.


Sotva se Rebus a McCullough
posadili, vešel policista v uniformě a rychlým krokem se blížil
k čestnému místu u oválného stolu, kde na něho čekala
židle. Bylo mu kolem pětapadesáti a dostal za úkol zevrubně jim
připomenout, co vše zahrnují jejich povinnosti vůči
veřejnosti. Přišel je naučit dobrému chování.


Po pěti minutách
přednášky se Rebus zahleděl do dálky a dovolil myšlenkám, aby se
rozběhly jinam. Netrvalo dlouho a už se zaobíral Marberovým
případem…


Edward Marber byl jeden
z edinburských obchodníků s uměleckými předměty
a starožitnostmi. „Byl“ skutečně vystihuje situaci, protože už
nežije, před vlastním domem ho zabil neznámý útočník,
případně útočníci. Zbraň se doposud nenašla.
Pravděpodobně cihla nebo kámen, tak to odhadl městský patolog
profesor Gates, kterého na místo činu zavolali, aby Marbera prohlásil za
mrtvého. Úder způsobil krvácení do mozku. Marber zemřel na schodech
svého domu ve čtvrti Duddingston Village s klíči od hlavních
dveří v ruce. Dovezlo ho tam taxi po
soukromé vernisáži jeho nejnovější výstavy nazvané Noví skotští koloristé.
Marber vlastnil dvě malé, exkluzivní galerie na Novém Městě
v centru Edinburghu a obchod se starožitnostmi nejen v edinburské
Dundas Street, ale také v Glasgowě a v Perthu. Rebus se
někoho zeptal, proč v Perthu, když Aberdeen je díky
těžbě ropy bohatší.


„Protože tam se ti lidé
jezdí bavit a utrácet vydělané peníze.“


Vyslechli řidiče
taxíku. Marber sám autem nejezdil, ale k jeho domu vedla příjezdová
cesta dlouhá osmdesát metrů a vrata zůstala otevřená. Když
taxi zastavovalo u předních dveří, po straně schodiště
se rozsvítil halogenový reflektor. Marber požadovanou částku zaokrouhlil
nahoru, zaplatil a řekl si o stvrzenku. Řidič pak
odjel, ani se neobtěžoval mrknout do zpětného zrcátka.


„Nic jsem neviděl,“
tvrdil policii.


Stvrzenku z taxíku
našli v Marberově kapse spolu se seznamem obchodů, které toho
večera uzavřel. Částka nepatrně překračovala
šestnáct tisíc liber. Jeho podíl by podle Rebusová odhadu činil dvacet
procent, tedy tři tisíce dvě stě liber. Zajeden večer to
není špatné.


Než mrtvého našel poštovní
doručovatel, bylo ráno. Podle profesora Gatese smrt nastala mezi
jednadvacátou a třiadvacátou hodinou předchozího dne. Taxi
odvezlo Marbera od jeho galerie v půl deváté, takže když k domu
dojeli, bylo přibližně tři čtvrtě na devět;
souhlas s touhle kalkulací řidič vyjádřil pokrčením
ramen.


Policisté okamžitě
pojali podezření, že šlo o loupež, ale brzy se objevily problémy
a nesrovnalosti. Opravdu by oběť někdo uhodil v době,
kdy taxík byl ještě na dohled, navíc na místě zalitém ostrým
světlem? Nezdálo se to pravděpodobné, ovšem ve chvíli, kdy taxík
z příjezdové cesty zahnul na silnici, už měl být Marber v bezpečí
doma za dveřmi. A přestože Marberovi někdo zjevně
prohledal kapsy a sebral peníze v hotovosti i kreditní karty,
nevzal mu klíče, neodemkl hlavní dveře a nepročesal
dům. Snad ho něco vylekalo, ale stejně to nedávalo smysl.


K podobným přepadením dochází spíše spontánně.
Někdo na vás zezadu zaútočí na ulici, třeba
bezprostředně po tom, co odejdete od bankomatu. Takový útočník
se nezdržuje u dveří a nečeká, až se vrátíte domů.
Marberův dům stojí takřka o samotě – Duddingston
Village je bohatá, skoro venkovská enkláva na kraji Edinburghu v sousedství
masivu sopky Arthuťs Seat. Každý dům se tam skrývá za vlastní zdí,
v klidu a bezpečí. Jakmile by se nějaký chodec k Marberově
domovu přiblížil, rozzářilo by se bezpečnostní halogenové
světlo. Musel by se schovat – třeba v podrostu nebo za
některým stromem. Po pár minutách světlo automaticky zhasne. Ale
sebemenší pohyb čidlo opět probere z nečinnosti.


Když policisté hledali
v okolí domu, kde se útočník mohl schovat, našli takových míst hned
několik. Avšak nikde žádné stopy, ani otisky nohou, natož textilní vlákna.


Jiná verze, navržená
vrchním superintendentem Gill Templerovou: „Řekněme, že útočník
byl předtím v domě. Slyšel, jak se dveře otevírají,
rozběhl se k nim, oběť uhodil do hlavy a utekl.“


Dům však byl vybaven
nejmodemější technikou: všude bezpečnostní zařízení a čidla.
Po vloupání ani stopy, žádný náznak, že cokoli chybí. Marberova nejlepší
přítelkyně, která rovněž obchoduje s uměleckými
předměty, Cynthia Bessantová, všechny místnosti prošla a prohlásila,
že nic nechybí nebo se nenachází jinde než obvykle, jen s výjimkou
umělecké sbírky zesnulého. Proč ji někdo sundal ze stěn,
každý kus pečlivě a úhledně zabalil do bublinkové fólie
a opřel o zeď v jídelně, to Bessantová
vysvětlit nedokázala.


„Snad je chtěl dát
nově zarámovat nebo někam přesunout. Na člověka
někdy opravdu padá únava, když vidí stále stejné malby na stejných místech…“


Prohlédla každý pokoj
a zvláštní pozornost věnovala Marberově ložnici, kam do té doby
nevkročila. Mluvila o ní jako o jeho „vnitřní svatyni“.


Zesnulý nebyl ani jednou
ženatý, proto vyšetřující policisté vmžiku došli k závěru, že
byl asi gay.


„Eddieho sexuálního
orientace,“ poznamenala v té souvislosti Cynthia Bessantová, „na tenhle
případ zaručeně nemůže mít žádný vliv.“


O tom však rozhodne teprve vyšetřování.


Rebus měl pocit, že
zůstává stranou, většinou seděl u telefonu a hovořil
s Marberovými přáteli, jeho spolupracovníky a známými. Na stejné
otázky dostával takřka totožné odpovědi. Poté, co ze zabalených
děl odebrali otisky prstů, se ukázalo, že vše uchystal sám Marber.
Přesto nikdo – ani jeho sekretářka, ani přátelé – nedokázal
tu záhadu vysvětlit.


A pak, právě když se jedna z pracovních porad
blížila ke konci, Rebus sáhl po hrnku šedého čaje – nebyl jeho,
on by si čaj mlékem neředil – a hodil ho po Gill
Templerové.


Porada začala
stejně jako mnoho jiných. Rebus nejdřív ranní kávou s mlékem
spláchl tři aspiriny, měl ji v kelímku, koupil ji cestou do
práce ve stánku na rohu Meadows. Jako snad každý den to byl jeho první a poslední
šálek slušné kávy.


„Nepřehnal jste to
večer s pitím?“ zeptala se detektiv seržant
Siobhan Clarkeová. Přejela ho pohledem: stejný oblek, tatáž košile a kravata
jako včera. Zapochybovala, jestli se v noci vůbec obtěžoval
svléknout. Ráno se oholil nepořádně, tváře jen ledabyle
přejel elektrickým holicím strojkem. Vlasy potřebovaly umýt a ostříhat.


Viděla
přesně to, co Rebus chtěl.


„Taky vám přeju dobrý
den, Siobhan,“ zamumlal pro sebe a rozmáčkl prázdný kelímek.


Při poradách obvykle
stojí vzadu, ale dnes se přesunul blíž k přední řadě.
Seděl na psacím stole, přejížděl si rukou po čele a rozhýbával
svaly na ramenou, zatímco Gill Templerová vykládala, jaké úkoly je toho dne
čekají.


Další obchůzky
dům od domu; další výslechy; další telefonické hovory.


Rebus už v ruce
svíral hrnek. Nevěděl, komu patří, glazura byla na omak studená,
možná ho tam někdo nechal stát dokonce již včera. V dusné
místnosti páchl pot.


„Zatraceně, zas
u telefonu,“ slyšel sám sebe, jak mluví tak nahlas, aby to zaznamenali
i vpředu. Templerová vzhlédla.


„Johne, chcete něco?“


„Ne, ne… Nic.“


Narovnala se. „Pokud ovšem
můžete něco dodat – třeba některou z těch
vašich slavných dedukcí – napjatě vás poslouchám.“


„Se vší úctou, vy
neposloucháte, jenom řečníte.“ Hlasitá odezva v okolí, kolegové
lapali po dechu a otáčeli se k němu. Rebus pomalu vstal.


„Nikam to nevede,“
pokračoval hlasitě. „Už nemáme s kým promluvit, i když jsme
ještě od nikoho neslyšeli nic, co by za něco stálo!“


Templerové
zrůžověly tváře. Papír, který držela v ruce, rozpis denních
služeb, měla stočený do ruličky a tu div nerozdrtila.


 


„Detektive inspektore
Rebusi, nepochybuji ani v nejmenším, že od vás se každý z nás
může něčemu přiučit.“ Už mu neříká „Johne“.
Zvýšila hlas stejně jako on. Přejela pohledem místnost: třináct
policistů, nejsou zde všichni. Templerová pracuje pod ustavičným
tlakem: hlídat musí především finance. Každé vyšetřování má stanovený
limit, který se nesmí překročit. Do plného počtu jí chybí
nemocní a opozdilci, někteří si vzali dovolenou… „Snad abyste
s těmi svými nápady, jak bychom měli při vyšetřování
co nejefektivněji postupovat, raději šel sem k nám.“
Napřáhla ruku, jako by ho posluchačům představovala. „Dámy
a pánové…“


A přesně v tom okamžiku se rozhodl hrnek hodit. Letěl pomalu,
vysokým obloukem, a jak se ve vzduchu otáčel, vyléval se z něho
studený čaj. Templerová se instinktivně sehnula, i když by ji v každém
případě minul. Dopadl na zadní stěnu kousek nad podlahou a odrazil
se, ani se nerozbil. Přítomní ztichli, vstávali a prohlíželi si šaty,
jestli je čaj neumazal.


Rebus si sedl a prst
opíral o desku stolu, jako by se tam nacházelo tlačítko dálkového
ovládání, které dokáže běh života přesunout zpět.


„Detektive inspektore
Rebusi?“ oslovil ho policista v uniformě.


„Ano, pane?“


„Těší mě, že
jste se rozhodl k nám vrátit.“ Úsměvy kolem stolu. Kolik mu toho
ušlo? Neodvažoval se mrknout na hodinky.


„Omlouvám se, pane.“


„Žádal jsem vás, abyste se
ujal role zástupce veřejnosti.“ Kývl na stranu stolu proti Rebusovi. „Tady
detektiv inspektor Gray bude policista. A vy, detektive inspektore Rebusi,
přicházíte na stanici s informací, která, jak se později ukáže,
bude pro vyšetřování klíčová.“ Učitel se odmlčel. „Anebo
byste mohl být podivín.“ Několik mužů se zasmálo. Francis Gray se na
něho radostně usmíval a povzbudivě kýval.


„Můžete začít,
detektive inspektore.“


Gray se naklonil nad
stůl. „Takže, paní Kalná, říkáte, že jste tehdy večer něco
viděla?“


Smích zesílil. Učitel
ostatní pokynem ruky umlčel. „Snažme se hovor udržet ve vážné rovině,
ano?“


Gray přikývl a vrátil
se pohledem k Rebusovi. „Určitě jste něco viděla?“


„Ano,“ prohlásil Rebus
drsnějším hlasem. „Viděla jsem dočista všecko.“


„Ačkoli jste, jak
lékařská zpráva uvádí, už jedenáctý rok slepá?“


Výbuchy smíchu v místnosti,
učitel bušil do stolu, jak se snažil obnovit pořádek. Gray se
narovnal a také se rozesmál, mrkal přes stůl na Rebuse, který
poškubával rameny.


Francis Gray snahám
o polepšení urputně vzdoroval.


 


„Div jsem si nestříkl
do kalhot,“ svěřil se Tam Barclay, když na stůl pokládal podnos
se sklenicemi. Byli ve větší z dvou hospod v Kincardine,
vyučování toho dne skončilo. Šest jich utvořilo těsný kruh:
Rebus, Francis Gray, Jazz McCullough a Tam Barclay, Stu Sutherland a Allan
Ward. Ve čtyřiatřiceti byl Ward z nich nejmladší a měl
nejnižší hodnost. Vypadal jako rozmazlenec, s nímž nejsou žádné žerty.
Třeba to bude tím, že pracuje na jihozápadě.


Pět piv, jedna kola:
McCullough pak vyrazí domů, za manželkou a dětmi.


„Zato já se můžu
přetrhnout, jen abych se těm svým vyhnul,“ podotkl k tomu Gray.


„Nedělám si legraci,“
pokračoval Barclay a vmáčkl se na své místo, „málem jsem se
počural.“ Zazubil se na Graye. „Slepá už jedenáctý rok…“


Gray sáhl po půllitru
a zvedl ho. „Tak na nás. Kdo se nám může rovnat?“


„Nikdo,“ přizvukoval
Rebus. „Jinak by ho taky vyhnali do tohohle zatracenýho kurzu.“


„Prostě se musíme
usmívat od ucha k uchu a snášet to,“ řekl Barclay. Byl jen
o pár let starší než Ward, ale už přibíral v pase. Vlasy barvy
pepř a sůl si česal z čela. Rebus ho znal z řady
případů: město Falkirk od Edinburghu dělí pouhých
třicet minut.


„Jestlipak se maličká
Andrea taky tak usmívá, když to musí snášet,“ spekuloval Stu Sutherland.


„Jen žádnou diskriminaci
žen, prosím,“ hrozil prstem Francis Gray.


„Navíc určitě
nechceme podněcovat Johnovu i tak dost bujnou fantazii.“


Gray nadzvedl obočí.
„Je to pravda, Johne? Máte pro svou poradkyni slabost? Radši buďte na
pozoru, Allan by mohl žárlit.“


Allan Ward zvedl oči
od cigarety, kterou zapaloval, a jen ho zpražil pohledem.


„Touhle metodou
děsíte ovce, Allane?“ provokoval Gray. „Tam u vás v Dumfries asi
nebývá do čeho píchnout, takže honit ovečky nejspíš bude váš denní
chleba.“


Další smích. Francis Gray
nevyvinul žádnou snahu o to, aby se stal středem pozornosti; došlo
k tomu zcela přirozeně. Vybral si místo jako první a ostatní
se rozsadili kolem, Rebus přímo naproti. Gray byl vysoký a statný,
v obličeji se mu zračila léta. Ale protože vždycky mluvil
s úsměvem, tu zamrkal, tu se mu zablýsklo v oku, všechno mu
procházelo. Rebus zatím nezaregistroval jedinou žertovnou poznámku na svou
adresu, ačkoli Gray si je bral na mušku střídavě všechny. Jako
by je vyzýval a zkoušel. Z reakcí na vtípky zjistil všechno, co
o nich chtěl vědět. Rebus si lámal hlavu, jak by asi
odpověděl, kdyby si někdo dobíral jeho nebo si šašky tropil
z něj.


Asi to bude muset zjistit.


Někomu zazvonil
mobil. McCullough vstal a odcházel.


„Vsadím se, že ho volá
manželka,“ podotkl Gray. Už byl v polovině půllitru.
Nekouří, a jak se od něho Rebus toho dne dověděl,
skoncoval s tím před deseti lety. Mezi přednáškami totiž vyšli
ven a Rebus mu nabídl cigaretu. Ward i Barclay jsou kuřáci.
Tři ze šesti: neboli Rebus si může v klidu zapálit.


„Kontroluje ho?“ zeptal se
Stu Sutherland.


„Je to důkaz
hlubokého a láskyplného vztahu,“ poznamenal Gray a zase naklonil
půllitr k ústům. Patřil k pijákům, které nevidíte
jedinkrát polknout: jako by měli hrdlo otevřené a jen jím
tekutinu prolévali.


„Vy dva se znáte?“ zeptal
se Sutherland. Gray rychle pohlédl přes rameno k místu, kde stál
McCullough s hlavou nakloněnou k mobilu.


„Znám ten typ.“ Víc Gray
nedodal.


Rebus věděl, co
se sluší a patří. Vstal. „Ještě jednou totéž?“


Dvakrát ležák,
třikrát IPA. Cestou k výčepnímu pultu Rebus ukázal na
McCullougha, ten však zavrtěl hlavou. Z koly mnoho neupil, o další
nestál. Rebus slyšel, jak říká: „Vyrazím za deset minut…“ Ano, mluví
s manželkou. I Rebus měl
v úmyslu vyřídit jeden hovor. Jean obvykle touhle dobou v práci
končí. Vzhledem k dopravní špičce jí cesta domů, do
Portobella, může zabrat asi tak půl hodiny.


Výčepní už
věděl, co si přejí: byla to toho večera třetí runda.
V předchozích dvou dnech zůstávali v areálu školy. První
večer Gray vytáhl láhev sladové whisky, seděli ve společenské místnosti
a seznamovali se. V úterý se sešli v baru ve škole, McCullough
se držel nealkoholických nápojů a pak zamířil k autu.


Dnes v poledne však Tam
Barclay nadhodil, že hospoda ve vesnici se údajně těší dobré
pověsti.


„A místní nedělají
žádné problémy,“ tak to formuloval. Proto sem vyrazili. Výčepní byl
zjevně v pohodě, z čehož Rebus usoudil, že s návštěvami
z akademie mívá tu čest. Svou práci dělal dobře, s přátelským
přístupem to nepřeháněl. V půli týdne se jinak v lokále
sešla jen hrstka pravidelných zákazníků. Tři u stolu, dva
u jednoho konce pultu, další stál sám pár kroků od Rebuse.
Teď se k němu obrátil.


„Ze školy pro policajty, že jo?“


Rebus přikývl.


„Na nováčky jste trochu
staří.“


Rebus na něho vrhl rychlý
pohled. Muž byl vysoký, úplně plešatý, hlava se mu leskla. Šedivý knírek
a oči, které jako by zapadaly do lebky. Pil pivo a vedle láhve
ještě čekala sklenice něčeho, co vypadalo jako tmavý rum.


„Policie je v dnešní
době v zoufalém stavu,“ svěřil se mu Rebus. „Za chvíli
k ní budou muset lidi odvádět násilím.“


Muž se usmál. „Že vy si ze
mě děláte dobrý den?“


Rebus pokrčil rameny.
„Jsme tady na školení,“ přiznal.


„Staré psy učí novým
kouskům…?“ Muž zvedl pivo.


„Nedáte si ještě jedno?“
nabídl Rebus. Muž zavrtěl hlavou. Rebus zaplatil výčepnímu, podnos
odmítl a tři půllitry zvedl tak, že z nich vytvořil
trojúhelník, a ten pak ze stran svíral rukama. Došel ke stolu a vrátil
se pro poslední dvě sklenice, včetně té své. Napadlo ho:
nejlepší bude hovor s Jean neodkládat. Nechce,
aby ho slyšela opilého. Ne že by něco takového zamýšlel, ale jeden nikdy
neví…


„Oslavujete konec kurzu?“
zeptal se muž.


„Zatím začátek,“ řekl
mu Rebus.


 


Na policejní stanici v ulici
St Leonarďs vládl v pokročilém večeru klid. Dole v celách
měli zadržené, kteří čekali, až je zítra postaví před soud,
a dva
teenagery přistižené při krádeži v obchodě. Prostory
kriminálního oddělení nahoře v patře téměř zely
prázdnotou. Vyšetřování Marberova případu pro dnešek skončilo,
pouze Siobhan Clarkeová zůstávala u počítače a zírala
na šetřič obrazovky s provokativním vzkazem: Co si Siobhan bez svého starého papriky
počne? Neměla tušení,
kdo ho tam dal; některý z kolegů si dopřál špetku legrace.
Určitě se to týká Johna Rebuse, ale význam
toho sdělení jí trochu unikal. Ví ten, kdo to psal, co „starý paprika“
vlastně znamená, nebo se tu jen poukazuje na fakt, že Rebus se o ni
stará a dává na ni pozor? Ke své nelibosti zjistila, že ji ten vzkaz
popouzí.


Rozhodla se
šetřič změnit, vzkaz vymazala a nahradila vlastním: Znám tě, zelenáči. Pak zkontrolovala pár dalších
počítačů, ale na jejich šetřičích se objevovaly jen
asteroidy a vlnovky. Když telefon na jejím stole zazvonil, chvíli
zvažovala, jestli ho má zvednout. Nejspíš další blázen, který se chce
přiznat nebo jim vnucovat vymyšlené informace. Včera zavolal jeden
vážený občan ve středním věku a obvinil z toho
zločinu své sousedy seshora. Ukázalo se, že tam bydlí studenti, kteří
to často přehánějí s příliš hlasitou hudbou. Muž
dostal varování, že plýtvat časem policie je vážná věc.


„Ale kdybych musel od rána
do večera poslouchat Slipknot, asi bych na tom byl ještě
hůř než on,“ poznamenal potom jeden z policistů v uniformě.


Siobhan si sedla k počítači
a sáhla po sluchátku.


„Kriminální oddělení,
u telefonu detektiv seržant Clarkeová.“


„Jednu věc vás tady
v Tulliallanu naučí,“ ozvalo se, „a to, jak je důležité
promptně zvedat telefony.“


Usmála se. „Já se radši
nechávám chvíli přesvědčovat.“


„Rychle telefon zvednout,“
vysvětloval Rebus, „znamená stihnout to dřív, než zazvoní pošesté.“


„Jak jste věděl,
že jsem tady?“


„Nevěděl jsem
to. Nejdřív jsem volal do bytu, ale ozval se záznamník.“


„A tak nějak
jste vycítil, že jsem neodjela z města?“ Pohodlně se
opřela. „Podle toho, co slyším, jste asi v hospodě.“


„Uprostřed malebné
vesnice zvané Kincardine.“


„A přesto jste
se odtrhl od své pinty, abyste mi zavolal?“


„Nejdřív jsem mluvil
s Jean. A dvacet pencí mi zbylo.“


„Jsem polichocena. Celých
dvacet?“ Slyšela, jak si odfrkl.


„Tak… jak to jde?“ zeptal
se.


„Škoda slov.
A v Tulliallanu?“


„Někteří
učitelé by to formulovali takto: je to o interakci staří psi – nové
kousky.“


Zasmála se. „Ale takhle
přece doopravdy nemluví, že ne?“


„Někteří ano.
Učí nás management zločinu a empatii, a proto nás vyzývají, abychom se dovedli vcítit do emocí oběti.“


„A přesto vám
zbývá čas na skleničku?“


Ticho na lince; napadlo
ji, jestli se nedotkla bolavého místa.


„Jak víte, že v ní
nemám pomerančový džus?“ ozval se konečně.


„Prostě to vím.“


„Jen do toho, omračte
mě svými detektivními schopnostmi.“


„Zkrátka vaše nosovky jsou
potom výraznější.“


„Kolik jich mám za sebou?“


„Hádala bych tak
čtyři.“


„Ta holka je hotový
poklad.“ Ozvalo se pípání. „Počkejte,“ řekl a přihodil do
automatu peníze.


„Našel jste dalších dvacet
pencí?“


„Ne, musím přiznat,
že padesát. Což vám poskytuje víc než dost času, abyste mě zahrnula
informacemi o nejčerstvějších novinkách kolem Marberova
případu.“


„Od toho incidentu s kávou
je tu vysloveně klid.“


„To byl přece
čaj.“


„Jako by na tom záleželo,
co to bylo. Zatím se neděje nic. Stejně to podle mě
přehnali, když vás vyštvali až tam.“


„Vyhazuju tady peníze.“


Vzdychla a nahnula se
nad stůl. Šetřič právě naskočil: nápis Znám tě, zelenáči plul napříč obrazovkou zprava doleva.
„Pořád zkoumáme přátele a známé. Vyšly najevo dvě zajímavé
věci: Marber měl spory s nějakým umělcem. V téhle
branži to evidentně není nic neobvyklého, ale tady došlo i na rány
pěstí. Jak se ukázalo, ten malíř je jeden z nových skotských
koloristů, a když zjistil, že na jejich výstavě není, považoval
to za urážku.“


„Třeba Marbera
praštil malířským stojanem.“


„Možné to je.“


„A ta druhá věc?“


„Tu jsem si šetřila,
abych vám ji mohla vyprávět. Viděl jste seznam hostů té
večerní akce?“


„Ano.“


„Vyšlo najevo, že na
vernisáž se dostavil ledaskdo, kdo na seznamu nebyl. Měli jsme jména
těch, co se podepsali do Marberovy návštěvní knihy. Ale když jsme
seznam pozvaných vytiskli, zjistili jsme, že někteří se na zahájení
výstavy dostavili, ačkoli se neobtěžovali na pozvání předem
odpovědět nebo se pak do knihy napsat.“


„Včetně toho
malíře?“ hádal Rebus.


„Proboha, to ne. Zato tam nechyběl
jistý pan M. G. Cafferty.“


Slyšela, jak Rebus hvízdl.
Morris Gerald Cafferty – pro zasvěcené Velký Ger:
největší gangster na východním pobřeží Skotska nebo aspoň
největší, o jakém vědí. Cafferty a Rebus už spolu měli
hodně co do činění.


„Velký Ger jako mecenáš
umění?“ zasnil se Rebus.


„Zřejmě sbírá
obrazy.“


„Jedno ovšem nedělá:
nemlátí lidi přes hlavu na prahu jejich domu.“


„Skláním se před
vašimi dokonalými znalostmi.“


Na lince nastalo ticho.
„Jak si vede Gill?“


„Je to mnohem lepší, co
jste pryč. Požene to ještě výš?“


„Ne, pokud tenhle kurz
dodělám, aspoň tak zní dohoda. A co náš učedník?“


Siobhan se usmála.
Učedníkem Rebus myslel úplného nováčka na kriminálním oddělení,
detektiva konstábla Hyndse. „Davie je tichý, horlivý a pilný,“
vypočítávala. „Vůbec není váš typ.“


„A bude co k čemu?“


„Bez obav, já ho
vycvičím.“


„To je jedna z vašich
výsad, když vás teď povýšili.“


Přístroj znovu
zapípal. „Musím končit?“


„Podala jste
stručnou, přesnou a užitečnou zprávu, detektive seržante
Clarkeová. Sedm bodů z deseti.“


„Jenom sedm?“


„Tři jsem vám strhl
za sarkasmus. Bylo by nanejvýš žádoucí, abyste se intenzivně zabývala svým
přístupem k –“


Šum na lince
napověděl, že zaplacená doba uplynula. Nějakou dobu
člověku trvá, než si na oslovení „detektive seržante“ zvykne.
Občas se jí stále ještě stává, že se představí jako detektiv
konstábl Clarkeová, to když zapomene, že poslední várka povýšení k ní byla
milostivá. Co když je za tím vzkazem na obrazovce závist? Silvers a Hood
povýšeni nebyli, jako téměř nikdo na kriminálním oddělení.


„Tím se nám počet
možností hezky zužuje,“ řekla si a sáhla po kabátu.


 


Když se Rebus vrátil ke
stolu, Barclay zvedl svůj mobilní telefon a pověděl
Rebusovi, že si ho mohl půjčit.


„Díky, Tame. Mám mobil
s sebou.“


„Vybitý?“


Rebus sáhl po sklenici
a pomalu zavrtěl hlavou.


„Myslím,“ podotkl Francis
Gray, „že John má radši, když se věci dělají starým klasickým
způsobem. Johne, co vy na to?“


Rebus pokrčil rameny
a naklonil sklenici k ústům. Přes její okraj měl dobrý
výhled na plešatého muže, který stál bokem k výčepnímu pultu a skupinu
policistů sledoval ostřížím zrakem…[bookmark: bookmark1]









Kapitola druhá


„Dobré ráno, pánové!“ zaduněl hlas ve dveřích.


Celá šestice se opět
sešla u stejného oválného stolu. U židle, na kterou se posadí
vyučující, leželo deset nebo ještě víc krabic se spisy.


9.15-12.45: Management
vyšetřování případů, detektiv vrchní superintendent ve
výslužbě Tennant.


„Věřím, že jsme
všichni čilí jako rybičky. Nikdo se nebude vymlouvat, že ho bolí
hlava nebo má žaludek jako na vodě!“ Na stůl dopadla další krabice se
spisy. Tennant rázně popotáhl židli, až nohama drhla o podlahu. Rebus
soustředěně hleděl na strukturu dřeva na desce stolu
a snažil se, aby neztrácela ostré kontury. Když nakonec vzhlédl, zamrkal.
Stál tam ten plešatý chlap z hospody, nyní však v bezvadném
černém obleku s tenkým bílým proužkem, v bílé košili a tmavomodré
kravatě. Každého z včerejší hospodské party si jednoho po druhém
ostře měřil.


„Všechny tyhle
pavučiny chci vymést, pánové,“ prohlásil a plácl do jednoho ze
spisů. Zvedl se z něho prach a vznášel se v slunečních
paprscích, které do místnosti pronikaly oknem za jeho zády a neměly
jiný záměr než včerejší veselé kumpány bodat do očí. Allan Ward,
jenž v hospodě utrousil stěží tři slova, zato od piva
rychle přešel k panákům neředěné tequilly, teď
vystavoval na odiv široké sluneční brýle se skly zabarvenými do modra.
Vypadal, že by se měl spíš pohybovat po horských svazích než trčet
v této nevětrané místnosti. Hned po snídani zašel s Rebusem
před budovu na cigaretu, ale mlčel jako zařezaný. Ani Rebusovi
nebylo do hovoru.


„Nikdy nevěřte
člověku, kterému nevidíte do očí!“ vyštěkl Tennant. Ward
k němu pomalu obrátil hlavu. Tennant výrok nijak nerozváděl, jen
čekal. Ward sáhl do kapsy pro pouzdro a brýle proti slunci do
něho uložil.


„Teď je to lepší,
detektive konstáble Warde,“ konstatoval Tennant. Přes stůl
přelétlo pár překvapených pohledů. „Ano, znám vás, zjistil jsem
si, jak se kdo jmenuje. Víte, jak se tomu říká? To je příprava. Bez
ní se žádný případ nedotáhne úspěšně do konce. Potřebujete
vědět, s kým a s čím se setkáte. Zajisté jste
téhož názoru, detektive inspektore Grayi?“


„V každém ohledu
souhlasím, pane.“


„Ovšem na druhou stranu
zase není radno dělat předčasné závěry, že?“


Podle pohledu, který Gray
na Tennanta vrhl, Rebus poznal, že Tennant ťal do živého. Dává jim najevo,
jak důkladně se na ně připravil: nezná je jen jménem, do
detailu prostudoval i jejich osobní spisy.


„Jistě, pane,“
odpověděl Gray chladně.


Ozvalo se zaklepání na
dveře. Otevřely se a objevili se v nich dva muži, nesli
něco jako soubor velkých koláží. Trvalo jen chvilku, než Rebusovi došlo,
oč jde: zeď smrti. Fotografie, grafy, výstřižky z novin…
podklady, které se vyvěšují na nástěnku v místnosti pro
vyšetřování. Materiály byly připevněné na korkových deskách,
které muži opřeli o stěny místnosti. Sotva skončili,
Tennant jim poděkoval a požádal je, aby za sebou opět
zavřeli. Potom vstal a kráčel kolem stolu.


„Management vedení
případů, pánové. Hm, jste staří profíci, nemám pravdu? Vy víte,
jak vyšetřovat vraždu. Žádné nové triky, které byste se mohli naučit?“
Rebusovi se vybavilo, o čem s ním Tennant mluvil
předchozího večera v hospodě: zkoumal situaci, zkoušel,
kolik mu toho Rebus prozradí… „Proto vás nehodlám obtěžovat novými
postupy. Co kdybyste namísto toho zdokonalili ty staré? Někteří
z vás o téhle části kurzu již něco vědí. V souvislosti
s ní jsem slyšel slova jako vzkříšení nebo návrat do života. Ano, dáme vám starý
případ, odložený a nedořešený, a uložíme vám, abyste se na
něj znovu podívali. Žádáme od vás, abyste pracovali jako tým. Pamatujete
se, jak to chodívalo? Kdysi jste všichni byli týmoví hráči. Dnes si
myslíte, že máte lepší rozum.“ Ta slova ze sebe chrlil, zatímco obcházel
stůl. „Možná jste už ztratili víru. Inu, jednomu věřit
můžete: pro mě zase budete pracovat jako tým. Pro mě,“
odmlčel se, „a pro tu ubohou oběť násilí.“ Opět stál
u svého konce stolu, otevřel spis a vytáhl několik lesklých
fotografií. Rebus vzpomínal na školitele, které poznal v dobách, kdy
sloužil u armády. Jestlipak má Tennant stejné zkušenosti…


„Tady si vybavíte, jak
jste se připravovali pro práci na kriminálce. Tehdy jsme vás
rozdělili na skupiny, takzvané syndikáty, a svěřili jsme
vám případ, na kterém jste pracovali. Všechno se nahrávalo…“ Tennant
ukázal nahoru. Z rohů místnosti se na ně dívaly kamery. „Celá
komise vás pozorovala a poslouchala z vedlejší místnosti, poskytovala
vám vybrané informace a sledovala, jak si s nimi poradíte.“
Odmlčel se. „Tak takové to tady nebude. Jste tu jen vy… a já. Jestli
pořídím nějakou nahrávku, bude jen pro mě.“ Znovu se vydal kolem
stolu a před každého položil jeden snímek.


„Podívejte se. Jmenuje se
Eric Lomax.“ To jméno Rebus znal. Srdce mu vynechalo jeden stah. „Byl ubit
něčím podobným baseballové pálce nebo tágu. Údery vrah zasadil
takovou silou, že oběť měla úlomky dřeva zaražené v lebce.“
Před Rebusem přistál snímek. Ukazoval mrtvolu na místě
činu, v průchodu mezi domy osvětleném fotografovým bleskem,
do kaluží právě padaly kapky. Rebus se fotografie dotkl, ale do ruky ji
nevzal; bál se, že by se mu mohla třást. Proč z tolika nevyřešených
případů, které ve skladech v krabicích práchnivějí, vybrali
právě tenhleten?
Ostražitě pozoroval Tennanta a snažil se vysledovat nějakou
stopu.


„Eric Lomax,“ říkal
právě Tennant, „zemřel v centru našeho největšího a nejošklivějšího
města jednoho rušného pátečního večera. Naposled ho viděli,
když odcházel ze své obvyklé hospody. Našli ho v uličce o pár
set metrů dál. Lehké děvy do ní mají ve zvyku vodit klienty na
stojáka a bůhvíco ještě. Jestli někdo z nich o tělo
zakopl, v té době to nahlásit nepřišel. Zavolal až jeden
zákazník, který se vracel domů z hospody. Pásek s jeho oznámením
ještě máme.“ Tennant udělal pomlku. Zase stál v čele stolu
a tentokrát se posadil.


„To všechno se stalo
před šesti lety, v říjnu 1995. Glasgowské kriminální
oddělení provádělo původní pátrání, ale po čase bylo
zastaveno.“ Gray zvedl oči. Tennant kývl směrem k němu.
„Ano, detektive inspektore Grayi, vím, že jste se na něm podílel. To na
věci nic nemění.“ Teď přejížděl pohledem každého z mužů
u stolu. Ale Rebus se díval na Francise Graye. Tak Gray pracoval na
Lomaxově případu…


„Vím o tomto
případu právě tolik co vy, pánové,“ pokračoval Tennant. „Ale než
dnešní dopoledne skončí, měli byste vědět víc než já. Máme
hodinu každý den, a pokud někteří z vás budou chtít
pokračovat i večer, až ostatní výuka skončí, nebudu si
stěžovat. Dveře zde budou vždycky otevřené. Vytřídíme
papíry, prostudujeme přepisy výslechů a možná najdeme něco,
co ostatní přehlédli. Nehledáme chyby, kterých se snad někdo dopustil;
jak říkám, netuším, co tu bude.“ Poklepal na jeden ze spisů. „Ovšem
kvůli nám samotným a kvůli rodině Erika Lomaxe se budeme
zatraceně snažit, abychom jeho vraha našli.“


 


„Jaký policajt mám být: hodný, anebo zlý?“


„Cože?“ Siobhan měla
dost práce s tím, aby našla místo k parkování, a zřejmě
ho pořádně neslyšela.


„Hodný policajt, zlý
policajt,“ zopakoval detektiv konstábl Davie Hynds. „Koho mám hrát?“


„Ježíši, Davie,
prostě tam půjdeme a zeptáme se. Co myslíte, odjíždí ta fiesta?“
Siobhan zabrzdila a zablikala. Vůz se pohnul z místa u chodníku.


„Aleluja,“ oddechla si
Siobhan. Byli na severním konci Nového Města, hned u Raebum
Plače. V úzkých uličkách parkovalo jedno auto za druhým. Zdejší
domy dostaly přezdívku „Kolonie“: byly rozdělené na horní a dolní
polovinu a jenom schody zvenku prozrazovaly, že nejde o běžné
řadové domky. Siobhan zastavila těsně před volným místem
a právě se do něj chystala zacouvat, když uviděla, jak se
tam zezadu hrne jiné auto ve zjevné snaze připravit ji o vzácnou
možnost zaparkovat.


„Co si to ten –“ Zahoukala, ale řidič ji nebral na vědomí.
Zadní konec jeho vozu sice stále vyčníval do ulice, jemu to však
zřejmě vůbec nevadilo, už sahal na sedadlo spolujezdce pro
nějaké papíry. „Podívejte se na toho gaunera!“ rozhorlila se Siobhan.
Potom rozepnula bezpečnostní pás a vystoupila. Hynds za ní.


Přihlížel, jak
ťuká na řidičovo okénko. Muž otevřel dveře a vystupoval.


„Copak?“ zeptal se.


„Já jsem tam couvala,“
řekla mu Siobhan a ukazovala na své auto.


„A co má být?“


„Byla bych ráda, kdybyste
se přesunul někam jinam.“


Muž stiskl klíč
k zapalování, čímž najednou zamkl všechny dveře. „Je mi líto,“
pravil, „ale pospíchám a vlastnictví je devět desetin práva.“


„V tom možná máte
pravdu,“ Siobhan sáhla po dokladech a držela je tak, aby na ně
viděl, „ale já čirou náhodou jsem ta zbývající desetina a ta je
právě teď nejdůležitější.“


Muž se podíval na
průkaz a potom Siobhan do tváře. Zámky auta se s cvaknutím
opět otevřely. Muž nastoupil a nastartoval.


„Stůjte tady,“
zavelela Siobhan Hyndsovi a ukázala na místo, odkud vůz
odjížděl. „Nechci, aby se nějaký blb pokusil ten trik zopakovat.“


Hynds přikývl a díval
se za ní, jak jde k autu. „Jak to tak vypadá, podle všeho tu budu za
dobráka já,“ řekl, ale ne tak hlasitě, aby ho slyšela.


Malcolm Neilson bydlel
v horní polovině domu. Dveře přišel otevřít v úboru,
který připomínal kalhoty od pyžama, byly vytahané, se svislými
růžovými a šedými pruhy; přes ně si vzal tlustý teplý
svetr. Byl bos a vlasy mu trčely do všech stran, jako by se jen
před chviličkou odpojil od elektrické sítě. Začínal
šedivět, obličej měl kulatý a neoholený.


„Pan Neilson?“ zeptala se
Siobhan a znovu ukázala průkaz. „Jsem detektiv seržant Clarkeová
a tohle je detektiv konstábl Hynds. Mluvili jsme spolu po telefonu.“


Neilson se vyklonil ze
dveří, jako by chtěl obhlédnout, co se děje na ulici. „Radši
pojďte dál,“ řekl a spěšně za nimi zavřel.
Uvnitř nebylo k hnutí: obývací pokoj s miniaturní
kuchyňkou, k tomu nanejvýš dvě ložnice. V úzké chodbě
žebřík, který vedl padacími dveřmi na půdu.


„Tam máte…?“


„Ateliér, ano.“ Podíval se
přibližně tím směrem, kde stála Siobhan. „Návštěvám vstup
zakázán.“


Vedl je do chaosu v obývacím
pokoji. Byl ve dvou úrovních: pohovka a stereo reproduktory dole, jídelní
stůl výš. Na podlaze rozházené časopisy, většina z nich
s vytrhanými obrázky a stránkami. Obaly alb, knihy, mapy, prázdné
láhve od vína s odlepenými vinětami. Museli opatrně našlapovat.


„Pojďte dál, jestli
se vám to podaří,“ zval je malíř. Vypadal nervózní, plachý,
hostům se jedinkrát nepodíval do očí. Rukou přejel po pohovce
a vše, co na ní bylo, smetl na podlahu. „Posaďte se, prosím.“


Sedli si. Neilson byl
zjevně spokojený s tím, že se krčí před nimi,
vmáčknutý mezi reproduktory.


„Pane Neilsone,“
začala Siobhan, „jak jsem řekla v telefonu, jde jen o pár
otázek o vašem vztahu k Edwardu Marberovi.“


„Mezi námi žádný vztah
nebyl,“ odsekl malíř.


„Co tím myslíte?“


„Že jsme spolu nemluvili.“


„Pohádali jste se?“


„Ten člověk
oškubává jak zákazníky, tak umělce! Copak je za takových okolností
nějaký vztah možný?“


„Chci vám jenom
připomenout, že pan Marber je mrtvý,“ řekla Siobhan klidně.
Malíř se jí na moment málem podíval do očí.


„Proč?“


„Víte, mluvíte o něm
v přítomném čase.“


„Aha, ano.“ Zamyslel se.
Siobhan slyšela, jak dýchá; nahlas a obtížně. Napadlo ji, jestli není
astmatik.


„Máte nějaký
důkaz?“ zeptala se konečně.


„O těch
podvodech?“ Neilson uvažoval, potom zavrtěl hlavou. „Úplně
stačí, že o nich vím.“


Koutkem oka Siobhan
zpozorovala, že Hynds vytáhl zápisník a propisovačku a horlivě
si cosi poznamenává. Zazvonil zvonek, Neilson vyskočil a zamumlal
omluvu. Když odešel, Siobhan se obrátila k Hyndsovi.


„Ani nám nenabídl
čaj. Co to píšete?“


Ukázal jí zápisník.
Maloval jen klikyháky. Podívala se na něho, aby jí to vysvětlil.


„Báječně
prospívá soustředění, když si dotazovaný myslí, že se zapíše všechno,
co řekne.“


„O tom jste se
učili ve škole?“


Zavrtěl hlavou. „To
všechna ta léta v uniformě, šéfe. Člověk se tu a tam
něco naučí.“


„Neříkejte mi šéfe,“
řekla a sledovala, jak Neilson vede do pokoje dalšího návštěvníka.


„To je můj…“ Neilson se
je chystal představit.


„Jsem Malcolmův
právník,“ pravil muž a pokusil se o chabý úsměv.


Siobhan okamžik trvalo,
než se vzpamatovala z překvapení. „Pane Neilsone,“ řekla a snažila
se zachytit jeho pohled, „tohle mělo být nezávazné popovídání. Nebylo
nutné…“


„Nezdá se vám snad
příhodné dát mu trochu oficiálnější podobu?“ Právník se vyhýbal
věcem na podlaze. „Mimochodem, jmenuji se Allison.“


„A jaké je vaše
příjmení, pane?“ otázal se Hynds zvesela. V tom zlomku vteřiny,
který právník potřeboval, aby zakryl překvapení, by Siobhan kolegu
nejradši objala.


„William Allison.“ Podal
Siobhan navštívenku.


Ani se na ni nepodívala,
ihned ji předala Hyndsovi. „Pane Allisone,“ pokračovala klidně,
„hodlali jsme tu pouze položit pár běžných otázek o profesionálním
a osobním vztahu, který možná byl mezi panem Neilsonem a Edwardem
Marberem. Bylo by to zabralo asi deset minut a tím by vše skončilo.“
Vstala a viděla, že Hynds rovněž: rychle se učí, to se jí
líbilo. „Protože si však přejete postupovat úředně, myslím, že
v této diskusi budeme pokračovat u nás na stanici.“


Právník se narovnal.
„Poslyšte, snad není nutné –“


Ignorovala ho. „Pane
Neilsone, předpokládám, že chcete, aby vás právník doprovázel?“ Zírala na
jeho bosé nohy. „Asi by nebyl špatný nápad se obout.“


Neilson se podíval na
Allisona. „Ale já právě –“


Allison ho přerušil.
„Je to kvůli tomu, co se stalo před domem?“


Siobhan vydržela jeho
pohled, ani nemrkla. „Ne, pane. Důvodem je to, že mě zajímá,
proč měl váš klient pocit, že potřebuje vaše služby.“


„Zastávám názor, že každý
má právo –“


Neilson zatahal Allisona
za rukáv. „Bille, právě mám něco rozdělaného a nechci
strávit půl dne v policejní cele.“


„Místnosti pro výslechy
jsou v St Leonarďs dosti útulné,“ informoval malíře Hynds. Pak
se nápadně podíval na hodinky. „Ovšem v tuhle denní dobu…
Nějakou chvíli potrvá, než se tam v tomhle provozu dostaneme.“


„A potom zase zpátky,“
připojila se Siobhan. „Navíc místnost možná nebude hned volná…“ Usmála se
na právníka. „Bude to pěkné a oficiální, přesně jak si
přejete.“


Neilson zvedl ruku.
„Minutku, prosím.“ Odvedl právníka do chodby. Siobhan se rozzářeně
obrátila k Hyndsovi. „Jedna nula pro nás,“ řekla.


„Ale kdy už rozhodčí
zapíská?“


Místo odpovědi
pokrčila rameny a ruce schovala do kapes. Již viděla pokoje ve
větším nepořádku; stále se jí vnucoval pocit, že to jen patří
k roli excentrického umělce. Kuchyňský kout byl hned za jídelním
stolem a vypadal čistý a uklizený. Neilson toho asi moc
nenavaří…


Slyšeli, jak se zavírají
přední dveře. Neilson se přišoural zpátky do pokoje se
skloněnou hlavou. „Bill se rozhodl… Víte…“


„Dobře,“ řekla
Siobhan a opět se usadila na pohovce. „Takže pane Neilsone, čím
dřív začneme, tím dřív… Znáte to?“


Malíř se zase
vmáčkl mezi reproduktory. Byly velké a staré; strany pokrývala dýha,
vpředu měly hnědé husté mřížoví. Hynds si sedl se
zápisníkem v ruce. Siobhan konečně zachytila Neilsonův
pohled a usmála se co nejpřívětivěji, aby podpořila
jeho sebevědomí.


„Takže, pane Neilsone,“
spustila, „proč jste tady vlastně chtěl mít právníka?“


„Prostě jsem… Myslel
jsem, že se to tak dělá.“


„Ne, pokud nejste
podezřelý.“ Počkala, až Neilsonovi dojdou souvislosti. Pak zamumlal
něco, co znělo jako omluva.


Siobhan se na pohovce
pohodlně opřela a už v klidu zahájila vlastní výslech.


 


Oba si v automatu
koupili šálek horké hnědé tekutiny. Při prvním doušku se Hynds
zašklebil.


„Nemohli bychom se tu
všichni složit na kávovar?“ zeptal se.


„To jsme už vyzkoušeli.“


„A s jakým
výsledkem?“


„Hádali jsme se kvůli
tomu, kdo je na řadě, aby koupil kávu… V jedné kanceláři se
tady dá vařit voda. Můžete si přinést vlastní hrnek a kávu,
ale radím vám dobře: všechno mějte pod zámkem, nebo se s tím už
nesetkáte.“


Zíral na kelímek.
„Zjevně je jednodušší spokojit se s automatem,“ zamumlal.


„Přesně tak.“
Otevřela dveře místnosti pro vyšetřování vražd.


„Čí byl ten hrnek,
kterým detektiv inspektor Rebus hodil?“ zeptal se Hynds.


„To nikdo neví,“
přiznala. „Zřejmě je z doby, kdy stanici stavěli.
Kdoví, jestli ho tady dokonce nenechali stavbaři.“


„Pak ovšem není žádný div,
co kolegu potkalo.“ Tázavě se na něho podívala. „Dopustil se pokusu
zničit historickou památku.“


Usmála se a zamířila
ke svému stolu. Někdo si zase vypůjčil její židli. Rozhlédla se.
Nejbližší volná patří Rebusovi. Vzal ji ze Sedlákovy kanceláře, když
vrchní superintendent odešel do důchodu. Že se jí zatím nikdo nedotkl,
svědčilo o Rebusově reputaci, což jí však nezabránilo
v tom, aby židli nedostrkala přes místnost ke svému stolu a neudělala
si pohodlí.


Obrazovka jejího
počítače byla prázdná. Stiskla klávesu, aby ožila. Před jejími
zraky se třepotal nový šetřič. Dokažte to – ukažte na mě.
Vzhlédla od obrazovky a pátravým pohledem přejela kancelář. Dva
nejpravděpodobnější cíle: detektiv konstábl Grant Hood a detektiv
seržant George Silvers. Měli hlavy u sebe, stáli zcela vzadu u stěny.
Možná rozebírají rozpis služeb na příští týden a přehazují si
směny. Není to zase tak dlouho, co s ní Grant Hood chtěl chodit.
Doufala, že se jí jeho zájem podařilo zchladit dřív, než se z něho
mohl stát nepřítel. Hood se s oblibou předvádí: s počítači,
videohrami, s digitálními fotoaparáty. Posílat jí takové vzkazy by
přesně odpovídalo jeho stylu.


Klaněl Silvers je
jiný. Miluje kanadské žertíky, už se jejich obětí stala i ona.
Přestože je ženatý, má pověst svůdníka. Za posledních pár let za
Siobhan několikrát přišel s nějakým návrhem a vždycky
se na něho mohli spolehnout, že se postará o senzační
zpestření vánočního večírku. Ale pochybovala, že by dokázal
předělat šetřič. Když na počítači píše zprávy,
sotva svede opravovat překlepy.


Kdo jiný…? Detektiv
konstábl Phyllida Hawesová, kterou sem dočasně převeleli ze
stanice na Gayfield Square… Nedávno povýšený vrchní inspektor Bill Pryde… Ani
k jednomu se to nehodilo. Když Grant Hood obrátil hlavu jejím směrem,
ukázala na něho. Zamračil se, pokrčil rameny, jako by se ptal,
co chce. Pak ukázala na obrazovku a zakývala prstem. Přerušil hovor
se Silversem a vykročil k ní. Siobhan stiskla klávesu, aby
šetřič zmizel.


„Máte problém?“ zeptal se
Hood.


Pomalu zavrtěla
hlavou. „Vypadalo to tak. Šetřič…“


„Co je s ním?“ Stál
u ní a díval se jí přes rameno.


„Pohyboval se nějak
pomalu.“


„Může to být vaší
pamětí,“ řekl.


„S mou pamětí
nic není, Grante.“


„Myslím s pamětí
na hard disku. Když je skoro plná, všechno jde mnohem pomaleji.“


Siobhan to
věděla, ale nehodlala to přiznat. „Dobře.“


„Podívám se na to, jestli
chcete. Stačí dvakrát kliknout.“


„Nechci vás zdržovat, když
jste si tak hezky povídali.“


Hood se podíval po
Silversovi. Důkladně si prohlížel zeď smrti: sbírku fotografií
a dokumentů vztahujících se k případu, které na
nástěnku přilepili hmotou Blue-Tac.


„Klaněl je
prvotřídní umělec v ulejvání,“ prohodil Hood tiše. „Tráví
u té zdi půl dne a tvrdí, že se snaží vypěstovat si ‚ciť
pro události.“


„To dělá Rebus taky,“
konstatovala. Hood se na ni podíval.


„Ale Klaněl
není John Rebus. Silvers touží po jediném: aby měl klid do té doby,
než bude moct odejít do penze v maximální výši.“


„Kdežto Rebus?“


„Kdežto Rebus bude mluvit
o štěstí, když se důchodu dožije.“


„Je tahle porada zcela
soukromá, nebo se může kdokoli připojit?“ Davie Hynds stál necelý
metr od nich s rukama v kapsách, aby dal najevo, že nemá co na práci.


Grant Hood se narovnal
a poplácal Hyndse po rameni. „A jak si vede náš mladík, detektive
seržante Clarkeová?“


„Zatím dobře.“


Hood hvízdl a předstíral,
že nyní se na Hyndse dívá úplně jinýma očima. „Davie, to je vysoké
ocenění, když to říká detektiv seržant Clarkeová. Očividně
se vám podařilo vloudit se do její přízně.“ Nápadně zamrkal
a vykročil směrem ke zdi smrti.


Hynds udělal krok
k Siobhaninu stolu. „Mezi vámi něco bylo?“


„Proč myslíte?“


„Detektivu konstáblu
Hoodovi jsem evidentně nepadl do oka.“


„Chvíli bude trvat, než si
na vás zvykne, nic víc.“


„Ale mám pravdu? Bylo by
o čem vyprávět?“


Pomalu zavrtěla
hlavou a stále mu hleděla do očí. „Davie, vy se považujete tak
trochu za odborníka, že?“


„Co tím chcete říct?“


„Za psychologa amatéra.“


„Nechtěl jsem –“


Seděla opřená
o Rebusovu židli. „Vyzkouším vás: jaký je váš názor na Malcolma Neilsona?“


Hynds si založil ruce.
„Myslel jsem, že už jsme to rozebrali.“


Poukazoval na rozhovor,
který vedli, když je Siobhan vezla z Neilsonova domu zpátky do St
Leonarďs. Při návštěvě se toho mnoho nedověděli.
Jak Neilson přiznal, není žádné tajemství, že s obchodníkem s uměleckými
předměty nemluví. A nezařazení na výstavu nových
koloristů se ho nemile dotklo.


„Ten mazal Hastie by
neuměl pomalovat ani stěnu v obýváku, a pokud jde o Celine
Blackerovou…“


„I když díla Joea
Drummonda se mi docela líbí,“ skočil mu do řeči Hynds. Siobhan
na něj vrhla varovný pohled, Neilson naštěstí stejně
neposlouchal.


„Dokonce se Celine ani
nejmenuje,“ horlil právě.


V autě se Siobhan Hyndse zeptala, co ví o malířství.


„Něco jsem si o koloristech
přečetl,“ přiznal. „Zdálo se mi, že by se to v tomhle
případě mohlo hodit…“


Teď se klouby ruky
opíral o Siobhanin stůl a nakláněl se k ní. „Nijak
zvláštní alibi nemá,“ konstatoval.


„Choval se jako
člověk, který ho potřebuje?“


Hynds to uvážil. „Zavolal
právníka…“


„Jistě, ale to bylo
ve chvíli, kdy ho zaskočila panika. Neměl jste dojem, že se uklidnil,
jakmile se rozpovídal?“


„Mluvil dost
sebejistě.“


Siobhan si najednou
uvědomila, že se na ni dívá George Silvers. Ukázala na obrazovku
počítače a potom na kolegu zakývala prstem. Nedbal na ni a vrátil
se k předstíranému bedlivému prohlížení materiálů na
stěně.


Vtom stanula ve
dveřích vrchní superintendent Gill Templerová.


„Zase tady rozdávala
letáky Společnost proti hluku?“ zakřičela. „Tichá kancelář
je kancelář, kde se nepracuje dostatečně intenzivně.“
Zaměřila se na Silverse. „Myslíte, že ten případ vyřešíte
pomocí osmózy, Georgi?“ Dotaz vyvolal úsměvy, ale žádný smích. Policisté
se snažili vypadat zaměstnaně a zároveň ničím
nevybočovat z řady.


Templerová zamířila
k Siobhaninu stolu. „Jak jste pořídili u toho malíře?“
zeptala se a hlas ztišila o několik decibelů.


„Tehdy večer
údajně byl v několika hospodách. Koupil si něco k jídlu
a pak šel domů poslouchat Wagnera.“


„Tristana a Izoldu,“
podotkl Hynds, a když do něho Templerová zabodla laserový pohled,
vyhrkl, že Neilson chtěl mít při rozhovoru právníka.


„A vida.“ Pronikavý
pohled přeletěl k Siobhan.


„Uvedu to ve zprávě,
madam.“


„Ovšem nepovažovala jste
tuto skutečnost za natolik důležitou, abyste se o ní zmínila?“


Hynds zrudl na krku,
protože věděl, že to Siobhan právě pěkně zavařil.


„Nejspíš o nic nejde…“
Zmlkl, jakmile si uvědomil, že středem pozornosti se opět stal
on.


„Tak tohle si o tom
myslíte… Inu, jak vidím, jsem zde nadbytečná,“ prohlásila Templerová.
„Detektiv konstábl Hynds soudí, že tady může rozhodovat.“


Hynds se pokusil o úsměv,
ale ztuhl mu na rtech.


„Čistě pro
případ, že by byl na omylu…“ Templerová se vracela ke dveřím a ukazovala
do chodby. „Když se ve Velkém domě dověděli, že od nás odešel
detektiv inspektor, jednoho nám půjčili.“


Siobhan nasála vzduch mezi
zuby, jakmile poznala postavu a obličej toho, kdo právě vešel do
místnosti.


„Detektiv inspektor Derek
Linford,“ oznámila Templerová. „Někteří z vás ho
pravděpodobně znají.“ Očima vyhledala
Klaněla Silverse. „Georgi, na tu zed už zíráte dost dlouho. Co
kdybyste Dereka urychleně zasvětil do případu?“


Po těch slovech
Templerová odešla. Linford se rozhlédl, ztuha dokráčel k Silversovi
a potřásl mu nabídnutou rukou.


„Prokristapána,“
poznamenal Hynds polohlasem, „před minutou jsem měl pocit, že mě
má na Petriho misce…“ Pak si všiml, jak se Siobhan tváří. „Co je?“


„Co jste předtím
říkal… o Grantoví a o mně.“ Kývla hlavou směrem
k Linfordovi.


„Ach,“ řekl Davie
Hynds. Pak: „Nedáte si další kávu?“


U automatu mu v upravené podobě vylíčila, co
se stalo, řekla, že si s Linfordem párkrát vyšla, ale zcela vynechala
skutečnost, že ji Linford špehoval. Dodala, že zlá krev je i mezi
Linfordem a Rebusem, protože Linford Rebuse viní
z toho, že ho někdo krůtě zmlátil.


„Mám tomu rozumět
tak, že to udělal detektiv inspektor Rebus?“


Siobhan zavrtěla
hlavou. „Ale Linford si stejně myslí, že za to může on.“


Hynds tiše hvízdl.
Zjevně chtěl něco podotknout, vtom však šel po chodbě sám
Linford a přebíral na dlani několik mincí.


„Nemáte drobné za padesát
pencí?“ zeptal se. Hynds okamžitě sáhl do kapsy, takže se Linford a Siobhan
na sebe mohli podívat.


„Jak se máte, Siobhan?“


„Dobře, Dereku.
A vy?“


„Už líp.“ Pomalu
přikývl. „Díky za optání.“ Hynds házel mince do automatu, Linfordovu
nabídku padesáti pencí odmítl.


„Chtěl jste čaj,
nebo kávu?“


„Knoflík už
určitě dokážu stisknout sám,“ brzdil ho Linford. Hynds viděl, že
to s ochotou přehnal, a o půl kroku ustoupil.


„Krom toho,“ dodal
Linford, „jak tak znám tenhle přístroj, stěží mezi nimi bude
nějaký rozdíl.“ Podařilo se mu usmát, ale jeho oči hleděly
stejně chladně jako dřív.


 


„Proč on?“ zeptala se
Siobhan.


Byla v kanceláři
detektiva vrchního superintendenta. Gill Templerová právě dotelefonovala
a na okraj listu papíru s textem napsaným na stroji rychle škrábala
nějakou poznámku.


„Proč ne?“


Siobhan až teď došlo,
že Templerová v té době ještě vrchním superintendentem nebyla.
Neví, co všechno se stalo.


„Bylo něco…“
Uvědomila si, že podobně to formuloval Hynds. Templerová vzhlédla.
„Mezi detektivem inspektorem Linfordem a detektivem inspektorem Rebusem,“
pokračovala Siobhan.


„Ale detektiv inspektor
Rebus z týmu vypadl.“ Templerová zvedla papír, jako by z něj
chtěla číst.


„To vím, madam.“


Templerová se na ni
zvědavě podívala. „Tak v čem je problém?“


Siobhan jedním pohledem
přelétla celou kancelář. Okno a kartotéky, květina v květináči,
pár rodinných fotografií. Tuhle kancelář chce. Jednoho dne chce sedět
tam, kde teď je Gill Templerová.


Což znamená, že nesmí
prozrazovat svá tajemství.


Což znamená, že si musí
udržovat silnou pozici a nesmí přivolávat riskantní situace.


„V ničem, madam.“
Otočila se ke dveřím a sáhla po klice.


„Siobhan.“ Hlas zněl
lidštěji. „Vaší loajality k detektivu inspektoru Rebusovi si vážím,
nicméně z toho ještě nevyplývá, že to nutně je dobrá
věc.“


Siobhan přikývla,
stále obličejem ke dveřím. Naštěstí telefon její šéfky zase
zazvonil a díky tomu se jí, doufejme, podařilo důstojně
odejít. V místnosti kriminálního oddělení překontrolovala
šetřič. Nikdo si s ním mezitím nehrál. Pak dostala nápad.
Vrátila se pár kroků do chodby, zaklepala na dveře a bez otálení
strčila hlavu do dveří. Templerová položila ruku na mluvítko.


„Co je?“ zeptala se
hlasem, který byl opět jako led.


„Cafferty,“ řekla
Siobhan stručně. „Chci ho vyslechnout.“


 


Rebus pomalu obcházel
dlouhý oválný stůl. Setmělo se, ale okenice zůstaly
otevřené. Na stole ležely bez ladu a skladu papíry vytahané z krabic.
Zatím v nich nebyl žádný pořádek. Rebus si nemyslel, že by
zavádění pořádku měl v popisu práce, nicméně
přesně to dělal. Věděl, že až ráno přijdou
ostatní členové týmu, možná budou chtít všechno uspořádat jinak, ale
aspoň to zkusil.


Přepisy
výslechů, zprávy policistů, kteří chodili dům od domu,
lékařů, patologů, ze soudního a z týmu zkoumajícího
místo činu… Byla tam spousta informací o samotné oběti, což se
dalo čekat: jak by mohli doufat, že zločin rozluští, když neznají
motiv? Prostitutky z té oblasti vypovídaly neochotně. Žádná
neoznačila Erika Lomaxe za klienta. Nijak nepomohlo, že v Glasgowě
předtím došlo k celé sérii vražd prostitutek a policie byla
obviněna z nezájmu o chycení pachatele. Situaci ještě
zkomplikovalo, že Lomax – známý pod přezdívkou Rico – se
pohyboval na okraji glasgowské galerky.


Rico Lomax byl zkrátka
lump. A Rebus i po dnešku chápal, že pro některé policisty,
kteří případ původně vyšetřovali, jeho smrt znamenala
jen fakt, že je o jednoho zločince míň. Jeden nebo dva kolegové
z týmu nyní zastávali podobný názor.


„Proč máme řešit
případ nějakého darebáka?“ divil se Stu Sutherland. „Dejte nám
takový, na kterém nám záleží.“


Tou poznámkou si vysloužil
pepmé pokárání od detektiva vrchního inspektora Tennanta. Musejí chtít, aby se
vyřešily všechny případy. Rebus po celou dobu Tennanta bedlivě
pozoroval, protože mu také vrtalo hlavou, proč volba padla právě na
Lomaxův případ. Stalo se to náhodou, nebo je v tom hrozba?


Měli i krabici
s novinami z té doby. Vzbudily velký zájem – a nejen proto,
že oživovaly vzpomínky. Rebus si sedl a pár jich prolistoval. Oficiální
otevření silničního mostu na ostrov Skye… Raith Rovers v Poháru
UEFA… boxer bantamové váhy zabit v ringu v Glasgowě…


„Prastaré zprávy,“ ozval
se hlas. Rebus zvedl oči. Francis Gray stál v otevřených
dveřích, nohy od sebe, ruce v kapsách.


„Myslel jsem, že jste dole
v hospodě,“ řekl Rebus.


Gray začichal, když
vcházel dovnitř, a mnul si nos. „Stejně jsme tam tohle všechno
rozebírali pořád dokola.“ Zaklepal na jednu z prázdných krabic.
„Kluci jsou taky na cestě sem, ale vy jste nás evidentně
předběhl.“


„Zatím jsme jen psali
testy a poslouchali přednášky,“ řekl Rebus a opřel se,
aby si protáhl páteř.


Gray přikývl. „Ale
tohle bychom měli brát vážně, co?“ Vytáhl židli, která stála vedle
Rebusový, sedl si a soustředil se na otevřené noviny. „Vy to
zřejmě berete ještě vážněji než ostatní.“


„Jenom jsem tu byl první,
nic víc.“


„Přesně to mám
na mysli.“ Gray se na něho stále nedíval. Naslinil palec a obrátil na
předcházející stránku. „O vás se přece povídá, Johne, že se
někdy do případu necháte zatáhnout až příliš.“


„Hm? A vy jste tady,
protože za všech okolností dodržujete předpisy?“


Gray se pousmál. Rebus
z jeho šatů cítil nikotin a pivo. „Všichni jsme tu hranici
někdy překročili, co? To se stává dobrým policistům
stejně jako špatným. Snad by se dokonce dalo říct, že právě
proto jsou dobří policisté dobří.“


Rebus se na Graye ze
strany pozorně díval. Gray se do Tulliallanu dostal, protože jeho nadřízenému
došla trpělivost, když znovu neposlechl jeho rozkaz. I tady už Gray
jednou prohlásil: „Můj šéf je a vždycky bude totální a beznadějný
idiot.“ Pomlka. „Se vší úctou.“ Po tom dovětku se tehdy všichni u stolu
mohli potrhat smíchy. Problémem většiny z nich totiž bylo, že
nerespektovali lidi nahoře, nevěřili, že dokážou dobře
pracovat a dobře rozhodovat. Grayova „Divoká parta“ se ke svým
povinnostem vrátí, teprve až se naučí znát své postavení v hierarchii
a bude se podle toho chovat.


„Chápete?“ pokračoval
Gray teď. „Dejte mi šéfa, jako je detektiv vrchní inspektor Tennant. Chlap
jako on nazývá věci pravými jmény. U něho člověk ví,
na čem je. Je ze staré školy.“


Rebus přikyvoval.
„Vynadá vám, ale řekne to aspoň na rovinu.“


„A nepodrazí vás
zezadu.“ Teď měl Gray noviny otevřené na první straně.
Zvedl je, aby Rebus viděl: „Nabídka Rosythu přináší naději na 5000 pracovních míst…“


„Přesto jsme
pořád tady,“ řekl Gray klidně. „Nenechali jsme toho a oni
nás k tomu nedonutili. Proč? Co myslíte?“


„Proč si
přidělávat problémy?“ hádal Rebus.


Gray zavrtěl hlavou.
„Protože v hloubi duše něco chápou. Vědí, že nás potřebují
víc než my je.“ Teď se k Rebusovi obrátil, aby mu upřený pohled
oplatil; jako by čekal, že Rebus něco podotkne. Ale chodbou se
rozlehly hlasy a ve dveřích se objevily obličeje.
Čtyři postavy spolu se dvěma nákupními taškami, v nichž
cinkaly plechovky piva, ležák a láhev laciné whisky. Gray vstal a neprodleně
se ujal velení.


„Detektive konstáble
Warde, vás pověřuji tím, abyste našel několik hrnků nebo sklenic.
Detektive konstáble Sutherlande, co kdybyste zavřel okenice? Detektiv
inspektor Rebus se už tady pustil do práce. Kdo ví, třeba případ
rozlouskneme ještě dnes večer a Tennantovi dojde munice…“


Věděli, že
neuspějí, nicméně to zkusili; začali brainstormingem. Díky
uvolněné náladě živené alkoholem se nápady jen hrnuly. Některé
teorie byly divoké a jiné ještě bláznivější, ale mezi pískem se
objevila i zlatá zrnka. Tam Barclay nápady sepisoval. Jak Rebus
předvídal, jednotlivé hromádky papírů se brzy smíchaly a na
stůl se vrátil chaos. Neřekl nic.


„Rico Lomax to
nečekal,“ přispěl do diskuse Jazz McCullough.


„Proč myslíte?“


„Obezřetní lidé si
dávají pozor, aby nedělali stejné věci ve stejnou dobu, ale Rico byl
toho večera v naprostém klidu jako vždycky na obvyklém místě
a ve stejné hospodě.“


Ostatní kývali na souhlas.
Mysleli si: hádka mezi gangstery, organizované přepadení.


„Všichni jsme v té
době mluvili se svými informátory,“ dodal Francis Gray. „Spousta
stříbrných skončila v mnoha nehodných dlaních. A výsledek?
Nic a nic.“


„Z toho ještě
nevyplývá, že si jeho vraždu někdo neobjednal,“ namítl Allan Ward.


„Allane, vy tu ještě
jste?“ zeptal se Gray naoko překvapeně. „Nebýváte v tuhle dobu
pěkně doma v posteli se svým medvídkem?“


„Povězte mi,
Francisi, tyhle hlášky nakupujete ve velkém? Háček je v tom, už mají
dávno prošlou lhůtu.“


To vzbudilo smích a na
Graye ukázalo pár prstů, jako by jejich majitelé chtěli říct: Dostal vás, Francisi! Ten kluk vás
jednoznačně doběhl!


Rebus pozoroval,
jak se Grayova ústa zkřivila v úsměv tak slabý, že by mohl zdobit uzoučkou lávku a nikomu
by nevadil v průchodu.


„Jak to tak vidím, tahle
noc bude dlouhá,“ podotkl Jazz McCullough a vrátil je zpátky na zem.


Když Rebus vypil plechovku
piva, omluvil se s tím, že jde na toaletu. Musel na konec chodby a pak
o patro níž. Ještě z prahu slyšel, jak Stu Sutherland opakuje
jednu z předchozích teorií: „Rico byl přece na volné noze.
Nepatřil k žádnému gangu. Ale pokud pověsti o něm
nelžou, jedno doopravdy uměl: dostat lidi do bezpečí, když je
začala pálit půda pod nohama…“


Rebus věděl,
o čem Sutherland mluví. Když někdo někoho zabil nebo se
zkrátka musel na nějakou dobu z města vypařit, Rico mu
dokázal najít spolehlivý úkryt. Kontakty měl všude: v obecních
bytech, penzionech, v kempech s karavany. Od Caithnessu k pobřeží,
od Západních ostrovů až po East Lothian na východě. Právě
karavany na východním pobřeží byly jeho specialita; Rico
měl bratrance, kteří několik kempů
vedli. Sutherland navrhoval, aby zjistili, kdo se v nich skrýval v době
vraždy. Nebyl některý bezpečný úkryt odhalen a nepomstili se pak
za to Ricovi? Nebo se od něj někdo snažil získat něčí
adresu?


Nebyla to špatná myšlenka.
Rebusovi jen dělalo starosti, jak na takovou věc přijdou, když
od té doby uplynulo šest let. U schodiště zahlédl obrys postavy
mířící dolů. Uklízečka, pomyslel si. Ale s úklidem už
určitě skončili. Sešel dalších pár schodů, pak si to
rozmyslel. Vydal se chodbou: na konci měla další schodiště. Za
chvilku byl v přízemí. Po špičkách se vrátil k centrálním
schodům, držel se u stěny. Otevřel prosklené dveře
a překvapil toho, kdo se tam plížil.


„Dobrý večer, pane.“


Detektiv vrchní inspektor
Archibald Tennant se na patě obrátil. „Ach, to jste vy.“


„Špehujete nás, pane?“


Rebus viděl, že
Tennant zvažuje různé možnosti.


„Pravděpodobně
bych udělal totéž,“ pokračoval Rebus v tichu, „za daných
okolností.“


Tennant naklonil hlavu
nahoru. „Kolik vás tam je?“


„Všichni.“


„Ani McCullough se
nevytratil domů?“


„Dnes ne.“


„V tom
případě to na mě udělalo hluboký dojem.“


„Co kdybyste se k nám
přidal, pane? Pár plechovek piva ještě zbývá…“ Tennant se
nápadně podíval na hodinky a pokrčil nos. „Je čas jít na
kutě,“ řekl. „A ocenil bych, kdybyste…“


„…se
nezmínil, že jsem vás čirou náhodou potkal? Nebude to ale v rozporu
s týmovým duchem, pane?“ Usmál se, když viděl, že Tennant je jako na tmí.


„Jen jednou,
čistě výjimečně, byste snad, detektive inspektore Rebusi,
mohl zůstat mimo kolektiv.“


„Vypadnout z role,
tak to myslíte?“


Na ta slova se starší muž
usmál. „Povím vám to takhle: rozhodnutí ponechám na vás…“ Otočil se
a strčil do hlavních dveří budovy akademie. Cesta venku byla
dobře osvětlená. Rebus ho vyprovodil pohledem a potom zašel pod
schody, kde byly telefonní automaty.


Volaný zvedl sluchátko už
po pěti zazvoněních. Rebus nespouštěl oči ze schodů,
připraven zavěsit, pokud by se někdo objevil.


„To jsem já,“ ohlásil se
do mluvítka. „Potřebuji se sejít.“ Chvíli poslouchal. „Dřív, jestli
se vám to podaří. A co tenhle víkend? S tamtou věcí to
vůbec nesouvisí.“ Odmlčel se. „Hm, možná. Nevím.“ Přikývl, když
se dověděl, že o víkendu je to vyloučeno. Ještě
vyslechl pár slov, zavěsil a otevřel dveře toalet. Stál
u umyvadla, pustil vodu. Netrvalo ani minutu a někdo vešel.
Allan Ward cosi zabručel, než zamířil do jedné z kabinek. Rebus
slyšel, jak cvakl zámek a Ward si rozepíná kalhoty.


„Marníme tu čas
a mozkové buňky,“ zahřměl Wardův hlas, který se
odrazil od stropu. „Plýtvá se tu silami, ačkoli jsou potřeba jinde.“


„Mám správně pocit,
že se detektivu vrchnímu inspektorovi Tennantovi nepodařilo vás získat pro
věc?“ zavolal Rebus.


„Ať jde do háje!
Taková ztráta času!“


Rebus to považoval za
kladnou odpověď a nechal Warda Wardem.[bookmark: bookmark2]



Kapitola třetí


V pátek ráno se vrátili k Lomaxovu případu. Tennant je
nejdříve požádal, aby ho informovali o dosavadních výsledcích.
Několik párů očí se upřelo na Francise Graye, ale Gray
vytrvale hleděl na Rebuse.


„John tomu věnoval
víc hodin než kdokoli z nás,“ řekl. „No tak, Johne, povězte mu,
co jsme zjistili.“


Rebus si lokl kávy, rovnal
si myšlenky. „Co máme, jsou většinou pouhé dohady, a navíc
převážně staré. Předpokládáme, že někdo na oběť
čekal. Věděl, kde bude a kdy tam bude. Ale i když do
té uličky prostitutky chodí, žádná neviděla, že by se tam někdo
zdržoval.“


„Ovšem to nejsou nejspolehlivější
svědkové na světě…“ skočil mu do řeči Tennant.


Rebus se na něho
podíval. „Ne vždycky jsou ochotné vypovídat, jestli máte tohle na mysli.“


Tennant v odpověď
jen pokrčil rameny. Chodil kolem stolu. Rebus by byl rád věděl,
jestli si všiml, že dnes ráno jich kocovinou trpí mnohem míň. Jistě,
někteří pořád vypadají, jako by jejich obličeje nakreslily
pastelkami malé děti, ale Allan Ward nepotřebuje značkové brýle
proti slunci a Stu Sutherland sice má tmavé kruhy pod očima, ty však
již nejsou podlité krví.


„Považujete to za
důsledek střetu mezi gangy?“ zeptal se Tennant.


„Tohle vysvětlení se
nám zamlouvá nejvíc, stejně jako původnímu vyšetřovacímu týmu.“


„Ale…?“ Tennant stanul
čelem k Rebusovi na opačné straně stolu.


„Ale,“ vyhověl mu
Rebus, „jsou zde problémy. Jestli to byla gangsterská vražda, jak to, že
o tom zjevně nikdo nevěděl? Kriminální oddělení
v Glasgowě má informátory, přesto nikdo nic neslyšel. Zeď
mlčení je jedna věc, ovšem obvykle se v ní o kus dál
přece jen najde puklina.“


„Co z toho
vyvozujete?“


Teď byl na
řadě Rebus, aby pokrčil rameny. „Nic. Je to jen trochu divné, to
je všechno.“


„A co Lomaxovi
přátelé a spolupracovníci?“


„Divoká parta ve srovnání
s nimi připomíná spíš sedm trpaslíků.“ Několik lidí u stolu
si odfrklo. „Zpočátku padlo podezření na Fenellu, vdovu po Lomaxovi.
Kolovaly pověsti, že se za jeho zády tahala s jinými. Ale
nepodařilo se nic dokázat a ona o tom s námi mluvit
nehodlala.“


Francis Gray se narovnal
v ramenou. „Teď se dala dohromady s Chibem Kellym“


„Vida,“ poznamenal
Tennant.


„Chib vlastní v Govanu
pár hospod, takže pořád za něčím je – tu za
výčepním pultem, tu za mřížemi…“


„Chápu správně, že
teď je právě tam?“


Gray přikývl. „V Barlinnii,
dostal pár měsíců za přechovávání kradeného zboží. Jeho hospody
si nadále vedou líp než většina poboček Curry‘s. A ani Fenella
nebude v době jeho nepřítomnosti strádat – v Govanu je
spousta mužů, kteří vědí, co má ráda k snídani…“


Tennant zamyšleně
přikývl. „Zato vy, detektive inspektore Barclayi, nijak šťastně
nevypadáte.“


Barclay si založil ruce.
„Se mnou je všechno v pořádku, pane.“


„Opravdu?“


Barclay ruce natáhl
a pokoušel se pod stolem najít prostor, kde by si mohl přehodit nohu
přes nohu. „Jen mě to zaskočilo, protože o tom slyšíme
poprvé.“


„O paní Lomaxové
a Kellym?“ Tennant počkal, dokud Barclay nepřikývl, potom se
obrátil ke Grayovi.


„Co vy na to, detektive
inspektore Grayi? Nemá tohle být týmová práce?“


Francis Gray se
významně podíval na Barclayho. „Nepovažoval jsem za nutné se o tom
zmínit, pane. Není žádný důkaz o tom, že Fenella a Chib se
znali, když byl Rico ještě naživu.“


Tennant našpulil rty.
„Spokojen, detektive inspektore Barclayi?“


„Snad, pane.“


„A co vy ostatní?
Bylo správné, že detektiv inspektor Gray před vámi něco zatajil?“


„Podle mě to
vyšetřování nijak neuškodilo,“ usoudil Jazz, ostatní přikyvovali.


„Jak to vidíte, mohli
bychom paní Lomaxovou vyslechnout?“ ozval se Allan Ward.


Tennant se zastavil
přímo za ním. „Myslím, že ne.“


„Neboli nemáme nijak
velkou šanci dopracovat se k nějakému výsledku.“


Tennant se naklonil
Wardovi přes rameno. „Výsledky vůbec nejsou vaše silná stránka, že,
detektive konstáble Warde.“


„Co tím chcete říct?“
Ward vstával, ale Tennant ho zadržel, položil mu ruku zezadu na krk.


„Posaďte se a já
vám to povím.“ Ačkoli Ward zase seděl, Tennant mu ruku ještě
nechal pár vteřin na krku, než znovu vykročil kolem stolu. „Tenhle
případ je sice odložený, ale ještě jsme nerezignovali
definitivně. Pokud přinesete důkaz, že je nutné něco
ověřit, třeba i někoho vyslechnout, zařídím to.
Ale musíte mě o tom nejdřív přesvědčit. Detektive
seržante Warde, v minulosti jste vyslýchal až příliš horlivě.“


„Byl to lhář, darebák
a feťák,“ hájil se vehementně Ward.


„A protože
oprávněnost jeho stížnosti nebyla prokázána, přirozeně musíme
zastávat názor, že jste se ničeho nedopustil.“ Přestože Tennant
Wardovi adresoval rozzářený úsměv, Rebus zřídkakdy viděl
obličej méně pobavený. Pak Tennant zatleskal. „Do práce, pánové! Dnes
byste měli projít přepisy výslechů. Pracujte ve dvojicích,
jestli vám to půjde snáz.“ Ukázal na bílou nástěnku, opřenou
o zeď. „Chci, abyste mi ukázali, jak postupovalo původní
vyšetřování, a připojili k němu své postřehy
a kritické poznámky. Cokoli, co pozornosti detektivů uniklo, všechny
vedlejší linie, zvláště ty, o kterých se domníváte, že by stálo za to
je důkladněji prozkoumat.“ Jakmile Stu Sutherland slyšitelně
zasténal, Tennant ho probodl pohledem. „Kdo nechápe, jaký má tahle práce smysl,
může po schodech do přízemí.“ Mrkl na hodinky. „Nováčci v uniformě
za čtvrt hodiny poběží svých obvyklých pět kilometrů. Zbývá
spousta času, abyste se stihl převléknout do sportovního, detektive
seržante Sutherlande.“


„Mně je dobře,
pane,“ řekl Sutherland a přitiskl si ruku na žaludek. „Lehká
nevolnost, nic víc.“


Tennant ho zpražil
pohledem a odešel. Ze šesti mužů se zase pomalu stával tým, každý si
odebíral svůj příděl papírů. Rebusovi neušlo, že Tam
Barclay svěsil hlavu, aby se vyhnul pohledu Francise Graye. Gray pracoval
s Jazzem McCulloughem. Jednou měl Rebus dojem, že zaslechl, jak Gray
nadhodil: „Víš, s čím se ve slangu dole na jihu rýmuje Barclays?“,
ale McCullough na návnadu nezabral.


Uběhla
téměř hodina. Stu Sutherland zavřel další spis, hodil ho na
hromadu před sebou a vstal, aby si protáhl nohy a záda. Byl
u okna, když se obrátil do místnosti.


„Ztráta času,“
vzdychl. „Co potřebujeme, stejně nezjistíme.“


„A co to je,
Sherlocku?“ ozval se Allan Ward.


„Jména těch, které
Rico ukrýval v karavanech a v bezpečných domech v době,
kdy po něm šli.“


„Proč by s tím
měli mít něco společného?“ zeptal se McCullough klidně.


„To dá rozum. Rico pomáhal gangsterům zmizet, a tak když někdo
chtěl někoho z nich najít, musel se obrátit na něj.“


„A ještě než se
dostali k dotazu, kde se ten člověk vlastně nachází,
rozhodli se Ricovi vymlátit mozek z hlavy?“ McCullough se usmíval.


„Třeba sílu té rány
jen špatně odhadli…“ Sutherland rozpřáhl ruce, hledal, kdo se postaví
na jeho stranu.


„Nebo už jim to řekl,“
dodal Tam Barclay.


„Prostě jim to jen
tak vyzvonil?“ zavrčel Francis Gray.


„Když mu pohrozili
baseballovou pálkou. Třeba to tak skutečně bylo,“ zasáhl Rebus
ve snaze Grayovu palbu přesměrovat na jiný cíl. Ukázal na zprávu.
„Tady jsem neviděl nic, co by ukazovalo, že Rico nepodlehne hrozbám
a zastrašování. Možná jim to jméno řekl, protože doufal, že si tím
zachrání krk.“


„Jaké jméno?“ nedal se
Gray. „Našla se snad v té době nějaká mrtvola?“ Rozhlédl se
kolem stolu, ale za svou námahu se dočkal jen několikerého
pokrčení rameny. „Ani nevíme, jestli tehdy opravdu někoho chránil.“


„Přesně o tom
jsem mluvil,“ pravil Stu Sutherland klidně.


„Jestli Rico pomáhal lidem
zmizet,“ pokračoval Tam Barclay, „a někdo se k nim dostal, je
dost pravděpodobné, že zmizeli navždycky. Neboli jsme ve slepé
uličce.“


„Klidně si položte
nohy na stůl, jestli chcete,“ houkl Gray a prstem ukázal na
Barclayho. „Ty vaše geniální závěry nás stejně nespasí.“


„Aspoň netajím
informace před ostatními.“


„Zásadní rozdíl mezi námi
vězí v tom, že ve velkém městě plném zločinu je takové
pátrání běžná věc. Barclayi, co vy v tom vašem Falkirku
vlastně děláte, užíváte si sám na záchodě za zavřenými
dveřmi? Nebo milujete nebezpečí natolik, že ty dveře ani
nezavíráte?“


„Jste toho plný, co?“


„Správně, borče,
jsem. Zato vy jste prakticky na suchu.“


Na okamžik bylo ticho, pak
se Allan Ward rozesmál a Stu Sutherland se přidal. Tam Barclay zrudl
v obličeji a Rebusovi bylo jasné, co se stane. Barclay se
vymrštil ze židle, až odlétla dozadu. Hned měl koleno na stole a chystal
se přes něj vrhnout na Francise Graye. Rebus natáhl ruku, aby ho
zarazil, ale Barclay dal Stuovi Sutherlandovi dost času, aby stihl
vyskočit a sevřít ho do medvědího objetí. Gray se na židli
jen narovnal, spokojeně se šklebil a ťukal propisovačkou do
stolu. Allan Ward se plácal rukou do stehna, jako by byl v cirkusu
a z první řady sledoval vystoupení. Chvíli jim trvalo, než
zpozorovali, že dveře jsou otevřené a na prahu stojí Andrea
Thomsonová. Pomalu si založila ruce, když se do místnosti vrátil jakýs takýs
pořádek. Rebusovi to připomnělo školní třídu, která se
zklidňuje, sotva se objeví profesor.


Rozdíl byl v tom, že
těmhle mužům bylo přes třicet, čtyřicet i padesát;
tihle lidé mají hypotéku a rodinu; svou kariéru.


Rebus nepochyboval, že se
toho za pár vteřin sběhlo tolik, že se Thomsonová bude muset
pilně ohánět, aby to všechno za pár měsíců stihla
analyzovat.


Podívala se na něho.


„Telefon pro detektiva
inspektora Rebuse,“ oznámila.


 


„Nebudu se ptát, co jste
tam vyváděli.“


Šli chodbou k její
kanceláři. „To je asi moudré,“ řekl jí.


„Nevím, jak se ten hovor
dostal na můj telefon. Myslela jsem, že bude jednodušší, když pro vás
dojdu…“


„Díky.“ Rebus pozoroval,
jak se při chůzi její tělo pohybuje, přesouvá ze strany na
stranu. Připomínalo mu neohrabaného a nešikovného tanečníka,
který se pokouší o twist. Možná se narodila s nepatrnou deformací
páteře; snad měla v mládí automobilovou nehodu…


„Co je?“


Odvrátil pohled, ale bylo
pozdě. „Chodíte zvláštním způsobem,“ odpověděl.


Podívala se na něho.
„Toho jsem si ještě nevšimla. Díky, že jste mě upozornil.“
Otevřela dveře. Sluchátko leželo na stole, vedle telefonu. Rebus ho
vzal do ruky.


„Haló?“


Slyšel jen hukot na prázdné
lince. Podíval se Thomsonové do očí a pokrčil rameny. „Asi ho
čekání omrzelo,“ řekl.


Vzala od něho
sluchátko, chvilku poslouchala a pak jej položila do vidlice.


„Kdo volal?“ zeptal se
Rebus.


„Nepředstavil se.“


„Byl to hovor zvenku?“


Pokrčila rameny.


„Co vám ten
člověk vlastně řekl?“


„Jen že chce mluvit
s detektivem inspektorem Rebusem. Pověděla jsem, že jste na
stejné chodbě, a on se zeptal, jestli… Ne…“ Zavrtěla hlavou,
soustředila se. „Nabídla jsem, že pro vás dojdu.“


„A on se vám
nepředstavil?“ Rebus se usadil do židle za stolem – do její
židle.


„Nejsem váš záznamník!“


Rebus se usmál. „Jenom
jsem si dělal legraci. Ať to byl, kdo byl, zavolá znovu.“ A přesně
v tu chvíli telefon zazvonil. Rebus vztáhl ruku, dlaní k ní. „Vidíte,“
poznamenal. Sáhl po sluchátku, ale vzala ho jako první a její pohled ho
varoval, že tahle kancelář stále ještě patří jí.


„Andrea Thomsonová,“
ohlásila se energicky do telefonu. „Analýza profesních problémů.“ Potom
chvíli poslouchala, než přiznala, že ten hovor je pro něho.


Rebus si vzal sluchátko.
„Detektiv inspektor Rebus,“ pravil.


„Ve škole jsem měl
poradkyni pro volbu povolání,“ vykládal ten hlas. „Nadobro mě
připravila o každičký můj sen.“


Rebus ten hlas
zařadil. „Přece nechcete tvrdit, že jste nebyl dost velký drsňák
na to, abyste to dokázal dotáhnout až na baleťáka?“


„Abych si nezatancoval na
vás, milý příteli.“


„Sliby, chyby. Proč
mi ksakru kazíte dovolenou?“ Při slově „dovolená“ Andrea zvedla
obočí. Rebus odpověděl zamrkáním. Protože jí zabral židli, sedla
si půlkou pozadí na stůl.


„Prý jste šéfce nabídl
šálek kávy,“ změnil téma Claverhouse.


„A vy hned
škodolibě voláte, abyste se popásl na mém neštěstí?“


„Jste vedle jak ta jedle.
I když je to přiznání pro mě bolestné, asi budeme
potřebovat vaše služby.“


Rebus pomalu vstal,
telefon si vzal s sebou. „Mám tady skončit?“


„Kéž by.“


Andrea postřehla
příležitost a zabrala uvolněnou židli. Rebus ji obešel, telefon
stále držel v jedné ruce, sluchátko v druhé.


„Nesmím se odsud hnout,“
namítl. „Nevidím šanci, jak by se mi…“


„Třeba pomůže,
když vám povíme, co chceme.“


„My?“


„Já a Ormiston. Volám
z auta.“


„A kde
přesně to auto je?“


„Na parkovišti pro hosty.
A teď koukejte hejbnout kostrou, ať už jste tady.“


 


Claverhouse a Ormiston
dřív pracovali na Skotském oddělení pro boj se zločinem, úsek 2,
se sídlem ve Velkém domě, jak se přezdívá ředitelství policie
kraje Lothian a Borders. Oddělení se zabývalo velkými případy:
vyšetřovalo obchodování s drogami, spiknutí a zločiny
v nejvyšších kruzích. Rebus se s oběma muži léta znal. A když
nedávno Skotské oddělení spolkla Skotská protidrogová agentura,
Claverhouse a Ormiston do ní přešli. Teď skutečně
čekali na parkovišti a byla hračka je poznat: Ormiston
seděl za volantem starého černého taxíku, Claverhouse v roli
zákazníka vzadu. Rebus nastoupil k němu.


„Sakra, co má tohle
znamenat?“


„Báječný způsob,
jak vypadat nenápadně,“ vysvětlil Claverhouse a poklepal na rám
dveří. „Černého taxíku si nikdo nevšimne.“


„Pokud se ovšem neobjeví
někde v zapadákově.“


Claverhouse námitku uznal
nepatrným pohybem hlavy do strany. „My teď stejně nikoho nesledujeme.“


Rebus musel přiznat,
že na tom něco je. Zapálil si navzdory nápisu Kouření zakázáno
a Ormistonovi, který demonstrativně stáhl obě přední
okénka. Claverhouse byl čerstvě povýšen na detektiva inspektora
a Ormiston na detektiva seržanta. Tvořili zvláštní pár – dlouhán
Claverhouse vyhublý tak, že mu z těla div nečouhaly kosti, jehož
postavu ještě zdůrazňovala saka, která obvykle nosil zapnutá;
Ormiston, menší a spíše podsaditý, s mastnými černými vlasy,
které se na konci kroutily takřka do prstýnků, takže vypadal jako
římský císař. Většinu hovoru obstaral Claverhouse, což Ormistona
odsuzovalo do role nebezpečného zádumčivce.


Ale pozor jste si museli
dávat na Ormistona.


„Jak se k vám v Tulliallanu
chovají, Johne?“ zeptal se teď. Oslovení křestním jménem Rebusovi
připadalo zlověstné.


„Hezky.“ Rebus stáhl
i zadní okénko a popel sklepl ven.


„Které další zlobivé hochy
sem nahnali tentokrát?“


„Je tady Stu Sutherland
a Tam Barclay… Jazz McCullough… Francis Gray…“


„Značně
nesourodá směsice.“


„Jak se zdá,
příhodně mezi ně zapadám.“


„To je mi ale
překvapení,“ poznamenal Ormiston ironicky.


„Řidič ať
žádnou diškreci nečeká,“ vyhrožoval Rebus a zaškrábal nehty na
plexisklo, které ho od Ormistona dělilo.


„Když už jsme u toho…“
pravil Claverhouse. Bylo to znamení. Ormiston otočil klíčkem,
hlučně zařadil jedničku a rozjel se.


Rebus se obrátil ke
Claverhouseovi. „Kam jedeme?“


„Jenom si popovídáme.“


„Dostanu domácí
vězení.“


Claverhouse se usmál.
„Promluvil jsem si s vaším ředitelem. Prý je to v pořádku.“
Opřel se o sedadlo. Auto rachotilo a klepalo, dveře
vibrovaly. Pod odřeným sedadlem Rebus cítil každé pero.


„Doufám, že máte zaplacené
havarijní pojištění,“ reptal Rebus.


„Já vždycky včas
myslím na zadní kolečka, Johne, to přece víte.“ Vyjížděli
z areálu akademie a zahýbali k mostu Kincardine Bridge přes
řeku Forth. Claverhouse se otočil k okénku, aby měl výhled.
„Je to kvůli vašemu příteli Caffertymu,“ řekl.


Rebus se naježil. „Není
můj přítel.“


Claverhouse zpozoroval na
své nohavici nit. Hned ji zvedl, jako by to bylo naléhavější než reagovat
na Rebusovu námitku. „Vlastně nejde ani tak o Velkého Gera, spíš
o jeho pravou ruku.“


Rebus se zamračil. „O Lasičku?“
Zpozoroval, že ho Ormiston sleduje ve zpětném zrcátku; v tom pohledu
rozpoznal jistý odstup, a také vzrušení. Ti dva po něčem jdou.
Bůhví po čem, ale potřebují pomoc, a nejsou si jisti,
jestli mu můžou důvěřovat. Rebus věděl, co se
o něm mezi lidmi vykládá: že má ke Caffertymu příliš blízko, že
jsou si až v příliš mnoha ohledech podobní.


„Lasička
zřejmě nikdy nešlápne vedle,“ pokračoval Claverhouse. „Když
Caffertyho zavřeli, doufali jsme, že od něho Edinburgh bude mít
jednou provždy pokoj.“


Rebus pomalu přikývl:
v době, kdy byl Cafferty ve vězení, mu Lasička dokázal v Edinburghu udržet pozice.


„Jenom mě tak
napadlo,“ dumal Claverhouse, „jestli potom, co se teď Cafferty zase ujal
vesla, nemá Lasička pocit, že byl vlastně tak trochu odstaven. Už
není za volantem, jen na zadním sedadle.“


„Někteří lidé
mají mnohem radši, když řídí někdo jiný. Přes Lasičku se ke
Caffertymu nedostanete.“


Ormiston si
hlučně uvolnil nos, jako by si odfrkl býk. „Možná ne, možná jo,“
řekl.


Claverhouse nedodal nic,
snad nepohnul ani ušima. Přesto jeho parťák zřejmě
pochopil. Rebus pochyboval, že od Ormistona uslyší třeba jen slůvko,
dokud k tomu Claverhouse nesvolí.


„To se nepovede,“
zopakoval důrazněji Rebus.


Claverhouse otočil
hlavu a upřel na něho pohled. „Máme čím ho
přesvědčit. Lasičkův syn něco vyvedl.“


„Ani jsem
nevěděl, že syna má.“


Claverhouse místo
přikývnutí mrkl; vyžádalo si to méně energie. „Jmenuje se Aly.“


„Co udělal?“


„Založil
si vlastní malý podnik: prodává hlavně speed, ale sortiment má mnohem
širší.“


„Obvinili jste ho?“ zeptal
se Rebus. Most nechali daleko za sebou, najeli na M9 a mířili k východu.
Za několik minut se jim po levé ruce objeví ropná rafinerie v Grangemouthu.


„To se ještě uvidí,“
vyhnul se Claverhouse jasné odpovědi.


Jako by se Rebusovi
před očima zjevovala polaroidová fotografie: už byl v obraze.
„Chcete se s Lasičkou dohodnout?“


„V to doufáme.“


Rebus se zamyslel. „Ani za
takových okolností na to nepřistoupí.“


„Pak půjde Aly do
chládku. A možná na dlouho.“


Rebus se na něho
podíval. „Kolik toho u sebe měl, když jste ho chytli?“


„Říkali jsme si, že
bude nejlepší, když vám to ukážeme.“


Přesně to
právě měli v úmyslu.


 


Západní Edinburgh,
obchodní zóna kousek od Gorgie Road. Lepší dny odsud
dávno odnesl čas. Rebus usoudil, že teď tady iná naději na
slušné vyhlídky jedině bezpečnostní agentura, která bude pozemky
a budovy chránit před vandaly a žháři. Sklad byl obehnaný
plotem z pletiva, u vrat stála čtyřiadvacet hodin
denně stráž. Rebus už zde jednou byl, před řadou let. Tehdejší
úlovek: zbraně v nákladním voze. Vůz ve skladu dnes vypadal
skoro stejně až na to, že z něho vzali, co jen šlo, a celá
řada dílů ležela úhledně vyrovnaná na betonové podlaze. Z dveří
a výplní zmizely matice a šrouby. Všechna kola odmontovali,
nezapomněli ani na pneumatiky. Pár krabic sloužilo jako improvizovaný
schod. Rebus na něj vylezl a nahlédl do kabiny. Sedadla tam nebyla
a z podlahy odstranili všechny vrstvy, aby bylo vidět do tajné
schránky, nyní prázdné. Rebus seskočil a přešel za vůz, kde
na světlomodré nepromokavé plachtě ležel vystavený celý úlovek.
Všechny balíčky ještě neotevřeli. Chemik, jeden z odborníků
ze soudních laboratoří v Howdehallu, se tam činil se zkumavkami
a roztoky. Místo obvyklého bílého pláště měl kvůli
zimě zářivě červenou lyžařskou bundu a vlněný
skotský baret. Zatím označil nálepkami asi polovinu balíčků
v průsvitném obalu. Jistě padesát mu jich ještě zbývalo…


Ormiston stál pár
kroků od něj a zase popotahoval nosem. Rebus se obrátil k jeho
kolegovi, který si dýchal na ruce ve snaze je ohřát. „Radši dávejte pozor,
ať se Ormy nedostane k drogám moc blízko. Mohl by to všechno
vyluxovat.“


Claverhouse se usmál.
Ormiston cosi zamumlal, ale Rebus mu nerozuměl.


„Vypadá to na slušnou
kořist,“ poznamenal Rebus. „Kdo ho prásknul?“


„Nikdo, jen jsme měli
štěstí. Věděli jsme, že Aly dělá dealera.“


„Ale netušili jste, že
toho vozí tolik?“


„Přesně tak.“


Rebus se rozhlédl. Tenhle
úlovek byl víc než pěkný, to bylo všem jasné. Při takovém množství se
dalo čekat, že toho mluvčí policie využije pro vylepšení jejího
obrazu v očích veřejnosti. Nikdo tu však nebyl, jen ti dva
z protidrogové agentury a chemik. Dodávkami drog dovezených z evropských
zemí se obvykle zabývá Státní výbor pro cla a nepřímé daně.


„Je to v pořádku,“
pravil Claverhouse, když uviděl, jak se Rebus tváří. „Carswell nám to
schválil.“


Carswell byl zástupce
policejního ředitele. Rebus už se s ním párkrát střetl.


„Ví o mně?“
ujistil se.


„Zatím ne.“


„Podívejme se, jestli to
správně chápu. Zastavili jste náklaďák, našli kupu drog. Tolik, že
Lasičkův syn by mohl sedět deset let…“ Zarazil se. „Jak s tím
vlastně Lasičkův syn souvisí?“


„Aly je řidič
toho náklaďáku. Jezdí samé dlouhé trasy.“


„Sledovali jste ho?“


„Měli jsme takové
tušení. A přistihli jsme ho, zrovna když ten idiot na
odpočívadle kouřil jointa.“


„Celníci u toho
nebyli?“


Claverhouse pomalu
zavrtěl hlavou. „Bylo to jen podezření. Měl u sebe doklady
na to, že dodává do Hatfieldu tiskárny a zpátky vozí software a počítačové
hry.“ Claverhouse ukázal bradou ke vzdálenému konci skladu, kde leželo půl
tuctu palet. „Aly se přiznal hned v té minutě, kdy jsme se
představili…“


Rebus sledoval, jak si
chemik z termosky nalévá čaj. „A co chcete, abych udělal?
Promluvil s jeho otcem a zjistil, jestli by se mi s ním
nepodařilo dohodnout?“


„Znáte Lasičku líp
než my. Třeba vás vyslechne. Když si dva tátové nezávazně povídají…“
nadhodil Claverhouse.


Rebus na něj zíral
a vrtalo mu hlavou, kolik toho ví. Není to zase tak dávno, co Rebusová
dcera skončila po nehodě na vozíčku, Lasička našel viníka a předal ho Rebusovi ve skladu, který
se zdejšímu v mnohém podobal…


„Uškodit to přece
nemůže.“ Ke Claverhouseově hlasu se přidala slabá ozvěna,
jak se odrážel od stěn z vlnitého plechu.


„On Caffertyho nezradí,“
řekl Rebus tiše. Jeho slova na rozdíl od Claverhouseových však nedokázala
prostor rozeznít.


I
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Laterální myšlenka!.


S tím nápadem přišel Davie Hynds. Vyslýchat
přátele zesnulého a jeho klienty je správné a vysoce
chvályhodné, ale někdy si uděláte jasnější představu, vydáte-li
se zcela jiným směrem.


„Co takhle navštívit
dalšího obchodníka s uměleckými předměty,“ navrhl.


A tak se Siobhan a Hynds octli v malé galerii,
jejímž majitelem byl Dominie Mann. Nacházela se v západní polovině
Edinburghu, poblíž Queensferry Street, a Mann ji zatím neměl dlouho.


„Jakmile jsem tohle místo
uviděl, okamžitě jsem věděl, že je to to pravé.“


Siobhan vyhlédla z okna.
„Není na obchod trochu z ruky?“ nadhodila.


V sousedním domě byly kanceláře, z druhé
strany sídlil advokát.


„Kdepak,“ odporoval Mann.
„Kousek odsud bydlíval Vettriano. A kdoví, snad něco z jeho
štěstí přejde i na mě.“


Siobhan vypadala
zmateně, proto se do hovoru vmísil Hynds. „Jeho obrazy se mi líbí. Taky
byl samouk.“


„V některých
galeriích ho nemají v lásce. Víte proč? Nejspíš mu závidí. Ale jak
vždycky říkám, s úspěchem se hádat nemůžete. Já bych ho
zastupoval moc rád.“


Siobhan se zahleděla
na obraz před sebou. Ostře oranžový, nazvaný „Inkorporace“ a oceněný
na velice rozumnou částku 8975 liber, což je jen o poznání víc, než
na kolik ji přišlo auto. „A co Malcolm Neilson?“


Mann zvedl oči
k nebi. Bylo mu okolo pětačtyřiceti, měl odbarvené
blond vlasy a dvojdílný těsný oblek v barvě, kterou by
Siobhan označila za hnědofialovou. Zelené pantofle a světlezelené
tričko. Západ Edinburghu je pro něho pravděpodobně jediné
bezpečné útočiště. „S Malcolmem pracovat je horor. Nechápe,
co znamenají slova jako ‚spolupráce‘ a ‚sebekázeň‘.“


„Takže jste ho zastupoval?“


„Jen jednou. Byla to
výstava několika, chcete-li přesné číslo, pak jedenácti
malířů. A Malcolm jim prezentaci úplně zkazil, vymýšlel si
totiž chyby a potom na ně zákazníky upozorňoval.“


„Kdo jeho věci
prodává teď?“


„Někdo jistě.
V Americe jdou jeho obrazy na odbyt. Určitě tam někdo má
podíl na zisku.“


„Setkal jste se někdy
se sběratelem, který se jmenuje Cafferty?“ zeptala se Siobhan
nevinně.


Mann zamyšleně
naklonil hlavu k rameni. „Někdo ze zdejších?“


„Bezpochyby.“


„Podle příjmení bych
hádal, že pochází z Irska. V Dublinu a okolí mám několik
nadšených zákazníků.“


„Bydlí v Edinburghu.“


„V tom
případě nemůžu říct, že jsem měl to štěstí.
Nestál by o to, abych mu posílal nabídky?“


Hynds zavřel katalog,
ve kterém doposud listoval. „Omlouvám se, pane, jestli to bude znít
necitelně, ale neprospěje smrt Edwarda Marbera jiným obchodníkům
vaší branže ve městě?“


„Jak?“


„Inu, jeho zákazníci se
k někomu budou muset přesunout…“


„Chápu, co máte na mysli.“


Siobhan a Hynds si
vyměnili pohled. Skoro slyšeli, jak mozek Dominika Manna tuto prostou
pravdu zpracovává. Nejspíš dnes bude mít spoustu práce až do večera, bude
rozšiřovat okruh zákazníků, kterým posílá nabídky zboží.


„Všechno zlé…“ pravil
konečně a ani se neobtěžoval větu dokončit.


„Znáte Cynthii
Bessantovou? Také obchoduje s uměním,“ zeptala se Siobhan.


„Má zlatá, madam Cyn zná
každý.“


„Jak se zdá, s panem
Marberem byli nejlepší přátelé.“


Dominie Mann našpulil rty.
„Mohla by to být pravda, snad ano.“


„Neříkáte to zrovna
přesvědčeně, pane.“


„Pravda, velcí
přátelé byli…“


Siobhan
přimhouřila oči. Za jeho slovy zůstávalo něco
nedořečeného a Mann chtěl, aby to z něho
vymámili. Najednou tleskl.


„Bude Cynthia dědit?“


„To nevím, pane.“
Ačkoli věděla: Marber v poslední vůli zanechal
část svého majetku několika charitativním organizacím a přátelům,
včetně Cynthie Bessantové, zbytek připadne sestře a dvěma
synovcům v Austrálii. Sestru už uvědomili, ale protože do
Skotska bude moci přiletět jen stěží, pověřila
Marberova právníka a účetního, aby vše zařídili. Siobhan
doufala, že si služby nechají štědře zaplatit.


„Cyn si to asi zaslouží
víc než kdo jiný,“ dumal Mann. „Někdy se k ní Eddie choval, jako by
byla jeho služka.“ Podíval se na Siobhan, pak na Hyndse. „Nepatřím k těm,
kteří o mrtvých mluví špatně, ale s Eddiem se nedalo snadno
vyjít. Občas ztropil scénu nebo se choval hrubě.“


„A lidé se s tím
museli vyrovnat?“ Tu otázku položil Hynds.


„Na druhou stranu taky
dovedl být okouzlující a štědrý.“


„Pane Manne,“ řekla
Siobhan, „měl pan Marber nějaké důvěrné přátele?
Abyste mi dobře rozuměl, někoho, kdo mu byl ještě blíž než
paní Bessantová.“


Mannovi zajiskřilo
v očích. „Myslíte někoho do postele?“


Siobhan pomalu
přikývla. Tak tohle téma chtěl Mann otevřít! Zdálo se, že se
přímo zatetelil radostí.


„Inu, Eddieho vkus…“


„Soudím, že sklony pana
Marbera dovedeme odhadnout,“ přerušil ho Hynds záměrně
lehkovážnou poznámkou. Siobhan po něm střelila pohledem. Žádné odhady, chtěla syknout.


I Mann se díval na Hyndse. Ruce přitiskl k lícním
kostem. „Propánakrále,“ zajíkl se, „tak podle vás byl Eddie gay?“


Hynds zvážněl. „A nebyl?“


Obchodník se nuceně
usmál. „Milý zlatý, nemyslíte, že bych o tom věděl?“


Hynds se podíval na
Siobhan.


„Z toho, co
říkala paní Bessantová, jsme nabyli dojmu…“


„Neříkám jí madam Cyn
jen tak,“ řekl Mann. Udělal krok kupředu a jeden z obrazů
narovnal. „Vždycky Eddieho úspěšně chránila.“


„Před čím?“
zeptala se Siobhan.


„Před světem…
před očima zvědavců…“ Rozhlédl se, jako by se jimi jeho
galerie jen hemžila, a pak se naklonil k Siobhan. „Eddie prý dával
přednost jen krátkodobým vztahům. Víte jakým, s profesionálkami.“


Hynds otvíral ústa, otázku
už měl na jazyku.


„Myslím,“ vysvětlila
mu Siobhan, „že pan Mann má na mysli prostitutky.“


Mann několikrát
přikývl a olízl si koutky úst. Vzrušující tajemství bylo na
světě…


 


„Udělám to,“ prohlásil Lasička.


Byl to malý, vyzáblý muž,
vždycky oblečený málem v hadrech. Na ulici byste ho považovali za
člověka, který je tady jen nakrátko, jehož nestojí za to
něčím obtěžovat nebo kvůli němuž není třeba
dělat si starosti. V tom spočívala jeho geniální strategie. Když
ho vozili v jaguáru po městě, dělal práci Velkého Gera
Caffertyho. Sotva však vystoupil, vpravil se do původní role a zase
byl nenápadný jako pohozený papírek.


Pracuje v Caffertyho
taxikářské firmě, ale Rebus věděl, že tam se sejít nemohou.
Vzal mobil a požádal, aby mohl mluvit s Lasičkou. „Jen mu
vyřiďte, že volá John ze skladu.“


Dohodli si schůzku na
stezce při kanálu Union Canal, půl kilometru od firmy. Rebus se tím
směrem nevydal už kolik let. Z místního pivovaru tam byly cítit
kvasnice. V průplavu, po jehož hladině se pohybovaly olejové
skvrny, plavali ptáci. Lysky? Slepičky bělokura? Jakživ si
nezapamatuje, jak se jmenují.


„Jak jste na tom s ornitologií?“
zeptal se Lasičky.


„V nemocnici jsem byl
jen jednou, se zápalem slepého střeva.“


„Tímhle cizím slovem se
označuje obor, který se zabývá studiem ptáků,“ řekl Rebus,
i když měl podezření, že Lasička to dobře ví a neznalost
jen předstírá, aby získal výhodu před lidmi, kteří se ukvapí
a budou ho podceňovat.


„Ano,“ přikývl. Pak
potvrdil: „Povězte jim, že to udělám.“


„Ještě jsem ani
neřekl, co chtějí.“


„Je mi to jasné.“


Rebus se na něho
podíval. „Bude vás to stát krk.“


„Ano, Cafferty se mě
pokusí zabít, jistě. Určitě.“


„Vy a Aly si asi jste
hodně blízcí.“


„Jeho matka umřela,
když mu bylo dvanáct. V tak útlém věku by se to nemělo stát.“
Jak se díval přes úzký kanál posetý odpadky, vypadal skoro jako turista
v Benátkách. Po stezce se k nim blížil cyklista, a když mu
uvolnili cestu, kývl na pozdrav.


Ve dvanácti Rebusová dcera
žila jen s matkou, s jejich manželstvím byl konec.


„Vždycky jsem dělal,
co jsem mohl,“ říkal Lasička. V hlasu Rebus neslyšel emoce, ale
tentokrát neměl dojem, že to hraje.


„Věděl jste, že
dělá dealera?“


„Samozřejmě že
ne. Byl bych mu to zatrhl.“


„Není v tom za daných
okolností trochu pokrytectví?“


„Běžte se vycpat,
Rebusi.“


„Jen mě napadlo, že
to nejmenší, co jste pro něj mohl udělat, bylo zaměstnat ho ve
firmě. Pro odvážného člověka váš šéf místo vždycky najde.“


„Aly o mně
a o panu Caffertym neví,“ zasyčel
Lasička.


„Ne?“ zasmál se Rebus
nevesele. „Velký Ger z toho velkou radost mít nebude, co? V každém
případě jste nahraný.“ Pokýval hlavou. Kdyby Lasička šéfa
práskl, podepsal by si tím rozsudek smrti. A jestli Cafferty zjistí, že mu
syn jeho nejvěrnějšího podřízeného lezl do zelí… Lasička
nemá naději tak jako tak. „U toho bych nerad byl,“ pokračoval
Rebus a zapaloval si cigaretu. Prázdnou krabičku zmačkal a hodil
na zem, pak ji skopl do vody.


Lasička se na ni
díval, pak se sehnul a vylovil ji. Byla mokrá, přesto ji strčil
do umaštěné kapsy kabátu. „Proč já pořád musím ostatní tahat
z bryndy,“ postěžoval si.


Rebus věděl,
o čem mluví: o Sammy na vozíčku, o tom
řidiči, který ji srazil a pak ujel…


„Nic vám nedlužím,“ hlesl
Rebus.


„Žádný strach, mám své
zásady.“


Rebus si ho pozorně
prohlížel. Když se dřív s Lasičkou setkal, vždycky viděl…
Co vlastně? Caffertyho pravou ruku, darebáka, postavu, která plní
určitou funkci v celkovém obrazu, stále stejnou, neměnnou. Ale
teď se naskytla příležitost zahlédnout otce, člověka. Do
dneška ani nevěděl, že Lasička syna má. A nyní ví, že
přišel o manželku a syna v obtížných letech dospívání
vychovával sám. V dálce viděl párek labutí, pilně si
přebíraly peří. Na kanálu jsou labutě vždycky. Prý v té
špinavé vodě hynou a pivovar sem pokaždé pořídí další, aby to
nikdo nepoznal. Že jsou ty stejné, se jenom zdá.


„Pojďme na
skleničku,“ pozval Lasičku Rebus.


 


Hospoda U Hrobaře
se vlastně jmenovala U Atleta, ale protože na hřbitov odtamtud
měli, co by kamenem dohodil, přezdívka se ujala. Podnik se pyšnil
zdejším pivem, naleštěná reklamní cedule z mosazi vychvalovala
produkt místního pivovaru. Výčepní Lasičkovu objednávku nejdřív
považoval za žert, když však Rebus pokrčil rameny, odešel přání
splnit.


„Pinta Eighty a soda
campari,“ zopakoval výčepní a postavil před ně sklenice. Ke campari přidal papírový deštníček a kandovanou
třešeň.


„Pane, to má být vtip?“ pohoršil se Lasička a deštníček i třešeň
skončily v popelníku. O vteřinu později se k nim
připojila vylovená krabička cigaret.


Našli tichý kout a posadili
se. Rebus si dal dva dlouhé doušky ze sklenice a z horního rtu slízl
pěnu. „Opravdu do toho půjdete?“


„Jde o rodinu,
Rebusi. Pro příbuzné byste taky udělal cokoli, nemám pravdu?“


„Možná.“


„Ale vy jste bratra
potopil, že?“


Rebus se na něho
rychle podíval. „To si na sebe přivolal sám.“


Lasička jen pokrčil rameny. „Jak myslíte.“ Půl minuty se
soustředili na své sklenice, Rebus přemýšlel o bratrovi
Michaelovi, který kdysi v malém prodával drogy. Nechal toho, už dlouho
žádný problém se zákonem neměl… Lasička promluvil
první: „Aly udělal hroznou hloupost, ale to neznamená, že nebudu stát
při něm.“ Sklonil hlavu a štípl se do nosu. Rebus slyšel, jak
mumlá něco jako „prokristapána“. Vzpomněl si, jak mu bylo, když dceru
Sammy viděl v nemocnici, s hadičkami napojenými na
přístroje, tělo na kusy jako rozbitá loutka.


„Je vám dobře?“
zeptal se.


Lasička přikývl, pořád s hlavou sklopenou.
Nahoře měl lebku holou a kůži růžovou, s šupinkami.
Rebus si všiml zkřivených prstů, jako by trpěl artritidou. Pití
se Lasička sotva dotkl, kdežto Rebus už ve sklenici viděl dno.


„Dejme si ještě
jednu,“ navrhl.


Lasička vzhlédl. Oči měl červené, takže víc než kdy
jindy připomínal zvířátko, po němž dostal přezdívku.
„Teď platím já,“ pravil rozhodně.


„Já vás pozval,“ namítl
Rebus.


Lasička zavrtěl hlavou. „Mám své zásady, Rebusi.“ Vstal, držel
se zpříma a šel k pultu. Vrátil se s pintou a podal mu
ji.


„Na zdraví,“ řekl
Rebus.


„Na zdraví.“ Lasička
si zase sedl a napil se. „Co myslíte, že ode
mě ti vaši přátelé chtějí?“


„Přátelé bych jim
neříkal.“


„Předpokládám, že
teď se mám s nimi setkat.“


Rebus přikývl. „Budou
chtít všechno, co dokážete o Caffertym zjistit.“


„Proč? K čemu?
Vždyť má rakovinu. Proto ho taky pustili z vězení.“


„Cafferty má jen pár
vylepšených rentgenových snímků. Když se proti němu dá dohromady
případ, budeme si moct vyžádat snímky nové. A až se ukáže, že na nich
nic není, vrátí se za mříže.“


„A od té chvíle se
v Edinburghu přestanou páchat zločiny? Konec drog na ulicích,
žádné půjčování peněz…“ Lasička se pousmál.
„Však vy víte, jak to chodí.“


Rebus mlčel, jen
soustředěně hleděl do piva. Bylo mu jasné, že Lasička
má pravdu. Slízl zase pěnu ze rtu a rozhodl se. „Poslyšte,“
řekl, „jen mě tak něco napadlo…“ Lasička se na něho podíval, v očích se mu najednou objevil zájem.
„Víte…“ Rebus si poposedl, jako by se snažil pohodlněji usadit. „Zdá se
mi, že pro vás bude lepší nespěchat.“


„Jak to myslíte?“


„Neměl byste s ničím
souhlasit, aspoň ne hned. Aly potřebuje advokáta a ten advokát
může klást otázky.“


Lasičkovi se
rozšířily panenky. „Jaké?“


„Jak ti hoši z protidrogového
ten náklaďák našli a prohledali… Možná při tom nebylo všechno
v naprostém pořádku. Před celníky a finanční policií
to zatím drží v tajnosti. Nedá se vyloučit, že nedodrželi nějaký
předepsaný postup…“ Rebus zvedl ruce, když na Lasičkově
tváři uviděl naději. „Já ale nevím stoprocentně, jestli to
tak doopravdy bylo.“


„Samozřejmě.“


„Nemůžu říct ani
ano, ani ne.“


„Chápu.“ Lasička si mnul bradu, nehty drhly o strniště. „Jestli se
obrátím na advokáta, jak zabráním tomu, aby to Cafferty zjistil?“


„To se udržet v tajnosti
dá; pochybuji, že by protidrogová agentura na sebe chtěla přivolávat
pozornost.“


Lasička se k Rebusovi
nahnul, jako by byli spiklenci. „Ale kdyby se jim někdy doneslo jen
v náznaku, že jste něco řekl…?“


Rebus se opřel
dozadu. „Co jsem vlastně řekl?“


Na Lasičkově
obličeji se rozhostil úsměv. „Nic, pane Rebusi. Vůbec nic.“
Napřáhl ruku. Rebus ji vzal a cítil lehký stisk. Mlčel, pohled
do očí stačil.


Jak to
vyjádřil Claverhouse: Dva
tátové si nezávazně popovídají…


 


Claverhouse a Ormiston
ho zase odvezli do Tulliallanu. Na zpáteční cestě toho mnoho
nenamluvili.


Rebus: „Myslím, že
souhlasit nebude.“


Claverhouse: „Pak jeho syn
půjde za katr.“


Claverhouse to opakoval
tak rozčileně a tolikrát, že mu Rebus musel připomenout, že
se snaží přesvědčit toho nepravého.


„Asi si s ním
promluvím sám,“ rozhodl se Claverhouse. „Já a Ormie. Třeba to
dokážeme podat přesvědčivěji.“


„Možná.“


Když Ormiston zatáhl za
ruční brzdu, ozval se zvuk, jako by se otevíraly padací dveře. Rebus
vystoupil, kráčel po parkovišti a poslouchal, jak taxi odjíždí. Vešel
do akademie a zamířil rovnou do baru. Výuka toho dne už
skončila.


„Přišel jsem o něco?“
zeptal se kroužku policistů.


„Zameškal jste
přednášku o důležitosti cvičení,“ odpověděl Jazz
McCullough. „Pomáhá zbavit se agresivity a frustrace.“


„Tak proto tu všichni
pilně trénujete?“ Rebus ukázal na skupinku a prstem je všechny
přejel, aby věděli, že další rundu platí on. Stu Sutherland jako
obvykle zareagoval první. Tento svalnatý rodák z vysočiny,
červený v obličeji, s hustými černými vlasy a pomalými,
opatrnými pohyby, byl odhodlán u policie vydržet až do penze, i když
práce ho už dávno přestala bavit – a nebál se to přiznat.


„Já svůj díl odvedu,“
vyložil tehdy ostatním. „Nikdo si nemůže stěžovat, že bych svůj
díl práce neudělal.“ Jak velký ten díl je, o tom se nikdy nemluvilo
a nikdo se neobtěžoval na to zeptat. Bylo snazší Stua prostě
ignorovat, což pravděpodobně bylo přesně to, co vyhovovalo
i jemu…


„Hezky velkou whisky,“
řekl teď a podal Rebusovi prázdnou sklenici. Jen co Rebus
vyslechl, co si přejí i ostatní, šel k pultu, kde barman již
naléval. Skupina se právě smála nějakému vtipu, když do dveří
strčil hlavu Francis Gray. Rebus už už chtěl vzít pití i pro
něho, Gray si ho však všiml a zavrtěl hlavou. Pak ukázal zpátky
do chodby a zmizel. Rebus zaplatil, rozdal sklenice a zamířil ke
dveřím. Francis Gray na něho čekal.


„Pojďme se projít,“
řekl Gray a vsunul ruce do kapes. Rebus ho následoval chodbou a nahoru
po schodech. Skončili na poště. Byla to skoro dokonalá napodobenina
s policemi plnými novin a časopisů, balíků a krabic,
kde nechyběla skleněná přepážka. Místnost používali pro nácvik
situací s rukojmími a postupů při zatýkání.


„Co je?“ zeptal se Rebus.


„Viděl jste dneska
ráno, jak na mě Barclay vyjel, že jsem si něco nechal pro sebe?“


„Snad vás to ještě
nepronásleduje?“


„Připusťte, že
trochu rozumu mám. Ne, jenom jsem něco zjistil.“


„A Barclay s tím
nějak souvisí?“


Gray se na Rebuse jen
podíval a vzal do ruky jeden časopis. Byl starý tři měsíce.
Zase ho odhodil.


„Francisi, čeká tam
na mě sklenice. Rád bych se tam vrátil, než vyprchá…“


Gray vytáhl ruku z kapsy.
Držel v ní složený list papíru.


„Co to je?“ zeptal se
Rebus.


„To mi povězte vy.“


Rebus papír vzal a narovnal.
Byla to krátká, na stroji napsaná zpráva o tom, jak v rámci
vyšetřování Lomaxova případu Edinburgh navštívili dva kriminalisté
s úkolem najít jeho známého Richarda Diamonda, ale v hlavním
městě strávili pár dnů zbytečně. Než autor zprávu
dopsal, přemohly ho city a zdvořile připojil „vřelé
poděkování našemu kolegovi, detektivu inspektoru Johnu Rebusovi z kriminálního
oddělení St Leonarďs za vskutku řádnou vynaloženou námahu“.


„Řádnou? Asi
chtěl říct mimořádnou,“ podotkl Rebus bezstarostně a podával
papír zpátky. Gray nechával ruce v kapsách.


„Napadlo mě, že si ho
asi budete chtít nechat.“


„Proč?“


„Aby ho nenašel někdo
jiný a nezačal se divit jako já, proč jste se o tom
nezmínil.“


„O čem?“


„Že jste se podílel na
původním vyšetřování.“


„Co bych o něm
řekl? Přijeli dva lenoši z Glasgowa a zajímalo je
jedině, kde jsou nejlepší hospody. Za dva dny se vrátili a museli
něco napsat.“ Rebus pokrčil rameny.


„To nevysvětluje,
proč jste o tom mlčel. Ale jedno se tím snad přece jen
osvětlilo: proč jste tak horlivě prohlížel papíry dřív než
my všichni ostatní.“


„Co tohleto má znamenat…?“


„Třeba jste se
chtěl ujistit, že tam nefiguruje vaše jméno…“


Rebus jen pomalu
zavrtěl hlavou, jako by před ním stálo tvrdohlavé dítě.


„Kam jste dnes zmizel?“
zeptal se Gray.


„Hnal jsem se po falešné
stopě.“


Gray pár vteřin
počkal, ale viděl, že víc se nedoví. Vzal si od Rebuse
papír a zase ho skládal. „Takže ho mám vrátit k ostatním?“


„Radši byste měl.“


„Nejsem si tím tak jistý.
A ten Richard Diamond, objevil se ještě někdy?“


„Nevím.“


„Jestli ano, pak bychom si
s ním měli promluvit, nezdá se vám?“


„Možná.“ Rebus se díval,
jak Gray papír přehýbá podle ostrých hran. Vztáhl ruku, vzal ho a strčil
do kapsy. Gray se pousmál.


„Johne, vy jste se do naší
party dostal jako poslední, že? Když mi přišel seznam se jmény… vaše tam
nebylo.“


„Šéf se mě chtěl
fofrem zbavit.“


Gray se znovu usmál.
„Takže Tennant čirou shodou okolností přinesl případ, na kterém
jsme pracovali my oba?“


Rebus pokrčil rameny.
„Jak jinak?“


Gray vypadal
zamyšleně. Vzal jednu z krabic s cereáliemi a zatřásl
s ní. Byla prázdná, přesně jak očekával. „Jak jsem slyšel,
jediný důvod, proč jste ještě u policie, je to, že víte,
kde jsou pohřbené mrtvoly.“


„Nějaké konkrétní?“
zajímal se Rebus.


„Jak bych něco
takového mohl vědět?“


Teď byl na řadě
Rebus, aby se usmál. „Francisi,“ řekl, „já je mám dokonce vyfotografované.“
Zamrkal, obrátil se a zamířil zpátky do baru.[bookmark: bookmark4]



Kapitola pátá


Byt
Cynthie Bessantové se rozkládal na celém horním
podlaží přestavěného skladu poblíž Leith Links. Většinu prostoru
zabírala jedna obrovská místnost se stropem jako v katedrále,
osvětlená velkými střešními okny. Čelní stěně
dominoval obraz vskutku neobvyklých rozměrů, přes šest
metrů vysoký a téměř dva metry široký, namalovaný
stříkací pistolí snad všemi barvami duhy. Siobhan se rozhlédla a konstatovala,
že je zde jediný.


V místnosti
neviděla žádné knihy, ani televizor nebo hifi věž. Dvě
protilehlé stěny tvořila posuvná okna, z nichž se otevíral
výhled na doky v Leithu a na západ směrem k centru
Edinburghu. Cynthia Bessantová byla v kuchyňském koutě a nalévala
si sklenici vína. Ani jeden z policistů nepřijal nabídku, aby se
k ní přidal. Davie Hynds seděl uprostřed bílé pohovky, na
niž by se pohodlně vešla celá fotbalová jedenáctka. Předstíral, že
pozorně studuje poznámky v zápisníku; Siobhan doufala, že nemá
v úmyslu trucovat. Na schodišti mezi nimi totiž proběhla kratší
výměna názorů, kterou vyprovokovala Hyndsova zmínka o tom, jak
se mu ulevilo, že Marber přece jen nebyl – řečeno
Hyndsovými slovy – přihřátý.


„Je v tom snad
nějaký rozdíl?“ utrhla se na něho Siobhan.


„Jenom… prostě jsem
radši, nic víc.“


„Radši? Kvůli
čemu?“


„Že nebyl při…“


„Ne.“ Siobhan zvedla ruku.
„Neříkejte to znova.“


„Co?“


„Davie, tohle téma
opusťme.“


„Vy jste s tím
začala.“


„A teď jsem ho
ukončila. Jste pro?“


„Poslyšte, Siobhan, ne že
bych byl…“


„Necháme toho, Davie,
souhlasíte?“


„Tak jo,“ zabručel.


A teď seděl s nosem v zápisníku, ale nic
nepsal.


Cynthia Bessantová se
přiloudala k pohovce, posadila se k němu a usmála se.
Napila se a vydechla.


„To jsem potřebovala,“
oddychla si.


„Těžký den?“
prohodila Siobhan, zatímco se rozhodovala, kterému z obou křesel
soupravy dá přednost.


Bessantová
vypočítávala na prstech. „Jednání o dani z příjmu, jednání
o dani z přidané hodnoty, organizování tří výstav,
schůzka s hrabivým exmanželem a pak s devatenáctiletým
synem, který znenadání došel k závěru, že umí malovat.“ Zírala
přes okraj sklenice: ne na Siobhan, ale na Hyndse. „Nestačí to?“


„Řekl bych, že toho
byla spousta,“ souhlasil Hynds, sotva si uvědomil, že je objektem flirtu.
Rychle se podíval po Siobhan, aby zjistil, nakolik je jí to proti mysli.


„Nezapomínejte na smrt
pana Marbera,“ dodala Siobhan.


Bessantová se ihned
zatvářila bolestně. „Proboha, ovšem.“ Její reakce byly nepatrně
přehnané. Siobhan by byla ráda věděla, jestli obchodníci s uměleckými
předměty vždycky hrají divadlo.


„Bydlíte tu sama?“ zeptal
se Hynds Bessantové.


„Když se pro to rozhodnu,“
odpověděla a kdesi z hloubky vydolovala úsměv.


„Hm, díky, že jste si
našla čas s námi promluvit.“


„Není zač.“


„Víte, máme ještě
několik otázek,“ řekla Siobhan. „Týkají se soukromého života pana
Marbera.“


„Ano?“


„Mohla byste nám
sdělit, jak často vyhledával služby prostitutek, paní Bessantová?“


Siobhan měla dojem,
že dotázaná sebou trhla. Hynds se na Siobhan nasupeně podíval. Jeho
oči jako by říkaly: Nevyužívejte ji, abyste zasáhla
mě. Ale Bessantová už
mluvila.


„Eddie nic takového
nedělal.“


„Ne? A jak byste to
tedy vyjádřila?“


V očích paní Bessantové stály slzy, napřímila se
však a snažila se s emocemi bojovat.


„Eddie se prostě
rozhodl žít takhle. Vztahy se vždycky časem zvrtnou, tak to říkával…“
Zdálo se, že ještě něco dodá, ale zarazila se.


„Brousil tedy po Coburg
Street, nebo jak to dělal?“


Podívala se na Siobhan
s mírnou nechutí a Siobhan cítila, že její vlastní nepřátelský
postoj slábne. Hynds ji stále ještě propichoval očima, ale ona se na
něho nehodlala podívat.


„Chodil do sauny,“ špitla
Bessantová.


„Pravidelně?“


„Tak často, jak
potřeboval. Tolik blízcí jsme si zase nebyli, aby měl pocit, že se mi
musí svěřovat s každým detailem,“


„Sháněl holky?“


Bessantová se zhluboka
nadechla, pak vzdychla. Vzpomněla si, že drží sklenici vína,
přiložila ji k ústům a polkla.


„Nejlepší bude, když nám
všechno řeknete, Cynthie,“ nabádal ji Hynds klidně.


„Eddie byl vždycky tak…
tak uzavřený…“


„Chápu. Ovšem je vám
teď jasné, že nám nevyzrazujete žádná důvěrná sdělení?“


„Ne?“ Podívala se na
něho.


Zavrtěl hlavou.
„Pomáháte nám přece najít člověka, který ho zabil,“


Zamyslela se nad tím
a pomalu přikývla. Slzy jí zmizely z očí. Několikrát
zamrkala a soustředila se na Hyndse. Siobhan chvíli čekala, že
se snad budou držet za ruce.


„Je jeden dům, kousek
odsud. Pokaždé, když se tady Eddie stavěl, jsem věděla, že
buď je na cestě tam, nebo se odtamtud vrací.“ Siobhan byla v pokušení
se zeptat, jak na něm ten rozdíl poznala, ale zůstala zticha. „Je to
v jedné uličce u Commercial Street.“


„Víte, jak se ten podnik
jmenuje?“ zeptal se Hynds.


Zavrtěla hlavou.


„Žádný strach,“
uklidňovala ji Siobhan. „My ho dokážeme najít.“


„Jen chci chránit jeho
jméno,“ řekla Bessantová prosebně. „Chápete?“ Hynds pomalu
přikývl.


Siobhan vstávala. „Jestli
to s případem nijak nesouvisí, nevidím v tom žádný problém.“


„Díky,“ pípla Cynthia
Bessantová.


Trvala na tom, že je
doprovodí ke dveřím. Hynds se zeptal, jestli je jí dobře.


„Nedělejte si o mě
starosti,“ odpověděla a dotkla se jeho ruky. Potom, když už byly
dveře otevřené, mu rukou potřásla. Siobhan v té chvíli
stála na prahu a právě váhala, jestli se s ní má také tak
rozloučit, když se k ní Bessantová otočila zády. Davie Hynds
dveře zavřel.


„Myslíte, že bude v pořádku?“
zeptal se, když sestupovali po schodišti, které znělo ozvěnou.
Cihlové zdi měli natřené světle žlutou barvou. Samotné schody
byly z kovu a podle toho se také chvěly. „Tenhle dům
člověku nahání husí kůži.“


„Dojděte ji
později zkontrolovat, jestli chcete.“ Siobhan se odmlčela. „Až budete
mít po službě.“


„V téhle roli jsem
vás ještě neviděl,“ poznamenal Hynds.


„Když u nás vydržíte,“
řekla mu, „uvidíte, že jich mám v zásobě víc, než kolik je desek
ve sbírce Johna Rebuse.“


„Neboli ji má hodně
bohatou?“


„Dost,“ přiznala
Siobhan.


Když se vrátili na ulici,
Siobhan zašla k novinovému Stánku, koupila večerník a otevřela
ho na stránkách s inzeráty.


„Kupujete, či
prodáváte?“ zeptal se Hynds. Zapíchla prst do seznamu s nadpisem Sauny,
potom jela dolů po stránce a prohlížela adresy. „Paradiso,“
řekla. „Apartmá pro význačné hosty, televize a parkoviště
pro zákazníky.“


Hynds se podíval: adresa
vypadala správná. Autem odsud dvě minuty. „Nezajdeme tam?“ zeptal se.


„To si pište.“


„Neměli bychom je
předem varovat?“


„Nebuďte
měkkota; bude to legrace.“


Z výrazu Hyndsova obličeje usoudila, že tomu moc
nevěří.


 


„Komerční“ aspekt
z Commercial Street vyprchal už dávno, v okolí však byly patrné
známky jistého oživení. Státní úředníci teď mohli nazývat svým
domovem třpytivou budovu na Victoria Quay.
Objevily se malé restaurace pro lidi z kanceláří a ty,
kteří disponují cestovním účtem, i když několik
podniků opět museli zavřít. O něco dál královnina
stará jachta Britannia lákala k prohlídce
a pořádání večírků a na zpustlých plochách zrušených
průmyslových podniků v okolí se už plánuje nová výstavba. Jak
Siobhan usoudila, Cynthia Bessantová sklad koupila v naději, že bude
jedním z prvních, kdo se usadí v oblasti, z níž se stane
edinburská obdoba čtvrti Dockland v Londýně. Umístění sauny
Paradiso také s vysokou pravděpodobností není náhoda. Siobhan
věděla, že se nachází na půl cestě mezi zdroji peněz
a děvčaty pracujícími v Coburg Street. Holky udržovaly
nízké ceny, ovšem přitahovaly spodinu společnosti. Sauna Paradiso
měla sloužit movitějším zákazníkům. Průčelí pobili
prkny natřenými modře, aby vyvolávala dojem Středozemního
moře, což ještě podpořili palmami před namalovaným příbojem.
I zde visela nabídka apartmá pro mimořádně důležité klienty.
V domě pravděpodobně před časem byl obchod.
Teď měl uprostřed průčelí anonymní dveře se
čtvercem vyplněným zrcadlem, z druhé strany průhledným.
Siobhan stiskla zvonek a čekala.


„Ano?“ ozval se hlas.


„Kriminální oddělení
policie Lothian a Borders!“ zavolala Siobhan. „Je šance si promluvit?“


Nějakou chvíli
trvalo, než se dveře otevřely. Uvnitř bylo pramálo místa,
téměř veškerý prostor zabírala křesla, kde před jejím
příchodem seděli muži v županech z modrého froté. Dobrý
nápad, pomyslela si Siobhan: modrá ladí s barvou průčelí.
Televize byla zapnutá, běžely sportovní zprávy. Někteří muži
pili kávu a nealkoholické nápoje. Teď však vstali a mířili
ke dveřím vzadu, kde, jak Siobhan odhadovala, odložili šaty.


Hned vedle předních
dveří se nacházela recepce. Na stoličce za pultem seděl mladík.


„Dobrý večer,“
pozdravila a ukázala mu doklady. Hynds také, ale oči měl jinde,
obhlížel celou místnost.


„Nějaký problém?“
zeptal se mladík. Byl kost a kůže, tmavé vlasy nosil stažené do
ohonu. Před ním ležela kniha hostů; byla zavřená, ale
čouhala z ní propisovačka.


Siobhan vytáhla fotografii
Edwarda Marbera. Pocházela z nedávné doby: pořídili ji toho
večera, kdy zemřel. Byl ve své galerii, obličej se mu leskl
potem. Milý zářivý úsměv na kameru od člověka, který nemá
na světě jedinou starost a jemuž zbývají dvě hodiny života.


„Tady asi příjmení
moc nepoužíváte,“ řekla Siobhan. „Možná se představoval jako Edward
nebo Eddie.“


„Ano?“


„Víme, že patřil
k vašim zákazníkům.“


„Náš zákazník?“ Mladý muž
letmo pohlédl na snímek. „A co udělal?“


„Někdo ho zabil.“


Mladík sledoval pohledem
Hyndse, který se blížil k zadním dveřím.


„Opravdu?“ prohodil, ale
myšlenkami byl úplně jinde.


Siobhan došla k závěru,
že čeho je moc, toho je příliš. „Dobrá, nic mi nehodláte říct.
To znamená, že si budu muset promluvit se všemi dívkami a zjistit, kdo ho
znal. Raději byste měl zavolat šéfa a sdělit mu, že podnik
se na dnešní večer zavírá.“


Už jí pozornost
věnoval. „To je můj podnik,“ prohlásil.


Usmála se. „Jistě.
Jste každým coulem rozený podnikatel.“


Jen se na ni díval. Držela
mu fotografii před nosem. „Prohlédněte si ji ještě jednou,“
požádala. Pár zákazníků sauny, už oblečených, proklouzlo kolem
s očima upřenýma stranou a uniklo do venkovního světa.
V zadních dveřích se objevila ženská tvář, potom další.


„Co se děje, Ricky?“


Mladík v odpověď
jen zavrtěl hlavou, potom se podíval Siobhan do očí. „Možná jsem ho
viděl,“ připustil. „Ale třeba je mi ten obličej
povědomý jenom z novin.“


„Psali o něm,“
souhlasila Siobhan a přikývla.


„Víte, sem chodí spousta
lidí.“


„A zapisujete si
o nich nějaké údaje?“ Siobhan se dívala na knihu hostů.


„Jen křestní jméno
klienta a té dívky.“


„Jak to funguje, Ricky?
Zákazníci se sem posadí, vyberou si dívku…“


Ricky přikývl. „Co se
děje v apartmá, je jejich věc. Třeba chtějí jen namasírovat
záda a popovídat si.“


„Jak často sem
chodil?“ Siobhan mu vytrvale držela fotografii před očima.


„To vám nedokážu
říct.“


„Byl tu víckrát než
jednou?“


Zabzučel zvonek.
Ricky ho nebral na vědomí. Dnes ráno se zapomněl oholit; teď si
hřbetem ruky přejížděl po bradě. Další muži s krátkými
kabáty v rukou a nedošněrovanými botami mířili k východu.
Jak otevřeli dveře, škobrtavě vešli dva klienti, opilí
podnikatelé. „Je tu dneska Laura?“ zajímal se jeden z nich. Všiml si
Siobhan a usmál se, sotva ji přejel pohledem. Telefon zazvonil.


„Ricky se vám bude
věnovat za minutku, pánové,“ přislíbila jim Siobhan chladně,
„jakmile mi pomůže s pátráním.“


„Kristepane,“ zamumlal ten
muž. Jeho přítel se sesunul na židli a ptal se, kde jsou holky. První
muž ho zase postavil na nohy.


„Policie, Charlie,“
vysvětlil mu.


„Vraťte se za deset
minut!“ zavolal ještě Ricky, ale Siobhan pochybovala, že sem oba muži
ještě dnes vkročí, k tomu hned tak nedojde.


„Evidentně vám kazím
kšefty,“ poznamenala Siobhan s úsměvem.


Ve dveřích vzadu se
objevil Hynds. „Mají tam hotové bludiště. Schody a dveře a bůhvíco
ještě. Věřila byste, že je tam i sauna? Jak to jde?“


„Ricky se mi právě
chystal sdělit, jestli byl pan Marber pravidelný zákazník.“


Hynds přikývl, natáhl
ruku a zvedl sluchátko vytrvale vyzvánějícího telefonu. „Sauna
Paradiso, u telefonu detektiv konstábl Hynds.“ Čekal, pak se podíval
na sluchátko. „Zavěsil,“ konstatoval s pokrčením ramen.


„Podívejte, párkrát sem
zašel,“ vybuchl Ricky. „Vezměte v úvahu, že nejsem pořád ve
službě.“


„Chodil přes den,
nebo večer?“


„Večer, myslím.“


„Jaké jméno uváděl?“


Ricky zavrtěl hlavou.
„Eddie, možná.“


I Hynds přispěl dotazem. „Neměl některou
z dívek zvlášť v oblibě?“


Ricky zase zavrtěl
hlavou. Další telefon: úvodní melodie k Mission Impossible. To byl Rickyho mobil. Odepnul ho od pásku kalhot
a přiložil k uchu.


„Haló?“ Delší dobu
poslouchal, postupně se narovnával. „Mám to pod kontrolou,“ sdělil.
Potom se podíval na Siobhan. „Ještě jsou tady, ano.“


Siobhan věděla:
volá majitel sauny. Zřejmě mu dal vědět někdo z děvčat.
Zvedla ruku.


„Chtějí s vámi
mluvit,“ vyřídil Ricky, pak zase poslouchal a zavrtěl hlavou,
oči ze Siobhan nespouštěl. „Musím jim ukázat knihy?“ vyhrkl, když
Hynds vsunul ruku pod knihu hostů. Rickyho volná paže ho zastavila.


„Už jsem řekl, že to
zvládnu,“ prohlásil Ricky rozhodněji a hovor ukončil.
Tvářil se odhodlaně.


„Pověděl jsem
vám, co vím,“ pravil a připínal si telefon zase k pásku, s volnou
rukou stále na zavřené knize.


„Nebude vám vadit, když si
promluvím s děvčaty?“ zeptala se Siobhan.


„Prosím,“ souhlasil Ricky
a usmál se.


Jen Siobhan
překročila práh, viděla, že podnik je liduprázdný. Byly tam
kabinky se sprchami, šatní skříňky, dřevěná sauna. Schody
dolů k pokojům, kde dívky pracovaly. Žádná okna: dolní podlaží
leželo pod úrovní terénu. Nahlédla do jednoho pokoje. Ucítila voňavku.
V koutě stála hluboká vana; spousta zrcadel. Téměř žádné
osvětlení. Chrochtavé zvuky a sténání – televize
umístěná vysoko u stropu hrála video s tvrdým pornem. Na
chodbě si na zadní stěně všimla závěsu. Přišla k němu
a odtáhla ho. Dveře. Nouzový východ. Vedl do úzké uličky. Dívky
byly pryč.


„Vzaly roha,“ potvrdil
Hynds. „Co uděláme teď?“


„Mohli bychom ho obvinit
z vlastnictví nelegálního videa.“


„To by šlo,“ uznal Hynds.
Mrkl na hodinky. „Anebo bychom to taky pro dnešek mohli zapíchnout.“


Siobhan stoupala po úzkém
schodišti. Telefon do sauny zase zvonil. Ricky se ho chystal zvednout, když
uviděl Siobhan.


„Kdo je váš šéf?“ zeptala
se.


„Advokát je na cestě,“
oznámil jí.


„Dobře,“ řekla
a zamířila ke dveřím. „Doufám, že vám za svoje služby
naúčtuje tolik, že budete platit jako mourovatí.“


 


Divoká parta se
přesunula z baru do společenské místnosti a od alkoholu
přešla k nápojům nealkoholickým. Spousta lidí, kteří se
v Tulliallanu školí, tam zůstává i přes víkend, ale kdo
smí, vyráží domů. Jazz McCullough a Allan Ward už odjeli, Ward po
mnoha stížnostech na dlouhou cestu, která ho čeká. Ostatní se snažili
nějak zabavit, zůstali možná i proto, že tenhle víkend jim doma
nesliboval nic, bez čeho by se nedokázali obejít. Jako společenská
místnost sloužila hala s koženými křesly a pohovkami hned
před posluchárnou. Rebus věděl o případech, kdy se tam
někdo tak pohodlně usadil, že usnul a celý ztuhlý se probral až
druhý den ráno.


„Johne, máte něco
v plánu?“ zajímal se Francis Gray.


Rebus pokrčil rameny.
Jean odjela na svatbu příbuzných na jih od
hranice. Zeptala se, jestli do Anglie nechce s ní, ale odmítl.


„A co vy?“ zeptal se.


„Byl jsem pryč
pět dní. Sázím jedna ku stu, že se doma něco
rozbilo, něco prasklo nebo teče.“


„Tak vy jste domácí kutil?“


„Ne, panebože. Proč
myslíte, že k těm poruchám dochází?“


Ten výrok odměnil
unavený smích. Byli v Tulliallanu pět dnů. Připadalo jim,
že se dobře znají.


„Snad bych se mohl zítra
podívat, jak hraje můj tým,“ uvažoval Tam Barclay.


„Komu fandíte? Falkirku?“


Barclay přikývl.


„Potřebujete
pořádné mužstvo, ne tyhlety mladíčky,“ poznamenal Gray.


„Jako je to vaše z Glasgowa,
Francisi?“


„Které jiné?“


Rebus vstal. „Hm, nashle
všichni v pondělí po ránu…“


„Pokud se neuvidíme
dřív,“ odpověděl Gray a zamrkal.


Rebus si šel do pokoje
zabalit pár věcí. Byla to pohodlná místnost s koupelnou, lepší než
v mnoha hotelech, kde bydlel. Pokoj pro jednoho měli zaručený
pouze policisté z kriminálního oddělení. Hodně lidí bydlelo po
dvou, tolik se jich tam školilo. Rebus se rozhlížel po mobilu. Našel ho tam,
kde ho nechal, nabíjel baterii z jedné zásuvky ve zdi. Z tajné zásoby
si nalil malého panáka whisky Laphroaig, pustil rádio a naladil stanici
s rytmickou taneční hudbou.


Pak sáhl po mobilu a vyťukával
čísla.


„To jsem já,“ ohlásil se
tichým hlasem. „Jak to, že jste se neozval?“


Poslouchal, jak si ten
člověk na druhém konci linky stěžuje na pokročilou
noční dobu. Když Rebus nereagoval, přišel dotaz, kde je.


„U sebe v pokoji.
To, co slyšíte, je rádio. Kdy se sejdeme?“


„V pondělí,“
pravil hlas.


„Kde a jak?“


„Nechte to na mě. Jak
vám zatím přálo štěstí?“


„Ale já s vámi chci
mluvit o něčem jiném.“


Ticho na lince. Potom: „V pondělí.“
A tentokrát mu podsvícený displej telefonu ukázal, že spojení
skončilo. Přeladil rádio, vypnul ho a přesvědčil
se, že budík není nastavený. Tašku měl otevřenou, ale najednou se
ptal sám sebe, kam se vlastně žene. V Edinburghu ho nic nečeká,
jen prázdný byt. Vzal do ruky dárek od Jean, který
dostal před odjezdem – přenosný přehrávač
cédéček. K němu jich pár přidala: Steely Dan, Morphine,
Neil Young… Přivezl si několik dalších: Van Morrison, John Martyn.
Nasadil si sluchátka a zmáčkl tlačítko. V hlavě se mu
rozezněly první takty „Solid Air“ a vyhnaly z ní vše ostatní.
Opřel si hlavu o polštář. Rozhodl se, že tahle píseň
rozhodně patří k těm několika málo kandidátům,
které si chce nechat dát zahrát na pohřbu.


Věděl, že seznam
těch písní by měl hodit na papír. Koneckonců jeden nikdy neví.


 


Siobhan šla otevřít
dveře. Bylo pozdě, ale návštěvu čekala. Eric Bain vždycky
nejdřív volá, aby se přesvědčil, že se jí to hodí. Obvykle
ano. Bain pracuje na policejním ústředí, ve „Velkém domě“,
specializuje se na počítačové zločiny. Z nich dvou se stali
dobří přátelé, nic víc. Mluví spolu po telefonu; někdy se navštěvují
v jeho či jejím bytě a pozdě večer se dělí
o kávu s mlékem a o příběhy.


„Došla ti,“ zavolal Bain
z kuchyně. Myslel kávu bez kofeinu. Siobhan byla v obývacím
pokoji a pouštěla hudbu: Oldsolar, nedávný nákup – dobrá
hudba pro pozdní večery.


„Prostřední díl
kredence, horní polička,“ zavolala.


„Mám ji.“


Eric, policisty ve Fettes
přezdívaný „Mozeček“, už dávno Siobhan řekl, že jeho oblíbeným
filmem je Když Harry potkal Sally.
Dal tím jasně najevo, jak to s ním je, a že pokud bude chtít,
aby věci zašly o něco dál, první krok bude muset udělat
sama.


Samozřejmě tomu
nikdo z jejich kolegů nechtěl věřit. Erikovo auto
o půlnoci parkující před jejím domem neušlo jejich pozornosti
a hned po ránu tou zvěstí obě policejní stanice jen
bzučely. Ji to netrápilo a zdálo se, že těžkou hlavu si
kvůli tomu nedělá ani Eric. Teď se vracel do obývacího pokoje.
Na podnosu nesl kávovar, džbánek s mlékem a dva hrnky. Postavil vše
na stolek vedle poznámek, které napsala.


„Hodně práce?“ zeptal se.


„Jako obvykle.“ Všimla si,
že se zazubil. „Co je?“


Zavrtěl hlavou, ale ona mu vrazila propisovačku do žeber.


„To ta kredenc,“
přiznal.


„Cože?“


„Kredenc. Všechny
plechovky a sklenice…“


„Ano?“


„Stojí tak, aby bylo na
nálepky vidět.“


„No a co?“


„Prostě mi to nahání
husí kůži, nic víc.“ Přešel k poličce s cédéčky,
jedno namátkou vytáhl a otevřel. „Vidíš?“


„Co?“


„Dáváš je do obalu tak,
aby byly správnou stranou nahoru.“ Obal s cvaknutím zavřel a otevřel
další.


„Je to lepší, aspoň
hned vidíš, co je co,“ vysvětlila Siobhan.


„Většina lidí to nedělá,“


„Nejsem jako jiní.“


„Pravda,“ Klekl si
před podnos a obsluhoval kávovar. „Máš ve věcech systém,“


„Přesně tak.“


„Máš ho ve všem.“


Přikývla, potom ho
zase dloubla propisovačkou. Zachechtal se a nalil jí do hrnku mléko.


„Byl to jen takový
postřeh,“ poznamenal, nalil kávu do obou hrnků a ten její jí
podal.


„Mám dost trápení v práci,
pane Baine,“ řekla mu Siobhan.


„Tenhle víkend děláš?“


„Ne.“


„Nějaké plány?“ Se
srkáním se napil z hrnku a naklonil hlavu, aby si její poznámky
přečetl. „Vy jste byli v sauně Paradiso?“ Mezi očima
se jí objevila malá svislá vráska. „Znáš to tam?“


„Jen z doslechu.
Podnik před šesti měsíci změnil majitele.“


„Vida.“


„Dřív ho vlastnil
Tojo McNair. Stejně jako pár hospod dole v Leithu.“


„Bezpochyby se jedná
o další zdraví prospěšné instituce.“


„Vlhké koberce a slabé
pivo. Jak to v té sauně vypadalo?“


Zvážila tu otázku. „Nebylo
to tak zlé, jak by se dalo čekat.“


„Je to lepší, než aby
holky chodily po ulicích?“


I nad tím se zamyslela, než přikývla. Existuje plán,
podle kterého se část Leithu má přeměnit v bezpečnou
pěší zónu. Ale nejdřív se rozhodli změnit bývalou
průmyslovou oblast, spoře osvětlenou, kde před pár lety
došlo k několika přepadením. A tak se projekt nyní
přepracovává…


Siobhan seděla
s nohama pod sebou na pohovce; Eric sebou hodil do křesla naproti.


„Kdo tohleto zpívá?“
změnil téma.


Otázku nevzala na
vědomí a položila jinou. „Kdo dnes vlastní Paradiso?“


„Hm… Jak se to vezme.“


„Jak to?“


Poklepal si
ukazováčkem ze strany na nos.


„Musela bych z tebe
tu odpověď vymlátit?“ zeptala se Siobhan a usmívala se přes
okraj hrnku.


„Vsadím se, že jsi toho
schopná.“ Ale nic víc.


„Myslela jsem, že jsme
přátelé.“


„To jsme.“


„Nemá smysl, abys sem
chodil, když se mnou nechceš mluvit.“


Vzdychl, upil kávy a na
horním rtu mu zůstal světlejší pruh od mléka. „Znáš Velkého Gera
Caffertyho?“ pravil konečně. Ta otázka byla ryze řečnická.
„Povídá se, že když budeš kopat dost hluboko, narazíš na jeho jméno.“


Siobhan se vsedě
narovnala. „Cafferty?“


„Nijak tu skutečnost
neinzeruje a nikdy se k tomu podniku nepřibližuje.“


„Tak jak to víš?“


Bain se zavrtěl
v křesle, ten hovor mu byl zjevně nemilý. „Z doby, kdy jsem
něco dělal pro protidrogovou agenturu.“


„Myslíš Claverhouse?“


Bain přikývl. „Ta
informace je přísně tajná. Jestli zjistí, že jsem žvanil…“


„Oni po Caffertym zase
jdou?“


„Prosím tě, nemohli
bychom změnit téma? Jak tuhle práci dodělám, přejdu jinam, na
soudní, na počítačovou kriminalitu. Slyšelas, že každé tři
měsíce jim objem práce vzroste o dvacet procent?“


Siobhan vstala a šla
k oknu. Okenice byly zavřené, ale ona tam stála, jako by se před
ní otevřel překvapivý nový výhled. „A kdo na tom pracuje?
Protidrogové?“


„Počítačová
kriminalita – ty mě neposloucháš…“


„Cafferty?“ zopakovala,
skoro pro sebe.


Cafferty majitelem sauny
Paradiso… Edward Marber, stálý zákazník… A příběh o tom,
jak Marber podváděl klienty…


„Dnes jsem ho chtěla
vyslechnout,“ zalitovala tiše.


„Koho?“


Otočila k němu
hlavu; jako by zapomněla, že tam je. „Caffertyho,“ odpověděla.


„Pročpak?“


Neslyšela ho. „Jel do
Glasgowa… Má se vrátit dneska večer.“ Podívala se na hodinky.


„Do pondělka to
počká,“ řekl Bain.


Přikývla na souhlas.
Ano, může to počkat. Nejlepší bude, když si zatím připraví
trochu víc munice.


„O. K.,“ řekl Bain.
„Tak si sedni a pusť to z hlavy.“


Švihla rukou. „Jak
můžu?“


„To je hračka.
Stačí, jen když si sedneš, párkrát se zhluboka nadechneš a začneš
mi vyprávět.“


Podívala se na něho.
„Co ti mám povídat?“


„Proč tě tak
najednou zajímá Morris Gerald Cafferty…“


Siobhan couvla od okna,
zase si sedla a několikrát se zhluboka nadechla. Potom sáhla
dolů a zvedla z podlahy telefon. „Nejdřív ještě musím
něco udělat…“


Bain zakoulel očima.
Ale sotva se na druhé straně linky ozvali, tvář se mu rozzářila
v úsměvu.
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Kapitola šestá


V pondělí ráno byl
Rebus zpátky v Tulliallanu včas na snídani. Větší část
soboty strávil v Oxfordské hospodě, nejdřív s jednou
skupinkou hostů, pak s druhou. Nakonec se vrátil do bytu, usnul
v křesle a probudil se o půlnoci s žízní jako
trám a krutou bolestí hlavy. Až do svítání se mu nepodařilo znova
usnout, takže v neděli se probral okolo poledne. Návštěva
prádelny mu zabrala odpoledne a večer se vrátil do Oxu.


Víkend koneckonců
nebyl zase tak špatný.


Aspoň že už mu
opět slouží paměť. Pamatuje si, o čem a s kým
v Oxu mluvil, vtipy, které se tam vykládaly, televizní show v pozadí.
Na začátku vyšetřování Marberova případu byl na dně, dusil
ho pocit, že minulost ho tíží skoro stejně jako přítomnost. Vzpomínky
na jeho manželství a na den, kdy se se svou mladou ženou nastěhoval
do Arden Street. Tenkrát hned první večer se díval z okna.
Nějaký opilec ve středním věku na opačné straně ulice
se držel kandelábru, jako by mu šlo o život, sotva udržoval rovnováhu
a pak snad usnul ve stoje. Rebus měl pro toho člověka
pochopení: tehdy na všem viděl kladné stránky, byl čerstvě
ženatý, začínal splácet hypotéku, Rhona mluvila o dětech…


A potom, týden nebo dva před incidentem s hrnkem
čaje, se z Rebuse stal přesně ten
člověk: je ve středním věku, křečovitě se
drží stejného kandelábru a snaží se zaostřit zrak, přejít ulici
je nadlidský výkon. Jean ho pozvala na večeři, ale v Oxu bylo
tak příjemně, že jen vyklouzl ven a telefonicky se z návštěvy
vylhal. Do Arden Street se nejspíš vrátil pěšky; vůbec si nepamatuje,
kudy šel. Držel se kandelábru a smál při vzpomínce na toho muže. Když
se mu jeden soused pokoušel pomoct, Rebus se na kandelábr přilepil
ještě těsněji a vykřikoval, že je k ničemu,
dokáže jen sedět za stolem a vyřizovat telefonáty.


Od té doby se tomu
sousedovi nepodíval do očí…


Po snídani vyšel ven na
cigaretu a zjistil, že na cvičišti se cosi děje. Nahrnul se tam
zástup nováčků. Budoucí kolegové na kriminálním oddělení mají za
sebou polovinu úvodního kurzu. Součástí přípravy je i získávání
peněz na charitu a jeden z nich slíbil, že ve čtvrt na
deset provede seskok s padákem. Na cvičišti bylo určené místo
vyznačené velkým písmenem X.


Tvořily ho dva pruhy
lesklého červeného materiálu, zatížené kameny. Několik
přítomných se s přivřenýma očima dívalo k nebi
a rukama si stínilo oči.


„Možná požádal o pomoc
letectvo,“ usoudil někdo z přihlížejících.


Rebus tam stál s rukama
v kapsách. Podepsal prohlášení, že pokud bude seskok úspěšný, jako
sponzor věnuje pět liber. Na příjezdové cestě prý parkuje
landrover s poznávací značkou ozbrojených sil. V jednom z oken
budovy, z níž je na cvičiště vidět, byli spatřeni dva
muži ve světlešedých uniformách.


„Pane,“ oslovil Rebuse
jeden z budoucích kolegů, když chtěl projít kolem něj.
Dělali to často; patří to k tréninku. Na chodbách jste jich
mohli potkat třeba šest za sebou a každý všechny kolemjdoucí
oslovoval „pane“. Rebus se to snažil nebrat na vědomí. Otevřely se
dveře a oči všech se k nim obrátily. Vyšel mladík v letecké
kombinéze, k níž měl připevněný padák. Nesl si kovovou
židli. Přikývl a vesele se usmíval na shromážděný dav, který
v tichu pozoroval, jak se blíží k X a staví židli
doprostřed tak, aby pevně stála. Rebus vzdychl a pomalu
zavrtěl hlavou, už věděl, co přijde. Budoucí kolega
kriminalista vylezl na židli, přikrčil se a spojil ruce, jako by
se chystal na skok do bazénu. A potom skočil. Dopadl na zem, v mžiku
se zvedl prach. Vstal, narovnal se a rozpřáhl ruce, jako by
přijímal gratulace obecenstva. Ozývalo se mumlání, někteří se na
něho zmateně dívali. Rekrut se opět chopil židle.
Důstojníci Britského královského letectva se za svým oknem usmívali.


„Co to mělo být?“
zeptal se někdo nevěřícně.


„Synku, to byl seskok
s padákem,“ odpověděl Rebus, jehož obdiv mírnilo jen
vědomí, že právě přišel o pět liber. Vzpomněl si,
jak v době, kdy podobné školení absolvoval on, opatřil peníze
díky tomu, že se zúčastnil celodenního štafetového běhu na lesní
překážkové dráze. Dnes by musel pokládat za štěstí, kdyby tu
trať absolvoval pěšky…


Vrátil se k ostatním
a ve společenské místnosti ohlásil, že seskok skončil
úspěšně. Někteří kroutili hlavou, jiní krčili rameny.
Jazz McCullough, kterého pověřili vedením vyšetřování,
právě mluvil s Francisem Grayem. Tam Barclay a Allan Ward
pilně zařazovali spisy do kartotéky. Stu Sutherland vysvětloval
strukturu pátrání zjevně nervóznímu detektivu vrchnímu inspektorovi
Tennantovi. Rebus se posadil a přitáhl si štos papírů. Pracoval
dobrou půl hodinu, přičemž čas od času vrhl pohled na
Graye, jestli pro něho nemá nějaký vzkaz. Když vyhlásili
přestávku, Rebus vytáhl z kapsy papír a položil ho na kupu
před sebou. S kelímkem čaje v ruce se pak zeptal
McCullougha, jestli by si nechtěl vyměnit úkoly.


„Jiný úhel pohledu a tak,“
vysvětlil. McCullough přikývl, šel a posadil se k papírům.
Gray právě skončil krátký hovor s Tennantem.


„Vypadá
jako na tmí,“ podotkl Rebus.


„Přišli papaláši,“
vysvětlil Gray.


„Jací?“


„Policejní ředitelé.
Asi šest. Mají tu nějaké jednání. Neřekl bych, že se s námi
budou obtěžovat, ale Archie si tím není úplně jist.“


„Byl by nerad, kdyby
zavítali do naší nápravné školy?“


„Něco takového,“
odpověděl Gray a zamrkal.


Vtom McCullough
vykřikl Rebusovo jméno. Rebus přešel ke stolu. McCullough držel list
papíru. Rebus předstíral, že ho čte.


„Propáníčka, toho
jsem si vůbec nevšiml,“ řekl a doufal, že to znělo
překvapeně. Gray už stál vedle něho.


„Co to je?“


Rebus otočil hlavu
a podíval se Grayovi do očí. „Jazz to tady právě vyhrabal.
Edinburgh navštívili nějací dva policisté z Glasgowa a hledali
jednoho z Ricových společníků, jistého Dickieho Diamonda.“


„A co z toho?“
zeptal se Tennant, který ke skupince přišel.


„Byl jsem jejich
styčný důstojník, jinak nic.“


Tennant rychle papír
přeletěl pohledem. „Nevypadá to, že si vás zamilovali.“


„Kryli si záda,“ řekl
Rebus, „už jsem si na ně vzpomněl. Vymetali jen putyky.“


Tennant se na něho
díval. „A to se vám vybavilo zrovna teď?“


Rebus přikývl.
Tennant ho dál upřeně pozoroval, ale Rebus nehodlal nic dodat.


„Kdo byl ten Dickie
Diamond?“ zajímal se McCullough.


„Místní malá ryba,“
odpověděl Rebus. „Sotva jsem ho znal.“


„Znal? V minulém
čase?“


„Třeba ještě
žije, co já vím.“


„Byl podezřelý?“
vyptával se McCullough.


Gray se otočil do
místnosti. „Setkal se někdo z vás se jménem Richard Diamond?“
Pokrčení rameny, kroucení hlavou.


Tennant kývl k papírům
před McCulloughem. „Je tam o něm něco?“


„Zatím jsem nic nenašel.“


„V těch papírech
někde o něm něco být musí.“ Tennant teď mluvil ke všem
v místnosti. „A kdyby byl v pořádku systém odkazů,
nějaký bychom měli hned u té zprávy. Takhle si musíme to jméno
poznamenat a dávat pozor, kdy se objeví znova.“


Ozvalo se zamumlání: „Ano,
pane,“ a Francis Gray připsal jméno na nástěnku.


„Jaká je naděje, že
by nám o něm mohli něco povědět vaši kolegové z Lothian
a Borders?“ zeptal se Allan Ward ve snaze proces získávání informací
zkrátit.


„Dotazem se
určitě nic nezkazí,“ odvětil Rebus. „Co kdybyste tam
zatelefonoval?“


Ward se zamračil. „To
je váš revír,“ namítl.


„Stu tam dělá taky,“
připomněl mu Rebus. Ward přeletěl pohledem ke Sutherlandovi. „Ale k dovednostem, které máme
zvládnout, náleží i spolupráce regionů.“ Věrně citoval
Tennanta, a zřejmě z toho důvodu detektiv vrchní
inspektor souhlasně přikyvoval.


Ward jako by byl vývojem
událostí zaskočen. „Dobře,“ zabručel. „Dejte mi číslo.“


Rebus se tázavě
podíval na Stu Sutherlanda. „Ujmete se úlohy hostitele, že, Stu?“


„S potěšením.“


Zaklepání na dveře.
Tennant ztuhl. Když se pootevřely, místo několika obávaných
policejních ředitelů však na prahu stála Andrea Thomsonová. Tennant
pokynul, aby vstoupila.


„Dnes odpoledne jsem se
měla setkat s detektivem inspektorem Rebusem, ovšem něco do toho
přišlo.“


Konečně!
Pomyslel si Rebus.


„Proto mě napadlo,
jestli byste ho třeba nemohli postrádat už dopoledne…“


 


Na chodbě byla
nezvykle zamlklá, proto Rebus další pokusy o zapředení hovoru vzdal.
Když přišli k jejím dveřím, zaváhala.


„Běžte dál,“ vyzvala
ho. „Hned se vrátím.“


Rebus se na ni podíval,
ale uhnula pohledem. Sotva sáhl po klice, obrátila se a odcházela.
Sledoval ji očima, zatímco otevíral dveře. Periferním viděním
zpozoroval pohyb. Na židli Andrey Thomsonové seděl právě ten
člověk, kterého si přál vidět. Vešel a rychle za sebou
zavřel.


„Chytré,“ připustil.
„Kolik toho ví?“


„Andrea bude držet jazyk
za zuby,“ pravil ten muž. Pak se zvedl a napřáhl ruku, aby ji Rebus
mohl stisknout. „Jak se vede, Johne?“


Rebus opětoval stisk
a pak se posadil. „Dobře, pane,“ odpověděl. Seděl
proti svému policejnímu řediteli, siru Davidu Strathernovi.


„Tak, Johne,“ pravil
policejní ředitel a opět se pohodlně usadil, „v čem je
problém?“


 


Od jejich prvního setkání
uplynulo sotva víc než čtrnáct dnů. Rebus tehdy pracoval v St
Leonarďs, když z Velkého domu někdo zavolal: nemohl by Rebus
zaskočit přes ulici do restaurace Blonde?


„Proč?“ zeptal se.


„Však uvidíte.“


Rebus přecházel ulici
a v ostrém větru pevně svíral kabát, vtom uslyšel klakson.
Na rohu Rankeillor Street stálo auto a z okna mávala ruka. Poznal,
kdo sedí za volantem, ačkoli muž neměl obvyklou uniformu: sir David
Strathem. Ti dva se zatím v minulosti setkávali výhradně při
oficiálních příležitostech, a navíc málokdy. Rebus nepatří
k horlivým účastníkům večeří se sportovci či
boxerských klání s doutníky. A ještě nikdy se nestalo, že by
vystoupil na pódium, aby mu předali cenu za statečnost nebo dobré
chování. Přesto ho sir David zřejmě zná.


Nebyl to označený
policejní vůz, ale černý, nablýskaný rover: policejní ředitel
skoro jistě přijel vlastním autem. Na podlaze před sedadlem
spolujezdce ležel kobereček z látky napodobující kamzičí
kožešinu, na zadním sedadle byly časopisy a nákupní taška. Sotva
Rebus zavřel dveře, rover se rozjel.


„Omlouvám se za tu lest,“
řekl Strathem s úsměvem. Kolem očí se mu přitom
objevily vrásky. Bylo mu přes pětapadesát, ne o mnoho víc než
Rebusovi. Ale je to šéf, velitel, velké zvíře. Rebus stále netušil, co tam
propánakrále dělá. Strathem měl šedé kalhoty určené pro
každodenní nošení a tmavý svetr s kulatým výstřihem. Byly to
civilní šaty, nosil je však jako uniformu. Vlasy měl stříbrné,
úhledně přistřižené nad ušima, a když otočil hlavu,
aby na příští křižovatce obhlédl provoz, objevila se velká lysina.


„Takže na oběd
mě nevezmete?“ uhodl Rebus.


Úsměv se
rozšířil. „Příliš blízko k St Leonarďs. Nechtěl jsem,
aby nás někdo spolu viděl.“


„Nejsem pro vás dost
dobrý, pane?“


Strathem letmo pohlédl
Rebusovým směrem. „Dobře to hrajete,“ poznamenal, „ale vy na téhle
roli pracujete už léta, nemám pravdu?“


„Na jaké roli?“


„Ty vtipné poznámky;
náznaky nedostatku kázně. Váš způsob, jak zvládat situaci do té doby,
než budete mít šanci se s ní vyrovnat.“


„Opravdu, pane?“


„Nedělejte si
starosti, Johne. Pro to, oč vás chci požádat, je nedostatek kázně
nezbytným předpokladem.“


Tím Rebuse
vyvedl z konceptu ještě víc.


Strathem je dovezl k hospodě
na jižním předměstí Edinburghu. Byla kousek od krematoria a značnou
část hostů tvořili lidé, kteří se vraceli z pohřbu,
což znamenalo, že jiní ji v oblibě příliš neměli. U výčepního
pultu byl klid. Strathem objednal sendviče a malé pivo, potom se
pokoušel konverzovat, jako by spolu do hospody vyráželi často.


„Nepijete?“ zeptal se po
čase Strathem, když si všiml, že Rebus má sklenici stále plnou.


„Alkoholu se skoro
nedotknu,“ řekl mu Rebus.


Strathem se na něho
podíval. „To ale neodpovídá vaší pověsti.“


„Třeba jste byl
mylně informován, pane.“


„Neřekl bych. Moje
zdroje jsou obvykle bezvadné.“


Na to mohl Rebus sotva co
dodat, i když mu prošlo hlavou, s kýmpak policejní ředitel asi mluvil.
Nejspíš se zástupcem policejního ředitele Colinem Carswellem, který Rebuse
z hloubi duše nenávidí; nebo s Carswellovým přisluhovačem,
detektivem inspektorem Derekem Linfordem? Oba by Rebuse
vylíčili v nejtemnějších barvách.


„Se vší úctou, pane,“
řekl Rebus a narovnal se. Jídla a pití se zatím nedotkl. „Pokud
s tím budete souhlasit, předehru můžeme vynechat.“


Potom přihlížel, jak
policejní ředitel s námahou krotí hněv.


„Johne,“ našel Strathem
konečně hlas, „přišel jsem vás dnes požádat o laskavost.“


„Laskavost, která vyžaduje
jistou dávku insubordinace?“


Policejní ředitel
pomalu přikývl. „Chci, abyste se nechal vyrazit z případu.“


„Z Marberova
případu?“ Rebus přimhouřil oči.


„Ten případ s tím
nijak nesouvisí,“ dodal Strathem, protože vycítil Rebusovo podezření.


„Přesto to ode
mě chcete?“


„Ano.“


„Proč?“ Rebus
bezmyšlenkovitě přiložil sklenici piva k ústům.


„Protože vás
potřebuju někde jinde. V Tulliallanu, abych to upřesnil.


V nejbližších dnech tam má začít nápravný kurz.“


„A já budu
potřebovat napravit, protože mě vyhodí z případu?“


„Myslím, že detektiv
vrchní superintendent Templerová o to požádá.“


„Už o tom ví?“


„Bude souhlasit, až jí
o tom řeknu.“


„Kdo ještě o tom
ví?“


„Nikdo. Proč se
ptáte?“


„Protože po mně
zřejmě budete chtít, abych po něčem tajně pátral.
Zatím nevím proč a nevím, co tam budu dělat, ale tak se mi to
jeví.“


„A?“


„A ve Fettes jsou
lidé, kteří mě nemají rádi. Nerad bych, aby…“ Strathern už kroutil
hlavou. „Nikdo o tom nebude vědět, jen vy a já.“


„A vrchní
superintendent Templerová.“


„Povím jí jen tolik, kolik
bude potřeba.“


„Což mě přivádí
k zásadní otázce, pane…“


„A to?“


„A to,“ zopakoval
Rebus a s prázdnou sklenicí v ruce vstal. „Oč vůbec
jde?“ Zvedl sklenici. „Nabídl bych, že vám přinesu ještě jednu, pane,
ale vy jste tu autem.“


„A vy jste zase
povídal, že se alkoholu málem nedotknete.“


„Lhal jsem,“ přiznal
Rebus s nádechem úsměvu. „To přece potřebujete, ne?
Přesvědčivého lháře…“


Strathem situaci
vylíčil takto: na západním pobřeží byl drogový dealer, jistý Bernard
Johns.


„Bernie Johns, tak ho spíš
lidé znají. Nebo znali, před jeho předčasným skonem.“ Policejní
ředitel si při těch slovech pohrával se skoro prázdnou sklenicí.
„Zemřel ve vězení.“


„Kde bezpochyby stále
zdůrazňoval svoji nevinu.“


„Ne, to ne. Ale trval na
tom, že ho někdo vzal na hůl. Ne že by nám to někdy
vyloženě řekl. Jak je vám jistě jasné, jeho případu by to
sotva pomohlo. ‚Vy mě chcete zavřít za osm kilo, i když já toho
mám někde dobře ulitýho mnohem víc.‘“


„Chápu, to by sotva bylo
na místě.“


„Ovšem rozneslo se, že
velké množství něčeho chybí. Buď drog, anebo peněz v hotovosti,
podle toho, s kým kdo mluvil.“


„A?“


„A… operace proti Johnsovi
byla velká: pravděpodobně si na ni vzpomínáte. Trvala od zimy ve
čtyřiadevadesátém do jara pětadevadesátého. Tři oddíly,
tucty policistů, logistická noční můra…“


Rebus přikývl.
„Lothian a Borders do ní zapojeny nebyly.“


„Správně, my ne.“
Odmlčel se. „Aspoň ne tehdy.“


„Tak co se stalo?“


„Tohle: stále se tu
objevují tři jména.“ Policejní ředitel se nahnul nad stůl
a ještě snížil hlas. „Některá asi budete znát.“


„Zkuste to.“


„Francis Gray. Je to
detektiv inspektor ze stanice v Govanu. Zná to tam jako své boty; proto je
nepostradatelný. Ale nemá čisté ruce a každý to ví.“


Rebus přikývl.
O Grayovi už slyšel, věděl, jakou má pověst: mnoho se nelišila
od jeho vlastní. Položil si otázku, kolik z toho je jen krycí manévr. „Kdo
dál?“


„Mladý detektiv konstábl
Allan Ward, který pracuje v Dumfries. Rychle se učí.“


„Jakživ jsem o něm
neslyšel.“


„Poslední je James
McCullough, detektiv inspektor z Dundee. V podstatě
dobrý policista, ale čas od času neudrží nervy na uzdě.
Pracovali na tom případu, Johne. Určitě se znali.“


„A vy si myslíte, že
Bemieho Johnse připravili o kořist právě oni?“


„Myslíme si, že je to
pravděpodobné.“


„Kdo je to ‚my‘?“


„Moji kolegové.“ Tím
Strathem mínil ostatní policejní ředitele ve Skotsku. „Což je zlé, dokonce i kdyby to byly jen pověsti. Vrhá to
špatné světlo na nás všechny.“


„A jakou roli v tom
hrajete vy, pane?“ Rebus byl v polovině pinty, kterou si koupil.
Měl pocit, že ho pivo tíží v žaludku, jako by tekutina najednou
změnila skupenství a ztuhla. Myšlenky mu zalétly k Marberově
případu, k dřině při vyřizování telefonických
hovorů. Rukama jako by pevně svíral studený kandelábr.


„Ty tři regiony,
které se na vyšetřování podílely… Nemohli jsme požádat nikoho odtamtud,
aby jednal v našem zájmu.“


Rebus pomalu přikývl:
protože by se to mohli dovědět ti tři, kteří na
případu pracovali. A tak policejní ředitelé požádali Stratherna,
aby vyhlédl někoho jiného.


A on si vzpomněl na Rebuse.


„Takže tihle tři,“
pokračoval Rebus, „budou v Tulliallanu?“


„Shodou okolností jsou
všichni tři zařazeni do stejného kurzu.“ Podle způsobu, jakým to
řekl, Rebus věděl, že se o žádnou náhodu nejedná.


„A vy si
přejete, abych tam byl s nimi?“ Rebus sledoval, jak Strathem
přikyvuje. „Co přesně mám udělat?“


„Zjistit, co se dá… Získat
si jejich důvěru.“


„Myslíte, že se
zčistajasna svěří člověku, kterého vůbec neznají?“


„Vy pro ně nejste
neznámý člověk, Johne. Vaše pověst vás předchází,“
zopakoval Strathem.


Rebus se na moment
zamyslel. „Vy a vaši… ‚kolegové‘… Máte vůbec nějaké důkazy?“


Strathem zavrtěl
hlavou. „Zatím jsme mohli pátrat jen málo a po žádných drogách nebo
penězích není nikde ani stopy.“


„Nežádáte toho po mně
moc, že ne, pane?“


„Johne, dobře vím, že
toho chci hodně.“


„Hodně? Chcete hory
i s horákama.“ Rebus se kousl do horního rtu. „Povězte mi jediný
dobrý důvod, proč bych to měl udělat.“


„Myslím, že máte rád velké
výzvy. Navíc doufám, že nečestné policisty odsuzujete stejně jako my
ostatní.“


Rebus se na něho
podíval. „Pane, spousta lidí je toho názoru, že k těm nečestným
patřím i já.“ Představil si Francise Graye, byl na něj
zvědav.


„Ale my víme, že jsou na
omylu, že, Johne?“ řekl policejní ředitel a vstal, aby Rebusovi
přinesl další pintu.


Tulliallan: konec s vyšetřováním
Marberova případu… Dostane se z výpadků paměti… A je
tu šance, že dopadne toho, koho kdysi slyšel nazývat „glasgowským Rebusem“.
Policejní ředitel se na něho pozorně díval od výčepního
pultu. Rebus věděl, že Strathem v úřadu už dlouho nepobude,
odchod do penze se blíží. Toho člověka asi ještě něco žene;
nechce nechat práci nedokončenou a tak dále…


Rebus se do toho možná
přece jen pustí.


 


V kanceláři Andrey Thomsonové teď seděl
Strathem se sepjatýma rukama. „Co je tak naléhavé?“ zeptal se.


„Žádný velký pokrok jsem
neudělal, jestli se ptáte na tohle. Gray, McCullough a Ward se
chovají, jako by se sotva znali.“


„Oni se opravdu sotva
znají. Pracovali společně jen na tom jediném případu.“


„Nic
nenasvědčuje tomu, že někde mají ulitou fůru peněz.“


„A co čekáte? Že
budou jezdit v bentleyích?“


„Zkontrolovali jste jejich
bankovní konta?“


Policejní ředitel
zavrtěl hlavou. „Na kontech nic schovaného nemají.“


„Ani na jméno manželky…“


„Nic,“ konstatoval
Strathem.


„Jak dlouho už se tím
zabýváte?“


Strathem se na něho
podíval. „Je vám po tom něco?“


Rebus pokrčil rameny.
„Jen mě tak napadlo, jestli nejsem poslední stéblo, kterého se chytáte.“


„Zanedlouho se nám
vysmeknou,“ připustil Strathem konečně. „Gray odejde do
důchodu za necelý rok; McCullough s tím pravděpodobně taky
nebude dlouho váhat. A vzhledem k tomu, co má v papírech Allan
Ward…“


„Myslíte, že ho od policie
brzo vysypou?“


„Možné to je.“ Policejní
ředitel se podíval na hodinky a posunoval je po zápěstí nahom
a dolů. „Měl bych se vrátit.“


„Jen ještě jedna věc,
pane…“


„Je nejvyšší čas.“
Strathem se zhluboka nadechl. „Tak do toho.“


„Dali nám za úkol
vyšetřovat jeden starý případ.“


„Ověřují si, jak
budete pracovat jako tým? Velením určitě pověřili Archieho
Tennanta.“


„Ano, jeho. Jde o to…“
Rebus se odmlčel, zvažoval, kolik toho má šéfovi říct. „Víte, my oba,
Gray a já, jsme s tím případem přišli do styku.“


Strathema to
viditelně zaujalo.


„Gray na něm pracoval
u nich a mě požádali o spolupráci, když dva z nejlepších
glasgowských přijeli do Edinburghu na průzkum. To bylo v devadesátém
pátém, ve stejném roce, kdy Bemie Johns…“


Strathem vypadal
zamyšleně. „Tady je shoda okolností,“ potvrdil. „Prostá a jasná.“


„Tennant nic neví o…?“


Strathem zavrtěl
hlavou.


„Ani mu tenhle případ
nepodstrčili?“


Další zavrtění hlavou.
„Proto jste mě chtěl vidět?“


„Gray by mohl pojmout
podezření, že za tím vězí něco víc.“


„Souhlasím, situace je
ošemetná. Ale na druhou stranu, pokud to zahrajete dobře, byste se díky
tomu mohli ještě víc sblížit. Vy dva přece už teď máte něco
společného. Chápete, jak to myslím?“


„Ano, pane. Co
říkáte, nemohl by se někdo na jednu věc zeptat?“


„A koho?“


„Detektiva vrchního
inspektora Tennanta. Proč vybral právě tenhle případ.“


Strathem se znovu zadumal,
našpulil rty. „Uvidím, co se dá dělat. Stačí vám to?“


„Dobře, pane,“
odpověděl Rebus, ale nebyl si jist, že vlastním slovům
věří.


Strathem vypadal
spokojeně a vstal. Oba se setkali u dveří. „Vy první,“
rozhodl policejní ředitel. Potom zvedl ruku a poklepal Rebuse po rameni. „Víte, Templerová je na vás naštvaná.“


„Protože bez mé chytré
hlavičky jsou s Marberovým případem v koncích?“


Strathem to vzal jako
žert. „Protože jste ten hrnek hodil s vervou. Bere to osobně.“


„Muselo to přece
vypadat věrohodně, pane,“ ohradil se Rebus a otevřel
dveře.


Už kráčel po chodbě,
když si návrat rozmyslel a místo toho se vydal dolů do
společenské místnosti. Potřeboval cigaretu, ale v kapsách žádnou
nenašel. Podíval se ven a konstatoval zjevný nedostatek kolegů
závislých na téže droze. V pokoji má krabičku, pokud by se
obtěžoval až tam. Nebo by tady mohl chvíli postávat v naději, že
kolem půjde nějaký hodný samaritán.


Schůzka mu o moc
víc klidu nedodala. Chtěl mít jistotu, že případem Rica Lomaxe je
skutečně pověřili jen shodou okolností. A nemohl
vyhnat z hlavy tíživé podezření, že v tom bude něco víc.


Že nejde o spiknutí
ustaraných policejních ředitelů.


Nejde o peníze
z drog.


Nejde o trojici Gray,
McCullough a Ward.


Že ve hře je jen
a jen Lomaxův případ… a jeho vlastní podíl na něm.
Protože John Rebus ví o Ricovi Lomaxovi podstatně víc, než říká.


Zatraceně víc.


Ví o tom Strathern? Dělá snad Gray právě pro Stratherna…?


Rebus utíkal po vlastních
stopách zpátky a schody bral po dvou, proto těžce dýchal, když se
vracel chodbou. Dveře otevřel, ani nezaklepal, ale policejní
ředitel mezitím odešel. Kancelář Andrey Thomsonové byla prázdná.


Strathern jistě
mířil do staré budovy, do panského sídla. Rebus znal cestu. Rychle šel
a mladé muže v uniformě, kteří ho oslovovali „pane“,
opět ignoroval. Strathem se na chvíli zastavil, aby si prohlédl jednu
z vitrín v hlavní chodbě, v té, která leží proti
cvičišti, nyní prázdnému. Už žádná židle ani padák; žádné X
označující zvolené místo.


„Chvilku z vašeho
času, pane,“ požádal Rebus tiše.


Strathernovi se
rozšířily panenky. Strčil do nejbližších dveří. Vedly do
konferenčního sálu, prázdného až na řadu židlí s pultíky pro
psaní.


„Chcete, aby vás odhalili?“
zadrmolil Strathern.


„Potřebuju
vědět víc,“ řekl Rebus. „O všech třech.“


„To už jsme přece
prodiskutovali. Čím víc budete vědět, tím poroste pravděpodobnost,
že vzbudíte podezření –“


„Kdy vzali ty peníze? Jak
se o nich dověděli? Jak to, že ti tři pracovali spolu?“


„Johne, nic takového
vlastně v případu není…“


„Ale je k němu
spis. A něco v něm být musí.“


Strathern se
rozčileně rozhlédl, jako by se bál, že je někdo potají
poslouchá. Jedno bylo Rebusovi jasné: pokud je celý příběh Bernieho
Johnse pouhá záminka, spis neexistuje a žádné informace nejsou…


„Dobře,“ souhlasil
Strathem málem šeptem. „Opatřím vám, co budu moct.“


„Ještě dnes do
večera,“ dodal Rebus.


„Johne, to se možná –“


„Potřebuji to dnes
večer, pane.“


Strathem sebou
téměř trhnul. „Nejpozději zítra.“


Hleděli si do
očí. Nakonec Rebus přikývl. Byl by rád věděl, jestli nedává
Strathemovi dost času na to, aby vymyšlený případ nechal zpracovat.
Doufal, že ne.


Zítra by už mohl mít
jistotu.


„Dnes do večera,
jestli to bude možné,“ zopakoval a zamířil ke dveřím. Tentokrát
šel pro cigarety rovnou do svého pokoje.[bookmark: bookmark6]



Kapitola sedmá


„Kde jste nechala toho vašeho přítele, co nemá rád homosexuály?“ zajímal
se Dominie Mann.


Siobhan a Mann
seděli proti sobě u stolu u malého okna v kavárně
v západní části Edinburghu. Lžičkou míchal kávu bez kofeinu,
zato s mlékem, kdežto ona si už dopřála hlt dvojitého espresa.
V ústech jí zůstala slabá pachuť, proto sáhla do tašky pro láhev
vody.


„Vy jste si toho všiml,“
řekla.


„Všiml jsem si, že se mi
nechce podívat do očí.“


„Třeba se jenom
stydí,“ dodala Siobhan. Vodou si vypláchla ústa a polkla. Mann se letmo
díval na hodinky, jejichž ciferník měl pod zápěstím. Vzpomněla
si, že její otec dělal totéž, a když se ho zeptala, proč je tak
nosí, vysvětlil, že nechce, aby se jim poškrábal ciferník. Přesto
bylo sklo kvůli rýhám málem neprůhledné.


„V deset musím
otevřít,“ připomněl obchodník s uměleckými díly.


„Nešel jste na
pohřeb?“ Měla na mysli pohřeb Edwarda Marbera, který před
necelou hodinou začal v krematoriu ve Warristonu.


Mann se zachvěl.
„Pohřby nemůžu vystát. Vlastně se mi ulevilo, že se mám na co
vymluvit.“


„Ráda jsem vám pomohla.“


„Povězte, co pro vás
můžu udělat?“ Mann měl na žluté košili dva knoflíčky
nahoře rozepnuté a do výstřihu teď zahákl prst.


„Jedno mi pořád nejde
z hlavy. Jestli Edward Marber podváděl… Jak to asi dělal?“


„Záleží na tom, koho:
klienty, nebo umělce?“


„Zkusme obojí.“


Mann se zhluboka nadechl
a zvedl jedno obočí. „Pět minut jste řekla?“


Siobhan se usmála.
„Všechno závisí na tom, jak rychle dovedete mluvit.“


Mann vytáhl prst z výstřihu
a kávu opět zamíchal. Nezdálo se, že má v úmyslu se jí
někdy napít. Rozpovídal se a oči mu zabloudily k oknu. Lidé
z kanceláří se ploužili zpátky do práce.


„Víte, je celá řada
možností, jak podvádět potenciální kupce. Dá se tvrdit, bůhvíjak není
ten který malíř významný, nebo z těch zesnulých dělat
vzácnost a cenu děl nadsazovat. Můžete taky nabízet padělky – takové
případy se pak obvykle dostanou do novin…“


„Ovšem podle vás pan
Marber padělky neprodával.“


Mann v zamyšlení
zavrtěl hlavou. „Ani nedával na trh ukradené věci. Ale i kdyby
to dělal, stejně není pravděpodobné, že by o tom někdo
v Edinburghu věděl.“


„Jak to?“


Podíval se na ni. „Protože
takové transakce se obvykle provádějí sub rosa.“ Viděl, jak
přimhouřila oči. „Pod rukou,“ vyložil a díval se, jak
přikyvuje na znamení, že pochopila.


„A co podvádění
samotných umělců?“ zeptala se.


Mann pokrčil rameny.
„Tam by mohlo jít o několik způsobů. Obchodník si
třeba započítá přehnaně vysokou provizi – to
podvod snad ani není, ale umělec by to mohl vidět jinak.“


„A v jaké výši
se provize obvykle pohybují?“


„Tak mezi deseti a pětadvaceti
procenty. Čím známější autor, tím nižší provize.“


„A někdo jako
Malcolm Neilson…?“


Mann to uvážil. „Malcolm
je ve Velké Británii dost dobře známý… Má sběratele ve Spojených
státech a na Dálném východě…“


„Nežije si jako
boháč.“


„Myslíte jeho
přechodný byt? V Kolonii ve Stockbridgi?“ Mann se usmál. „Nenechte se
ošálit. Slouží mu jen jako ateliér. Má mnohem větší dům v Inveresku,
a pokud se dá věřit lidským řečem, nedávno svou sbírku
nemovitostí rozmnožil o dům v Perigordu.“


„Takže fakt, že jeho
obrazy na výstavu koloristů nevzali, ještě nutně neznamená, že
mu to uškodilo?“


„Finančně
v žádném případě, nicméně…“


„Nicméně?“


„Malcolm má své ego, jako
každý umělec. Nelibě nese, když je z něčeho
vyloučen.“


„A proto podle vás
tvrdí, že Marber podváděl?“


Mann pokrčil rameny.
Konečně přestal kávu míchat, teď teplotu vysokého
skleněného poháru zkoumal konečky prstů. „Malcolm se nepovažuje
jen za řadového koloristů: soudí, že by
měl být v jejich čele.“


„A rozdíl v názorech
si evidentně vyřizovali ručně.“


„Aspoň tak se to
vykládá.“


„Nevěříte tomu?“


Podíval se na ni. „Zeptala
jste se Malcolma?“


„Ještě ne.“


„Asi byste měla. Taky
byste se ho měla zeptat, proč byl tehdy večer v Edwardově
galerii.“


Siobhan měla
znenadání problém: poslední doušek espresa nedokázala spolknout. Jako by to
bylo bláto. Znovu sáhla po láhvi vody. „Byl jste tam?“ podařilo se jí
nakonec ze sebe vypravit.


Mann zavrtěl hlavou.
„Nedostal jsem pozvánku. Ale my obchodníci… vždycky nás zajímá, jak si
konkurence vede. A tak jsem čirou náhodou jel kolem v taxíku.
Smutný pohled, zjevně tam přišla spousta lidí.“


„A Malcolma Neilsona
jste viděl?“


Mann pomalu přikývl.
„Stál na chodníku před galerií jako dítě před výlohou
hračkářství.“


„Proč jste mi o tom
neřekl dřív?“


Mann se zase zamyslel
a obrátil obličej ke světu venku. „Asi kvůli vašemu
společníkovi,“ přiznal.


 


Siobhan se vrátila do auta
a zkontrolovala vzkazy: od Davieho Hyndse přišly tři. Zavolala
mu do St Leonarďs.


„Co je?“ zeptala se.


„Jenom jsem chtěl
vědět, co se dělo na pohřbu.“


„Nešla jsem tam.“


„Tím jste se ale ocitla ve
výrazné menšině. Byla tam snad půlka St Leonarďs,“


Siobhan věděla,
že kolegové tam šli vyhlížet potenciální podezřelé a sepsat jména
i adresy všech, kteří se na obřad dostaví. „Jste na stanici?“
ujistila se.


„Teď právě mám
dojem, že jsem celá stanice.
A nejnutnější osazenstvo tady taky bylo přes víkend…“


„Nevěděla jsem,
že jste o víkendu pracoval.“


„Chtěl jsem projevit
ochotu. Slyšela jste tu novinku?“


„Ne.“


„Výpis z Marberova
účtu… Zřejmě si pronajal sklad někde dole v Grantonu.
Před měsícem. Došel jsem se na něj podívat, ale zůstal prázdný.
Majitel říká, že Marber se tam vůbec neukázal.“


„Tak jaké s ním
měl plány?“


„Třeba tam chtěl
uložit obrazy.“


„Možné to je.“ Ale
znělo to skepticky.


„Ani jeho sekretářka,
ani Cynthia Bessantová o skladu nevěděly.“


„Že vy jste se ještě
jednou stavěl u madam Cyn?“ zeptala se Siobhan vychytrale.


„Musel jsem jí položit pár
otázek…“


„Zůstalo u jedné
skleničky vína, nebo jich snad bylo víc?“


„Nedělejte si
starosti, nešel jsem tam sám.“ Hynds se odmlčel. „Takže když jste se
pohřbu vyhnula, kde teď jste?“


„Ve městě.
Napadlo mě ještě jednou navštívit toho malíře.“


„Malcolma Neilsona?
Proč?“


„Nové informace. Neilson
na té vernisáži byl.“


„Jak to, že se o něm
zatím nikdo nezmínil?“


„Zřejmě nešel
dovnitř, jen postával na chodníku.“


„A to tvrdí kdo?“


„Dominie Mann.“


Další pauza. „Vy jste
s ním mluvila?“


„Zavolal mi,“ zalhala
Siobhan. Nechtěla, aby Hynds věděl, že k Mannovi šla bez
něho. Třeba budou opět spolupracovat… Navíc: v St
Leonarďs potřebuje spojence. Nejen kvůli tomu, že tam není Rebus
a zase se objevil Derek Linford. Nemůže mít oči všude, proto se
bude muset spoléhat na jiné a uzavírat spojenectví. A nesmí si
dělat nepřátele. Do příštího povýšení je možná ještě dost
daleko, z toho ovšem nevyplývá, že by si mohla dovolit usnout na
vavřínech…


„Žádnou zprávu o tom
jsem neviděl,“ prohodil Hynds.


„Volal mi na mobil.“


„To se podívejme! Když
jsem se vás pokoušel dostihnout já, měla jste ho vždycky vypnutý…“


„Hm, jemu se to povedlo.“


Nastala delší pauza.
Věděla, že si Hynds dává dohromady dvě a dvě.


„Chcete, abych u toho
byl, až budete s Neilsonem mluvit?“ nabídl Hynds klidně. Pouhá
řečnická otázka.


„Ano,“
odpověděla až příliš rychle. „Sejdeme se tam?“


„Dobře. Za půl
hodiny?“


„Platí.“ Něco ji
napadlo. „Co ukázaly kreditní karty oběti?“


„Nikdo žádnou transakci
neprovedl.“


Což samo o sobě
bylo zvláštní: když někdo ukradne kreditní kartu, vybere peníze co
nejrychleji, než ji stihnou zablokovat. S Erikem mluvili o podvodech
na internetu: teď se dá nakupovat čtyřiadvacet hodin denně.
Zloděj může z karty vybrat všechno přes noc a nákupy
si nechat doručit na bezpečné adresy. Pokud jste si někam
večer vyšli a někdo vám karty ukradl, než jste se ráno vzbudili
a zjistili, že jsou pryč, bylo příliš pozdě. Proč by
ale ten útočník karty vzal, ale potom je nepoužil? Odpověď: aby
přepadení vypadalo jako prostá loupež, i když vlastně šlo o…


„Uvidíme se u Neilsona,“
řekla. Už chtěla hovor ukončit, když ji něco napadlo.
„Počkejte, znáte Neilsonovo číslo?“


„Někde tu je.“


„Nejdřív mu radši
zatelefonujte. Má ještě jeden dům, v Inveresku.“


„Jestli bude o naší
návštěvě vědět, nezavolá si zase advokáta?“


„Určitě jste ho
od toho odradil. Jestli je v Inveresku, zavolejte mi: můžu se pro vás
cestou stavět.“


Malcolm Neilson však
v Inveresku nebyl. Byl v domě v Kolonii, ve stejných šatech
jako tehdy poprvé. Siobhan pochybovala, že se mezitím umyl nebo oholil. A taky
neuklízel.


„Jen pár dalších otázek,“
oznámila energicky. Ani se neobtěžovala posadit, právě tak jako
Hynds. Malíř se zase vklínil mezi reproduktory. Prsty měl samou
barevnou šmouhu a Siobhan zaznamenala, že výpary z barev se z podkroví
šíří až k nim.


„Můžu zatelefonovat
příteli?“ zeptal se chraplavě.


„Dokonce se můžete
obrátit na obecenstvo a požádat o radu, jestli myslíte, že vám to
pomůže,“ doporučil mu Hynds.


Neilson zasupěl
a málem se usmál.


„Neutkal jste se
někdy s Edwardem Marberem?“ zeptala se Siobhan.


„Podle toho, co tím
myslíte.“


„Padla nějaká ta
rána?“


„Vy jste ho
zřejmě neznala, že ne? Ten by nedokázal skřípnout ani garnáta na
talíři.“


Siobhan zalétla pohledem
k místu, kde na podlaze ležely prázdné krabice vystlané kovovou fólií,
a usoudila, že když Neilson naposled jedl, měl činu.


„Uhodil jste ho?“ naléhal
Hynds.


„Jen jsem do něho
strčil, nic víc. Eddie se vždycky k lidem stavěl blízko, jako by
nechápal, co je to osobní prostor.“


„Kde?“ zeptala se Siobhan.


„Jenom jsem ho…“


„Ptám se, kde se to stalo.
Tady?“


„U něj v galerii.“


„Potom, co vás nevzal na
tu výstavu?“


„Ano.“


„A tím to
skončilo – že jste do něj strčil?“


„Zapotácel se, udělal
pár kroků dozadu a spadl přes nějaké obrazy.“ Neilson
pokrčil rameny.


„A od té doby jste
v galerii nebyl?“


„Na tak hnusné místo by
mě nikdo znova nedostal.“


„Vážně?“ Ta otázka
přišla od Hyndse. Něco v tónu jeho hlasu malíře varovalo.


„Dobře, dobře,
byl jsem tam tehdy večer na vernisáži.“


„Šel jste dovnitř?“
pokračovala Siobhan klidně.


„Předpokládám, že
mě někdo viděl, takže zatraceně dobře víte, že ne.“


„Co jste tam chtěl,
pane Neilsone?“


„Nahnat mu strach.“


„A pana Marbera
zesměšnit?“


Malíř si prsty projel
vlasy a rozcuchal je ještě víc. „Vlastně ani nevím, co jsem
chtěl.“


„Ztropit scénu?“
napověděl Hynds.


„To bych přece šel
dovnitř, ne?“


„Jak dlouho jste tam byl?“


„Dlouho ne. Pět,
deset minut.“


„Viděl jste
něco?“


„Tlusťochy, co se
nalévali šampaňským.“


„Myslím něco
podezřelého.“ Neilson zavrtěl hlavou.


„Poznal jste někoho
z hostů?“ zeptala se Siobhan a přenesla váhu z nohy na
nohu.


„Pár novinářů…
fotografa… několik Eddieho zákazníků.“


„Koho například?“


„Sharon Burnsovou… Mrzelo
mě, když jsem ji uviděl. Dřív koupila několik obrazů
ode mě…“


„Někdo další?“


„Morris Cafferty…“


„Cafferty?“


„Ten obchodník.“


Siobhan přikývla. „Má
nějaká vaše díla?“


„Myslím, že jedno, ano.“


Hynds si odkašlal.
„Neviděl jste náhodou nějaké jiné malíře?“ Neilson se na
něho nasupeně podíval, zatímco Siobhan v duchu zuřila, že
odvádí hovor jinam. „Joe Drummond tam byl,“ přiznal Neilson. „Celine Blackerovou
jsem sice neviděl, ale ta nikdy neodolá, když je chlast zadarmo, a navíc
má šanci, že jí někdo bude mazat med kolem úst.“


„A co Hastie?“


„Hastie na večírky
moc nechodí.“


„Ani když chce prodat
nějaké obrazy?“


„To nechává na svém
agentovi.“ Neilson přimhouřil oči. „Vám se jeho věci líbí?“


„Má světlé chvilky,“
poznamenal Hynds.


Neilson pomalu
zavrtěl hlavou, jako by tomu nedokázal uvěřit.


„Pane Neilsone, můžu
se vás zeptat ještě na něco?“ skočila jim do řeči
Siobhan. „Řekl jste, že Edward Marber byl podvodník. Nejsem si jistá, koho
podváděl.“


„Panebože, přece
každého. Prodal obraz za plnou cenu a potom malíři tvrdil, že musel
slevit, jen aby se prodej určitě uskutečnil.“


„A jak podváděl
zákazníky?“


„Pravděpodobně
mohli obrazy mít za nižší ceny. A když se teď o těch nových
koloristech tolik mluví, není to nic jiného než další obchodní trik. Aby zase
mohl jít s cenami nahoru.“


„Nikdo nemusí kupovat,
pokud nechce,“ namítl Hynds.


„Ale oni nakupují, Eddie
jim toho dokáže napovídat…“


„Vy svá díla prodáváte
přímo, pane Neilsone?“ zeptala se Siobhan.


„Obchodníci drží trh
v hrsti,“ odsekl Neilson. „Mizerní vydřiduši…“


„Takže kdo vás zastupuje?“


„Jedna londýnská galerie:
Terrance Whyte. Ne že by neměl své mouchy…“


Po dalších patnácti
minutách značně neproduktivního malířova žehrání Siobhan a Hynds
vyšli na chodník. Siobhanino auto stálo u obrubníku, Hynds parkoval
v druhé řadě.


„Pořád mluví o Marberovi
v přítomném čase,“ poznamenala Siobhan.


Hynds přikývl. „Jako
by k té vraždě vůbec nedošlo.“


„Nebo třeba četl
stejné psychology jako my a ví, že to na něho vrhá dobré světlo.“


Hynds to uvážil.
„Viděl Caffertyho,“ připomněl.


„Ano, chtěla jsem vám
poděkovat, že jste nás právě od tohoto tématu tak promptně odvedl.“


Chvíli trvalo, než se
Hyndsovi ten okamžik vybavil; pak zamumlal omluvu. „Proč vás Cafferty
tolik zajímá?“


Podívala se na něho.
„Co tím myslíte?“


„Slyšel jsem o Caffertym
a detektivu inspektoru Rebusovi.“


„A co s nimi,
Davie?“


„Jenom… Prý…“ Pak Hyndsovi
zřejmě konečně došlo, že takhle si sám navaří
pěknou kaši. „Vlastně nic.“


„Nic? Určitě?“


Zíral na ni. „Proč
jste mě s sebou nevzala, když jste šla za Dominikem Mannem?“


Poškrábala se za uchem
a pozorně se rozhlédla, než zaostřila pozornost na Hyndse. „Víte,
na co se mě zeptal ze všeho nejdřív? ‚Kde jste nechala toho vašeho
přítele, co nemá rád homosexuály?‘
Proto. Doufala jsem, že z něho dostanu víc, když u toho
nebudete.“ Odmlčela se. „A měla jsem pravdu.“


„Chápu,“ uznal Hynds,
ramena mu klesla, ruce schoval do kapes.


„Jak Neilson vlastně
maluje?“ zeptala se Siobhan s úmyslem odvést řeč jinam.


Hyndsova pravá ruka se
vynořila z kapsy a svírala čtyři pohlednice. Byla na
nich díla Malcolma Neilsona opatřená názvy jako „První dojmy až na
posledním místě“ a „Vida, už to víte“. Nijak nekorespondovaly s obrazy:
pole a obloha; pláž se skalními útesy; vřesoviště; loďka na
skotském jezeře.


„Co tomu říkáte?“
zeptal se Hynds.


„Nevím… Asi jsem
čekala něco poněkud…“


„Abstraktnějšího
a rozhněvaného?“


Podívala se na něho.
„Přesně tak.“


„Co je abstraktní a rozhněvané,
nejde na odbyt,“ vysvětlil Hynds. „Lidé, kteří rozhodují, které tisky
a pohlednice se budou podstrkovat veřejnosti, o takové věci
nestojí.“


„Jak to myslíte?“


Hynds vzal pohlednice
a zamával s nimi Siobhan před očima. „V tomhle je
fůra peněz. Blahopřání, zarámované tisky, balicí papír… Zeptejte
se Jacka Vettriana.“


„Udělala bych to,
kdyby věděla, kdo to je.“ Pak ji napadlo: nezmínil se o něm
Dominie Mann…?


„Malíř. Dvojice
tančící na pláži.“


„Ten obraz jsem viděla.“


„To se vsadím. Na prodeji
blahopřání a podobných věcech nejspíš vydělává víc než na
obrazech.“


„Děláte si legraci?“


Hynds jen zavrtěl
hlavou a pohlednice vrátil do kapsy. „Marketing je v umění alfa
a omega. Mluvil jsem o tom s jednou novinářkou.“


„Taky byla na vernisáži?“


Hynds přikývl. „Píše
kritiky o umění pro Herald.“


„A nevzal jste
mě s sebou?“ Podíval se na ni a ona pochopila: přesně
týž případ jako ona a Dominie Mann. „Dobře, řekla jsem si o to. Takže dál
o tom marketingu.“


„Potřebujete, aby umělci
měli slavná jména. Je spousta možností, jak se toho dá dosáhnout.
Malíř třeba může vyvolat nějakou senzaci.“


„Jako tu s tou
rozesílanou postelí?“


Hynds přikývl. „Nebo
vzbudíte zájem o nějakou novou školu nebo trend.“


„Noví skotští koloristé?“


„Načasování nemohlo
být lepší. Loni se konala velká retrospektivní výstava původních
koloristů, kde byli takoví malíři jako Cadell, Peploe, Hunter a Fergusson.“


„Tohle všechno máte od té
kritičky?“


Zvedl jeden prst.
„Stačil jeden telefonát.“


„Když už o tom
mluvíme…“ Siobhan hrábla do kapsy, na mobilu vyťukala číslo a čekala,
až se někdo ozve. Hynds zase vytáhl pohlednice a jednu po druhé je
prohlížel.


„Vyslechl někdo tyhle
konkurenty?“ zeptala se ho Siobhan.


Hynds přikývl.
„Myslím, že Silvers a Hawesová. Mluvili s Hastiem, Celine Blackerovou
a s Joem Drummondem.“


„A co ten Hastie,
nemá i nějaké křestní jméno?“


„Pro profesionální
účely ne.“


V telefonu se nikdo neozýval. Siobhan to vzdala. „A z těch
výslechů něco vzešlo?“


„Drželi se
předepsaného postupu.“


Podívala se na něho.
„Jak si to mám vyložit?“


„Že nevěděli, na
co se mají ptát.“


„Na rozdíl od vás, chcete
tím říct?“


Hynds se opřel rukou
o Siobhanino auto. „Absolvoval jsem rychlokurz skotského umění. Vy to
víte a já taky.“


„Tak o tom promluvte
s vrchním superintendentem Templerovou; možná vám dovolí vyslechnout je
ještě jednou.“ Siobhan neušlo, že Hynds zčervenal na krku. „Vy už
jste s ní mluvil?“ uhádla.


„V sobotu odpoledne.“


„Co ona na to?“


„Prý si asi myslím, že se
v tom vyznám líp než ona.“


Siobhan téměř
potlačila úsměv. „Zvyknete si na ni,“ řekla.


„Když může chlapa
usadit, nedá si ujít jedinou příležitost.“


Její úsměv zmizel
docela. „Prostě dělá svou práci.“


Hyndsovy rty utvořily
písmeno O. „Zapomněl jsem, že je to vaše přítelkyně.“


„Moje šéfka. Stejně
jako vaše.“


„Ale jak jsem slyšel, má
s vámi plány a podle toho vás připravuje.“


„Já připravovat
nepotřebuju…“ Siobhan se odmlčela a syčivě se
nadechla. „S kým jste mluvil? S Derekem Linfordem?“


Hynds pouze pokrčil
rameny. Problém byl v tom, že mohl mluvit vlastně s kýmkoli:
s Linfordem, Silversem, s Grantem Hoodem… Siobhan na mobilu znovu
vyťukala číslo.


„Vrchní superintendent
Templerová na vás musí být přísná,“ řekla a dávala si pozor, aby
ovládala hlas. „Nechápete to? Má to v popisu práce. Mluvil byste o ní
stejně, kdyby byla chlap?“


„Asi hůř,“
odvětil Hynds.


Tentokrát telefon
někdo vzal. „Tady detektiv seržant Clarkeová. Mám schůzku s panem
Caffertym… Pouze jsem se chtěla ujistit, že náš dohovor stále platí.“
Poslouchala, pak mrkla na hodinky. „To je skvělé, děkuji. Budu tam.“
Ukončila hovor a telefon vsunula zpátky do kapsy.


„Morris Gerald Cafferty,“
prohodil Hynds.


„Pro zasvěcené Velký Ger.“


„Význačný místní
obchodník.“


„Který kromě toho
dělá i do drog, vybírá peníze za ochranu a provozuje
bůhvíco ještě.“


„Už jste se s ním
setkala?“


Přikývla, ale dál to
nerozvedla. Zatím se vždycky střetli Cafferty a Rebus; ona při
tom byla přinejlepším jako divák.


„A kdy se s ním
sejdeme?“ vyzvídal Hynds.


„My?“


„Předpokládám, že
budete chtít, abych prohlédl a odborně posoudil jeho sbírku
uměleckých děl.“


Což dávalo smysl, i když
ta představa se Siobhan vůbec nezamlouvala. Teď zazvonil
Hyndsův telefon. Sáhl po něm.


„Haló, paní Bessantová,“
ohlásil se a zamrkal na Siobhan. Potom chvíli poslouchal. „Víte to
jistě?“ Teď na Siobhan zíral. „Vlastně to odsud máme kousek.
Ano, za pět minut… Uvidíme se přímo tam.“ Hovor ukončil.


„Co se děje?“ zeptala
se Siobhan.


„Jeden z Marberových
obrazů. Vypadá to, že s ním někdo odešel. A hádejte, který
obraz zmizel: Vettriano…“


Jeli do Marberovy galerie,
kde na ně Cynthia Bessantová čekala, ještě v černém,
jak se vrátila z pohřbu, a s očima červenýma od
pláče.


„Dovezla
jsem Jan zpátky sem…“ Kývla dozadu, směrem ke kanceláři, kde
se Marberova sekretářka nervózně přehrabovala v papírech.
„Řekla, že se chce hned vrátit do práce. A vtom jsem si toho všimla.“


„Čeho?“ zeptala se
Siobhan.


„Víte, Eddie měl
jeden obraz zvlášť rád. Vzal si ho na nějakou dobu domů, ale
potom se ho rozhodl pověsit tady v kanceláři. Myslela jsem si,
že právě tam je, proto jsem nic neříkala, když jsem viděla, že
není s ostatními díly v jeho domácí sbírce. Ale Jan říká, že
měl strach, aby ho z galerie někdo neukradl, a tak ho zase
odvezl domů.“


„Nemohl ho třeba
prodat?“ nadhodil Hynds.


„Neřekla bych, Davie,“
odpověděla Bessantová. „Jan to už ověřuje…“


Hyndsovi zase rudl krk,
protože věděl, že se na něho Siobhan dívá a pobavilo ji,
jak ho Bessantová oslovuje křestním jménem.


„Jaký obraz to byl?“


„Ale dost raný Vettriano…
Vlastní podobizna, ta, kde je v pozadí v zrcadle akt.“


„Jaké má rozměry?“
Hynds vytáhl zápisník.


„Přibližně 100
krát 75 centimetrů… Eddie ho koupil asi tak před pěti lety,
těsně předtím, než ceny Jackových děl stouply do
stratosféry.“


„Takže na kolik by
přišel teď?“ zeptala se Siobhan.


Pokrčila rameny.
„Možná třicet… čtyřicet tisíc liber. Myslíte, že ho ukradl ten,
kdo Eddieho zabil?“


„Co myslíte vy?“
neodpověděla Siobhan.


„Když se vezme v úvahu,
že Eddie měl obrazy, které namaloval Peploe a Bellany, jednoho
méně významného Kleea a pár nádherných Picassových tisků…“ Zdálo se, že váhá.


„Neboli tohle nebyl
nejcennější kus sbírky?“


Bessantová zavrtěla
hlavou.


„A víte jistě,
že tu není?“


„Tady není a v domě
také ne…“ Podívala se na ně. „Nevím, kde jinde by mohl být.“


„Neměl pan Marber
dům v Toskánsku?“ připomněla Siobhan.


„Tam každý rok trávil
jenom měsíc,“ namítla Bessantová.


Siobhan se zamyslela.
„Potřebujeme tuhle informaci rozhlásit. Nenašla by se tu někde
fotografie toho obrazu?“


„Pravděpodobně
bude v katalogu…“


„A slečno
Bessantová, nemohla byste zajít ještě jednou do Marberova domu, jen aby
bylo naprosto jisté, že tam není?“


Cynthia Bessantová
přikývla a potom střelila pohledem po Hyndsovi. „Budu tam muset
jít sama?“


„Davie vás tam jistě
s radostí doprovodí,“ řekla jí Siobhan a sledovala, jak Hyndsovi
zase po krku stoupá krev.[bookmark: bookmark7]



Kapitola osmá


Když se Rebus vrátil do místnosti týmu, uviděl, že všichni stojí u Archieho
Tennanta. Ten seděl a ostatní mu shlíželi
pres ramena na svazek papírů, z nichž četl.


„Oč jde?“ zeptal se
Rebus a vytáhl ruce z kapes.


Tennant přerušil
sólové vystoupení. „Spis Richarda ‚Dickieho‘ Diamonda. Právě nám ho faxem
poslali vaši přátelé z Lothian a Borders.“


„Kupodivu přišel
skoro obratem.“ Rebus vyhlédl z okna; po cestě odjíždělo auto.
Možná Strathem, který míří domů. Řidič vpředu, pasažér
vzadu.


„Pěkné kvítko, ten
váš Dickie,“ prohodil Francis Gray.


„To nebyl můj Dickie,“
ozval se Rebus.


„Ale znal jste ho?
Několikrát jste ho zatkl?“


Rebus přikývl.
Nemělo smysl to popírat. Sedl si ke stolu, proti všem ostatním.


„Johne, pokud mě
paměť neklame, řekl jste, že jste o něm něco málo
slyšel,“ pokračoval Gray a oči mu zářily. Tennant obrátil
další list.


„Já ještě
nedočetl,“ zaprotestoval Tam Barclay.


„Protože div
neslabikujete,“ stěžoval si Gray, když Barclay od Tennanta dostal
příslušnou stránku.


„Myslím, že jsem
řekl, že jsem ho sotva znal,“ konstatoval Rebus v odpověď
na Grayovu poznámku.


„Dvakrát jste ho zatkl.“


„Zatkl jsem spoustu lidí,
Francisi. Ze všech se nestávají mí důvěrní přátelé… Pobodal
někoho v nočním klubu, potom někomu jinému nalil do
schránky na dopisy benzin. Ale ten druhý ho nedohnal až k soudu.“


„Neříkáte nám nic, co
bychom nevěděli,“ podotkl Jazz McCullough.


„Třeba je to tím, že
si myslíte, že vy sám jste sežral všechnu moudrost.“


McCullough vzhlédl.
Všichni zvedli oči.


„Co se stalo, Johne? Máte
své dny, nebo co?“ ozval se Stu Sutherland.


„Andrea možná přece
jen odolává Johnově kouzlu,“ přiložil si polínko Francis Gray.


Rebus zadržel dech,
podíval se do očí, které ho pozorovaly, vydechl a přidal
zkroušený úsměv. „Omlouvám se, pánové, je mi líto. Šlápl jsem vedle.“


„A to je
přesně ten důvod, proč jste tady,“ připomněl mu
Tennant. Rýpl do spisu prstem. „Ten chlap se víckrát neukázal?“


Rebus pokrčil rameny.


„Utekl, nebo ho někdo
uklidil,“ řekl Allan Ward.


„Allane, vy jste tu
s námi?“ podivil se Gray. Rebus se na oba muže pozorně zadíval.
Evidentně si nepadli do oka. Byl by rád věděl, jestli je Allan
Ward zralý na to, aby své spolupachatele udal. Pochyboval o tom. Na druhou
stranu z těch tří údajných kompliců rozhodně
právě jemu ještě teče mléko po bradě…


„Allan má pravdu,“
podpořil ho Tam Barclay. „Diamonda mohl někdo zabít. V každém
případě to vypadá, že něco věděl… Nebo se bál, že si
to někdo bude myslet.“


Rebus musel uznat, že
Barclay toho dne snídal vtipnou kaši.


„Tohle jsou všechno staré
záležitosti. Není tu nic o tom, co se s Diamondem stalo později.“


„Mohli bychom rozeslat
jeho popis, aspoň se uvidí, jestli se neukázal v revíru jiných
kolegů.“ S tím návrhem přišel Jazz McCullough.


„Dobrý nápad,“ ocenil ho
Tennant.


„Ovšem jedno jsme se
z toho spisu dověděli,“ řekl Francis Gray. „S kým se
Dickie Diamond stýkal. Když se takový jako on vypaří, vždycky o tom
někdo ví. Tehdy o něm možná nechtěl mluvit, ale vzhledem
k tomu, kolik času od té doby uplynulo…“


„Chcete si promluvit
s jeho spoluviníky?“ zeptal se Tennant.


„Uškodit to nemůže.
Uběhla léta, začínají se vykládat historky, co se kdy komu
přihodilo…“


„Mohli bychom požádat
kolegy z Lothian a Borders, aby…“


Stu Sutherland ten návrh
ani nestihl doříct, když ho Gray přerušil. „Naši přátelé na
východě Skotska dozajista mají práce až nad hlavu.“ Vzhlédl k Rebusovi.
„Johne, že je to tak?“


Rebus přikývl.
„Řeší Marberův případ.“


„Který přitahuje
spoustu pozornosti,“ pokračoval Gray. „O té se naneštěstí
ukázalo, že to není Johnův šálek čaje.“


Řada
úsměvů. Gray obešel stůl, aby Tennantovi viděl do očí.


„Co si o tom myslíte,
pane? Nevyplatilo by se strávit den dva v smrdutém Edinburghu? To ovšem
nezáleží na nás, musíte rozhodnout vy.“ Rozhodil rukama a pokrčil
rameny.


„Možná pár odpolední,“
souhlasil Tennant nakonec. „A teď – co jiného ještě
máme…?“


 


Než den skončil,
opravdu se něco objevilo. Nejdřív však museli absolvovat výuku.
V poledne bylo v jídelně nezvykle hlučno, jak každému spadl
kámen ze srdce, když návštěva seshora odjela. Tennant vypadal podivně
zkrotlý, až si Rebus položil otázku, jestli si přece jen v koutku
duše nepřál, aby se ti papaláši přišli na jeho „show“ podívat. Už
dřív Rebuse napadlo, že Tennant musí být do celé
věci zasvěcen. Pro policejní ředitele bylo mnohem snazší Rebuse na poslední chvíli do kurzu prosadit, jestliže ve
škole mají svého člověka. Navíc se k tomu ještě musí
připočíst ta znepokojivá shoda okolností, že jim přidělili
k řešení právě ten případ, na němž Rebus kdysi
pracoval…


A nejen on, i Francis Gray.


Že by Gray byl špion, kterého
tam nasadil Strathern…? Rebus nemohl obavu z dvojí hry vyhnat z hlavy.
Lasagne na jeho talíři se zploštily, tvořily žlutý a červený
vír obklopený oranžovým tukem.


„Přešla vás chuť
k jídlu?“ zeptal se Allan Ward.


„Dáte si?“ nabídl mu
Rebus. Ward však zavrtěl hlavou.


„Jestli to chcete slyšet,
vypadá to jako placenta.“


Jak přirovnání
zapůsobilo, Allan Ward se domýšlivě uculoval zpoza vidličky
s uzenou šunkou.


Hned po obědě
někteří vyrazili najedno z fotbalových hřišť, jiní se
procházeli po areálu školy. Ale Divoká parta měla další výuku: sestavovali
příručku, jak je třeba provádět vyšetřování vražd,
slovy jejich učitele dávali dohromady „bibli dobrého,
neprůstřelného vyšetřování“. Musela obsahovat způsoby,
jakými se případ řeší, a požadované postupy. Aby bylo každému
jasné, že vyšetřující tým vykonal vše, co bylo v silách jeho
členů.


Rebus v tom
neviděl nic než papírování.


Následovala přednáška
ze soudní entomologie a potom už se vyhrnuli ze třídy.


„Běhá mi mráz po
zádech, jen si na to vzpomenu,“ poznamenal Tam Barclay na adresu
diapozitivů, které právě shlédli. Potom zamrkal a usmál se. Dole
ve společenské místnosti se rozvalili na pohovky, přejížděli si
rukou čelo a pevně zavřeli oči. Rebus a Ward
zamířili ještě o patro níž, ven na cigaretu.


„Takové věci člověku
lezou na mozek,“ podotkl Ward zničeně a přikývl, když Rebus
vytáhl zapalovač.


„Určitě to vede
k zamyšlení,“ souhlasil Rebus. Právě jim promítali detailní
záběry na rozkládající se těla, po nichž lezli brouci a jiný
hmyz.


Vysvětlili jim, jak
červi mohou pomáhat při stanovení doby, kdy k úmrtí došlo.
Ukázali jim mrtvoly plovoucí ve vodě i nafouklé, jejichž tvary se víc
než lidem podobaly malinovému želé.


Rebusovi se zase vybavily
nedojedené lasagne. Znovu potáhl z cigarety. „Víte, Allane,
připouštíme, aby nám do práce zasahovala spousta nesmyslů. Jsou
z nás cynici, někdy jsme dokonce líní. Vidíme jen to, jak nám šéfové
dýchají za krk, a další horu papírů, která čeká na zpracování.
Zapomínáme, jaký má naše práce smysl.“ Rebus se podíval na mladšího muže. „Co
myslíte?“


„Je to naše práce, Johne.
Šel jsem k policii, protože mě nikde jinde nechtěli.“


„To určitě není
pravda.“


Ward se zamyslel, pak
odklepl popel do vzduchu. „No, možná ne. Ale někdy mám přesně
ten pocit.“


Rebus přikývl.
„Vypadá to, že Francis vám hodně často komplikuje život.“


Když Ward najednou
vzhlédl, Rebuse přepadla obava, že na to téma
přešel příliš rychle. Ale Ward se jenom křivě usmál.


„To mi jde jedním uchem
tam a druhým ven.“


„Vy dva se znáte?“


„Tolik zas ne.“


„Jen že si nejsem jist,
jestli by to Francis zkusil na každého…“


Ward zakýval prstem. „Vy
nejste tak hloupý, jak by se mohlo zdát… Opravdu jsme spolu pracovali na jednom
případu. Ale z toho ještě nevyplývá, že jsme se bůhvíjak
dobře poznali.“


„Chápu. A protože pro
něj nejste úplně cizí, má pocit, že do vás může tu a tam
rýpnout, nemám pravdu?“


„Správně.“


Rebus znovu potáhl z cigarety,
pak vydechl. Upřeně hleděl do dálky, skoro jako by se na
fotbalovém hřišti dělo něco zajímavého. „Co to bylo za
případ?“ zeptal se konečně.


„Nějaký drogový
dealer z Glasgowa… gangster.“


„Z Glasgowa?“


„Ten chlap měl prsty
všude.“


„Dokonce i tam
u vás dole na jihu?“


„Jo. Stranraer, znáte to – brána
do Irska. Zbraně, drogy a peníze v hotovosti u nás lítají
sem a tam jako pingpongový míček.“


„Jak se ten chlap
jmenoval? Třeba jsem ho znal.“


„Ne, určitě ne.
Je mrtvý.“ Rebus sledoval, jestli z Wardova výrazu něco nevyčte,
jestli neudělá pauzu nebo nesklopí oči. Nic takového. „Jmenoval se
Bemie Johns.“


Rebus předstíral, že
pátrá v paměti. „Zemřel ve vězení?“ zeptal se.


Ward přikývl. „Nikdo
si to nezasloužil víc než on.“


„V Edinburghu taky
máme jednoho právě takového.“


„Caffertyho?“ uhodl Ward.
„Jo, o tom mizerovi jsem slyšel. Nepomohl jste mu za mříže právě
vy?“


„Problém je v tom, že
si ho tam nenechali.“ Rebus botou rozdrtil nedopalek. „Takže vám nevadí, jak se
do vás Francis naváží?“


„Nedělejte si o mě
starosti, Johne,“ řekl Ward a poklepal ho po rameni. „Francis Gray
pozná, až překročí mez… Dám mu to jasně najevo.“ Už se obracel,
když se zarazil. Rebus cítil, že ho brní rameno, kde se ho ruka dotkla.
„Ukážete nám, jak si v Edinburghu dokážete užívat, Johne?“


„Uvidím, co se dá
dělat.“


Ward přikývl. Chlad
z jeho očí nezmizel; k tomu sotva kdy dojde. Warda nesmí
podcenit, to Rebus věděl. Přesto nepřestával doufat, že ho
snad nějak dokáže získat na svou stranu…


„Jdete?“


„Já vás doběhnu,“
řekl Rebus. Uvažoval o další cigaretě, pak ten nápad zavrhl.
Z hřiště se ozývaly výkřiky, lidé u postranní
čáry zdvihali ruce. Jeden z hráčů se zřejmě
kutálel po zemi.


„Jedou do Edinburghu,“
pravil Rebus pro sebe. Pak pomalu zavrtěl hlavou. On tu měl být ten,
kdo sleduje, co se v Divoké partě kdy děje, a místo toho
teď vniknou bez dovolení do jeho revíru, budou tam čmuchat a vyptávat
se na Dickieho Diamonda. Rebus tu myšlenku zaplašil mávnutím ruky, potom vytáhl
mobil a vyťukal číslo Siobhan, která se však neozývala.


„Jako vždycky,“ zamumlal.
A tak zavolal Jean. Právě nakupovala u kořenáře
Napiera, takže se musel usmát. Jean věřila
homeopatii a skříňku v koupelně měla plnou
bylinek. Dokonce ho přinutila, aby nějaké bral, když se o něho
pokoušela chřipka, a zřejmě pomohly. Přesto kdykoli se
do skříňky podíval, prošla mu hlavou myšlenka, že obsah poloviny
těch sklenic by se mohl hodit do kari nebo k dušenému masu.


„Směj se, jak chceš,“
řekla mu nejednou. „Ale pověz, kdo z nás dvou je zdravější?“


Jean se teď zeptala, kdy se zase uvidí. Neví jistě, zněla
odpověď. Nezmínil se, že práce ho přivede zpátky do Edinburghu
dřív, než očekával, protože v ní nechtěl budit marné
naděje. Kdyby se na něčem dohodli, bylo dost pravděpodobné,
že schůzku bude muset na poslední chvíli odvolat. Raději když Jean
nebude nic vědět.


„Stejně pojedu
k Denise,“ informovala ho.


„Těší mě, že
nechřadneš touhou.“


„Ty jsi přece utekl,
ne já.“


„Jsem tu služebně,
Jean.“


„Ovšemže.“ Slyšel, jak si
vzdychla. „A jaký byl víkend?“


„Klidný. Uklidil jsem byt,
něco vypral…“


„Zpil ses to němoty?“


„Tohle obvinění by
před soudem neobstálo.“


„Jak obtížné by bylo najít
svědky?“


„Bez komentáře, Vaše
Ctihodnosti. Jaká byla svatba?“


„Škoda, žes tam nebyl.
Uvidím tě, až zase přijedeš do Edinburghu?“


„Samozřejmě.“


„A bude to brzo?“


„Těžko říct,
Jean…“


„Hm… Dávej na sebe pozor.“


„To přece dělám
vždycky,“ řekl a hovor ukončil dřív, než mohla cokoli
dodat.


 


Vrátil se dovnitř. Ve
společenské místnosti vládlo vzrušení. Archie Tennant stál s rukama
založenýma a bradou zabořenou do prsou, snad ponořený do
hlubokých úvah. Tam Barclay mával rukama, zřejmě ve snaze
zdůraznit nějaký argument. Svůj názor zjevně toužili
vyjádřit Stu Sutherland i Jazz McCullough. Allan Ward vypadal, jako
když přišel pozdě a přivítal by, kdyby mu někdo
vysvětlil, oč běží, kdežto Francis Gray působil jako oáza
klidu, jak tam tak seděl na jedné z pohovek s nohou
přehozenou přes druhou a jeho černá naleštěná bota se
pohybovala ze strany na stranu jako taktovka dirigující hráče orchestru.


Rebus zůstal zticha.
Jen se protáhl vedle Warda a posadil ke Grayovi. Okny do místnosti šikmo
procházely sluneční paprsky a na vzdálenou stěnu vrhaly
zvětšené stíny jednotlivých postav. Přítomní teď už Rebusovi
nepřipomínali orchestr; spíš to bude loutkové divadlo.


Kde za nitky tahá jeden
muž.


Rebus stále mlčel.
Všiml si mobilního telefonu, který měl Gray položený na klíně, vytáhl
svůj a došel k závěru, že jeho model je těžší a starší.
Pravděpodobně zastaralý. Když předchozí mobil kvůli
nějaké vadě donesl do obchodu, dověděl se, že nový vyjde
levněji než oprava starého.


I Gray se zahleděl na Rebusův telefon. „Měl
jsem hovor,“ řekl.


Rebus obhlédl rozruch
kolem. „Určitě byl zajímavý.“


Gray pomalu přikývl.
„Pár lidí mi dluží laskavost, a tak jsem dal v Glasgowě
rozhlásit, že hledáme Rica Lomaxe.“
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„A někdo mi
zavolal.“


„No tak, no tak!“ zvolal
Archie Tennant najednou a zvedl ruce. „Hezky se všichni uklidněte…“


Hluk ustal. Tennant si
jednoho muže po druhém měřil pohledem, potom ruce spustil. „Dobrá,
máme nové informace…“ Odmlčel se a zadíval se na Graye. „Je ten váš
informátor důvěryhodný na sto procent?“


Gray pokrčil rameny.
„Dá se na něj spolehnout.“


„Jaké nové informace?“
zeptal se Ward. Sutherland a Barclay hned spustili, ale Tennant je
zakřikl.


„O. K. Takže to vypadá, že
Ricova hospoda, myslím ten podnik, kde pil toho večera, kdy zemřel,
v té době patřila jistému Chibu Kellymu, který, jak víte, se
brzy potom začal ucházet o Ricovu vdovu.“


„Jak brzy potom to bylo?“


„Záleží na tom?“


„Věděla to tehdy
policie?“


Tennant se octl v husté
palbě otázek a opět musel ostatní vyzvat, aby ztichli. Podíval
se na Graye.


„Tak co, Francisi,
řekněte, věděli o tom při původním
vyšetřování?“


„Kdoví,“
neodpověděl Gray.


„Pamatujete si někdo,
že jste na tuhle skutečnost narazili, když jste četli tyhle spisy?“
Tennant se rozhlédl, ale kladné reakce se nedočkal. „Zásadní otázka tedy
zní: je to pro tento případ důležité?“


„Mohlo by být.“


„Musí.“


„Zločin z vášně.“


„Rozhodně.“


Tennant se zase zadumal
a dovolil, aby ho hlasy zaplavily.


„Snad bychom si měli
promluvit přímo s Chibem, pane.“ Tennant se podíval, kdo promluvil:
John Rebus.


„Jo, jistě,“
přidal se Ward. „A on se na beton sám zkompromituje.“ Další
pošklebky.


„Tak to stanoví standardní
postup vyšetřování,“ namítl Rebus; doslova opakoval větu, kterou do
nich vyučující vtloukali v předchozích hodinách.


„John má pravdu,“
podpořil ho Gray s očima na Tennantovi. „Při skutečném
vyšetřování bychom vyrazili do terénu, kladli otázky a dívali se
lidem do obličeje. Neseděli bychom tady jako děti, které za
trest zůstaly po škole.“


„Pokud si vzpomínám,
právě s těmi obličeji jste měl problémy, detektive
inspektore Grayi,“ zchladil ho Tennant.


„Možná. Ale díky tomu mám
už víc než dvacet let výsledky.“


„Moc dlouho je mít
nebudete.“ Mezi oběma muži se ve vzduchu vznášela hrozba.


„Zdá se mi zcela logické
s tím člověkem aspoň promluvit,“ ozval se znovu Rebus.
„Koneckonců tady nejde o nějaké pouhé cvičení, je to
případ, skutečný případ.“


„Johne, když jste měl
v Edinburghu pátrat po tom, co se tam stalo, takovou horlivost jste
zdaleka neprojevoval,“ vyjel na něho Jazz McCullough a strčil
ruce do kapes.


„V tomhle má Jazz
pravdu,“ souhlasil Gray a otočil hlavu, aby se podíval na Rebuse.
„Zamlčel jste nám snad něco, detektive inspektore Rebusi?“


Rebus už už chtěl
Graye popadnout za límec a zasyčet na něho: Kolik
toho víte? Raději však
vrátil mobil do kapsy a opřel si lokty o kolena. „Třeba
bych si jenom chtěl vyrazit na výlet na divoký západ,“ uhnul.


„Kdo říká, že tam
pojedete vy?“ zeptal se Allan Ward.


„Nedovedu si
představit, že bychom s Chibem Kellym byli v jedné místnosti my
všichni,“ poznamenal Stu Sutherland.


„Co? Je to na vás moc
velká dřina?“ utahoval si z něho Ward.


„Tohle k ničemu
nevede,“ přerušil je Tennant. „Protože detektiv inspektor Rebus najednou
trvá na ‚správném postupu‘ a horlivě ho prosazuje, nejdřív
musíme zjistit, zda se skutečně jedná o novou informaci. Což
znamená pročesat znovu všechny spisy, jestli tam není někde zmínka
o Kellym coby o majiteli… Jak že se ta hospoda jmenovala?“


„Claymore,“
odpověděl Gray. „Ale pak si polepšila a dostala název U psa
a kosti.“


„Chib Kelly majitelem
zůstal?“ zeptal se Rebus.


Gray zavrtěl hlavou.
„Koupil ji nějaký anglický řetězec: znáte to, stěny v lokále
mají obložené knihami, všude samé harampádí. Jako byste vešli do obchodu
s podřadným zbožím, ne do hospody.“


„Jedno se udělat
musí,“ vedl dál svou Tennant, „a to vrátit se ke spisům. Uvidíme, co
z nich ještě vydolujeme.“


„Snad bychom tomu hodinu
nebo dvě věnovat mohli,“ přitakal Gray s pohledem na
hodinky.


„Francisi, máte
nějaké plány na dnes večer?“ zeptal se Tennant.


„John nám ukáže Edinburgh,
večer strávíme ve městě.“ Grayova ruka ztěžka dopadla
Rebusovi na rameno. „Bude to vítaná změna, co, Johne?“ Rebus
neodpověděl, protože ani nevnímal, jak ostatní říkají „Prima“
a „Skvělý nápad“, příliš se soustředil na Francise Graye
a lámal si hlavu, co má ksakru za lubem.[bookmark: bookmark9]



Kapitola devátá


„Co MÁTE KSAKRU ZA LUBEM?“


Tohle zavrčení vyšlo
zpoza zavřených dveří. Následovala tlumená odpověď.
Sekretářka se usmála na Siobhan a Hyndse. Držela sluchátko u ucha.
Siobhan slyšela, jak telefon někde za dveřmi zvoní. Pak ho
zjevně někdo rychle zvedl.


„Cože?“


Sekretářka sebou
viditelně trhla. „Pane Cafferty, přišli vás navštívit dva policisté.
Mají dohodnutou schůzku…“ Znělo to omluvně, hlas se jí znatelně chvěl. Poslouchala, co
zaměstnavatel říká, potom sluchátko položila. „Bude zde za chvilku,
kdybyste se zatím posadili…“


„Určitě je
radost pro něho pracovat.“


„Ano.“ Sekretářka se
zmohla na úsměv. „Ano, jistě.“


„Volných míst pro
sekretářky je spousta. Být vámi, místo začnu hledat třeba
v pátečním Scotsmanu.“


Siobhan ustoupila ke
třem židlím a Hyndse odvedla s sebou. Nízký stolek se už do
předpokoje nevešel. Dva psací stoly: u jednoho teď pracovala
sekretářka, druhý zabíraly hory papírů. V těchto prostorách
byl pravděpodobně ještě docela nedávno obchod, natěsnaný
mezi pekařství a papírnictví, jeho velká výkladní skříň
vyhlížela na ničím pozoruhodnou ulici. Nacházeli
se na jihozápad od středu města, nedaleko Tollcrossu. Na zdejší
čtvrť Siobhan nemá žádné milé vzpomínky, jednou, už je to kolik let,
tam nabourala, když ji zmátlo množství ulic, do kterých se z tollcrosské
křižovatky dá vjet. Pět tras se tam protíná, provoz řídí
světla, ona měla řidičský průkaz málem nový a auto
byl dar od rodičů…


„Tady bych pracovat
nemohl,“ prohodil právě Hynds směrem k sekretářce. Kývl
k ulici. „Kvůli té vůni z pekařství.“ Poklepal si na
žaludek a usmál se. Sekretářka úsměv opětovala, ale spíš
z úlevy než z jiného důvodu, pomyslela si Siobhan,
určitě si oddechla, že Hyndsova poznámka nebyla narážka na jejího
zaměstnavatele…


Obchod nyní
vystřídala firma MGC Lettings. Přes výlohu měli nalepenou
reklamu „Vaše problémy s bydlením vyřešíme“. Když ten dům našli,
Hynds se divil, k čemu je „géniovi zločinu“ tak nudná firma.
Siobhan na to nedokázala odpovědět. Věděla však, že
Cafferty má ve městě i jiná želízka v ohni, především
taxikářskou firmu ve čtvrti Gorgie. Čerstvě vymalované
stěny a nový koberec ji dovedly k závěru, že podnik MGC
Lettings neexistuje dlouho.


„Doufám, že tam nemá
nikoho z nájemců,“ řekl Hynds teď. Jestli ho
sekretářka slyšela, předstírala opak. Nasadila si sluchátka a vypadalo
to, že píše dopis z diktafonu. Siobhan vzala do ruky nějaké papíry
z haldy ležící na psacím stole. Byly to soupisy nemovitostí k pronajmutí.
Většinou šlo o byty v činžácích ve čtvrtích, kde
bydlení není nejzdravější. Jeden seznam podala Hyndsovi.


„Spousta agentur si klade
podmínku, že se na ně nesmějí obracet nájemníci, kterým byt platí
sociální odbor. Ale tady o tom nikde není ani zmínka.“


„A co z toho
vyplývá?“


„Už jste slyšel o majitelích
domů, kteří si do bytů naberou davy lidí pobírajících
příspěvky na bydlení, a potom je oškubou?“ Hynds zjevně
nevěděl, oč jde. „Uchazeči musejí předat své podklady
na nárok na příspěvek. A majitel domu pak dostává nájem
přímo od sociálky. Díky tomu je víc než v suchu.“


„Tohle je ovšem agentura,
která zprostředkovává pronájem bytů. Sem může přijít každý
a chtít byt…“


„Z toho ještě nevyplývá,
že ho dostane.“


Hyndsovi chvíli trvalo,
než si to srovnal v hlavě, potom se rozhlédl po stěnách. Dva
kalendáře a plán práce na tento týden. Originály uměleckých
děl veškeré žádné.


Dveře šéfovy
kanceláře se otevřely a k východu se rychle šinul muž
připomínající krysu. Potom dveře zabrala jiná postava. Bílá košile
takřka zářící novotou, hedvábná kravata v barvě prolité
krve. Rukávy vyhrnuté, paže silné a ochlupené. Velká kulatá hlava podobná
kouli, s níž se hrají kuželky, tuhé stříbrné vlasy ostříhané
nakrátko. Z tmavých očí sršely jiskry.


„Omlouvám se, že jsem vás
nechal čekat,“ vyšlo mu z úst. „Jsem pan Cafferty. S čím
vám mohu pomoct?“


Když Siobhan a Hynds
vstali, Cafferty se zeptal, jestli si dají čaj nebo kávu. Zavrtěli
hlavami.


„Donna ji může donést
z pekařství,“ ujistil je. „Žádný problém.“


Protože znovu odmítli,
zavedl je do své kanceláře. Mnoho toho v ní neměl: psací stůl, na kterém ležel pouze telefon;
šedivá kartotéka; okénko s matovým sklem. Bylo rozsvíceno, ale místnost
budila dojem čisté, dobře osvětlené jeskyně. Na nohy se
zvedl pes, hnědobílý kokršpaněl, a namířil si to rovnou
k Siobhan, čichal jí k nohám a otíral si mokrý čenich
o její ruku, když ji k němu natáhla.


„Sedni, Clarete!“
poručil Cafferty. Pes se vrátil do svého rohu.


„Pěkný pes,“
poznamenala Siobhan. „Proč Claret?“


„Jsem velký fanoušek
červeného vína,“ vysvětlil Cafferty s úsměvem.


O jednu ze stěn byly opřené tři nebo
čtyři zarámované obrazy, dosud zabalené do bublinkové fólie, takže
Siobhan připomněly obrazy v Marberově domě. Hynds
zamířil rovnou k nim, přestože Cafferty ho směroval k jedné
z židlí před psacím stolem.


„Ještě jste je
nestihl pověsit?“ poznamenal Hynds.


„Ani nevím, jestli na to
někdy dojde,“ odpověděl Cafferty.


Siobhan se posadila,
a přesně jak to měli v úmyslu, Cafferty teď
nevěděl, koho má sledovat dřív, jestli Hyndse, nebo Siobhan.
Dávat pozor na oba nemohl stihnout.


„Detektiv konstábl Hynds
má pro umění slabost,“ vykládala Siobhan, zatímco si Hynds prohlížel jedno
plátno po druhém.


„Opravdu?“ zavrčel
Cafferty. Sako měl pověšené na židli a seděl div ne v předklonu,
jako by se bál, že si ho zmačká. Očividně měl mohutná
ramena. Siobhan v duchu konstatovala, že vypadá jako dravec v kleci,
který svou schopnost vrhnout se na kořist tak docela neskrývá.


„Tady je Hastie,“ podotkl
Hynds a zvedl obraz, aby na něho Siobhan viděla. Přes obal
z polyetylénu rozeznávala jen barevné skvrny a silný bílý rám.
„Koupil jste ho na vernisáži, pane Cafferty?“


„Ne.“


Siobhan se podívala na
Hyndse. „Z té výstavy přece ještě žádné obrazy nevzali,“
řekla, jako by mu to připomínala.


„Ano,“ přikývl
a potom téměř neznatelně zavrtěl hlavou, aby
věděla, že hledaný Vettriano tam není.


Siobhan zaměřila
pozornost na Caffertyho. „Podařilo se vám tehdy večer něco
koupit?“


„Čirou náhodou ne.“


„Nic se vám nelíbilo?“


Cafferty opřel
předloktí o okraj stolu. „Vy jste Siobhan Clarkeová, že?“ Usmál se.
„Málem jsem zapomněl, ale teď se mi to vybavilo.“


„A na co jste si
vzpomněl, pane Cafferty?“


„Vy pracujete s Rebusem.
I když tuhle jsem slyšel, že ho poslali zpátky do školy.“ V údivu
zakroutil hlavou. „A tady je detektiv konstábl Hynds… Křestním jménem
David, říkám to správně?“


Hynds se narovnal. „Zcela
správně, pane.“


Cafferty přikyvoval.


„To na mě
udělalo hluboký dojem,“ pravila Siobhan vyrovnaným hlasem. „Víte, kdo
jsme. Takže byste měl také vědět, proč jsme tady.“


„Ze stejného důvodu,
proč jste navštívili madame Cyn: chcete se mě zeptat na Eddieho
Marbera.“ Cafferty pozoroval, jak Hynds přichází před stůl
a sedá si vedle Siobhan. „Právě Cyn mi sdělila vaše jméno,
detektive konstáble Hyndsi,“ řekl a zamrkal.


„Byl jste na soukromé
vernisáži toho večera, kdy byl Edward Marber zabit.“


„Ano, byl.“


„Ale do knihy hostů
jste se nezapsal,“ navázal Hynds.


„Neviděl jsem
důvod, proč bych to měl udělat.“


„Jak dlouho jste na
večírku zůstal?“


„Přišel jsem
pozdě a zdržel jsem se skoro až do konce. Několik lidí pak
ještě mělo v úmyslu zajít někam na večeři.
Chtěli, aby Eddie šel s nimi, ale on odmítl s tím, že je
unavený. Já jsem… Zavolal si taxík.“ Cafferty nepatrně hnul rukama. To
zaváhání Siobhan zaujalo a věděla, že ho zpozoroval i Hynds.
Ani jeden z nich nepřerušil ticho. Nakonec Cafferty pokračoval.
„Myslím, že jsme všichni odešli z galerie asi v osm nebo ve
čtvrt na devět. Stavěl jsem se ještě na pár skleniček.“


„Kde přesně?“


„V tom novém hotelu
v budově deníku Scotsman. Chtěl jsem vidět, jak to tam vypadá.
A potom jsem byl U Královského dubu, poslechl jsem si trochu lidové
hudby…“


„Kdo hrál?“ zeptala se
Siobhan.


Cafferty pokrčil
rameny. „Tam prostě přijdou muzikanti a hrají.“


Hynds zase držel v ruce
zápisník. „Byl jste s někým, pane Cafferty?“


„S dvěma
obchodními partnery.“


„Jejich jména?“


Cafferty však zavrtěl
hlavou. „To je moje soukromá věc. A ještě než něco
řeknete, vím, že se mě pokoušíte do něčeho namočit,
ale to se vám nepovede. Měl jsem Eddieho Marbera rád, a hodně.
Když jsem slyšel, co se mu stalo, bylo mi stejně mizerně jako
ostatním.“


„Neznáte někoho, kdo
by mohl být jeho nepřítel?“ zeptala se Siobhan.


„Nikoho,“ řekl
Cafferty.


„Dokonce ani mezi lidmi,
které podvedl?“ Claret zčistajasna vztyčil uši, jako by rozuměl
poslednímu slovu.


Cafferty
přimhouřil oči. „Podvedl?“


„Dověděli jsme
se, že pan Marber možná podváděl malíře i zákazníky:
účtoval jim přehnané ceny, platil pramálo… O takových
obviněních jste ještě neslyšel?“


„Je to pro mě
novinka.“


„Díváte se teď na
svého starého přítele jinak?“ chtěl vědět Hynds.


Cafferty ho zpražil
pohledem. Siobhan vstala. Viděla, že ji Claret pozoruje, zpozorovala, že
kokršpanělův ocas buší do podlahy. „Jistě je vám jasné, že vaše
alibi nebudeme moci ověřit, pokud nám jména vašich přátel
nedáte.“


„Neřekl jsem, že jsou
to přátelé. Řekl jsem ‚obchodní partneři‘.“ Cafferty také vstal. Zvedl se i Claret.


„Dozajista jsou to
bezúhonní občané,“ poznamenal Hynds.


„Jsem teď obchodník.“
Cafferty zahrozil prstem. „Úctyhodný obchodník.“


„Který není ochoten
poskytnout podklady pro své alibi.“


„Třeba žádné
nepotřebuju.“


„Doufejme, že tomu tak je,
pane Cafferty.“ Siobhan k němu hbitě napřáhla ruku. „Díky,
že jste si udělal čas na naši návštěvu.“ Cafferty zíral na ruku,
pak jí potřásl a v obličeji se mu mihl úsměv.


„Jste tak tvrdá, jak
vypadáte, Siobhan?“


„Pro vás, pane Cafferty,
jsem detektiv seržant Clarkeová.“


Hynds měl pocit, že
by se také měl rozloučit podáním ruky, a Cafferty mu ji stiskl. Malá
hra mezi nimi třemi, trocha předstírání, že jsou zdvořilí
a objektivní, stojí na téže straně a jsou ze stejného
těsta.


Venku na chodníku Hynds
mlaskl jazykem o zuby. „Tak to je ten neslavně proslulý Velký Ger
Cafferty.“


„Nenechte se ošálit,“
řekla Siobhan klidně. Věděla, že Hynds naslouchal jeho
hlasu, viděl košili a kravatu… Ale ona se soustředila na
Caffertyho oči, a ty jako by patřily nějakému jinému
živočišnému druhu, dravému a krutému. A co víc, teď se
může opřít o jistotu – jistotu, že neskončí v žádné
věznici.


Siobhan se pozorně
dívala zpátky výlohou, z druhé strany ji naopak sledovala Donna, dokud
zaštěkání z šéfovy kanceláře sekretářku nepřimělo
vyskočit, vběhnout tam a zavřít za sebou dveře. To
zaštěkání vyšlo z lidských úst…


„Jen jedno mu uklouzlo…“
poznamenala Siobhan.


„Jak zavolal taxíka?“


Siobhan přikývla.
„Víte, co bych ráda věděla? Moc by mě zajímalo, kdo ten taxík
vlastně objednal.“


„Myslíte, že Cafferty?“


Přikývla a obrátila
se k Hyndsovi. „A kterou taxikářskou firmu podle vás zavolal?“


„Svou vlastni?“ hádal
Hynds.


Kývala hlavou a potom
si všimla staromódního jaguára zaparkovaného na druhé straně vozovky.
Řidiče neznala, ale vzadu seděla ta postava podobná kryse, která
od Caffertyho dostávala co proto, když do kanceláře přišli. Vybavilo se
jí, že tomu člověku přezdívají Lasička… Nebo tak
nějak.


„Počkejte
vteřinku,“ požádala Hyndse, pak přešla ke kraji chodníku a rozhlédla
se, jestli něco nepřijíždí zprava či zleva. Ale řidiči
mezitím zřejmě někdo dal příkaz, a než se dostala
doprostřed silnice, jaguár odjížděl a oknem vzadu ji
pozorně sledovaly Lasičkovy oči. Moped, který se k Siobhan
blížil, musel zatroubit, aby si uvědomila, kde vlastně je. Odklusala
zpátky tam, kde na ni Hynds čekal.


„Vy někoho z nich
znáte?“


„To je Caffertyho pravá
ruka.“


„Chtěla jste se ho na
něco zeptat?“


Zamyslela se nad tím
a musela potlačit úsměv. Ne, na nic se Lasičky
nechtěla zeptat… Neměla jediný důvod, proč kličkovat
mezi vozidly.


Kromě toho, že
přesně totéž by byl udělal Rebus.


 


Když se vrátili na
stanici, ostatní chtěli vědět, co je kolem zmizelého obrazu
nového. Marberova sekretářka někde vyhrabala barevnou fotografii,
k níž nyní pořizovali kopie, a detektiv vrchní inspektor Bill
Pryde rozepisoval, co to bude stát. Dávali dohromady jednotlivé zprávy z dopoledního
pohřbu. Nikdo nemohl oznámit, že se mu podařil zásadní průlom.
Vettriano se důležitostí vyrovnal novinkám, jaké měli oni. Pak Hynds
zamířil do Marberova domu, kde se měl setkat s Cynthií
Bessantovou.


„Nechcete později
zajít na skleničku?“ zeptal se Siobhan.


„Víte jistě, že
madame Cyn vás nechá jen tak odejít?“ Usmál se, ale Siobhan zavrtěla
hlavou. „Dneska mám v plánu tichý večer,“ řekla mu. Zhruba totéž
zopakovala o půlhodiny později, poté, co ji pozval na
večeři Derek Linford – „nic přepychového… jen
někam poblíž. Jde nás několik…“ Když ho odbyla, ve tváři se mu objevil tvrdý
výraz. „Snažím se tady chovat společensky, Siobhan.“


„Dereku, pár lekcí dobrého
chování vám ještě schází…“


Gill Templerová si
vyžádala zprávu o zmizelém obrazu. Siobhan ji naformulovala
stručně. Templerová vypadala zamyšleně. Když zazvonil telefon,
zvedla ho, spojení přerušila a sluchátko nechala mimo vidlici.


„Kam nás to dovede?“
nadhodila.


„Nevím,“ přiznala
Siobhan. „Dává nám důvod něco hledat. Víc než to, díky tomu máme
problém, na kterém můžeme pracovat. Otázka zní takhle: proč
právě ten obraz?“


„Okamžitý popud?“ hádala
Templerová. „Popadl první, co mu přišlo pod ruku?“


„Ačkoli
nezapomněl znova nastavit poplachové zařízení a zamknout za
sebou?“


Templerová uznala, že
Siobhan má pravdu. „Chcete po té stopě jít?“ zeptala se.


„Jestli to mám
udělat, budu si muset pořídit lupu. Jak to zatím vidím, spadá to spíš
do kategorie Zajímavosti.“


Siobhan sledovala, jak
Templerové červenají tváře, a usoudila, že důvod zná:
vrchní superintendent právě měla pocit, že slyší mluvit Johna Rebuse…


„Omlouvám se,“ ustoupila
Siobhan a zrudla. „Zlozvyk.“ Obrátila se ke dveřím.


„Mimochodem,“ zastavila ji
Templerová, „jak se má Velký Ger Cafferty?“


„Koupil si psa.“


„Opravdu? Co myslíte,
nedokázali bychom ho přesvědčit, aby byl našima očima
a ušima?“


„Tenhle má hlavně
čenich a ocas,“ poznamenala Siobhan a konečně odešla.[bookmark: bookmark10]



Kapitola desátá


„Johne, co je váš oblíbený jed?“


Tuhle otázku položil Jazz
McCullough pokaždé, když na něho přišla řada, aby zaplatil
rundu. Do Edinburghu vyrazili ve dvou autech. Rebus předem souhlasil, že
bude jedním z řidičů: aspoň toho nezkonzumuje tolik.
Jazz zasedl za volant druhého vozu na základě argumentu, že alkoholu nikdy
příliš neholdoval, takže vyhnout se pití mu nepřijde zatěžko.


Na spisech pracovali
intenzivně až do šesti a Archie Tennant tam s nimi celou tu dobu
věrně vydržel. Nakonec, když už věděli, že výsledek bude
nulový, Ward Tennanta pozval, aby s nimi strávil také zbytek večera.
Možná kvůli pohledům ostatních Tennant odmítl, i když
vlídně.


„Raději ne,“ odmítl.
„Sakra, ta vaše parta by mě dokázala dostat pod stůl.“


Bylo jich šest ve dvou
autech: Rebus řídil, zatímco Gray a Stu Sutherland seděli vzadu.
Gray utrousil poznámku, že Rebusův saab je „beznadějný křáp“.


„A čím jezdíte
vy, Francisi? Máte kabriolet bentley?“


Gray zavrtěl hlavou.
„Bentleyho nechávám stát v garáži, na běžné popojíždění si beru
lexus.“


Opravdu jezdil s autem
značky Lexus, v dost velkém modelu se sedadly potaženými kůží.
Rebus neměl tušení, kolik ten vůz asi stojí.


„Na kolik takové auto
dneska přijde?“ vyzvídal.


„O trochu víc než
dřív,“ zněla odpověď.


Potom začal
Sutherland rozvláčně žvanit o cenách aut v době, kdy
se učil řídit, a Rebus jen čas od času zkontroloval
Graye ve zpětném zrcátku. Vlastně si přál, aby Gray a Ward
byli v autě spolu, tak by aspoň viděl, jestli se mu odstup
mezi nimi podařilo zvětšit. Málem by mu ke spokojenosti stačilo,
i kdyby Ward a Gray projevili přání jet s McCulloughem:
přinejmenším by se ukázalo, že se chovají jako tým. Ale nestalo se ani
první, ani druhé.


Nejdřív se
chtěli najíst, proto je nasměroval do indické restaurace v Nicolson
Street. A potom ke Královskému dubu. U výčepního pultu
seděli čtyři hosté. Jeden zcela vpravo, druhý zcela vlevo; dva
uprostřed tvořili dvojici. Všichni čtyři si balili cigarety
s takovou vervou, jako by se účastnili soutěže o mistrovský
titul. V rohu se usadil kytarista s hráčem na mandolínu a při
improvizování melodie si vášnivě hleděli do očí.


Rebus a jeho
společníci zaplnili všechna volná místa, která u výčepního pultu
zůstala.


„Zatraceně, Johne,“
zvolal Tam Barclay, „kde jsou ženský?“


„Nedošlo mi, že po nich
toužíte, Tame.“


Zůstali U dubu
jen na jeden drink, potom vyrazili do centra. Café Royal, Abbotsford, U kopule
a U trvalého příkazu. Čtyři hospody, čtyři
drinky.


„Tohle má být náš velký
večer v Edinburghu?“ poznamenal Barclay s pohledem na tiché
skupinky hostů kolem. „Myslel jsem, že jsme Divoká parta.“


„Tam uvěřil
vlastním pohádkám,“ vysmíval se mu Jazz McCullough.


„Ksakru, přesně
kvůli tomu nás přece na tu převýchovu poslali, ne?“ stál na svém
Barclay. „Že nehrajeme podle pravidel.“ Z úst mu ukáply sliny. Otřel
je hřbetem ruky.


„Mám rád lidi, co se
řídí úslovím Co na srdci, to na jazyku.“ řekl Francis Gray, zasmál se
a poplácal Barclayho po zádech.


„A já zase toho, kdo
ví, kolik pití snese,“ zamumlal McCullough směrem k Rebusovi.


„V Glasgowě
bychom to rozjeli jinak, že, Francisi?“


„Co by bylo jinak, Tame?“


„Noční jízda.“


„Jasně, tam se
může ledacos schumelit.“ Gray položil Barclaymu ruku na ramena.


„Víte, co myslím…
Třeba tenhle podnik.“ Barclay si prohlížel okolí. „Hotový palác, ne
putyka!“


„Bývala tu banka,“
konstatoval Rebus.


„Není to pořádná
hospoda, chápete už, co říkám?“


„Zjevně říkáte,“
vmísil se do hovoru Stu Sutherland, „že vám tady není nic vhod.“


Barclay to zvážil a obličej
mu prozářil úsměv. „Asi máte pravdu, Stu. Nejspíš jste trefil
hřebík na hlavičku.“


Všichni se zasmáli a pokusili
se vybavit si trasu, kudy šli, aby mohli vyzkoušet některou z hospod,
které cestou minuli. Rebus je měl v úmyslu zavést dál do Cowgate, ale
pak došel k závěru, že ani tam to nebude podle Barclayho vkusu. Ovšem
v divočejších putykách, kde nalévají nezletilým a kde to jen
duní při světelných show, by vypadali přesně jako to, co
jsou: jako šest policistů, kteří si vyrazili na flám.
Někteří si už sundali kravaty, ale stále byli v oblecích,
všichni až na McCullougha, který se došel do pokoje převléknout do
džínsů a trička s límcem. Hned zkraje mu dali najevo, co si
o tom myslí: starý páprda – a snaží se honit vodu…


Když přišli na
křižovatku mezi Jižním mostem a High Street, Francis Gray znenadání
zahnul doleva přímo na High Street a vydal se z kopce
směrem ke Cowgate. Následovali ho a ptali se, kam míří.


„Třeba zná dobrou
putyku,“ doufal Barclay.


Rebusovi nepatrně
zčervenaly uši. Pravda, zatím se držel trasy pro turisty a vyhýbal se
podnikům, kam častěji chodí on sám. Chtěl, aby ty hospody
zůstaly jeho.


Gray se zastavil před
obchodem se skotskými sukněmi a zahleděl se na dům hned
vedle.


„Sem mě vodila
maminka, když jsem byl malý,“ řekl.


„Co tady je?“ zeptal se
Stu Sutherland.


„Přímo sem, Stu.“
Gray dupl na chodník. „Právě díky tady tomu jsme tím, čím jsme!“


Sutherland se rozhlédl.
„Pořád nic nechápu.“


„To je dům Johna
Knoxe,“ vysvětlil Rebus. „Tady bydlel.“


„Přesně tak,“
potvrdil Gray a ještě přikývl. „Vodila sem maminka i někoho
z vás?“


„Já tu byl na školním
výletě,“ přiznal Jazz McCullough.


„Jo, já taky,“ přidal
se Allan Ward. „A byla to děsná nuda.“


Gray varovně zakýval
prstem. „Urážíte dějiny, mladý muži. Naše dějiny.“


Rebus chtěl prohodit
něco v tom smyslu, že ženy a katolíci by s ním nemuseli
souhlasit. O Johnu Knoxovi toho sice mnoho nevěděl, ale
matně si vzpomínal, že neměl v lásce ani ty první, ani druhé.


„Knoxova země,“
pravil Gray a rozpřáhl ruce. „To přece Edinburgh je, souhlasíte,
Johne?“


Rebus měl pocit, že
je podrobován jakési zkoušce. Pokrčil rameny. „Kterého Knoxe ovšem máte na
mysli?“ zeptal se. Gray se zamračil. „Byl ještě jeden: lékař
Robert Knox. Dva pánové, Burke a Hare, mu prodávali mrtvoly. My možná máme
blíž k němu…“


Gray se zamyslel, pak se
usmál. „Archie Tennant nám předložil mrtvolu Rica Lomaxe a myji pitváme.“ Začal pomalu přikyvovat.
„Skvělý postřeh, Johne. Skvělý.“


Rebus nevěděl,
jak to přesně myslel, ale ten kompliment přijal.


Hovor zatím šel mimo Tama
Barclayho. „Potřebuju čůrat,“ řekl teď, obrátil se
k nejbližší uličce a zmizel v ní.


Allan Ward se rozhlížel po
ulici. „Dumfries je ve srovnání s tímhle učiněné Times Square,“
stěžoval si. Pak jeho oko rozeznalo dvě ženy, které stoupaly do svahu
směrem k nim. „Konečně k nám štěstí zase obrací
svou tvář!“ Udělal krok vpřed. „Je všechno v pořádku,
dámy? Poslyšte, já a mí přátelé tyhle končiny vůbec neznáme…
Snad bychom vás mohli pozvat na skleničku…?“


„Ne, díky,“ odmítla jedna
z žen. Dívala se při tom na Rebuse.


„Tak něco k jídlu?“


„Právě jsme po
večeři,“ odpověděla druhá.


„Pochutnaly jste si?“
zeptal se Ward. Podařilo se mu zapříst rozhovor a nehodlal ho
ukončit. První žena se vytrvale dívala na Rebuse. Stu Sutherland stál
vedle výlohy obchodu se skotskými sukněmi a hlasitě
vykřikoval, kolik co stojí.


„Pojď, Deniso,“
pobídla ji ta první.


„Hej, Denisa a já
spolu mluvíme,“ utrhl se na ni Ward.


„Nechte je jít, Allane,“
zasáhl Rebus. „Jean, já –“


Ale Jean zatahala Denisu za rukáv. Rozzlobeným pohledem si
změřila Rebuse, pak se podívala dál doleva,
kde se ze stínů vynořil Tam Barclay a zapínal si poklopec.


Rebus chtěl něco
dodat, ale její pohled ho zarazil. Ward se Denisu snažil
přesvědčit, aby mu dala telefonní číslo.


„Prokristapána!“ zalapal
po dechu Barclay. „Jen si odskočím, a je to tady! Kam míříte,
dámy?“


Dámy však už šly svou
cestou. Rebus tam stál beze slova a díval se za nimi.


„Allane, vy neřáde,
dostal jste to číslo?“


Ward se jenom široce usmál
a zamrkal.


„Byla dost stará na to,
aby mohla být vaše matka,“ poznamenal Stu Sutherland.


„Možná moje tetička,“
připustil Ward. „Však to znáte, člověk nemůže mít všechno…“


Rebus si najednou
uvědomil, že vedle něho stojí Gray. „Nějaká známá, Johne?“


Rebus přikývl.


„Nevypadala zrovna
šťastná, že vás vidí. Jean, tak se jmenuje?“


Rebus opět
přikývl.


Gray mu položil ruku na
ramena. „John si pěkně zavařil,“ oznámil. „Vypadá to, že náhodou
narazil právě na tu osobu, kterou potkat neměl.“


„To je ten problém s tímhle
městem,“ podotkl Allan Ward. „Je setsakramentsky malé! Hlavní město?
Spíš hlavní vesnice!“


„Hlavu vzhůru, Johne,“
povzbudil ho Jazz McCullough.


„No tak, pojďme se
napít,“ navrhl Stu Sutherland a ukázal na nejbližší hospodu.


„Dobrý nápad, Stu.“ Gray Rebuse přitiskl k sobě. „Možná vás
sklenička nebo dvě rozveselí, Johne? Dáte si jenom jednu…“


Rebus pomalu přikývl.
„Jenom jednu,“ zopakoval.


„Tak se mi to líbí,“
řekl Francis Gray a kráčel ke dveřím, s rukou stále
okolo Rebusových ramen. Rebus cítil tlak na ramenou, který s tělesným
kontaktem nijak nesouvisel. V duchu viděl sebe sama, jak se v něm
po sedmi nebo osmi pintách najednou něco zlomilo, takže Grayovi ječí
do ucha tajemství, které v sobě nosí celá ta léta:


Pokud jde o vraždu Rica Lomaxe… za všechno můžu já…


A potom se Graye ptá na Bemieho Johnse… Gray mu však nehodlá
oplatit stejným a tvrdí:


Kouřová clona a pouhé zdání, Johne, nic víc. Kdy
konečně pochopíte, že v Strathernově
nedořešeném případu jde jen a jen o vás?


Když Rebus vcházel do
hospody, uvědomoval si, že Jazz a Ward mu jsou v patách, jako by
měli zajistit, že odtamtud nevycouvá…


 


Taxikář jich odmítal
vzít všech šest, ale nechal se oblomit, sotva se zmínili o bohaté diškreci…
A také o tom, že jsou od policie. Byli ve voze pořádně
namačkaní, cesta však netrvala dlouho. Vystoupili v Arden Street a Rebus je zavedl nahoru. Věděl,
že v lednici má ležák, v kredenci pivo a whisky. A čaj
a kávu. Mléko už nebude v poživatelném stavu, naštěstí se bez
něj snadno obejdou.


„Hezké schodiště,“
poznamenal Jazz McCullough. Měl na mysli stěny obložené ozdobnými
dlaždicemi a mozaiku na podlaze, po níž Rebus bez povšimnutí chodí už
léta. Vyšli do druhého patra a Rebus otevřel dveře. Ležela za
nimi nějaká pošta, ale nebylo jí mnoho.


„Obývací pokoj je tamhle,“
ukázal. „Přinesu pití.“ Šel do kuchyně, nalil vodu do konvice, pak
otevřel lednici. Slyšel jejich hlasy, zněly mu cize.


V bytě nemívá skoro žádné návštěvy. Někdy Jean…
a několik jiných lidí. Ale takový dav nikdy… Aspoň od té doby,
co se odstěhovala Rhona. Nalil si sklenici vody z vodovodu a hodil
ji do sebe. Co ho to napadlo, přivést je sem? To Gray s tím návrhem
přišel: Poslední skleničku si dáme u Johna. Pokusil se vyhnat
z hlavy účinky alkoholu. Možná… možná když jim otevře svůj
byt, oni budou otevření vůči němu. Byl to Grayův
nápad. Má snad Francis Gray v plánu návštěvou v Rebusově
bytě něco získat?


„Jen hezky opatrně,
Johne,“ zamumlal pro sebe.


Najednou uslyšel hudbu, co
chvíli jasněji, jak stále sílila. Hm, aspoň budou mít studenti
v sousedním bytě o čem přemýšlet. Byl to Led Zeppelin,
Immigrant Song. Hlas Roberta Planta zněl jako kvílící siréna. Než Rebus
dorazil do obývacího pokoje s plechovkami piva a ležáku, Allan Ward
žádal, aby „ten děs“ vypnuli.


„To je klasika,“
informoval ho Jazz McCullough. McCullough, který obvykle udržoval rovnováhu bez
námahy, byl nyní na všech čtyřech, zadnicí k ostatním a důkladně
prohlížel Rebusovu sbírku.


„Á na zdraví, Johne,“
řekl Sutherland, když si bral pivo. Ward popadl ležák a místo
poděkování pouze kývl. Tam Barclay chtěl vědět, kde je
toaleta.


„Jsou tu ohromné
věci, Johne,“ poznamenal McCullough. „Radu z nich mám taky.“ Vytáhl Exile on Main Street. „Nejlepší album, jaké kdy vzniklo…“


„Co to je?“ zeptal se
Gray. Když mu pověděli, jak se jmenuje, zeširoka se usmál. „Exil
v Arden Street, to je přece o nás, že?“


„Na to se napiju,“ podotkl
Stu Sutherland.


„Když už o tom
mluvíme…“ Rebus nabídl Grayovi plechovku, ale ten ohrnul nos.


„Co takhle kapku whisky?“
zeptal se. Rebus přikývl.


„Možná si dám taky.“


„Takže nás zpátky
nepovezete?“


„Vypil jsem pět pint,
Francisi. Nejlepší bude noc strávit ve vlastní posteli.“


„Za daných okolností…
Stejně asi není moc velká šance, že byste ji strávil u Jean?“ Sotva Gray viděl, jak se Rebus zatvářil,
zvedl ruku dlaní k němu. „Neměl jsem to říkat. Omlouvám se,
Johne.“


Rebus jen zavrtěl
hlavou a zeptal se, co si přeje Jazz. Odpověď: kávu.


„Jestli John zůstane
tady, můžeme se všichni nacpat do mého auta,“ prohlásil.


Rebus našel láhev whisky
značky Bowmore a dvě skleničky. Nalil a jednu podal
Grayovi. „Trochu vody?“


„Nehloupněte,“
zarazil ho Gray a připil mu. „Na Zkrotlou partu.“ Tomu se zasmál Tam
Barclay, který se vracel do pokoje a zapínal si kalhoty.


„Zkrotlá parta,“
pochichtával se. „Dobrá hláška, Francisi.“


„Ježíši, Tame,“
stěžoval si Ward, „už vás někdy napadlo zapnout se ještě
předtím, než ze záchodu vylezete?“


Barclay ho ignoroval, vzal
si pivo, otevřel ho a zhroutil se na pohovku vedle Sutherlanda. Rebus
si všiml, že Gray sedí v křesle, které normálně používá on. Gray
vypadal jako doma, nohu si přehodil přes opěradlo. Rebusův
telefon a popelník ležely na podlaze hned vedle.


„Jazzi,“ ozval se Gray,
„hodláte nám pohledem na svou zadnici mile zpestřovat společnost celý
večer?“


McCullough se
pootočil a sedl si na podlahu. Rebus si přinesl jednu z židlí
od jídelního stolu.


„Tuhle jsem neviděl
léta,“ poznamenal McCullough a mával albem Montrose.


„Jazz je tu ve svém živlu,
jako ryba ve vodě,“ prohlásil Gray. „Doma má celý pokoj plný desek a pásků.
Navíc všechno seřazené podle abecedy.“


Rebus usrkl whisky a nasadil
úsměv. „Takže jste u něho byl?“ zeptal se.


„Kde?“


„U Jazze.“


Gray se podíval na
McCullougha, ten zase na něho. „A je to venku,“ přiznal Gray
s úsměvem. Potom se obrátil k Rebusovi. „My dva, já a Jazz,
se známe už hodně dlouho. K tomu, abychom žili na hromádce ve
třech, máme ještě dost daleko, ale několikrát jsem ho doma
navštívil.“


„Zatím se vám
podařilo ani jednou se o tom nezmínit,“ vyčetl mu Sutherland.
Rebus byl rád, že se do hovoru zapojují i jiní.


„Jak se vám spolu vede?“
zeptal se Barclay.


„Nijak,“ odbyl ho
McCullough rázně. Sotva to Allan Ward slyšel, rozesmál se.


„Co je na tom k smíchu,
Allane?“ divil se Rebus. Byl by rád věděl, jestli je Wardovi do
smíchu právě proto, že jednou se jim něco skutečně povedlo.
Zároveň mu vrtalo hlavou, jestli na tom záleží. I kdyby jim v kapse
zmizelo několik tisíc… třeba i několik set tisíc, nikomu to
neuškodilo. Když se to vezme kolem a kolem, co na tom záleží? Snad je to
důležité kvůli tomu, že šlo o drogy. Drogy nosí neštěstí.
Ale Strathem se o tom, co vlastně zmizelo, vyjadřoval jen
mlhavě.


Doprdele! Rebus si od
Strathema vyžádal podrobnosti o vyšetřování Bemieho Johnse pokud
možno už dnes večer. A teď je tady, padesát kilometrů od
Tulliallanu, dopíjí sklenici sladové whisky a brzy si dá další…


Ward kroutil hlavou. Gray
vysvětloval, že byl v McCulloughově domě před léty,
a pak už ne. Rebus doufal, že Sutherland nebo Barclay se toho chytí
a budou se ho vyptávat dál, ale zklamali ho.


„Dávají něco v televizi?“
optal se Ward.


„Teď posloucháme
hudbu,“ peskoval ho Jazz. Led Zeppelin vystřídalo cédéčko Skota
Jackieho Levena: přesně to album by vybral Rebus.


„Tomu říkáte hudba?“
zasupěl Ward. „Hej, Johne, máte tu video? Co takhle porno?“


Rebus zavrtěl hlavou.
„V Knoxově zemi je zakázané.“ Gray se po těch slovech pousmál.


„Jak dlouho tu bydlíte,
Johne?“ zeptal se Sutherland.


„Přes dvacet let.“


„Hezký byt.
Určitě stojí hodně peněz.“


„Odhadoval bych to na víc
než sto tisíc,“ ohodnotil ho Gray. Ward si zapálil a teď nabízel
cigaretu Barclaymu a Rebusovi.


„Pravděpodobně,“
potvrdil Rebus Grayovi.


„Johne, vy jste byl
ženatý?“ zeptal se McCullough, který právě otevřel obal prvního alba
Bad Company.


„Nějakou dobu,“
přiznal Rebus. Je Jazz jenom zvědavý, nebo má nějaké úmysly?


„Bude to asi už dost
dlouho, co tady působila ženská ruka,“ dodal Gray, který se rozhlížel po
pokoji.


„Děti?“ zeptal se
McCullough a vrátil album přesně tam, kde ho našel – čistě
pro případ, že v nich má Rebus systém.


„Máme dceru. Je na jihu
v Anglii. A vy dva syny, že?“


McCullough přikývl.
„Dvacet a čtrnáct…“ Při vzpomínce na ně se mu v obličeji
objevil úsměv.


Nechci, aby skončil za mřížemi, pomyslel si Rebus. Ward je odporný hlupák a Gray
liška podšitá, ale Jazz McCullough je jiný. Jazz McCullough je sympaťák.
Nehraje v tom roli jen manželství a děti, ale i hudební
vkus: Jazz v sobě má vnitřní klid, zjevně ví, jaká je jeho
úloha na světě. Rebus, který měl po značnou část
života v hlavě zmatek a stále si kladl otázky, mu záviděl.


„Jsou stejně divocí
jako jejich tatínek?“ popichoval Barclay.


McCullough se
neobtěžoval odpovědět. Stu Sutherland si přitáhl židli
k pohovce. „Promiňte, že to tak říkám, Jazzi, ale nevypadáte
jako ten typ, který se dostává do problémů s lidmi nahoře.“
Rozhlédl se, aby ostatní jeho slova potvrdili.


„Ovšem břehy obvykle
mele tichá voda,“ namítl Francis Gray. „Souhlasíte, Johne?“


„Víte, Stu,“ pravil Jazz,
„když mi někdo dá rozkaz, se kterým nesouhlasím, prostě přikývnu
a řeknu ‚Ano, pane‘, ale pak si dál dělám po svém. Většinou
si toho ani nevšimnou.“


Gray přikývl. „Jak
říkám, tímhle způsobem to člověku obvykle projde: když se
vytrvale usmívá a klaní, nicméně jde vlastní cestou. Zato pokud
rozpoutáte hromy a blesky, zatočí s vámi co nevidět.“
Francis Gray přitom vytrvale sledoval Allana Warda. Ne že by si toho Ward
všiml. Právě se pokoušel potlačit říhnutí a sahal po druhé
plechovce. Rebus vstal, aby Grayovi dolil sklenici.


„Omlouvám se, Jazzi,“
řekl, „že jste se té kávy ještě nedočkal.“


„Prosím, Johne,
černou, s jedním cukrem.“


Gray se zamračil.
„Odkdy jste ji přestal pít s mlékem?“


„Od té chvíle, kdy mi
došlo, že tu nejspíš žádné nebude.“


Gray se zasmál. „My
z vás ještě uděláme detektiva, McCulloughu, dejte na má slova.“


Rebus odešel pro kávu.


 


Krátce po jedné
hodině konečně odjeli. Rebus jim zavolal taxi, aby je odvezlo
zpátky k Jazzovu autu. Pozoroval z okna, jak Barclay zakopl o obrubník
a v taxíku málem hlavou vyrazil okénko spolujezdce. Obývací pokoj
páchl pivem a cigaretovým kouřem: žádný div. Poslední, co poslouchali
na hifi věži, byl Saint Dominie's Preview. Televize tiše hrála, to byl ústupek Allanu
Wardovi. Rebus ji vypnul, ale album Vana Morrisona nechal hrát, jen zvuk
zeslabil tak, aby ho ještě bylo slyšet. Zvažoval, jestli na telefonát Jean
není příliš pozdě.


Věděl, že
pozdě je, přesto přemýšlel, jestli to nemá udělat. Držel
telefon v ruce a chvíli se na něj upřeně díval. Když
mobil zazvonil, málem ho upustil. To bude jeden z těch
pošetilců, určitě mu volají z Jazzova auta. Třeba tu
někdo něco zapomněl… Oči se mu zatoulaly k pohovce,
když telefon přikládal u uchu.


„Haló?“


„Kdo mluví?“


„Vy,“ odpověděl
Rebus.


„Cože?“


„To nic, jen jsem citoval
Tommyho Coopera. Co pro vás můžu udělat, Siobhan?“


„Víte, bála jsem se,
jestli se k vám někdo nevloupal.“


„Kam?“


„Když jsem viděla, že
se u vás svítí.“


Rebus přešel k oknu
a shlédl dolů. Její auto stálo v silnici, motor běžel.


„To má být něco jako
sousedská hlídka?“


„Prostě jsem jela
kolem.“


„Nepůjdete nahoru?“
Rebus obhlédl pozůstatky večera. Jazz se sice nabídl, že mu
pomůže uklidit…


„Jestli chcete.“


„No tak pojďte.“


Když jí otevřel,
vtáhla nosem vzduch. „Hm, testosteron,“ konstatovala. „To je všechno vaše dílo?“


„Ne docela. Několik
chlapců ze školy…“


Rozháněla kouř
před sebou, když vstupovala do pokoje. „Snad kdybyste otevřel okno…?“


„Tyhle noční rady,
jak vést domácnost…“ zamumlal Rebus, přesto okno na pár centimetrů
otevřel. „Co tady propánakrále děláte v tuhle
nekřesťanskou hodinu?“


„Jenom jsem jela kolem.“


„Arden Street je dost
stranou od frekventovaných cest.“


„Byla jsem v Meadows… Napadlo mě, že se sem podívám.“


„Chlapci po mě
chtěli, abych jim ukázal zdejší pamětihodnosti.“


„A zanechaly v nich
náležitý dojem?“


„Myslím, že je město
trochu zklamalo.“


„To se v Edinburghu
stává.“ Usadila se na pohovce. „Ach, ještě teplá,“ řekla a zavrtěla
se. „Mám pocit, že jsem Zlatovláska.“


„Je mi líto, ovesnou kaši
vám nabídnout nemůžu.“


„Káva bude stačit.“


„Černá?“


„Něco mi napovídá,
abych souhlasila.“


Než se vrátil s šálky,
Van Morrisona vystřídaly písně Mogwai.


„Tohle album jste mi dala
vy,“ řekl.


„Já vím. Zajímalo by
mě, co si o něm myslíte.“


„Texty se mi líbí. Jak
postoupil Marberův případ?“


„Dnes odpoledne jsem
měla mimořádně zajímavý rozhovor s vaším přítelem
Caffertym.“


„Pořád o něm
někdo říká, že je můj přítel.“


„A není?“


„Kdybyste k tomu
slovu přidala ne-, situaci byste vystihla líp.“


„Když jsme přijeli,
jeho muž číslo dvě právě dostával co proto.“


Rebus, který se
předtím pohodlně usadil v křesle, se naklonil kupředu.
„Lasička?“ Přikývla. „Pročpak?“


„Těžko říct.
Měla jsem pocit, že Cafferty tak jedná s každým ze svých lidí. Jeho
sekretářka byla vyjukaná jak poledne.“ Siobhan se zase zavrtěla. „Ta
káva je hrozná.“


„Dověděla jste
se od Caffertyho něco?“


„Líbí se mu Hastieho
obrazy.“ Když viděla, že je to pro Rebuse
španělská vesnice, pokračovala. „Podle záznamů v galerii od
Edwarda Marbera už nějaký ten pátek nekoupil nic. Tehdy večer na
vernisáži byl, přišel pozdě a zůstal až do konce. Možná
dokonce Marberovi pomohl zavolat taxíka…“


„Z vlastní firmy?“


„Ráno to hodlám
ověřit.“


„Mohlo by to být zajímavé.“


Zamyšleně
přikývla. „A co vy? Jak se k vám v Tulliallanu chovají?“


„Jako bych byl princ. Samá
moderní technika, žádný stres.“


„Co děláte?“


„Zabýváme se jedním starým
případem. Nevyřešeným. A při té příležitosti se máme
vpravit do staré dobré týmové práce.“


„Daří se vám to?“


Pokrčil rameny.
„Teď asi na den nebo na dva přijedeme do Edinburghu a budeme
hledat stopy.“


„Můžu vám s něčím
pomoct?“


Rebus zavrtěl hlavou.
„Jak to tak vypadá, máte dost práce i bez toho.“


„A kde budete?“


„Počítal jsem s tím,
že v St Leonarďs se snad trochu místa najde…“


Siobhan se rozšířily
panenky. „Myslíte, že s tím bude Gill souhlasit?“


„Vlastně jsem o tom
nepřemýšlel,“ zalhal. „Žádný problém v tom nevidím… Vy ano?“


„Znamenají pro vás
něco slova jako ‚čaj‘, ‚hrnek‘ nebo ‚hodit vysokým obloukem‘?“


„Nejmenuje se tak
nějaké nové album?“ Vyneslo mu to úsměv. „Tak vy jste opravdu jenom
jela kolem?“


Přikývla. „To
dělám, když nemůžu usnout. Proč kroutíte hlavou?“


„Protože dělám
přesně totéž. Nebo spíš dělával jsem. Poslední dobou jsem
o něco starší a línější.“


„Třeba jsou nás tam
venku desítky, jenom o sobě nevíme.“


„Možné to je,“ připustil.


„Anebo jenom vy a já.“
Opřela si hlavu o pohovku. „Tak mi povězte, kdo ještě do
toho vašeho kurzu chodí.“


„Co chcete slyšet?“


„Jací jsou?“


„Co byste čekala?“


Pokrčila rameny.
„Šílení, zlí a nebezpeční pro každého, kdo je zná?“ navrhla.


„Jedno vím naprosto
jistě: mají zhoubný vliv na vztahy,“ přiznal. Okamžitě
pochopila, o čem mluví. „Ach. Co se stalo?“


A tak jí to vylíčil.[bookmark: bookmark11]



Kapitola jedenáctá


Když v úterý ráno Siobhan dorazila do práce, přičemž v ruce
svírala tašku se spoustou papírů a kelímek kávy, uviděla, že
někdo sedí u jejího stolu a zírá na obrazovku
počítače. Ten někdo byl Derek Linford. Po obrazovce se pohyboval
nový vzkaz: Hleďme, miláček se vám vrátil.


„Předpokládám, že
tohle není dílo vašich rukou,“ ujistil se Linford.


Siobhan postavila tašku. „V žádném
případě,“ potvrdila.


„Myslíte, že se to týká
mě?“


Sundala z kelímku
víčko a dala si malý doušek.


„Víte, kdo to napsal?“
zeptal se Linford. Zavrtěla hlavou. „Překvapená nejste, neboli vám to
neprovedl poprvé…“


„Správně. A teď
kdybyste se laskavě odporoučel z mé židle…“


Linford vstal. „Omlouvám
se,“ řekl.


„Nic se nestalo.“ Posadila
se a dotkla se myši, aby šetřič z obrazovky zmizel.


„Vypnula jste monitor,
když jste včera večer odcházela?“ Linford stál blíž, než jí bylo
milé.


„Šetřím energii,“
odpověděla.


„Takže někdo ho znova
zapnul.“


„Vypadá to tak.“


„A zná vaše heslo.“


„Každý tu zná hesla všech,“
namítla. „Počítačů není dost, musíme se u nich
střídat.“


„A pod tím ‚všech‘ si
mám představit…?“


Podívala se na něho.
„Nechrne to být, Dereku.“ Kancelář se plnila. Detektiv vrchní inspektor Bill
Pryde se ujišťoval, že ve spisech jsou zaneseny i nejnovější
údaje. Phyllida Hawesová se propracovala do poloviny sáhodlouhého seznamu
telefonických hovorů. Už předchozího dne odpoledne zoufale koulela
očima, aby dala Siobhan najevo, že tahle část vyšetřování
zdaleka není nejzábavnější. Granta Hooda zavolali do kanceláře
vrchního superintendenta Templerové, pravděpodobně aby prodiskutovali
spolupráci s novináři, což je Hoodova specialita.


Linford o půl
kroku ustoupil. „Tak jak vypadá váš dnešní den?“


Hodlám si tě držet co nejdál od těla, lákalo ji odvětit. „Taxíky,“ prozradila
nakonec. „A co máte v plánu vy?“


Linford se opřel
rukama o bok jejího psacího stolu. „Finanční záležitosti zesnulého.
Je to učiněné minové pole…“ Pozorně jí hleděl do
obličeje. „Vypadáte unaveně.“


„Díky.“


„Včera večer
jste hýřila?“


„Na večírku
večer co večer, taková jsem já.“


„Doopravdy? Já v poslední
době moc nikam nechodím…“
Čekal, že něco podotkne, ale ona soustředěně foukala
do kávy, i když ji měla málem vlažnou.


„Ano,“ nevzdával se
Linford, „finanční čachry pana Marbera se budou muset rozšifrovat.
Šest bankovních účtů… investice…“


„Co nemovitosti?“


„Jen dům v Edinburghu
a vila v Toskánsku.“


„Někomu to
stačí.“


„Hm, týden v Toskánsku
by mi zrovna teď udělal dobře…“


„Spokojila bych se s týdnem
doma na pohovce.“


„Stavíte si laťku moc
nízko, Siobhan.“


„Díky za projevenou
důvěru.“


Nezaznamenal tón, jakým to
řekla. „Je tu jedna malá anomálie v bankovních výpisech…“


Byl to pouhý náznak,
přesto zareagovala. „Ano?“ vyzvala ho k další řeči.
Phyllida Hawesová odložila sluchátko, odškrtla v seznamu další jméno
a začala si rychle psát poznámky.


„V jednom z jeho
účtů,“ pokračoval Linford, „jsou čtvrtletní platby jisté
agentuře, která pronajímá nemovitosti.“


„Pronajímá nemovitosti?“
Sledovala, jak Linford přikývl. „Které?“


Linford se zamračil.
„Je to důležité?“


„Mohlo by být. Shodou
okolností jsem včera v jedné realitní agentuře byla, jmenuje se
Agentura MGC, a mluvila jsem s majitelem: je to Velký Ger Cafferty.“


„Cafferty? Nepatří
k Marberovým zákazníkům?“


Siobhan přikývla.
„Proto mě to zajímá.“


„Ano, mě taky. Ale
proč by si někdo s tolika penězi jako Marber
potřeboval pronajmout dům nebo byt?“


„A odpověď
zní…?“


„Tak daleko jsem se
ještě nedostal. Počkejte vteřinu…“ Ustoupil ke svému stolu – starému
Rebusovu stolu – a přehraboval se v papírech. Siobhan také
má co zjišťovat a sepisovat, vrchní inspektor Bill Pryde bude chtít
vidět výsledky.


„Co pro vás můžu
udělat, Siobhan?“ zeptal se, když za ním přišla.


„Jde o ten taxík,
který odvezl oběť domů, pane,“ řekla. „Z které firmy
byl?“ Pryde se ani nemusel nikam dívat: to na něm obdivovala. Došla
k závěru, že každý večer si nejspíš rekapituluje celý den
a ukládá si do paměti fakta a lidi. Ten člověk je
chodící databanka.


„Řidič se
jmenuje Sammy Wallace. Má už něco za sebou: vloupání do domů,
přechovávání kradeného zboží. Ale nezapomínejte, od té doby uplynula
řada let. Ověřili jsme si to. Zdá se, že teď je čistý.“


„Pro kterou
taxikářskou firmu pracuje?“


„MG Private Hire.“


„Tu, co vlastní Velký Ger
Cafferty?“


Pryde na ni zíral, ani
nemrkal. Na hruď si tiskl psací desku, na kterou se upevňují papíry,
a bubnoval na ni prsty. „Myslím, že ne,“ zapochyboval. „Můžu to
zkontrolovat?“


„Jen do toho. Včera
jste s Caffertym mluvila…“


Přikývla. „A teď
přišel Linford s realitní agenturou, kam pravidelně posílal
peníze pan Marber.“


Pryde otevřel ústa,
až rty utvořily O. „Ještě to zkontrolujte,“ řekl.


„Ano, pane.“


Přejela pohledem
kancelář, konstatovala, že Linford stále přebírá papíry. Přišel
k ní Grant Hood a v ruce držel stránku z Marberovy knihy
hostů. „Jaké jméno tady podle vás je?“ zeptal se.


Prohlédla si podpis. „Mohl
by to být Marlowe.“


„Má to jedinou vadu: mezi
pozvanými žádný Marlowe není.“ Hlučně vzdychl.


„Templerová vám
nařídila zjistit, kdo tam tehdy večer byl?“ uhodla Siobhan.


Hood přikývl.
„Většina práce už je hotová, ale k několika jménům se nám
nedaří přiřadit obličeje a jindy zase naopak.
Pojďte se podívat…“ Vedl ji k svému počítači a otevřel
jeden soubor. Na obrazovce se objevil půdorys galerie s křížky,
které zastupovaly hosty. Další kliknutí, a pohled se změnil. Z křížků
se staly postavy a trhaně se pohybovaly po místnosti.
„Nejmodemější software,“ pravil hrdě.


„Úchvatné, Grante.
Pracoval jste na tom přes víkend?“


Přikývl, pyšný na své
dílo; jako dítě, které se chlubí tím, co se mu povedlo.


„A jak to
vlastně rozšiřuje celkové množství našich znalostí?“


Vzhlédl k ní, protože
mu došlo, že si z něho dělá legraci. „Běžte do háje,
Siobhan,“ odbyl ji. Jen se usmála.


„Jeden z těch
panáčků zastupuje Caffertyho?“


Další kliknutí. Objevil se
přehled popisů svědků. „To je Cafferty,“ ukázal Hood.
Siobhan přečetla sloupec: podsaditý, stříbrné vlasy, černá
kožená bunda, vhodná spíš pro muže, kterému je o polovinu let míň.


„To je on,“ souhlasila,
poklepala Hoodovi po rameni a vydala se hledat telefonní seznam.
Právě přišel Davie Hynds, Pryde se podíval na hodinky a zamračil
se. Hynds rozpačitě vstoupil do místnosti a zastihl Siobhan,
právě když stála u psacího stolu George Silverse s roztrhaným
výtiskem Žlutých stránek v rukou.


„Zůstal jsem
trčet v dopravní zácpě,“ vysvětlil. „Rozkopali most
Jiřího Čtvrtého.“


„To si musím pamatovat na
zítra.“


Viděl, že telefonní
seznam má otevřený na stránce s taxikářskými firmami. „Hledáte
nějaký melouch?“


„Firmu MG Private Hire,“
odpověděla. „Řidiče, který Marbera vezl domů z vernisáže.“


Hynds přikývl a díval
se jí přes rameno, když jela prstem po stránce.


„MG Cabs,“
přečetla a významně zaklepala na to jméno. „Adresa
někde v Lochendu.“


„Firma patří
Caffertymu?“


„Nevím,“ řekla.
„Vlastní jednu taxikářskou firmu v Gorgii.
Exclusive Cars, tak nějak se jmenuje…“ Zase jela prstem nahoru po stránce.
„Tady je.“ Znovu zaťukala na jméno. „Co podle vás znamená to MG?“


„Třeba tam jako
taxíky používají sportovní vozy.“


„Proberte se, Davie.
Vzpomínáte si na tu realitní agenturu? Jmenuje se MGC. A podívejte se na
písmena v tomhle názvu: MG Cabs.“


„Zase MGC,“ uznal Davie.


„Nemám jen hezkou
tvářičku, však víte.“


„To ovšem nijak
nedokazuje, že majitelem je Cafferty.“


„Nejrychlejší asi bude
zeptat se přímo pana Caffertyho.“ Siobhan šla zpátky ke svému stolu
a sáhla po telefonu.


„Je tam Donna?“ pravila,
když někdo zvedl telefon. „Donno, tady detektiv seržant Clarkeová,
včera jsme se viděly. Je šance, že bych mohla mluvit s vaším
šéfem?“ Vzhlédla k Hyndsovi, který se žíznivě díval na její kávu.
„Opravdu? Požádala byste ho laskavě, aby mi zavolal?“ Siobhan nadiktovala
sekretářce číslo. „A mimochodem, přestože
předpokládám, že to asi nevíte. Nevlastní pan Cafferty čistě
náhodou podnik MG Cabs?“ Siobhan strčila kávu směrem k Hyndsovi
a přikývla, když se na ni podíval. Vděčně se usmál
a párkrát si lokl. „Stejně vám děkuji,“ rozloučila se
Siobhan a položila sluchátko.


„Neříkejte mi, že
uprchl ze země,“ podotkl Hynds.


„Neví, kde je. Dokonce
musela zrušit jeho dopolední schůzky.“


„Neměli bychom se
o to zajímat?“


Siobhan pokrčila
rameny. „Dejme mu šanci. Až jestli nezavolá, zajdeme za ním.“


Derek Linford kráčel
ke stolu s papírem v ruce.


„Dobré ráno, Dereku,“
pozdravil ho Hynds. Linford jako by kolegu neviděl.


„Tady to je,“ řekl
a podal papír Siobhan. Ta společnost se jmenuje
Superlative Property Management. Ukázala název Hyndsovi.


„Můžete něco
vyčíst z těch písmen?“


Zavrtěl hlavou
a ona pozornost obrátila k Linfordovi. „Tak proč těm lidem
pan Marber platil každého čtvrt roku dva tisíce liber?“


„To zatím nevím,“
přiznal Linford. „Ještě dnes si s nimi promluvím.“


„Copak asi řeknou…“


„Nedělejte si
starosti, dozvíte se to jako první.“


Kvůli způsobu,
jakým to vyslovil, Siobhan ucítila, jak jí stoupá červeň do
tváří. Pokusila se schovat za kelímek s kávou.


„Bylo by užitečné
vědět, kdo tu firmu vlastní,“ dodal Hynds.


Linford ho zpražil
pohledem. „Díky za radu, detektive konstáble Hyndsi.“


Hynds pokrčil rameny,
stoupl si na špičky a zase klesl na celou plochu nohy.


„Potřebujeme znát
souvislosti,“ konstatovala Siobhan. „Zatím to vypadá, že Caffertymu možná
patří taxikářská společnost, jejíž auto odvezlo Marbera
domů. Taky je majitelem realitky… Třeba to je čirá shoda
okolností, nicméně…“


Linford přikývl.
„Sedneme si nad tím dnes někdy během odpoledne a uvidíme, co nám
vyjde.“


Siobhan přikývla. To
Linfordovi stačilo, obrátil se a vrátil ke svému stolu.


„Nevěřím
vlastním očím, jak roztomile se chová,“ pronesl Hynds polohlasem. „Fakt
mám dojem, že se do mě dočista zbláznil.“


Siobhan se pokusila
zachovat vážnou tvář, ale bez úspěchu. Podívala se přes
kancelář na Linforda a doufala, že si toho úsměvu nevšiml.
Hleděl však přímo na ni. Když uviděl to, co považoval za
zářivý úsměv, opětoval ho.


Prokristovydrahýrány, pomyslela si Siobhan. Jak jen jsem se do
toho zapletla?


„Vzpomínáte si na ty byty,
o kterých jsme včera četli v MGC Lettings?“ zeptala se
Hyndse. „V průměru byly za čtyři stovky
měsíčně, dvanáct set za čtvrt roku.“


„Ten Marberův stál
o hodně víc,“ souhlasil Hynds. „Zatraceně rád bych
věděl, kde asi je.“


„Jedno je jisté, není to
žádné holé skladiště.“ Odmlčela se. „Derek nám to určitě
poví.“


„Vám to poví,“
zdůraznil Hynds, kterému se nepodařilo skrýt jistou trpkost… Snad
dokonce žárlivost.


Prokristovydrahýrány,
zaúpěla v duchu znovu Siobhan.


 


„Kolikrát to
potřebujete slyšet?“


Řidič taxíku,
Sammy Wallace, seděl v jedné z vyšetřovacích místností
v St Leonarďs. Rukávy kostkované košile měl vyhrnuté, aby
nemohli přehlédnout paže zdobené různými tetováními, která tematicky
zahrnovala ledacos, od vybledlých obrazců amatérsky vyvedených modrým
inkoustem po orly a skotské bodláky ztvárněné rukou profesionála.
Mastné černé vlasy se mu kudrnatily nad ušima a vzadu spadaly na krk.
Měl široká ramena a jizvy v obličeji i na
hřbetech rukou.


„Pane Wallacei, kolik
času uběhlo od vašeho propuštění?“ zeptal se ho Hynds.


Wallace prudce vstal. „Už
toho mám dost! Jen pomalu, pomalu! Nedovolím, abyste na mě kydali bláto
jen proto, že nemůžete najít lumpa, na kterýho by se to hodilo líp.“


„Výmluvně
vyjádřeno,“ pronesla Siobhan klidně. „Posadil byste se zase, pane
Wallacei?“


Wallace jí vyhověl,
i když jen neochotně. Siobhan předstírala, že letmo opět
nahlíží do jeho spisu, ve skutečnosti však nic nečetla.


„Jak dlouho jste v MG
Cabs?“


„Tři roky.“


„Takže tu práci jste
dostal dost brzo po propuštění?“


„Víte, pro odborníky na
mozkovou chirurgii byl zrovna tehdy nedostatek volných míst.“


Siobhan se zmohla na
úsměv. „Pan Cafferty je v tomto směru hodný, že? Rád pomáhá
bývalým vězňům.“


„Kdo?“


„Je to vlastně docela
přirozené vzhledem k tomu, že sám ve vězení byl…“ Siobhan se
odmlčela, jako by jí došlo až teď, na co se Wallace zeptal.
„Přece váš zaměstnavatel,“ podivila se. „Pan Cafferty. On vám tu
práci dal, nemám pravdu?“


Wallace se díval ze
Siobhan na Hyndse a zase zpátky. „Neznám nikoho, kdo se jmenuje Cafferty.“


„Morris Gerald Cafferty,“
upřesnil Hynds. „MG Cabs nesou jeho iniciály.“


„Já mám taky stejné
iniciály jako Stevie Wonder, ale to ze mě ještě nedělá slepýho
klavíristu.“


Siobhan se zase usmála,
humoru v tom však bylo opět o něco méně. „Se vší
úctou, pane Wallacei, hrajete to celé špatně. O Velkém Gerovi slyšel
každý, kdo někdy seděl. A ta chyba spočívá právě
v pokusu předstírat, že jméno Cafferty neznáte.“


„Velký Ger? O Velkém
Gerovi jsem samozřejmě slyšel… Ale o nikom, kdo se jmenuje
Morris. Vždyť já ani nevím, jestli jsem někdy znal jeho příjmení…“


„Do taxikářské firmy
nikdy nechodí?“


„Poslyšte, pokud vím, MG
řídí moje šéfka, a to je Ellen Dempseyová. Ona mi říká, kam mám jet.“


„Vám rozkazuje žena?“
podivil se Hynds. Wallace po něm jen střelil pohledem a Hynds si
odkašlal, jako by chtěl dát najevo, že to byla hloupá otázka.


Siobhan vytáhla mobil.
„Jaké má číslo?“


„Kdo?“ zeptal se Wallace.


„MG.“ Wallace jí ho
diktoval, mačkala tlačítka. Telefon někdo okamžitě zvedl.


„MG Cabs, co pro vás
můžeme udělat?“


„Mluvím s paní
Dempseyovou?“ zeptala se Siobhan.


Chvilku bylo ticho, pak
hlas poněkud ztratil na přívětivosti. „Kdo volá?“


„Paní Dempseyová, jsem
detektiv seržant Clarkeová z kriminálního oddělení v St
Leonarďs. Právě vyslýchám jednoho z vašich
řidičů, Samuela Wallace.“


„Propánajána, dost už: jak
dlouho to ještě budu muset poslouchat?“


„Dokud nebudeme spokojeni,
že máme veškeré informace, které potřebujeme.“


„Jak vám tedy můžu pomoct?“


„Mohla byste nám
povědět, jak vzniklo jméno MG Cabs.“


„Cože?“


„Ta písmena MG: co
znamenají?“


„Sportovní auto.“


„Je k tomu
nějaký konkrétní důvod?“


„Líbí se mi. MG znamená,
že taxík pro vás přijede co nevidět.“


„A to je všechno?“


„Nechápu, jak tohleto
souvisí –“


„Už jste někdy
slyšela o člověku, který se jmenuje Morris Gerald Cafferty?
Velký Ger?“


„Má taxikářskou firmu
na západě Edinburghu, jmenuje se Exclusive Cars. Vozí hlavně lepší
zákazníky.“


„Koho?“


„Manažery… obchodníky.
Potřebují, aby je na letišti vyzvedl někdo s medákem.“


Siobhan se podívala na
Sammyho Wallace. Snažila se představit si ho v čepici a bílých
rukavicích…


„Dobrá. Díky za pomoc.“


„Pořád nechápu, jak
tohle –“


„Netušíte, kdo zavolal MG
Cabs?“


„O který hovor vám
jde?“


„O auto pro pana
Marbera.“


„Nejspíš volal on sám.“


„Není o tom žádný
záznam. Zkontrolovali jsme jeho hovory u telefonní společnosti.“


„A co s tím mám
udělat já?“


„Někdo zemřel,
paní Dempseyová.“


„Zákazníků na
světě zbývá spousta, detektive seržante Clarkeová…“


„Hm, ještě jednou vám
děkuji za pomoc,“ uzavřela Siobhan chladně. „Sbohem.“ Hovor
ukončila a telefon položila na stůl mezi ruce. Wallace je
měl položené na desce, dlaněmi dolů, a prsty držel
roztažené, jak jen to šlo.


„Tak co?“ zeptal se.


Siobhan vzala do ruky
propisovačku a pohrávala si s ní. „Pane Wallacei, pro dnešek to
zřejmě bude všechno. Detektive konstáble Hyndsi, snad byste mohl panu
Wallaceovi ukázat cestu ven…“


Když se Hynds vrátil,
chtěl vědět, co Ellen Dempseyová říkala, proto mu Siobhan
obsah telefonátu zopakovala.


Rozesmál se na celé kolo. „A já
to myslel jako vtip…“


Pomalu zavrtěla
hlavou. „MG opravdu jsou rychlé sportovní vozy.“


„To je sice hezké,“
řekl Hynds, „ale pan Wallace jezdí fordem, který je navíc skrz naskrz
prorezlý. A když vyšel ven, právě mu psali pokutu.“


„Z toho asi měl
náramnou radost.“


Hynds se posadil.
„Samozřejmě.“ Pozoroval, jak Siobhan obrací propisovačku v ruce.
„Kam půjdeme teď?“


V otevřených dveřích stál policista v uniformě.
„Na tom nezáleží,“ navázal, „ale dávám vám na to tak pět minut.“ A táhl
dovnitř stoh čtyř kovových židlí, ačkoli tam už
předtím bylo sotva k hnutí.


„Co se děje?“
nevěřil svým očím Hynds.


„Myslím, že nás čeká
invaze,“ odpověděla Siobhan. Právě si totiž vzpomněla, kdo
se k nim stěhuje a proč…[bookmark: bookmark12]



Kapitola dvanáctá


Rebus jel ráno do Tulliallanu, jen aby se obrátil a zase vyrazil
zpátky, tentokrát však s sebou vezl Stua Sutherlanda a Tama
Barclayho. Bedlivě sledoval rozhovor plný manévrování, při kterém se
rozhodovalo, kdo tu cestu s kým absolvuje. Gray nabídl svůj lexus
a Allan Ward se okamžitě přihlásil, že pojede s ním.


„Radši byste měl jet
taky, Jazzi,“ řekl Gray. „Můj orientační smysl vykazuje takové
parametry, že se beznadějně ztrácím.“ Potom se podíval k Rebusovi.
„A s vámi tedy pojede Stu a Tam?“


„Dobře,“ svolil
Rebus, který si jen přál, aby měl možnost do Grayova auta nasadit
štěnici.


Cestou mezi zíváním
způsobeným kocovinou Barclay vytrvale vykládal o národní loterii.


„Radši ani nemyslím na to,
kolik jsem za ta léta vyhodil peněz.“


„Ale všechno pro dobrou
věc,“ utěšoval ho Sutherland, zatímco se palcem snažil vyšťourat
ze zubů zbytky slaniny od snídaně.


„Víte,“ pokračoval
Barclay, „jakmile s tím jednou začnete, těžko můžete
přestat. Týden, kdy nevsadíte, je přesně ten týden, kdy
vyhrajete.“


„Jste v pasti,“ souhlasil
Sutherland. Rebus kontroloval zpětné zrcátko. Lexus se držel
těsně za ním. Zdálo se, že uvnitř nikdo nemluví. Gray a Jazz
vpředu, Ward se hrbil vzadu.


„Osm nebo devět
milionů, víc nechci,“ snil nahlas Barclay. „Nejsem žádný chamtivec.“


„Já znám jednoho,“
svěřil se Sutherland, „ten vyhrál přes milion. A ani
nepřestal chodit do práce, věřili byste tomu?“


„Pokud jde o boháče,“
vykládal Barclay, „oni u sebe snad nikdy nenosí peníze. Všechno mají
v akciích a tak. Ten člověk vlastní třeba zámek, ale
nemá tušení, kolik stojí krabička cigaret.“


Sutherland se smál ze
zadního sedadla. „Pravda pravdoucí, Tame.“


Rebus o tom uvažoval…
o bohatých, kteří nemohou peníze utrácet, protože je mají někde
vázané, nebo protože kdyby s utrácením začali, vzbudili by
podezření…


„Kolik podle vašeho názoru
stojí lexus?“ zeptal se Rebus s očima opět na zpětném
zrcátku. „Nevyhrál v loterii i Francis?“


Sutherland otočil
hlavu, aby vyhlédl ze zadního okénka. „Možná třicet tisíc,“ řekl.
„Namouduši, z platu detektiva inspektora si člověk nežije zrovna
fantasticky…“


„Jak to, že já jezdím ve
čtrnáct let starém saabu?“ zeptal se Rebus.


„Třeba nejste na
peníze dost opatrný,“ nadhodil Sutherland.


„Jo, jo,“ odvětil
Rebus, „sám jste to včera večer viděl: každou penci vrazím do
svého paláce pro svobodného mládence.“


Sutherland si odfrkl
a zase se šťoural v zubech.


„Už jste někdy
spočítal, kolik utratíte za chlast a cigarety?“ zeptal se Barclay.
„Pravděpodobně byste si lexus mohl koupit rok co rok.“


Rebus svým
výpočtům nedůvěřoval. „Věřím vám,“ řekl
místo toho.


V Tulliallanu na něho čekal balíček o formátu
A4: Strathemův spis Bernieho Johnse. Zatím neměl čas ho
otevřít, ale vrtalo mu hlavou, jestli tam vůbec objeví nějaké
důkazy o tom, že Jazz, Gray a Ward se topí v penězích.
Možná vlastní velké domy nebo jezdí na drahé dovolené… Anebo třeba s utrácením
čekají, až odejdou do důchodu.


Nemohlo by právě
s tím souviset, proč se dostali do problémů s nadřízenými?
Je to snad všechno jen záminka, aby je od policie vyhodili? Jistě by bylo
jednodušší dát výpověď… Rebus si vzadu uvědomil pohyb: lexus dal
znamení, že bude předjíždět, a míjel Rebusův saab.
Zatroubil a v zadním okénku se ukázal obličej Allana Warda.


„Podívejte se na toho
blázna,“ zasmál se Barclay. Jazz a Gray se chechtali a párkrát jim
zamávali.


„Tennant není za námi, že
ne?“ ujistil se Sutherland a zase se ohlédl.


„Nevím,“ přiznal
Rebus. „Jakým autem jezdí?“


„Nemám tušení,“ řekl
Barclay. Vrchní inspektor Tennant se měl vydat za nimi do Edinburghu.
Nestihne je sledovat všechny, ale budou ho muset průběžně
informovat.


„Už se nemůžu
dočkat, až budu z dosahu těch kamer,“ říkal Barclay
teď. „Nesnáším je, vždycky mám pocit, že mě přistihnou, sotva se
poškrábu na koulích…“


„Možná mají kamery i tam,
kam jedeme,“ nepotěšil ho Sutherland.


„V St Leonarďs?“
Rebus zavrtěl hlavou. „My jsme ještě ve stadiu jeskynních maleb, Stu…
Ježíšikriste!“


Znenadání se před
nimi rozzářila brzdová světla, proto Rebus musel dupnout na brzdu.
Sutherlanda na zadním sedadle to hodilo dopředu, až obličejem narazil
na Rebusovu opěrku hlavy. Barclay položil obě ruce na
přístrojovou desku, jako by čekal náraz. Teď lexus před
nimi přidal, i když červená světla stále svítila.


„Ten mizera rozsvítil
mlhovky,“ vysvětlil Barclay.


Rebusovi bušilo srdce.
Obě auta v jednom okamžiku nedělily ani dva metry. „Jste v pořádku,
Stu?“


Sutherland si mnul bradu.
„Jakž takž,“ odpověděl.


Rebus zařadil dvojku
a šlápl na plyn, celá pravá noha se mu třásla.


„Však my jim to oplatíme,“
řekl Barclay.


„Nemluvte hlouposti, Tame,“
mírnil ho Sutherland. „Kdyby John neměl v pořádku brzdy,
narazili jsme do nich.“


Ale Rebusovi bylo jasné,
co teď musí udělat. Musí ukázat, že dokáže riskovat. Dál šlapal na
plyn, takže kvůli motoru musel přeřadit. Pak právě ve
chvíli, kdy to vypadalo, že do zatím nedotčeného Grayova vozu zezadu
narazí, vyjel tak, aby jela obě auta vedle sebe. Tři muži v druhém
autě se smáli a sledovali, jak si vede. Tam Barclay na sedadle
spolujezdce mezitím zbledl jako stěna a Stu Sutherland mamě
hledal bezpečnostní pás, o kterém Rebus věděl, že vězí
někde pod sedadlem.


„Jste stejně pitomý
jako oni!“ zavolal Sutherland zezadu a musel se hodně snažit, aby ho
bylo přes řev motoru slyšet.


Přesně tak to má
podle plánu vypadat, chtěl mu Rebus říct. Místo toho sešlápl plyn
ještě o něco víc, a když lexus předstihl, prudce strhl
volant ke Grayovi.


Všechno záleželo na
něm: měl možnost zabrzdit; mohl sjet z cesty; anebo mohl
dovolit, aby do něj Rebusovo auto narazilo.


Gray šlápl na brzdu, takže
najednou byl Rebus zase vpředu a lexus na něj blikal a houkal.
Rebus zamával, než přání saaba vyhověl a konečně
zařadil trojku a pak čtyřku.


Lexus o poznání
zpomalil, takže zase jeli za sebou. Rebus, který nespouštěl oči ze
zpětného zrcátka, dobře viděl, že teď tři muži mluví…
A mluví o něm.


„Mohli jsme se zabít,
Johne,“ stěžoval si Barclay. Třásl se mu hlas.


„Hlavu vzhům, Tame,“
ujistil ho Rebus. „Kdyby se to stalo, hned příští týden byv
loterii vylosovali vaše čísla.“


Pak se rozesmál.
Nějakou dobu trvalo, než ho smích přešel.


 


Zabrali dvě poslední
místa na parkovišti v St Leonarďs. Nacházelo se vzadu za stanicí. „Ta
budova nevypadá nijak lákavě, co říkáte?“ poznamenal Tam Barclay,
sotva stanici obhlédl.


„Není nic moc, ale pro
mě je to domov,“ odvětil Rebus.


„Johne Rebusi!“ zavolal
Gray, už když vystupoval z auta. „Vy jste šílenec!“ Pořád ještě
se usmíval od ucha k uchu. Rebus pokrčil rameny.


„Francisi, nemůžu
vůbec připustit, aby mě nějaký Glasgovák takhle
předjížděl.“


„Ale bylo to o fous,“
poznamenal Jazz.


Rebus pokrčil rameny.
„Jinak by v tom nebyl žádný adrenalin…“


Gray poplácal Rebuse po zádech. „Možná přece jen ještě nejsme
tak zkrotlí.“


Rebus se maličko
uklonil. Vezměte mě mezi sebe, pomyslel si.


Výborná nálada se
vypařila, sotva uviděli svou „kancelář“. Byla to jedna z místností
pro výslechy, kam přenesli dva stoly a šest židlí a kde už
nezůstal prostor pro nic dalšího. Na jedné stěně visela
videokamera namířená na hlavní stůl. Dali ji tam spíš kvůli
nahrávání výslechů než kvůli Divoké partě, ale Barclay do ní
stejně zabodl zlobný pohled.


„Žádné telefony?“ divil se
Jazz.


„Máme přece mobily,“
řekl Gray.


„Za ně ovšem platíme
sami,“ připomněl mu Sutherland.


„Přestaňte
dvě vteřiny skuhrat a radši se zamysleme.“ Jazz si založil ruce.
„Johne, je tu vůbec někde trochu místa?“


„Čestné slovo,
myslím, že ne. Víte přece, že se tady vyšetřuje vražda, takže do
místností kriminálky se nikdo jiný asi nevejde.“


„Poslyšte,“ nabádal je
Gray, „jsme tu jenom na den, na dva. Nepotřebujeme počítače ani
nic jiného…“


„Možná, ale tady by se
člověk mohl udusit,“ lamentoval Barclay.


„Otevřeme okno,“ chlácholil
ho Gray. Ve vnější stěně byla dvě úzká okénka. „Jestli
všechno půjde dobře, stejně budeme většinu času trávit
na ulici: mluvit s lidmi, hledat svědky.“


Jazz si pořád
ještě měřil místnost. „Není tu ani dost místa pro všechny ty
spisy.“


„Myje
vlastně nepotřebujeme.“ Gray jako by už
ztrácel trpělivost. „Stačí nám jen asi půl tuctu papírů – nic
víc.“ Rukou švihal do vzduchu.


Jazz vzdychl. „Myslím, že
moc možností nemáme.“


„Sami jsme přece do
Edinburghu chtěli,“ poznamenal Ward.


„Tohle není jediná policejní
stanice ve městě,“ nevzdával se Sutherland. „Co kdybychom se
porozhlédli kolem, třeba to jinde bude lepší.“


„Nějak to tady
vydržíme,“ uzavřel Jazz, podíval se do očí Sutherlandovi a ten
nakonec přece jen smířeně pokrčil rameny.


„Za daných okolností se
nám najít něco nového o Diamondovi stejně asi nepovede,“
řekl Rebus.


„Úžasné,“ pravil Jazz
jízlivě. „Teď už se jen, chlapci, snažme, aby nám tahle pozitivní
nálada vydržela.“


„Pozitivní nálada?“
napodobil ho Ward. „Mám dojem, že jste se včera večer příliš
zaposlouchal do Johnovy sbírky desek.“


„Jo, příště
přijdete v sandálech a s korálky, Jazzi,“ dodal Barclay
s úsměvem.


Jazz mu ukázal dva prsty.
Pak rozmístili židle podle svého přání a pustili se do práce.
Sestavili seznam lidí, se kterými chtějí mluvit. Pár jmen vyškrtli,
protože jim Rebus sdělil, že už jsou mrtví. Zvážil, jestli je nemá vodit
za nos… Co kdyby je nasměroval do slepé uličky…? Ale opravdu
neviděl důvod. Systém odkazů a počítač v Tulliallanu
vydaly zlaté zrnko: jedno ze jmen, Joe Daly, je informátor detektiva
inspektorova Bobbyho Hogana. Hogan pracuje na kriminálce v Leithu; Rebus
s ním už ledacos zažil. Hogan proto bude první, za kým půjdou.
V místnosti pro výslechy nebyli déle než půl hodiny, ale už se tam
dalo sotva dýchat, přestože dveře i okna nechali otevřené.


„Dickie Diamond trávil
hodně času v hospodě Zombie,“ přečetl Jazz
z poznámek. „Johne, ta je taky v Leithu?“


„Nevím, jestli ji
nezavřeli. Věčně měli problémy s povolením.“


„Není Leith ta
čtvrť, kde se potulují lehké holky?“ zeptal se Allan Ward.


„Jen žádné fantazie, mladý
Allane,“ krotil ho Gray, natáhl se a projel mu rukou vlasy.


Z chodby bylo slyšet hlasy, blížily se: „…víc se za daných
okolností udělat nedalo…“


„Snad jim ty drsné
podmínky nebudou vadit…“


Na prahu se zjevil vrchní inspektor
Tennant a při pohledu do místnosti se mu rozšířily panenky.


„Pane, radši
zůstaňte, kde jste,“ varoval ho Tam Barclay. „Ještě jeden
člověk – a dojde nám kyslík.“


Tennant se obrátil k postavě
vedle sebe: Gill Templerová.


„Upozornila jsem vás, že
máme málo místa,“ řekla.


„Ano,“ přiznal.
„Usadili jste se dobře, pánové?“


„Těžko to může
být pohodlnější,“ prohlásil Stu Sutherland a založil si ruce jako
člověk, který není na sto procent spokojen se svým údělem.


„Uvažovali jsme, jestli do
rohu ještě nepostavíme automat na kávu,“ dodal Allan Ward, „hned vedle
minibaru a bublinkové koupele.“


„Dobrý nápad,“ pochválil
ho Tennant se zcela vážným výrazem v obličeji.


„Bude to v pořádku,
pane,“ řekl Francis Gray. Odsunul židli, přičemž se mu
podařilo postavit ji Barclaymu na nohu. „Nebudeme tady dlouho. Tyhle
podmínky bychom mohli pokládat za svého druhu pobídku k práci.“ Teď
stál a na Gill Templerovou se usmíval jako sluníčko. „Jsem detektiv
inspektor Gray, a protože tady zřejmě není nikdo, kdo by…“


„Detektiv vrchní
superintendent Templerová,“ řekla Gill a nabídnutou ruku stiskla.
Gray ji představil ostatním mužům, Rebuse
nechal na konec. „Toho už znáte.“ Gill se na Rebuse nazlobeně podívala
a on uhnul pohledem; doufal, že to všechno patří ke hře.


„A nyní, pánové, pokud
mě omluvíte, musím vést vyšetřování vraždy…“


„My také,“ řekl Ward.
Gill předstírala, že ho neslyšela, a už kráčela po chodbě,
když ještě zavolala zpátky na Tennanta, jestli nechce k ní do
kanceláře zajít na kávu. Tennant se znovu podíval do místnosti.


„Pokud se objeví
nějaké problémy, máte číslo mého mobilu,“ připomněl jim. „A pamatujte:
očekávám pokrok. Jestliže někdo nepřiloží ruku k dílu,
poznám to.“ Varovně zvedl prst a vykročil za Gill.


„Má kliku, mizera,“
zamumlal Ward. „Vsadím se, že její kancelář je větší než tahle
krabice.“


„Ve skutečnosti je
o něco menší,“ zklamal ho Rebus. „Ovšem ona je v ní sama.“


Gray se pochechtával.
„Všiml jsem si, že vám šálek nenabídla, Johne.“


„To proto, že John nápoje
neudrží v ruce,“ poznamenal Sutherland.


„Moc vtipné, Stu.“


„A teď,“
skočil jim do řeči Jazz, „bychom snad mohli myslet na to, jak
uděláme kus práce. A jen abych prokázal ochotu, vezmu svůj mobil
a zavolám detektivu inspektoru Hoganovi.“ Podíval se na Rebuse. „Johne, je
to váš kamarád… Nechcete s ním promluvit?“


Rebus přikývl.


„Znáte jeho číslo?“
zeptal se Jazz. Rebus opět přikývl.


„Vida,“ řekl Jazz
a nechal mobil zase vklouznout do kapsy, „tak to byste mu docela
dobře mohl zavolat i ze svého…“


Francis Gray celý
zrůžověl v obličeji, jak se rozesmál, ta barva Rebusovi
připomínala malé dítě právě vytažené z vaničky.


Vůbec mu nevadilo, že
má telefonovat. Koneckonců zatím má za sebou dost úspěšné ráno.
Jediná věc mu stále vrtala hlavou: kdy najde minutu pro sebe, aby mohl
pátrat v Strathemově zprávě?



[bookmark: bookmark13]Kapitola třináctá


Siobhan si stříkala vodu na obličej, když na toaletu přišla jedna z policistek v uniformě, konstábl Toni
Jacksonová.


„Uvidíme tě v pátek
večer?“ zeptala se Jacksonová.


„Jisté to není,“
řekla jí Siobhan.


„Dostaneš žlutou kartu,
jestli potřetí za tři týdny vynecháš,“ varovala ji Jacksonová. Šla
k jedné z kabinek a zamkla za sebou dveře. „Mimochodem,
nejsou tu papírové ručníky,“ zavolala. Siobhan se podívala: v přístroji
opravdu byl jen vzduch. Na protější stěně visela sušička
rukou, ale ta se porouchala už před několika měsíci. Siobhan šla
do kabinky vedle Jacksonová, odtočila velký kus toaletního papíru a poklepávala
si s ním po obličeji.


Jacksonová a několik
dalších policistek v uniformě si každý pátek vyšly na skleničku.
Někdy to bylo víc než jen sklenička: daly si něco k jídlu
a potom zamířily do klubu, kde při tanci zapomněly na
všechna příkoří, která jim uplynulý týden uchystal.
Příležitostně se i s někým seznámily: o zájemce
nebyla nikdy nouze. Jednou pozvaly i Siobhan; brala to jako poctu, z kriminálního
oddělení tam byla jako jediná. Zdálo se, že ji mezi sebe přijaly,
když zjistily, že se před ní můžou bez obav bavit a probírat
klepy. Ale Siobhan některé pátky vynechala, teď nepřišla dokonce
dvakrát za sebou. Přiměla ji k tomu stará obava a nechuť
patřit do jakéhokoli klubu, kde by ji chtěli. Nevěděla
přesně proč. Snad za to mohl pocit, že se to příliš
pravidelně opakuje, a stejný dojem má i v práci… z té
se stalo něco, co člověk musí vydržet, aby dostal mzdu
a v pátek si mohl zatancovat s neznámým člověkem.


„Co dneska děláš?“
zavolala Siobhan.


„Jdu na pěší hlídku.“


„A kdo s tebou?“


„Perry Mason.“


Siobhan se usmála. „Perry“
se ve skutečnosti jmenuje John Mason a z Tulliallanu přišel
teprve nedávno. Každý mu říká Perry. George Silvers dokonce vymyslel jméno
i pro Toni Jacksonovou: říkal jí „Tony Jacklinová“ – aspoň
do té doby, než se rozšířily pověsti, že Toni je sestra fotbalisty
Darrena Jacksona. Silvers se k ní od té doby chová s jistou úctou.
Siobhan se Toni zeptala, jestli je to pravda.


„Hovadina,“ řekla.
„Ale to mi neleží ani v patě.“


Pokud Siobhan ví, Silvers
si pořád myslí, že Toni je příbuzná Darrena Jacksona, a stále na
to bere ohled…


„Toni“ vzniklo zkrácením
jména Antonia: „To nikdy nepoužívám,“ řekla, když jednou večer
seděly u baru v Hard Rock Café a rozhlížely
se, jestli se tam neobjevil nějaký „talent“. „Zní moc nóbl, nezdá se ti?“


„Viděla bys, kdyby
ses jmenovala Siobhan…“


Siobhan snad ještě
nepotkala nikoho, kdo by věděl, jak se její jméno píše. A když
ho lidé viděli napsané, skoro nikdy ho nespojovali s ní. „Síoban?“
hádali.


„Šivón,“ zdůraznila.


Jméno má keltské,
přízvuk anglický; Toni si zase nemůže říkat Antonia, protože by
to znělo příliš nóbl…


Prapodivná země,
pomyslela si Siobhan. Zpoza dveří vedlejší kabinky uslyšela spršku nadávek.


„Co je?“ zavolala Siobhan.


„Zatraceně, zase
došel papír. Je nějaký vedle?“


Siobhan se podívala:
většinu ho použila, když si sušila obličej. „Něco zbývá,“
řekla.


„Tak mi ho sem podej.“


Siobhan jejímu přání
vyhověla. „Poslyš, Toni, pokud jde o ten pátek večer…“


„Neříkej mi, že máš
rande?“


Siobhan to uvážila.
„Právě že mám,“ lhala. Byl to jediný důvod, který ji mohl z páteční
akce omluvit.


„S kým?“


„To nepovím.“


„Co kdybys ho
přivedla s sebou?“


„Nevěděla jsem,
že tam muži smějí. A kromě toho byste mi ho přebraly.“


„Fešák?“


„Nevypadá špatně.“


„Dobře…“ Ozvalo se
spláchnutí. „Ale potom chci zprávu.“ Dveře se s cvaknutím
otevřely, Toni vyšla, upravila si uniformu a zamířila k umyvadlu.


„Pamatuj, nejsou
ručníky,“ připomněla Siobhan a otevřela dveře.


Policistka Toni Jacksonová
spustila další řadu kleteb.


Derek Linford stál v chodbě
hned za dveřmi. Siobhan bylo jasné, že na ni čeká.


„Můžu s vámi
mluvit?“ řekl a vypadalo to, že je sám se sebou spokojen.


Siobhan ho vedla chodbou,
chtěla ho dostat z dohledu, než Toni vyjde ze dveří. Bála se, že
si Toni bude myslet, že v sobotu s ní bude snídat Derek Linford. „Co
je?“ zeptala se.


„Mluvil jsem s tou
realitní kanceláří.“


[bookmark: bookmark14]„A?“


„Nic
nenasvědčuje tomu, že majitelem je Cafferty… Všechno vypadá v pořádku.
Ta nemovitost, kterou Marberovi pronajali, je byt v Mayfield Terrace. Ale
Edward Marber tam nebydlel.“


„Samozřejmě že
ne. Má svůj vlastní velikánský dům.“


Podíval se na ni. „Ta žena
se jmenuje Laura Staffordová.“


„Jaká žena?“


Linford se usmál. „Ta, co
přišla do realitní kanceláře a přála si pronajmout byt.
Ukázali jí jich několik a jeden si vybrala.“


„Ale nájem se platil
z Marberova účtu?“


Linford přikývl. „Z jednoho
z jeho skrytých účtů.“


„Tím chcete říct, že
ho chtěl uchovat v tajnosti? Myslíte, že tahle Laura byla jeho milenka?“


„Ženatý nebyl.“


„Ne, to ne.“ Siobhan se
kousala do spodního rtu. Jméno Laura… Někde už padlo… Ano: v sauně
Paradiso. Ti dva podnapilí obchodníci. Jeden se zeptal, jestli je Laura v práci.
Siobhan by ráda věděla…


„Promluvíte s ní?“
zeptala se.


Linford přikývl.
Viděl, že ta zpráva ji zaujala. „Chcete se připojit?“


„Přemýšlím o tom.“


Založil si ruce.
„Poslyšte, Siobhan, tak mě napadlo…“


„Co?“


„Hm, vím, že se to mezi
námi nějak nevyvedlo…“


Rozšířily se jí
oči. „Neříkejte mi, že mě chcete pozvat na schůzku?“


Pokrčil rameny.
„Myslel jsem na pátek, pokud nemáte něco jiného.“


„Po tom, co se stalo? Co
jste mě špehoval?“


„Jenom jsem vás chtěl
dobře poznat.“


„Přesně to mi
dělá starosti.“


Znovu pokrčil rameny.
„Třeba máte v pátek jiné úmysly?“


Něco v jeho tónuji varovalo. „Vy jste poslouchal za dveřmi,“
obvinila ho.


„Jen jsem čekal, až
půjdete ven. Je sotva moje chyba, že jste tak ječely, že vás slyšela
půlka stanice.“ Odmlčel se. „Pořád ještě chcete jít do
Mayfield Terrace?“


Zvážila své možnosti.
„Ano,“ potvrdila.


„Určitě?“


„Docela jistě.“


„Ach, podívejte se na ty
dvě hrdličky!“ zvolala Toni Jacksonová a pozastavila se u nich.
Když Siobhan rychle zvedla ruku, Jacksonová uhnula hlavou. Ale Siobhan jí jenom
z obličeje sloupla zbytek toaletního papíru.


 


Do Mayfield Terrace dojeli
ze St Leonarďs už za pět minut. Je to široká třída mezi Dalkeith
Road a Minto Street, dvěma frekventovanými výpadovkami z města,
kdežto Mayfield Terrace je oáza klidu s velikými vilami a řadovými
domky zpravidla o třech a čtyřech podlažích. Některé
z nich přestavěli na byty, včetně toho, kde bydlela
Laura Staffordová.


„Nepředpokládám, že
by tu za šest set sedmdesát liber měsíčně dostala celý dům,“
řekl Linford. Siobhan si vzpomněla, že nemovitostmi je takřka
posedlý. Každý týden prohlíží nejnovější edinburskou nabídku a porovnává
ceny v jednotlivých čtvrtích.


„Na kolik to tady
odhadujete?“ zeptala se.


Pokrčil rameny, ale
viděla, že v duchu počítá. „Přestavěný byt s jednou
ložnicí by vás pravděpodobně přišel na sto táců.“


„A celý dům?“


„Rodinný, nebo
řadový?“


„Řadový.“


„Asi za sedm, osm set
tisíc.“ Odmlčel se. „A ceny stoupají.“


Po čtyřech
schodech vyšli k předním dveřím. Byla tam tři jména,
tři zvonky. Na žádném neviděli jméno Staffordová.


„Co si o tom myslíte?“
zeptala se Siobhan. Linford udělal krok zpátky a natáhl krk.
„Přízemí, první patro a hořejšek,“ řekl. Potom se podíval
dolů na obě strany od schodů. „Ale je tady i zahradní byt.
Určitě má vlastní dveře.“ Sešel ze schodů. Siobhan ho
následovala k boční straně domu, kde našli dveře a zvonek,
na kterém chybělo jméno. Linford zazvonil a čekal. Když se
dveře otevřely, stála v nich žena. Shrbená, šedesátiletá.
Slyšeli, jak kdesi vzadu při hře křičí nějaké
dítě.


„Paní Staffordová?“
oslovil ji Linford.


„Laura není doma. Brzo se
vrátí.“


„Jste její matka?“


2ena zavrtěla hlavou.
„Jsem Alexanderova babička.“


„Paní…?“


„Dowová. Thelma Dowová. Vy
jste od policie, že?“


„Je to tak zřejmé?“
zeptala se Siobhan s úsměvem.


„Donny… můj syn,“
vysvětlila paní Dowová. „Často se dostával do strašných
problémů.“ Najednou se zarazila. „Nemá to…?“


„Naše návštěva
s vaším synem nijak nesouvisí, paní Dowowá. Přišli jsme za Laurou.“


„Šla nakupovat. Měla
by se každou chvíli vrátit…“


„Nevadilo by vám,
kdybychom na ni počkali?“


Paní Dowová proti tomu nic
nenamítala. Vedla je úzkým schodištěm do vlastního bytu. Byly tam dvě
ložnice a obývací pokoj spojený se zimní zahradou. Dveře do skleníku
zůstaly otevřené, takže viděli, že na zahradě za domem si
hraje čtyřletý chlapec. Obývací pokoj byl přecpaný
hračkami.


„Nedokážu ho zvládnout,“
svěřila se paní Dowová. „Dělám, co můžu, ale ženy v tomhle
věku…“


„Nebo v jakémkoli
věku,“ namítla Siobhan a paní Dowová se usmála.


„Víte, oni se rozešli.“


„Kdo?“ zeptal se Linford,
i když se na pohled víc zajímal o pokoj než o odpověď
na svou otázku.


„Donny a Laura.“ Paní
Dowová se upřeně dívala na svého vnuka. „Ne že by mu vadilo, že sem
pořád chodím…“


„Donny se s Alexanderem
nevídá často?“ zeptala se Siobhan.


„Moc ne.“


„A rozhodl se pro to
on, nebo Laura?“ zeptal se Linford, který hovoru stále ještě nevěnoval
velkou pozornost. Paní Dowová raději neodpověděla a obrátila
se k Siobhan.


„V dnešní době
je to těžké, když dítě vychovává jen jeden rodič.“


Siobhan přikývla.
„Vlastně je to těžké v kterékoli době,“ dodala, když si
všimla, že s paní Dowovou našly společnou notu. Thelma Dowová
evidentně syna vychovala sama. „Staráte se o Alexandera, když je
Laura v práci?“


„Někdy ano… Ale taky
chodí do školky…“


„Pracuje Laura v noci?“
zeptala se Siobhan.


Paní Dowová sklopila
oči k podlaze. „Někdy.“


„A vy jste tady s Alexanderem?“
Siobhan se dívala, jak žena pomalu přikyvuje. „Jde o to, že jste se
nezeptala, proč jsme tady, paní Dowová. Bylo by to docela přirozené.
Ale předpokládám, že za ta léta Laura párkrát s policií problém
měla, takže jste si zvykla.“


„Sice se mi nelíbí, jak
vydělává na živobytí, ale to neznamená, že nechápu její důvody.
Bůh ví, taky jsem zažila krušné časy.“ Odmlčela se. „I když
už je to dávno. Donny a jeho bratr byli malí a my jsme neměli
žádný příjem… Kdo dnes ví, jestli mi tenkrát neprošla hlavou stejná
myšlenka?“


„Mám tomu rozumět
tak, že jste uvažovala o prostituci?“ zeptal se Linford chladně.
Siobhan by mu nejraději jednu vrazila, ale musela se spokojit tím, že ho
zpražila pohledem.


„Omlouvám se za kolegu,
paní Dowová,“ řekla. „Má v sobě asi tolik citu jako kámen.“


Linford se na ni podíval
a zdálo se, že jím ta slova otřásla. Právě v té chvíli se
dveře otevřely a zase zavřely. Kroky na schodech.


„To jsem jenom já, Thelmo,“
zavolal někdo. Za pár vteřin do obývacího pokoje vstoupila Laura
Staffordová. Nesla dvě tašky s nápisem „Savacentre“, tak se jmenuje
supermarket dole na Dalkeith Road. Přeletěla pohledem od Siobhan
k Linfordovi a zase zpátky. Neřekla nic, odešla do kuchyně
a z tašek začala vybírat nákup. Kuchyň byla malá, ani
stůl se do ní nevešel. Siobhan zůstala na prahu.


„Je to kvůli Edwardu
Marberovi,“ vysvětlila.


„Napadlo mě, kdy asi
přijdete.“


„No, tak jsme tady.
Můžeme mluvit teď, nebo se dohodnout na někdy jindy.“


Staffordová vzhlédla;
viděla, že Siobhan se snaží zachovat diskrétnost. „Thelmo?“ zavolala.
„Myslíte, že byste si mohla s Alexanderem pět minut hrát, než tohle
dodělám?“


Paní Dowová beze slova
vstala a šla do zahrady. Siobhan slyšela, jak si povídá s vnukem.


„S ní jsem o tom
nemluvila,“ dodala. Laura Staffordová přikývla.


„Díky,“ řekla.


„Ví o Marberovi?“


Staffordová zavrtěla
hlavou. Byla vysoká asi 160 centimetrů, štíhlá, do třiceti jí
ještě pár let chybělo. Krátké černé vlasy úhledně
ostříhané, po straně pěšinku. Na obličeji téměř
žádný mejkap, jen oční linky a snad podklad. Žádné šperky, bílé
tričko zastrčené do vybledlých modrých džínsů. Na nohou
růžové sandály bez špičky.


„Nevypadám jako
děvka, že?“ poznamenala a Siobhan si uvědomila, že si ji
příliš nápadně prohlíží.


„Aspoň ne jako
typický případ,“ připustila Siobhan. Teď ve dveřích stál
i Linford.


„Jsem detektiv inspektor
Linford,“ představil se, „a tohle je detektiv seržant Clarkeová.
Přišli jsme vám položit několik otázek o Edwardu Marberovi.“


„Samozřejmě,
pane.“


„Platí za tenhle byt?“


„Dokud splátky
nepřestanou přicházet.“


„A co bude potom,
Lauro?“ zajímala se Siobhan.


„Možná si ho nechám.
Ještě jsem se nerozhodla.“


„Můžete si to
dovolit?“ pronesl Linford tónem, v němž Siobhan slyšela slabý náznak
závisti.


„Vydělávám dost,“
připustila Staffordová.


„Nevadí vám nechávat se
vydržovat?“


„Jeho rozhodnutí, ne moje.“
Opřela se o kuchyňskou desku a založila si ruce.
„Dobře, tak já vám to celé povím…“


Siobhan ji však
přerušila. Neměla dobrý pocit, když Linford stál tak blízko. „Snad
bychom se nejdřív mohli posadit?“ navrhla.


Přešli do obývacího
pokoje. Když se Linford usadil na pohovku, Siobhan zvolila křeslo, takže
vedle Linforda si musela sednout Laura Staffordová. Při tom
uspořádání zjevně nebyl ve své kůži.


„Říkala jste…?“
vyzval ji.


„Chtěla jsem vám
vyprávět, co se stalo. Příběh je to krátký a jednoznačný.
Eddie byl můj zákazník, jak jste jistě pochopili.“


„V sauně
Paradiso?“ skočila jí do řeči Siobhan. Laura přikývla.


„Tam jsem se s ním
seznámila. Chodil k nám tak jednou za dva týdny.“


„Vždycky se ptal po vás?“
chtěl vědět Linford.


„Pokud vím. Možná někdy přišel, když jsem v práci
nebyla.“


Linford přikývl.
„Pokračujte, prosím.“


„Vždycky se mě
vyptával. Někteří zákazníci to dělají, ale Eddie byl jiný.
Měl takový tichý, neodbytný hlas. Nakonec jsem mu všechno
pověděla. Jak jsme se s Donnym rozešli. Že mám Alexandera
a bydlíme v mizerném bytě v Grantonu…“ Zmlkla. „A příště
mi Eddie řekl, že mi zařídil bydlení. Myslela jsem, že to bude
nějaký podvod. To taky zákazníci dělají: často vám
předkládají návrhy, ale nikdy z toho nic nevzejde.“ Přehodila si
nohu přes nohu. Na pravém kotníku se ukázal tenký zlatý řetízek.
„Eddie si to zřejmě uvědomoval. Dal mi adresu a číslo
realitní kanceláře a řekl, ať tam dojdu a vyberu byt
pro sebe a Alexandera.“ Rozhlédla se. „A tak jsme tady.“


„Hezký byt,“ pochválila ho
Siobhan.


„A co za to pan
Marber chtěl?“ zeptal se Linford.


Staffordová pomalu
zavrtěla hlavou. „Jestli v tom byl nějaký háček,
nezůstal Eddie naživu dost dlouho, aby vyšel najevo.“


„Doma vás nikdy
nenavštívil?“ pokračoval Linford.


Staffordová se naježila.
„Takové věci nedělám.“ Odmlčela se. „Pořád vlastně
nevím, proč to udělal.“


„Třeba se do vás
prostě zamiloval. Lauro,“ řekla Siobhan ještě milejším tónem,
aby mohla hrát úlohu „dobré duše“ vedle Linfordova „zloducha“. „Asi v něm
byl kus romantika…“


„Hm, možná.“ Staffordová
se oči leskly dojetím a Siobhan věděla, že uhodila na
správnou strunu. „Třeba to tak bylo.“


„Šla jste někdy do
jeho domu?“ zeptala se Siobhan. Staffordová zavrtěla hlavou.
„Věděla jste, čím se živí?“


„Prodával obrazy, že?“


Siobhan přikývla.
„Některé z jeho obrazů někdo sundal ze stěn – netušíte
proč?“


„Možná je chtěl
poslat do svého domu v Toskánsku.“


„Víte o něm?“


„Pověděl mi
o něm. Tak je to pravda…?“


Staffordová si už
zjevně vyslechla spoustu příběhů a vychloubání. „Má dům
v Itálii, ano,“ potvrdila Siobhan. „Lauro, jeden z jeho obrazů
chybí. Nedal ho vám?“ Ukázala jeho fotografii. Staffordová se na ni podívala,
ale pořádně se nesoustředila.


„Mluvil o Itálii,“
pověděla melancholicky, „jak mě tam jednoho krásného dne vezme…
Myslela jsem, že si jenom…“ Sklopila oči.


„Takže Eddie se vám
svěřoval, Lauro?“ zeptala se Siobhan tiše. „Mluvil o sobě?“


„Nic příliš osobního…
Něco z jeho života, takové věci.“


„O problémech, které
měl?“ Staffordová zavrtěla hlavou. „Nic mu v poslední době
nedělalo starosti?“


„Ne, vypadal dost
šťastný. Myslím, že čekal nějaké peníze.“


„Proč si to myslíte?“
otázal se Linford stroze.


„Asi řekl něco
v tom smyslu. Když jsme mluvili o tomhle bytě, jestli si ho
může dovolit.“


„A on řekl, že
čeká peníze?“


„Ano.“


„Nemohlo jít o tu
výstavu, Lauro?“ nadhodila Siobhan.


„Snad…“


„Ale nezdá se vám to?“


„Nevím.“ Podívala se ven
do zahrady. „Venku začíná být chladno. Alexander by se měl vrátit
dovnitř…“


„Už jen pár otázek, Lauro.
Potřebuji se vás zeptat na Paradiso.“


Staffordová se na ni
podívala.


„Na co?“


„Kdo je majitel?“


„Ricky Marshall.“


„Tomu nevěřím,“
žertovala Siobhan. „Práci v recepci možná zvládne, ale to bude tak
všechno, ne?“


„Já jsem vždycky jednala
s ním.“


„Vždycky?“


Staffordová přikývla.
Siobhan nechala tu větu mezi nimi minutu doznít.


„Setkala jste se
někdy s mužem, který se jmenuje Cafferty? Velký Ger Cafferty?“


Staffordová zavrtěla
hlavou. Siobhan se zase na chvíli odmlčela. Staffordová se na pohovce
posunula, jako by chtěla něco dodat.


„A celou tu dobu,“ vmísil
se do hovoru Linford, „co vám Marber platil byt, vás nepožádal o něco
navíc?“


Obličej Staffordová
najednou vypadal jako maska a Siobhan bylo jasné, že už se od ní
nedozvědí nic.


„Ne,“ odpověděla
na otázku.


„Jistě pochopíte, že
tomu těžko uvěříme,“ řekl Linford.


„Mně to tak
nepřipadá,“ přerušila ho Siobhan a podívala se na něho,
zatímco Linford se na ni mračil. „Já tomu věřím,“ prohlásila
Siobhan. Potom vstala a Lauře Staffordová podala navštívenku.
„Kdybyste si kdykoli chtěla promluvit…“


Staffordová si navštívenku
pozorně prohlédla a pomalu přikývla.


„Hm, tak díky za váš
čas,“ rozloučil se Linford nevraživě.


Už byli u dveří,
když slyšeli, jak Staffordová volá z obývacího pokoje. „Měla jsem ho
ráda, víte. To je víc, než můžu říct o většině z nich…“


Venku beze slova
kráčeli k Linfordovu autu. Když nastoupili a zapnuli si pásy,
otočil klíčkem a upřel zrak na silnici před nimi.


„Díky za pomoc,“
řekl.


„Já vám taky velice
děkuji. Při naší práci koneckonců nejvíc záleží na tom, jak si
vedeme jako tým.“


„Nevzpomínám si, že bych
někdy řekl, že vám nevěřím.“


„Radši toho nechrne…“


Zuřil dobré dvě
minuty, než znovu promluvil. „Ten její přítel… nebo kdo to vlastně
je?“


„Donny Dow?“


Linford přikývl.
„Matka jeho dítěte žije na hromádce s někým, kdo jí platí byt.
Rozhodne se toho dobráka praštit, ale trochu to přežene.“


„Jak se dověděl
o Marberovi?“


„Možná mu to řekla.“


„Ani paní Dowová to neví.“


„Na to ovšem máme jenom
slovo prostitutky.“


Siobhan pevně
zavřela oči. „Neříkejte jí tak.“


„Je snad něco jiného?“
Když Siobhan neodpověděla, na očích mu bylo jasně
vidět, že podle svého názoru tohle kolo vyhrál. „Stejně s ním
potřebujeme mluvit.“


Siobhan zase otevřela
oči. „Jeho matka vypověděla, že měl často problémy.
Jistě ho máme ve spisech.“


Linford přikývl.
„Právě tak jako jeho exmanželku. Třeba toho má za sebou víc než jen
prostituci.“ Odvážil se podívat na Siobhan. „Myslíte, že Cafferty o jejich
dohodě věděl?“


„Dokonce ani nevím s jistotou,
jestli saunu Paradiso vlastní.“


„Ale pravděpodobné to
je?“


Přikývnutím Siobhan
připustila, že je to tak. Uvažovala takhle: jestli Cafferty
věděl, že Marber je zamilovaný do Laury… Hm, co z toho? Co by to
mohlo znamenat? Je dokonce možné, že právě on Lauru za ním poslal. Ale
proč by to dělal? Nedokázala vymyslet žádný důvod. Třeba
Marber měl obraz nebo obrazy, které Cafferty chtěl… něco, co
Marber nebyl ochoten prodat. Stále nechápala, jak by v tom vydírání nebo
něco podobného mohlo hrát roli. Marber byl svobodný. Vydíráni bývají
ženáči, ti, kteří potřebují být bělejší než sníh. Marber
pracoval s umělci, s lidmi bohatými, z kosmopolitního
zázemí. Siobhan nepředpokládala, že by je šokovalo, kdyby se
dověděli, že jejich přítel a obchodník s uměleckými
předměty spí s prostitutkami. Jestli by to mělo nějaký
vliv, pak by mu to jen přidalo na popularitě.


Myslím, že čekal nějaké peníze… Vybavila se jí Lauřina slova. Kolik peněz
a odkud? Dost, aby ho kvůli nim zabili? Dost, aby to vzbudilo zájem
někoho jako Velký Ger Cafferty?


„Co dělají, když
odejdou do důchodu?“ přemítal Linford, který právě ukázal, že
hodlá zabočit do ulice St Leonarďs.


„Kdo?“


„Přece lehké holky.
Laura zatím vypadá dobře, ale to nevydrží. Práce bude čím dál
míň… a s tím skončí i jiné věci.“ Nepodařilo
se mu zakrýt široký úsměv.


„Ježíši, Dereku, vy jste
odporný,“ řekla Siobhan.


„S kým máte
schůzku v pátek večer?“ zeptal se.
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Policejní stanice v Leithu při pohledu zvenčí budila dojem postarší,
snad i impozantní budovy, ale většina jejích uživatelů se
o ní vyjadřovala jako o „stařence“. Důvod jim
vysvětlil detektiv inspektor Bobby Hogan, zatímco si natahoval kabát
a vedl je zpátky dolů po schodech.


„Se stanicí je to jako
s důchodci v domově pro seniory. Zdánlivě jsou na tom
docela dobře, chodí pěkně oblečeni a vůbec, ale
tělo jim už začíná vypovídat službu. Z potrubí sem tam něco
ukápne, srdce někdy vypadne z rytmu a mozek si občas vezme
oddechový čas.“ Zamrkal na Allana Warda.


Ze St Leonarďs se sem
vydali tři: samozřejmě Rebus, ale také Tam Barclay, který
kvůli tomu předvedl celou scénku se zpěvy a tanci o tom,
jak se potřebuje nadýchat čerstvého vzduchu, a Allan Ward. Ten
se přihlásil sám, třebaže Rebus měl podezření, že za jeho
ochotou nejspíš vězí touha ověřit si, jestli je Leith opravdu
vykřičená čtvrť.


Obloha byla jasná, ale
foukal vítr. Když se Hoganovi konečně podařilo vsunout ruce do
rukávů, kabát se vzdouval jako plachta. Udělalo mu radost, že má
dobrý důvod ze stanice vypadnout. Stačilo zmínit se o hospodě
Zombie, hned vyskočil od stolu a sháněl se po kabátu.


„Jestli budeme mít
štěstí, třeba tam bude otec Joe,“ přislíbil. Pod tou
přezdívkou se skrýval jeho informátor Joe Daly.


„Ta hospoda se teď
jmenuje jinak,“ vysvětloval nyní, zatímco je vedl úzkou uličkou
Tolbooth Wynd. „Odebrali jim licenci.“


„Příliš mnoho
rvaček?“ odhadoval Allan Ward.


„Příliš mnoho opilých
básníků i prozaiků,“ opravil ho Hogan. „Čím víc se snažíme
Leith vyfešákovat, snad tím víc lidí sem chodí s hříšnými úmysly.“


„Kam hlavně?“ zeptal
se Ward. Hogan se usmál a podíval se na Rebuse.


„Johne, ten chlap má
čerta v těle.“


Rebus přikývl. Tam
Barclay na rozdíl od Warda životní energií nepřekypoval; s přibývajícími
hodinami se zhoršovala i jeho kocovina. „Neměl jsem míchat pivo
s whisky,“ litoval a přejížděl si rukama po spáncích. Na
výpravu do hospody se netěšil ani v nejmenším…


„Jak že se ten podnik
teď jmenuje?“ zeptal se Rebus Hogana.


„Hospoda Z,“ zněla
odpověď. „Tak tady ji máme…“


Hospoda Z měla
okna z matného skla, pouze uprostřed každé tabule se vyjímalo písmeno Z. Interiér byl
samy chrom a šedá barva, stály tam stoly z jakéhosi lehkého, módního
dřeva, na němž se zachytila a zanechala trvalou stopu každá
vlhká pivní sklenice a odložená hořící cigareta. Hrála hudba, která
jistě měla zákazníky „přivést do transu“ a „vytvářet
vhodnou atmosféru“, a křídou napsané menu nabízelo „huevos rancheros“,
texasko–mexickou lahůdku
původně určenou k snídani, jež však je zde k dispozici
po celý den, anebo exotická občerstvení, například ruské lívance
či salát ze Středního východu zvaný „baba ganoush“.


S hospodou Z to však očividně šlo od deseti
k pěti. Odpoledne tam trávili při skleničce pouze lidé,
kteří patřili právě do té směsice zoufalých obchodníků
a zchátralých opilců, jejichž domovem bývala hospoda Zombie. Z atmosféry
lokálu dýchaly neuskutečněné sny. Hogan ukázal najeden z mnoha
prázdných stolů a zeptal se tří kolegů, co si dají.


„Platíme my, Bobby,“ trval
na svém Rebus. „My jsme vás přece požádali
o pomoc.“ Ward se rozhodl pro láhev Holstenu, Barclay si přál pouze
kolu – „kolik se jí do sklenice vejde“. Hogan prohlásil, že zatím
neví, a odkráčel s Rebusem k výčepnímu pultu.


„Je ten váš
člověk tady?“ otázal se Rebus polohlasem. Hogan zavrtěl hlavou.


„To ale neznamená, že se
neobjeví. Otec Joe nevydrží chvíli na místě: když přijde do lokálu
a nikoho tam nezná, zdvihne kotvy; nikdy nikde nezůstane déle než na
dvě sklenice.“


„Jaké má zaměstnání?“


„Je to přímo poslání.“
Hogan viděl, jak se Rebus zatvářil. „Žádný strach, není opravdový
kněz. Jenom se mu díky jeho obličeji cizí lidé svěřují se
svými starostmi. A to Joeovy dny zjevně dokáže zaplnit až po okraj…“
Přišel výčepní a Rebus mu sdělil objednávku,
včetně malého piva IPA pro Hogana a pro sebe.


„Hra na dva poločasy?“
usmál se té poloviční dávce Hogan.


„Jo, Bobby, je to hra se
vším všudy.“


Hogan si Rebusovu narážku
správně vyložil. „Povězte, co znovu otevřelo právě tuhle
plechovku s červy?“


„To by mě taky
zajímalo.“


„Dickie Diamond byl
vyhlášený rapi, to věděl každý.“


„Dá se ještě mluvit
s někým z jeho přátel?“


„Jeden je zrovna tady.“


Rebus se rozhlédl po
zoufalcích s prázdným výrazem v obličeji. „Kdo?“


Hogan jenom mrkl a čekal,
až budou platit. Když se výčepní sehnul, aby Rebusovi vrátil drobné, Hogan
ho oslovil.


„Všechno v pořádku,
Malky?“


Mladík se zamračil.
„Já vás znám?“


Hogan pokrčil rameny.
„Důležitější je, že já znám vás.“ Odmlčel se. „Pořád na
heroinu?“


I Rebus si mladíka od pohledu zařadil k narkomanům.
Podle výrazu v očích, napětí svalů v obličeji,
způsobu držení těla. A výčepní v nich zase naopak
poznal policisty.


„S tím jsem
skoncoval,“ prohlásil Málky.


„Berete metadon opravdu
poctivě?“ pokračoval Hogan s úsměvem. „Tady detektiv
inspektor Rebus by rád věděl, co se stalo s vaším strýcem.“


„S kterým?“


„S tím, co se o něm
poslední dobou moc nemluví… Tedy pokud nemáte jiné zprávy.“ Hogan se obrátil
k Rebusovi. „To je Málky, syn Dickieho sestry.“


„Málky, jak dlouho už tady
pracujete?“ zeptal se Rebus.


„Skoro rok.“ Postoj
výčepního se změnil; původní lhostejnost vystřídala
nevlídnost.


„Znal jste to tady, když
se podnik jmenoval Zombie?“


„To jsem byl moc mladý.“


„Z toho ještě
nevyplývá, že vám tu nenalili.“ Rebus si zapálil a nabídl cigaretu
Hoganovi.


„Tak strýc Dickie se zase
objevil?“ zeptal se Málky. Rebus zavrtěl hlavou. „Víte, moje matka…
Čas od časuji chytne plačtivá nálada
a pak lomí rukama, že strýc Dickie je určitě mrtvý a leží
někde v hrobě.“


„Co si myslí, že se
s ním stalo?“


„Jak to mám
vědět?“


„Mohl byste se jí zkusit
zeptat.“ Rebus vytáhl jednu z navštívenek. Bylo na ní číslo jeho
pageru a ústředny na policejní stanici. „Zajímalo by mě, co vám
odpoví.“


Málky navštívenku zasunul
do horní kapsičky košile.


„Umíráme tady žízní!“
volal Barclay od stolu. Hogan vzal dvě sklenice. Rebus dál upíral oči
na Malkyho.


„Myslím to vážně,“
zdůraznil. „Kdybyste o něm někdy cokoli slyšel, rád bych se
dověděl, co se přihodilo.“


Málky přikývl a potom
se odvrátil, aby vzal telefon. Ale Rebus ho chytil za ruku. „Kde bydlíte,
Málky?“


„V Sighthillu. Co je
vám po tom?“ Málky ruku vyškubl a sáhl po telefonu.


V Sighthillu, to je báječné. Rebus tam někoho zná…


„V čem je
problém tohohle podniku?“ ptal se Ward Hogana, právě když se Rebus vrátil
ke stolu.


„Špatně odhadli
poměry na trhu, mysleli si, že v Leithu už je dostatek mladých
úspěšných podnikatelů, na kterých se dá vydělat majlant.“


„Za pár let se možná
dočkají,“ poznamenal Barclay, který si po polovině koly udělal
přestávku.


Hogan přikývl. „Ono
to přijde,“ souhlasil. „Jenom je škoda, že sem nedali parlament.“


Rebus si odfrkl. „Ten by
tady tak byl vítaný.“


„Chtěli jsme ho,“
namítl Hogan.


„Tak v čem byl
problém?“ divil se Ward.


„Poslanci do Leithu
odmítli jít. Údajně je příliš z ruky.“


„Třeba se báli
svodů zdejších lehkých dívek,“ přemítal Ward. „Ne že bych tady
nějaké zahlédl…“


Dveře se
otevřely a vešel další osamělý piják. Jak se hrnul dovnitř,
celým tělem mu trhalo, jako by ho někdo právě natáhl na
klíček. Sotva uviděl Hogana, kývl, ale pak zamířil k výčepu.
Hogan ho mávnutím přivolal.


„To je on?“ zeptal se
Ward, kterému mezitím ztuhly rysy, takže obličej připomínal masku.


„Přesně tak,“
potvrdil Hogan. Potom k nově příchozímu: „Otče Joe…
Právě jsem si říkal, že vás vaše pastorační povinnosti
třeba zavedou sem k nám.“


Joe Daly
se žertu usmál a přikývl, jako by to
patřilo k rituálu, který on a Hogan dodržují. Hogan se mezitím
pustil do představování. „Teď si s těmi dobrými muži
promluvte,“ vyzval ho na závěr, „já zatím přinesu malou úlitbu.
Jameson s vodou, bez ledu, říkám to správně?“


„Ta přijde vhod,“ souhlasil Daly, z jehož dechu už byla whisky cítit.
Díval se za Hoganem, který zamířil k pultu. „Dobrý muž na své
cestě,“ poznamenal.


„Otče Joe, a co
Dickie Diamond, to také byl dobrý člověk?“ zeptal se Rebus.


„Diamond…?“ Daly chvíli přemýšlel.
„Richard dovedl být nejlepší přítel, jakého jste kdy měl, ale
někdy se choval vyloženě jako grázl. Nedokázal lidem odpouštět.“


„Poslední dobou jste ho
neviděl?“


„Už pět nebo šest
let.“


„Setkal jste se někdy
s jeho dalším přítelem, který se jmenuje Eric Lomax?“ zeptal se Ward.
„Obvykle mu říkají Rico.“


„Hm, jak jste slyšel, už
je to dávno…“ Daly si netrpělivě olízl rty.


„Samozřejmě
platíme my,“ ujistil ho Rebus.


„Dobře, dobře…“
Dalyho whisky dorazila a on připil společníkům v keltštině.
Rebus odhadoval, že whisky je dvojitá nebo trojitá – těžko
odhadnout vzhledem k přilité vodě.


„Otec Joe nám právě
chtěl vyprávět o Ricovi,“ pověděl Rebus Hoganovi,
který si k nim přisedl.


„Inu,“ spustil
Daly, „Rico byl ze západního pobřeží, nemám pravdu? Dovedl
pořádat skvělé večírky, aspoň se to povídalo. Mně
samozřejmě žádná pozvánka nikdy nepřišla.“


„Dickieho ovšem zval?“


„O tom nepochybujte.“


„A to bylo v Glasgowě?“
zeptal se Barclay, v jehož obličeji by se už skoro krve
nedořezal.


„Tam se uměli bavit,“
zasnil se Daly.


„Ale o tom jste
mluvit nechtěl, že?“ připomněl Rebus.


„Vlastně ne…
Vzpomněl jsem si na jeho karavany. To bylo někde v East
Lothianu, Rico tam někdy pobýval.“


„Těch karavanů
bylo víc?“ nechal si množné číslo potvrdit Rebus.


„Měl jich
několik; pronajímal je turistům a tak podobně.“


A tak podobně… Zločinci z Glasgowa věděli,
jakou má Rico pověst, proto hledali úkryt nedaleko od pláží na východním
pobřeží… Rebus si všiml, že výčepní Málky s nápadnou pílí utírá
stoly v jejich blízkosti, třebaže jejich desky jsou zcela bez
poskvrnky.


„Byli si tedy dost blízcí,
Rico a Dickie?“ navázal Ward.


„Nevím, jestli to
můžu říct. Rico do Leithu jezdil pravděpodobně jen asi
třikrát nebo čtyřikrát do roka.“


„Nepřipadalo vám
zvláštní,“ zeptal se Rebus, „že Dickie se vypařil zhruba ve stejnou dobu,
kdy byl Rico zavražděn?“


„Nemůžu říct, že
bych ty dvě věci spojoval,“ prohlásil Daly.
Zvedl sklenici k ústům a whisky vypil.


„Otče Joe, myslím, že
to není tak úplně pravda,“ namítl Rebus tiše.


Sklenice se vrátila na
stůl. „No, asi to tak bude. Nejspíš jsem se nad tím pozastavoval,
stejně jako všichni ostatní tady v Leithu.“
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„A co?“


„A k jakému
závěru jste došel?“


„K vůbec
žádnému,“ řekl Daly a pokrčil rameny.
„Jenom že cesty boží jsou nevyzpytatelné.“


„Amen,“ potvrdil Hogan.
Allan Ward vstal s tím, že jde pro další rundu.


„Jen co doleštíte ten
popelník…“ prohodil směrem k Malkymu. Neboli ani jemu neušlo, co
výčepní dělá. Třeba je chytřejší, než si Rebus zatím myslel…


 


Linford si vzal Donnyho
Dowa na mušku a nehodlal se od jeho pronásledování nechat odradit. Nechal
si vyhledat vše, co o něm mají, a hloubal nad jeho spisem. Vedle
něj na stole ležela tenká složka nadepsaná Laura Staffordová. Siobhan do
ní nahlédla. Obvyklá varování a zatčení: dvě razie v sauně;
jedna v nevěstinci. Ten se nacházel v bytě nad obchodem,
kde půjčují videokazety. Vedla ho přítelkyně chlápka, který
vlastnil půjčovnu v přízemí. Laura patřila k dívkám,
které tam pracovaly toho večera, kdy policie na základě udání
dům navštívila. Případ dostal na starost Bill Pryde. Na okraji jedné
stránky zprávy stálo jeho rukopisem: „Udání anonymní, pravděpodobně
z iniciativy sauny z téže ulice…“


„Od udavače není
k hrdlořezovi daleko,“ poznamenal Derek Linford.


Pestřejší život,
alespoň podle spisů, zatím vedl Donny Dow, který se od desíti let
zaplétal do rvaček. Dowa zatkli pro vandalství a opilost, ale potom
se pustil do zdravé tělesné činnosti: thajského kickboxu. Před
dalšími problémy ho však neuchránila: spis obsahoval i obvinění
z vloupání do domu, které po čase stáhli, a několik
přepadení. Jednou u něho našli drogy.


„Jaké?“


„Hašiš a speed.“


„Že by fanda do kickboxu
bral drogy? Nad tím zůstává rozum stát!“


„Nějakou dobu
pracoval jako vyhazovač.“ Linford ukázal na příslušný řádek
zprávy naklepané na stroji. „Jeho zaměstnavatel napsal dopis, ve kterém ho
hájí.“ Obrátil list. Na konci dopisu byl podpis Morris G. Cafferty.


„Cafferty tehdy ve
městě vlastnil bezpečnostní agenturu,“ dodal Linford. „Před
pár lety se s ní rozloučil.“ Podíval se na Siobhan. „Pořád
ještě si nemyslíte, že našeho obchodníka s uměleckými díly mohl
praštit on?“


„Začínám o tom
uvažovat,“ přiznala Siobhan.


Vrátila se ke svému stolu.
David Hynds k němu přitáhl židli a ťukal si
propisovačkou o zuby.


„Jste v koncích?“
zeptala se Siobhan.


„Připadám si jako
slepec na peep-show.“ Zarazil se. „Omlouvám se, jen mi to tak vyklouzlo.“


Siobhan chvíli
přemýšlela. „Počkejte tady,“ požádala ho. Obrátila se k Linfordovu
stolu, ale do místnosti právě někdo vstoupil a podával
Linfordovi ruku. Linford přikývl, jako by se znali, třebaže ne
dobře. Siobhan se zamračila a šla blíž.


„Dobrý den,“ pozdravila.
Muž vzal do ruky stránku ze spisu Donnyho Dowa a četl v ní.
„Jsem detektiv seržant. Jmenuji se Siobhan Clarkeová.“


„Francis Gray,“
představil se. „Detektiv inspektor.“ Potřásl jí rukou tak velkou, že
se ta její v ní skoro ztratila. Byl vysoký, mohutné postavy se silným
krkem, vlasy barvy pepř a sůl nosil ostříhané nakrátko.


„Vy dva se znáte?“ zeptala
se.


„Jednou jsme se potkali…
Už to bude nějaký ten pátek, ve Fettes, že?“ řekl Gray.


„Správně,“ potvrdil
Linford. „Párkrát jsme si pomáhali po telefonu.“


„Jen jsem byl
zvědavý, jak vám jde vyšetřování,“ dodal Gray.


„Dobře,“
odpověděla Siobhan. „Vy jste jeden z těch z Tulliallanu?“


„Tam mě poslali za mé
hříchy.“ Gray jeden papír odložil, vzal do ruky další. „Vypadá to, že tady
Derek už ten váš případ ukončí.“


„Koncovku on má výbornou,“
poznamenala Siobhan a založila si ruce. Gray se rozesmál a přidal
se i Linford.


„Siobhan je spíš
nevěřící Tomáš,“ konstatoval.


Grayovi se rozšířily
oči. „Prostředky, motiv, příležitost. Připadá mi, že
dvě položky z těch tří už máte. Zbývá jen vyslechnout
podezřelého.“


„Děkuji vám,
detektive inspektore Grayi, možná se budeme vaší radou řídit.“ Ta slova
zazněla z prostoru za Grayem: do místnosti vstoupila Gill Templerová.
Gray upustil papír, který se snesl zpátky na stůl. „Mohu se vás zeptat, co
tady děláte?“


„Nic, madam. Jen jsem si
vyšel na procházku. Každou hodinu musíme na deset minut ven, abychom se vyhnuli
udušení z nedostatku kyslíku.“


„Jak nepochybně
zjistíte, tahle stanice má spousty chodeb. A venku je dokonce celý
svět, pokud by se vám zachtělo ho prozkoumávat. Naproti tomu zde se
vyšetřuje vražda. A poslední, co tu potřebujeme, je
zbytečné vyrušování.“ Odmlčela se. „Nejste snad téhož názoru?“


„Rozhodně, madam.“
Přeletěl pohledem od Siobhan k Derekovi. „Omlouvám se, že jsem
vám překážel ve vašem impozantním pracovním nasazení.“ Zamrkal a vycouval.
Templerová jeho odchod sledovala. Potom bez dalších slov, zato s jiskrou
v oku zamířila zpátky do své kanceláře.


Siobhan měla
chuť zajásat. Právě se sama chystala podniknout výpad proti Grayovi,
ale pochybovala, že by se jí bylo podařilo zasadit tak citelný úder.
Vrchní superintendent Gill Templerová si v očích Siobhan rázem
polepšila, a to raketovou rychlostí.


„Někdy dokáže být
pěkně bezcitná mrcha, co?“ zamumlal Linford. Siobhan tu poznámku
nechala bez odpovědi; bude chtít od Linforda laskavost, a kdyby ho
vyvedla z míry, nijak by si nepomohla.


„Dereku,“ oslovila ho,
„vzhledem k ďábelské rychlosti, s jakou jdete po Donnym Dowovi,
nevadilo by vám, kdyby se Hynds podíval na Marberovy příjmy? Vím, že jste
se tím už zabýval, ale ten chudák aspoň bude mít co dělat.“


Stála tam s rukama za
zády a doufala, že to se sladkobolností nepřepískla.


Linford přejel
pohledem očividně zoufalého Hyndse. „Jen do toho,“ svolil a sáhl
po příslušném šanonu v krabici na podlaze vedle sebe.


„Díky,“ zavrkala Siobhan
a odhopkala zase ke svému stolu.


„Pusťte se do toho,“
nařídila Hyndsovi už normálním tónem.


„Co to je?“ zeptal se
Hynds, zíral na šanon, ale zatím se ho nehodlal dotknout.


„Marberovy příjmy.
Laura Staffordová si myslí, že mu odněkud měly přijít velké
peníze. Chci vědět za co, kdy a kolik.“


„A z těchhle
papírů to poznám?“


Siobhan zavrtěla
hlavou. „Když ne vy, jeho účetní by snad mohl. Jméno a telefonní
číslo máte tamhle.“ Zaťukala na šanon. „A ne abyste si
stěžoval, že jsem se k vám nezachovala dost šlechetně.“


„Kdo byl ten hromotluk, se
kterým jste mluvila?“ Hynds kývl směrem k Linfordově
stolu.


„Detektiv inspektor
Francis Gray. Patří k těm z Tulliallanu.“


„Vyrostl vysoko.“


„Davie, čím výš to
dotáhnou, tím tvrdší pád je čeká.“


„Jenom doufám, že se
nebudu vyskytovat poblíž, až jednou tenhle mizera bude mít namále.“ Zíral na
šanon. „Měl bych se toho účetního zeptat ještě na něco?“


„Třeba jestli
před námi něco neskrývá nebo jestli jeho klient před ním
něco netajil.“


„Vzácné malby? Balíky
bankovek?“


„To by pro začátek
stačilo.“ Odmlčela se. „Davie, myslíte, že to zvládnete sám?“


Hynds přikývl. „Bez
problémů, seržantko Clarkeová. A co budete dělat vy, zatímco já
se budu lopotit na této roli?“


„Musím navštívit jednoho
přítele.“ Usmála se. „Ale buďte bez obav: jdu za ním čistě
služebně.“


 


Policejní ústředí na
Fettes Avenue zná většina policistů pod přezdívkou Velký
dům, případně Okno do dvora, což nijak nesouvisí s jistým
Hitchcockovým filmem; vznikla totiž po jedné trapné epizodě, při níž
z této budovy zmizely důležité dokumenty. Lupič tehdy
prostě využil příležitosti a vlezl dovnitř otevřeným
oknem v přízemí.


Fettes Avenue je široká
komunikace, která končí u vrat Fettes College, staré školy Tonyho
Blaira. Do Fettes posílá děti společenská smetánka a za to
privilegium draze platí. Siobhan se zatím nesetkala s jediným policejním
důstojníkem, který by získal vzdělání právě tam, zato znala
několik absolventů jiných edinburských škol s vysokým školným.
Například Eric Bain strávil dva roky ve škole Stewarťs Melville – a
ta léta jednoduše popsal jako „drsná“.


„Proč drsná?“ zeptala
se teď, když šli po chodbě v prvním patře.


„Měl jsem přes
váhu, nosil jsem brýle a miloval jazz.“


„Víc netřeba dodávat.“


Siobhan zahnula do
dveří, ale Bain ji zastavil. Právě ji hřálo u srdce, že si
přesně pamatuje, co se ve zdejším bludišti kde nachází, protože
v této budově nějakou dobu pracovala na Skotském oddělení
pro boj se zločinem.


„Přestěhovali
se,“ dodal Bain.


„Kdy?“


„Když se Skotské
oddělení pro boj se zločinem změnilo v Skotskou
protidrogovou agenturu.“


Vedl ji o dvoje
dveře dál, do velké kanceláře. „Tuhle místnost dostala protidrogová
agentura. Já jsem v kamrlíku o patro výš.“


„Tak proč jsme tady?“


Bain se posadil za psací
stůl. Siobhan si našla židli a přitáhla ji k němu.


„Protože,“
odpověděl, „dokud mě budou v protidrogové agentuře
potřebovat, budu mít okno a výhled.“ Otočil se na židli a díval
se do krajiny. Na stole ležel notebook a vedle hromada papírů. Na
podlaze byly na sebe narovnané malé černé a stříbrné krabice – záhadná
periferní zařízení. Většina vypadala podomácku vyrobená a Siobhan
by se vsadila, že je Bain zhotovil vlastníma rukama, možná je sám i navrhl.
V paralelním vesmíru právě seděl miliardář Eric Bain
u bazénu svého kalifornského sídla… a edinburská policie bojovala
s všemožnými kybernetickými zločiny.


„Tak co pro tebe můžu
udělat?“ zeptal se.


„Jde mi o Caffertyho.
Potřebovala bych nějak potvrdit, že mu patří sauna Paradiso.“


Bain několikrát
zamrkal. „A to je všechno? Na to by stačil jeden e-mail nebo zvednout
telefon.“ Odmlčel se. „Ne že bych neměl radost, že tě vidím.“


Zvážila jeho reakci.
„Linford se vrátil. Možná jsem jen hledala záminku, jak odtamtud vypadnout.“


„Linford? Sám pan voyeur?“
Bain o Linfordovi věděl všechno, svěřila mu to už
dávno. Ani nevěděla, jak se to stalo, snad hned prvního večera,
kdy ji přišel navštívit. Vyložila mu, proč je opatrná, pokud jde
o návštěvy; proč večer většinou zavírá okenice…


„Zastupuje Rebuse.“


„Obtížný úkol pro
kohokoli.“ Sledoval, jak přikyvuje. „A jak si vede?“


„Je stejně odporný
jako dřív… Nevím, zdá se, že se snaží… Ale pak mu maska spadne.“


„Uf.“


Poposedla si. „Heleď,
opravdu jsem sem nepřišla mluvit o Dereku Linfordovi.“


„Ne, ale jsem si jistý, že
to pomáhá.“


Usmála se a uznala
pravdivost tohoto výroku. „Cafferty?“ řekla.


„Caffertyho finanční
zájmy jsou košaté a neprůhledné. Nevíme, jestli se nechává někým
zastupovat, nebo jestli peníze neinvestoval do cizího projektu a je
něco jako tichý společník nebo akcionář.“


„A nic není na
papíře?“


„Tihle lidé si z úřadů
těžkou hlavu nedělají.“


„Tak co tu máte?“


Bain už zapínal notebook.
„Zdaleka ne všechno,“ doznal. „Claverhouse a Ormiston se o něj
nějaký čas zajímali, ale v poslední době je to
zřejmě přechází. Teď jsou celí vedle z něčeho
jiného… A přede mnou to tají. Čekám, že mě co nevidět
zase pošlou do mé úschovny košťat.“


„Proč se o něj
zajímali?“


„Hádám, že chtějí
Caffertyho dostat zpátky za mříže.“


„Takže jen dumali a zkoušeli,
co se jim chytí do sítí?“


„Nejdřív se musí
uvažovat, aby se shromáždily informace, Siobhan.“ Bain četl, co měl
na obrazovce. Siobhan ho znala dost dobře, proto stůl neobešla
a nepřečetla si to sama. Radši by program zavřel, než aby
jí dovolil, aby se na něj podívala. Je to pro něj otázka vlastního
území a ani jejich přátelství na tom nic nemění. Může jí
čmuchat po bytě, prohlížet její skříně a cédéčka,
ale je pevně přesvědčen, že některé věci
před ní musí skrývat, musí si udržovat nevelký, zato skoro hmatatelný
odstup. K Bainovi se zjevně nesmí přiblížit nikdo.


„Přítel Cafferty,“
řekl teď, „má podíl v přinejmenším dvou edinburských
saunách a možná svá křídla roztáhl až do Fife a Dundee. Pokud
jde o Paradiso, nemáme jistotu, komu patří. Dokladů kolem je
spousta, ale vedou ke společensky jakž takž přijatelným
podnikatelům, kteří pravděpodobně jen zastupují někoho
jiného.“


„A ten někdo je
Cafferty?“


Bain pokrčil rameny.
„Jak říkáš, jsou to pouhé dohady…“


Siobhan něco napadlo.
„A co taxikářské firmy?“


Bain stiskl několik
kláves. „Hm, soukromé firmy. Exclusive Cars v Edinburghu a několik
menších tu i onde v kraji West Lothian a Midlothian.“


„MG Cabs ne?“


„Kde sídlí?“


„V Lochendu.“


Bain prohlédl obrazovku
a zakroutil hlavou.


„Víš, že Cafferty taky
provozuje realitní kancelář?“ zeptala se Siobhan.


„Začal s tím
přede dvěma měsíci.“


„A víš proč?“
Čekala, Bain zatím zvažoval její otázku. Zavrtěl hlavou a pozoroval
ji. „Mám hádat?“ zeptala se.


„Nemám nejmenší tušení,
Siobhan, je mi líto. Je to důležité?“


„Teď právě,
Eriku, nevím, co je důležité. Topím se ve faktech, ale nedokážu z nich
dát dohromady něco, co by dávalo smysl.“


„Co kdybys to třeba
převedla do dvojkové soustavy…“


Dělal si z ní
legraci, proto na něj vyplázla jazyk.


„A čemu že
vděčíme za tuto čest?“ zaburácel hlas. Byl to Claverhouse
a loudavým krokem vešel do kanceláře. Ormiston ho následoval v tak
těsném závěsu, že ti dva mohli být spojeni řetězy u kotníků.


„Jen jsem sem zaskočila
na návštěvu,“ vysvětlovala Siobhan a snažila se, aby to
neznělo nervózně. Bain ji předtím ujistil, že tihle dva
pracovníci protidrogové agentury odešli na celé odpoledne. Claverhouse vyklouzl
z kabátu a pověsil ho na věšák. Ormiston, oblečený na
ven, si kabát nechal na sobě a ruce v kapsách.


„A jak se má váš
přítel?“ zeptal se Claverhouse. Siobhan se zamračila. Koho má na
mysli? Baina?


„Naposled ho viděli
v Tulliallanu,“ dodal Ormiston.


„Prý si našel někoho
ve svém věku,“ prohodil Claverhouse posměšně. „To vás muselo
řádně naštvat, Shiv.“


Siobhan se zahleděla
na Baina, který zrudl a chystal se vyskočit na její obranu. Povedlo
se jí zakroutit hlavou jen tolik, aby si toho všiml. Najednou jí před
očima vytanula představa Baina jako školáka, který je šikanovaný, ale
urputně se brání, za což ovšem sklízí ještě horší výsměch.


„A co váš milostný
život?“ pustila se do něho. „Chová se k vám Ormie hezky?“


Claverhouse se
pohrdavě usmál, vůči takovým posměškům byl imunní.


„A neříkejte mi
Shiv,“ dodala. Slyšela, že v dálce zvoní telefon. Ten její, zapadlý
hluboko do kabelky. Vylovila ho a přitiskla k uchu.


„Clarkeová,“ ohlásila se.


„Chtěla jste se mnou
mluvit,“ pravil hlas. Okamžitě ho poznala: Cafferty. Vteřinu jí
trvalo, než se uklidnila.


„Ráda bych se
dověděla něco o MG Cabs,“ řekla.


„MG? O firmě
Ellen Dempseyové?“


„Jeden z jejích
řidičů vezl domů Edwarda Marbera.“


„A co má být?“


„Vypadá to jako moc velká
náhoda, že MG Cabs mají v názvu stejná písmena jako vaše realitní
kancelář.“ Siobhan zapomněla na lidi kolem sebe. Plně se
soustředila na Caffertyho slova, způsob, jakým se vyjadřuje,
a na tón hlasu.


„Přesně tak to ale
je: náhoda. Taky jsem si toho tuhle všiml, dokonce mě napadlo, jestli bych
je o ten název neměl připravit.“


„Proč jste to
neudělal, pane Cafferty?“ Siobhan měla telefon schovaný pod bradou
a neviděla za sebe, Bain jí však najednou zíral přes rameno.
Když se ohlédla, zjistila, že Claverhouse stojí strnulý jako socha.


Protože teď už
věděl, s kým telefonuje.


„EllenWá přátele,
Siobhan,“ namítl Cafferty.


„Jaké přátele?“


„Toho druhu, kterému není
radno zkřížit cestu.“ Skoro viděla jeho krutý, chladný úsměv.


„Pane Cafferty, velmi
pochybuji, že existuje někdo, komu byste se vyhnul raději. Takže
s MG Cabs nemáte žádné obchodní kontakty?“


„Naprosto žádné.“


„A čistě
pro zajímavost, kdo tehdy večer zavolal ten taxík?“


„Já ne.“


„Neříkám, že jste to
byl vy,“


„Pravděpodobně
sám pan Marber.“


„Neviděl jste ho
při tom?“


„Myslíte, že s tím MG
Cabs mají něco společného?“


„Nemyslím nic, pane
Cafferty. Prostě se řídím stanoveným postupem.“


„Tomu se sotva dá
věřit.“


„Co tím chcete říct?“


„Že by na vás Rebus
neměl žádný vliv, když jste s ním strávila tak dlouhou dobu?“


Rozhodla se
neodpovědět. Napadlo ji něco jiného. „Jak jste dostal tohle
číslo?“


„Zavolal jsem na stanici…
Dal mi ho jeden váš kolega.“


„Který?“ NelíbilcAe jí
pomyšlení, že Cafferty má přístup k jejímu mobilu.


„Ten, co jsem s ním
mluvil… Jméno jsem zapomněl.“ Věděla, že lže. „Nezačnu vás
potajmu sledovat, Siobhan.“


„To je pro vás jen
dobře.“


„Máte víc koulí než vánoční
stromeček, víte to?“


„Sbohem, pane Cafferty.“
Ukončila hovor, sedla si a chvíli se dívala na displej pro
případ, že zavolá ještě jednou.


„Ona mu říká pane
Cafferty!“ vybuchl Claverhouse. „Jak to, že volal?“


„Dostal vzkaz, ať mi
zavolá, tak to udělal.“


„Nevěděl
náhodou, kde jste?“


„Myslím, že ne.“
Odmlčela se. „Jen Davie Hynds věděl, že jdu sem.“


„A já,“ dodal Bain.


„Správně,“
přiznala. „A-le číslo mého mobilu dostal od někoho v St
Leonarďs. Nejspíš neví, že jsem tady.“


Claverhouse dlouhými kroky
měřil kancelář, zatímco tělnatý Ormiston se opíral o hranu
jednoho ze stolů, ruce stále v kapsách. Bylo třeba něco víc
než telefonát od Caffertyho, aby se rozpálil.


„Cafferty!“ vykřikl
Claverhouse. „Tady, v téhle místnosti!“


„Měls ho nechat
pozdravovat,“ zavrčel Ormiston stále v poklidu.


„Vždyť nám to tady
úplně zamořil,“ prskal Claverhouse, ale už zpomaloval krok.
„Proč se o něj vůbec zajímáte?“ dostal se nakonec k zásadní
otázce.


„Je to jeden z klientů
Edwarda Marbera,“ vysvětlila Siobhan. „Byl v galerii toho
večera, kdy Marbera zabili.“


„Tak to je váš
člověk,“ prohlásil Claverhouse. „Dál už nehledejte.“


„Ale nebylo by špatné mít
pro to nějaký důkaz,“ namítla Siobhan.


„A s tím vám
pomáhá Bain?“ divil se Ormiston.


„Chtěla jsem
vědět, jaký má Cafferty vztah k sauně Paradiso,“
přiznala.


„Proč?“


„Protože oběť
tam mohla chodit.“ Siobhan kličkovala, nechtěla prozradit příliš.
Nebyl to jen vliv spolupráce s Rebusem; dokonce i mezi policisty
u stejného útvaru panuje nedůvěra a jen neradi se dělí
o informace, jejichž hodnota pak klesá spolu s tím, jak se zprávy
šíří.


„Takže vydírání,“ usoudil
Claverhouse. „To je váš motiv.“


„Nevím,“ řekla
Siobhan. „Mezi lidmi se vykládá, že Marber možná své klienty podváděl.“


„Trefa do černého!“
zvolal Claverhouse a luskl prsty. „Do každého rámu, který jste nám tu teď
pověsila na zeď, se Caffertyho portrét dokonale hodí.“


„Zajímavý obraz, za daných
okolností,“ poznamenal Bain.


Siobhan se zamyslela. „S kým
by si to asi Cafferty nechtěl rozházet?“ zeptala se.


„Myslíte kromě nás?“
zeptal se Ormiston, na jehož tváři se rodil úsměv. Po nějakou
dobu okázale nosil hustý černý knírek, ale oholil ho. Siobhan neušlo, že
díky tomu teď vypadá mladší.


„Kromě vás, Ormie,“
potvrdila.


„Proč?“ zeptal se
Claverhouse. „Co řekl?“ Přestal chodit sem a tam, ale stále byl
jako na jehlách, stál rozkročený uprostřed místnosti se založenýma
rukama.


„Jen tak
neurčitě se zmínil o lidech, kterým není radno zkřížit
cestu.“


„Nejspíš kecal,“ řekl
Ormiston.


Bain se poškrábal na nose.
„Je tu snad někdo, o kom nevíme?“


Claverhouse zakroutil
hlavou. „Cafferty drží Edinburgh pevně v rukou.“


Siobhan je poslouchala
jedním uchem. Napadlo ji, že Ellen Dempseyová možná má přátele mimo
Edinburgh… Zvažovala, jestli stojí za to podívat se na majitele MG Cabs. Pokud
do vedení toho podniku Dempseyovou nenastrčil místo sebe Cafferty, možná
zastupuje někoho jiného, někoho, kdo se snaží podkopat Caffertyho
pozici v Edinburghu…


V hlavě se jí rozezněl slabý varovný zvonek,
protože kdyby to byla pravda, neměl by pak Cafferty víc než dost
důvodů, aby Dempseyovou falešně obvinil? Ellen
má přátele, Siobhan… Toho druhu, kterému není radno zkřížit cestu… A pronesl to svůdným hlasem,
důvěrným tónem, div nešeptal. Snažil se vzbudit její zájem.
Pochybovala, že to udělal bez nějakého důvodu, bez skrytého
motivu.


Pokouší se ji snad
Cafferty využít?


Je jenom jeden
způsob, jak to zjistit: posvítit si na MG Cabs a Ellen Dempseyovou.


Když zase vnímala, co se
kolem ní povídá, Ormiston vykládal něco o tom, že Claverhouse a on
by si měli chvíli zdřímnout.


„Někoho sledujete?“
uhodl Bain.


Ormiston přikývl, ale
když se Bain dožadoval podrobností, pouze si zaťukal na nos.


„Přísně tajné,“
prohlásil Claverhouse, který kolegovi přišel na pomoc. Když mluvil, díval
se na Siobhan. Jako by předpokládal, nebo dokonce předem věděl,
že mu o sobě a Caffertym neříká všechno. Vzpomněla si
na dobu, kterou strávila ve Fettes na Skotském oddělení pro boj se
zločinem. Claverhouse ji tehdy považoval za nováčka, ale od té doby
snad uplynul celý lidský život. Teď mu hleděla do očí s pevnou
sebedůvěrou. A když Claverhouse mrkl jako první, měla pocit, že málem vyhrála.[bookmark: bookmark17]



Kapitola patnáctá


„A od té doby jste ho
neviděla?“


Žena zavrtěla hlavou.
Seděla ve svém bytě v pátém poschodí jednoho z věžáků
na kraji Leithu. Z oken obývacího pokoje, kde sotva bylo kam šlápnout, by
se otevíral nádherný výhled na pobřeží, kdyby jen nebyla tak špinavá.
Pokoj páchl kočičinou a zbytky jídla, ačkoli Rebus žádnou
kočku nezahlédl. Ta žena se jmenovala Jenny Bellová a Dickie Diamond
se s ní přátelil v době, kdy zmizel.


Když Bellová otevřela
dveře bytu, Barclayho pohled jako by Rebusovi sděloval, že nyní už
dokonale chápe, proč se Diamond přes noc vypařil. Bellová byla
bez mejkapu a v šedých beztvarých šatech. Švy jejích bačkor
dávno povolily, stejně jako její zuby, takže ústa měla scvrklá bez
umělého chrupu, který si pravděpodobně nasazuje, jen čeká-li
společnost. Kvůli tomu jí bylo špatně rozumět; zvlášť
s tím zápasil Allan Ward, který teď seděl na opěradle
pohovky v tak hlubokém soustředění, že se mu obě obočí
spojila v jedinou čáru.


„Nezblejskla jsem ho,“
řekla. „Kdyby jo, nakopala bych ho do zadku.“


„Co si lidé mysleli, když
vzal roha?“ zeptal se Rebus.


„Nejspíš že někomu
dlužil peníze.“


„A bylo to tak?“


„Mně jistě,“
řekla a zabodla prst do svého objemného poprsí. „Skoro dvě
stovky.“


„A ten obnos si
vypůjčil najednou?“


Zavrtěla hlavou.
„Něco jednou, něco podruhé…“


„Jak dlouho jste spolu
žili?“


„Čtyři, pět
měsíců.“


„Bydlel tady?“


„Občas.“


Někde hrálo rádio,
buď ve vedlejší místnosti, nebo v sousedním bytě. Venku se do
sebe hlučně pustili dva psi. Jenny Bellová měla topení na
elektřinu a v pokoji bylo dusno. Rebus usoudil, že nejspíš nijak
nepomohlo, že on a Ward něco vypili a do husté jedovaté
atmosféry ještě přimísili výpary alkoholu. Bobby Hogan jim adresu
Jenny Bellové dal, ale pak se omluvil a zamířil zpátky na stanici.
Rebus mu ten únik nijak nezazlíval.


„Slečno Bellová,“
řekl teď, „byla jste někdy s Dickiem v karavanu?“


„Několik týdnů,“
přiznala skoro s žádostivým úsměvem. Několik
hříšných týdnů. Rebus
přímo cítil, jak se Ward bezděčně zachvěl, když se mu
ta představa zjevila ve vědomí. Bellová přimhouřila
oči. Soustředila se na Rebuse. „Vás už jsem někdy viděla,
že jo?“


„Možné to je,“
připustil. „Chodím se do těchhle končin někdy napít.“
Pomalu zakroutila hlavou. „To bylo dávno. Někde v hospodě…“


„Vždyť říkám…“


„Nebyl jste s Dickiem?“


Rebus zakroutil hlavou;
Ward a Barclay si ho se zájmem prohlíželi. Hogan předtím prohodil
něco v tom smyslu, že paměť Bellové už odešla na
věčnost nebo spíš do pekel, ale to byl hluboký omyl…


„Teď k tomu
karavanu,“ pokračoval Rebus, „kde to přesně bylo?“


„Někde směrem na
Port Seton.“


„Vy jste znala Rica
Lomaxe, že?“


„Jo, sympatický
člověk, ten Rico.“


„Byla jste někdy
s Dickiem u něj na večírku?“


Horlivě
přikyvovala. „Divoké časy,“ usmívala se od ucha k uchu. „A nikde
žádný soused, co by spustil šílenej poprask.“


„Na rozdíl od zdejších,
chcete tím říct?“ uhodl Ward. Právě v té chvíli někdo za
zdí zakřičel na svého potomka: „Říkám ti, hned
to ukliď!“ Bellová zírala
na stěnu. „Jo, na rozdíl od tady těch,“ odpověděla. „Sakra,
v karavanu je především víc místa.“


„Co jste si myslela, když
jste se dověděla, že Rica někdo zabil?“ zeptal se Barclay.


Pokrčila rameny. „Co
jsem si mohla myslet? Rico byl, jaký byl.“


„A jaký byl?“


„Myslíte kromě toho,
jak to uměl válet v posteli?“ Zachichotala se, takže se jim naskytla
příležitost prohlédnout si její světle růžové dásně.


„Dickie to
věděl?“ zeptal se Ward.


„Dickie byl u toho,“
prohlásila.


„Neprotestoval?“ zeptal se
Ward. Zůstala na něho zírat.


„Myslím,“ vysvětlil
Rebus kvůli Wardovi, „že Dickie se toho účastnil.“ Bellová se
upřímně rozesmála, když viděla, jak se Ward zatvářil,
jakmile narážku na skupinový sex pochopil. Pak se zase rozhihňala.


 


„Máte v St
Leonarďs sprchu?“ zeptal se Ward na zpáteční cestě.


„Zdá se vám, že ji
potřebujete?“


„Půl hodiny drhnutí
by to snad dokázalo spravit.“ Poškrábal se na noze, až měl Rebus dojem, že
ho také něco svědí.


„Ten pohled si s sebou
vezmu do hrobu,“ poznamenal Barclay.


„Na Allana ve sprše…?“
utahoval si z něho Rebus.


„Zatraceně dobře
víte, o čem mluvím,“ stěžoval si Barclay. Rebus přikývl. Po
zbytek cesty mlčeli. Rebus se zdržel na parkovišti s tím, že si musí
dát šluka. Sotva Ward a Barclay zmizeli v budově, sáhl po
mobilu, zavolal na informace a požádal o číslo lékárny Calder
Pharmacy v Sighthillu. Znal tam lékárníka, Charlese Shankse, který bydlí
v Dunfermline a ve volném čase učí kickbox. Když se
někdo v telefonu ozval, přál si mluvit se Shanksem.


„Charlesi, jste to vy?
Tady John Rebus. Poslyšte, mají lékárníci něco jako Hippokratovu
přísahu?“


„Proč?“ Hlas
zněl pobaveně… a trochu podezřívavě.


„Jen jsem chtěl
vědět, jestli od vás odebírá metadon jeden narkoman, Málky Taylor.“


„Johne, opravdu nevím,
jestli vám můžu pomoct.“


„Nechci vědět
nic, jen jestli si vede dobře a drží se programu…“


„Vede si dobře,“
odpověděl Shanks.


„Díky, Charlesi.“ Rebus
hovor ukončil, telefon vrátil do kapsy a zamířil ke dveřím.
V místnosti pro výslechy byli Francis Gray a Stu Sutherland a mluvili
s Barclayem a Wardem.


„Kde je Jazz?“ zajímal se
Rebus.


„Povídal, že jde do
knihovny,“ odpověděl Sutherland.


„Proč?“


Sutherland jen
pokrčil rameny a vysvětlení nechal na Grayovi. „Jazz soudí, že
by pomohlo, kdybychom věděli, co se dělo ve světě
v době, kdy Rica zabili a pan Diamond
předvedl, jak dokáže beze stopy zmizet. Jak jste dopadli v Leithu?“


„S hospodou Zombie to
jde dolů kopcem, protože se chtěla povznést,“ poznamenal Ward. „A mluvili
jsme se starou přítelkyní Dickieho.“ Zašklebil se, aby Gray
věděl, jaký si na ni udělal názor.


„Ten byt je hotové
doupě,“ dodal Barclay. „Nevím nevím, jestli nemám investovat do
nějaké dezinfekce.“


„A považte,“ dodal
Ward zlomyslně, „vypadá to, že v jisté blíže neurčené vzdálené
minulosti možná Johnovi poskytla své služby.“


Gray zvedl obočí. „Je
to pravda, Johne?“


„Měla dojem, že
mě poznává,“ zdůraznil Rebus. „Byl to omyl.“


„Ovšem ona si to
nemyslela,“ trval na svém Ward.


„Johne,“ prosil
úpěnlivě Gray, „potvrďte mi, že jste nikdy nespal s holkou
Dickieho Diamonda.“


„Nikdy jsem nespal s holkou
Dickieho Diamonda,“ zopakoval Rebus. A právě v tom okamžiku
vešel Jazz McCullough. Vypadal unavený, jednou rukou si přejížděl
oči a v druhé nesl několik papírů.


„To rád slyším,“
řekl, protože zachytil jen několik posledních slov.


„Našel jste v té
knihovně něco?“ zeptal se Stu Sutherland, jako by pochyboval, že Jazz
se k ní vůbec přiblížil na méně než sto metrů.


Jazz nechal papíry
spadnout na stůl. Byly to fotokopie novinových článků.


„Podívejte se sami,“
vyzval je. Zatímco si kopie mezi sebou podávali, vysvětlil, jak na ten nápad
přišel. „V Tulliallanu jsme měli novinové výstřižky, ale ty
se soustředily na Ricovu vraždu, a šlo o glasgowský případ.“


Což znamenalo, že
glasgowský deník Herald vývoji situace věnoval mnohem víc prostoru
než konkurence na východním pobřeží Skotska. Ale teď Jazz prohledal
edinburský deník Scotsman a našel několik krátkých odkazů na
„zmizení zdejšího člověka, Richarda Diamonda“. Byla tam i zrnitá
fotografie: vypadalo to, že Diamond právě odchází ze soudní síně
a zapíná si kostkované sako. Vlasy měl dost dlouhé, trčely mu
přes uši. Ústa otevřená, zuby hranaté a nápadné, obočí
tenké, ale husté. Kostnatý, vysoký, na krku něco jako akné.


„Roztomilý hoch, co
říkáte?“ poznamenal Barclay.


„Dozvíme se z těch
článků něco nového?“ zeptal se Gray.


„O. J. Simpson prý dopadne
vraha své ženy,“ četl Tam Barclay. Rebus se podíval na přední stranu
novin. Byl tam snímek tohoto atleta po osvobozujícím rozsudku. Noviny nesly
datum středa 4. října 1995.


„‚Je naděje, že
situace v Ulsteru se pohne z mrtvého bodu,‘“ citoval Ward další
titulek. Rozhlédl se kolem stolu. „Jak povzbudivé!“


Jazz vzal jeden papír
a podržel ho před sebou: „Násilníka z fary se policii chytit
nepodařilo.“


„Na to si vzpomínám,“
řekl Tam Barclay. „Stáhli tam tehdy policisty z Falkirku.“


„A z Livingstonu,“ dodal Stu Sutherland.


Jazz držel kopii, aby na
ni Rebus viděl. „Pamatujete se, Johne?“


Rebus přikývl. „Byl
jsem v tom týmu.“ Vzal článek a začal ho číst.


Celý se zabýval tím, jak
vyšetřování dochází dech a žádný výsledek stále není v dohledu.
Policisty právě posílali zpátky do domovských stanic. Skupina
šesti policistů bude nadále prověřovat informace a hledat
stopy. Z těch šesti po čase pokračovali jen
tři, a Rebus mezi nimi nebyl. Autor článku se o samotném
přepadení, které bylo snad nejbrutálnější, jaké Rebus za léta u policie
zažil, podrobně nerozepisoval. Fara se nacházela v Murrayfieldu,
v zeleném Murrayfieldu s velkými, drahými domy a starými
alejemi. Pravděpodobně to začalo jako vloupání, zmizelo
stříbro a cennosti. Pastor někam odešel za famíky, doma
zůstala pouze jeho manželka. Byl časný večer, ještě se
nesvítilo. Právě proto si ten zloděj – podle oběti byl
útočník jen jeden – faru vybral. Stojí v těsné
blízkosti kostela, skrytá za vysokou kamennou zdí a obklopená stromy,
takřka svět sám pro sebe. Žádné světlo si zloděj
vysvětlil jako znamení toho, že nikdo není doma.


Oběť totiž byla
slepá, svítit nepotřebovala. Byla v koupelně v patře.
Uslyšela, jak se tříští sklo. Právě napouštěla vodu do vany
a myslela si, že se možná přeslechla. Nebo něco vyvedly děti
před domem, hodily lahví, která se rozbila. Na faře měli psa,
ale manžel ho vzal s sebou vyvenčit.


Pak ucítila, jak seshora
ze schodů vane vítr. Telefon měli v předsíni u předních
dveří a už položila nohu na první schod, když uslyšela, že v podlaze
zapraskalo prkno. Rozhodla se raději použít přípojku v ložnici.
Sluchátko měla skoro na dosah, když ji násilník udeřil, chytil za
zápěstí a zkroutil jí ruku, takže upadla na postel. Matně si
vzpomínala na cvaknutí vypínače, kterým se rozsvěcí lampa u postele.


„Jsem slepá,“ prosila
úpěnlivě, „prosím, ne…“


Ale on pokračoval
a pak se krátce zasmál; ten smích s ní zůstal celé měsíce,
po které vyšetřování trvalo. Smál se, protože měl jistotu, že
oběť ho nedokáže identifikovat. Po znásilnění z ní strhal
šaty, a když křičela, uhodil ji pěstí do obličeje.
Žádné otisky prstů nezanechal, jen několik textilních vláken a jeden
chlup. Telefon shodil na podlahu a dupal po něm. Odnesl peníze
v hotovosti a drobné rodinné cennosti ze šperkovnice na jejím
toaletním stolku. Žádný ze zmizelých kusů se nikdy neobjevil.


Násilník nepronesl jediné
slovo. Oběť nedokázala odhadnout jeho výšku či váhu, ani popsat
jeho obličej.


Policisté od samého
začátku odmítali prozradit, co si o případu myslí. Snažili se
o co nejlepší odhad. Místní obchodníci vypsali odměnu až pět
tisíc liber tomu, kdo poskytne informace. Z nalezeného chlupu zjistili
násilníkovu DNA, ale tehdy ještě databáze neexistovala. Nejdřív
museli útočníka chytit a teprve pak mohli porovnat vzorky.


„To byl hrozný
případ,“ přiznal Rebus.


„Chytili toho lumpa
někdy?“ zeptal se Francis Gray.


Rebus přikývl. „Asi
tak před rokem. Znova se někam vloupal a napadl ženu v jejím
bytě. Bylo to na jihu Anglie, v Brightonu.“


„DNA se shodovala?“ hádal
Jazz. Rebus znovu přikývl.


„Doufám, že se smaží
v pekle,“ zabručel Gray.


„Už tam je,“ dodal Rebus.
„Jmenoval se Michael Veitch. Hned druhý týden ve věznici ho ubodali.“
Pokrčil rameny. „To se stává…“


„Stává,“ řekl Jazz.
„Někdy si myslím, že ve věznicích vyměřují trest
spravedlivěji než v soudních síních.“


Rebus věděl, že
se mu právě naskytla vhodná příležitost. Máte
pravdu… Vzpomínáte si na toho gangstera, kterému se totéž stalo v Bar-L? Bernie Johns,
tak se jmenoval… Ale
připadalo mu to příliš nápadné. Kdyby s tím jménem přišel,
zostražitěli by a dávali si pozor. Proto se držel zpátky a doufal,
že někdy nadejde vhodnější chvíle.


„Dostal, co si zasloužil,“
konstatoval Sutherland.


„Ne že by to jeho
oběti pomohlo,“ dodal Rebus.


„Jak to, Johne?“ zeptal se
Jazz. Rebus se na něho podíval a zvedl článek.


„Kdybyste pátral o pár
týdnů dál, zjistil byste, že spáchala sebevraždu. Začala se stranit
lidí. Nedokázala snést pomyšlení na to, že on stále chodí po světě…“


Na vyšetřování
případu z fary Rebus pracoval celé týdny. Hnali se po stopách,
s kterými za nimi chodili informátoři toužící po odměně.
Pronásledovali však pouhé stíny…


„Grázl,“ zasyčel
Gray.


„Obětí
zločinů je spousta,“ poznamenal Ward. „A my abychom řešili
případ takového hnusného lumpa, jako je Rico Lomax…“


„A tvrdě na
něm dřete, co?“ překvapil je Tennant, který najednou stál ve
dveřích. „Už jste o hodný kus pokročili, abyste měli co
napsat do zprávy, kterou mi odevzdáte?“


„Začátek už máme,
pane,“ oznámil Jazz sebevědomě, ale jeho oči prozrazovaly
pravdu.


„Nic než spoustu starých
novinových článků,“ poznamenal Tennant, když spatřil fotokopie.


„Hledal jsem možné
souvislosti, pane,“ vysvětlil Jazz. „Jestli byl pohřešován i někdo
jiný nebo jestli se neobjevila nějaká neidentifikovaná těla.“


„A?“


„A nic, pane. I když
myslím, že jsem přišel na to, proč detektiv inspektor Rebus nejevil
zvláštní nadšení, když měl tehdy glasgowské kriminálce pomáhat.“


Rebus na něho zíral.
Může to doopravdy vědět? Rebus sice měl za úkol vetřít
se do této trojice, ale každý krok, o který zatím postoupili, vypadal jako
vypočítaný na to, aby zničili jeho. Nejdřív Rico Lomax, teď
znásilnění v Murrayfieldu. Protože ty dva případy spolu
souvisejí… a spojovacím článkem je sám Rebus. Ne, nejen Rebus… Rebus
a Cafferty… A kdyby pravda vyšla na světlo, Rebusová kariéra by
už nebyla jen na šikmé ploše. Řítila by se do propasti.


„Dál, dál,“ pobízel
McCullougha Tennant.


„Podílel se tehdy na jiném
vyšetřování, pane, a jen neochotně věnoval čas
něčemu dalšímu.“ Jazz podal Tennantovi článek o znásilnění.
„Vzpomínám si,“ řekl Tennant tiše. „Pracoval jste na tom, Johne?“ Rebus
přikývl. „Odvolali mě z něho kvůli pátrání po Dickiem
Diamondovi.“


„Tak proto jste se
zdráhal?“


„Jim jenom připadalo,
že se zdráhám, pane. Jak jsem řekl, glasgowské kriminálce jsem pomáhal,
jak to jen šlo.“


Tennant se zamyslel. „A jak
nás to posunuje dál v případu pana Diamonda, detektive inspektore
McCulloughu?“


„Asi nijak, pane,“
připustil Jazz.


„My tři jsme dojeli
do Leithu, pane,“ ozval se Allan Ward. „Vyslechli jsme dvě osoby, které ho
znaly. Zdá se, že Diamond se o svou ženu dělil přinejmenším
s Ricem Lomaxem.“


Tennant se na něho
beze slova podíval. Ward se začal trochu ošívat.


„V karavanu,“
pokračoval a oči mu létaly z Rebuse
na Barclayho, jak hledal podporu. „John a Tam u toho byli také, pane.“


Tennant zvedl obočí. „V tom
karavanu?“


Ward zrudl, když se
v místnosti rozlehl smích. „V Leithu, pane.“ Tennant se obrátil
k Rebusovi. „Byla to užitečná cesta, detektive inspektore Rebusi?“


„Víte dobře, jak to
při podobných výpravách do neznáma bývá; už jsem zažil horší.“


Tennant se zase zadumal.
„Ten karavan: jak daleko odsud to asi bylo?“


„To se dá zjistit, pane,“
řekl Tam Barclay, který měl pocit, že zůstává stranou. „Myslím,
že bychom se po tom měli podívat.“


„Nenechte se mnou
zdržovat,“ rozhodl Tennant. Potom se obrátil ke Grayovi a Sutherlandovi. „A mezitím
jste vy dva…“


„Vyřizovali
telefonické hovory,“ prohlásil Gray klidně. „Snažili jsme se najít další
Diamondovy společníky.“


„Ale ještě vám zbylo
dost času na procházku, co, Francisi?“


Gray věděl,
kolik uhodilo, a usoudil, že nejlepší bude mlčet.


„Detektiv vrchní
superintendent Templerová mi sdělila, že jste strkal nos do jejího
vyšetřování.“


„Ano, pane.“


„Neměla z toho
radost.“


„A přišla si
k vám poplakat, pane?“ prohodil Ward agresivně.


„Ne, detektive konstáble
Warde… Zcela správně se o tom přede mnou zmínila, toť vše.“


„Tady jsme my, tady jsou
oni,“ pokračoval Ward a přejížděl pohledem Divokou partu.
Rebus věděl, na co poukazuje: týmové spolupráce se nedočkali,
spíš narazili na projevy nepřátelství.


Tady jsme my… A tady
oni.


Až na to, že Rebus to
viděl jinak. On si totiž připadal osamělý ve vlastní hlavě.
Vždyť ho jako agenta nasadili do skupiny, jejíž členy má klamat, ale
teď pracují na případu, který by – pokud by byl
vyřešen – znamenal jeho konec.


„Berte to jako varování,“
doporučil Tennant Grayovi.


„Rozumím tomu
správně, že se nemáme s nikým přátelit?“ zeptal se Gray. „Je
snad tohle kolonie malomocných?“


„Jsme zde díky laskavosti
detektiva vrchního superintendenta Templerové. Tohle je její stanice. A jestli
chcete tento kurz úspěšně absolvovat…“ Odmlčel se, aby se mohli
připravit na jeho další slova. „Uděláte přesně to, co se
vám řekne, je to jasné?“


Ozvalo se neochotné
mumlání vyjadřující souhlas.


„A teď zpátky do
práce,“ zavelel Tennant a podíval se na hodinky. „Vracím se na základnu
a očekávám, že vás všechny v Tulliallanu uvidím už dnes
večer. Jen kvůli tomu, že jste ve velkém městě, si
nemyslete, že jste tady jinak než na podmínku…“


Sotva odešel, všichni
seděli a chvíli zírali do prostoru a pak jeden na druhého
a zvažovali, co dál. První promluvil Ward.


„Ten chlap by měl
vystupovat v pornofilmech.“


Barclay se zamračil.
„Proboha proč, Allane?“


Ward se na něho
podíval. „Pověz, Tame, kdys naposled viděl většího kokota?“


Zasmáli se a napětí
mírně opadlo. Ne že by Rebus měl chuť se k tomu veselí
přidat. Představoval si slepou ženu, která najednou ucítila, jak ji
za zápěstí chytila cizí ruka. Myslel na to, jaká to musela být hrůza.
Při vyšetřování ho tehdy napadla otázka, kterou položil psychologovi:
„Pro koho je to asi horší, pro slepce, nebo pro toho, kdo vidí?“


Psycholog jenom
zavrtěl hlavou, odpověď neznal. Rebus šel domů a uvázal
si pásku přes oči. Vydržel celých dvacet minut, potom se zhroutil do
křesla s odřenými holeněmi, rozbrečel se a usnul.


Teď si udělal
přestávku a šel na toaletu. Gray ho před odchodem znovu varoval,
aby se proboha nepřibližoval „k opravdovým detektivům“. Když vešel,
Derek Linford si právě sklepával vodu z rukou.


„Nejsou ručníky,“
vysvětlil Linford, co dělá. Pozorně se zahleděl na
svůj odraz v zrcadle nad umyvadly.


„Slyšel jsem, že jste
nastoupil na moje místo,“ prohodil Rebus, zatímco se blížil k mušlím.


„Řekl bych, že my dva
spolu nemáme o čem mluvit, není to tak?“


„Dobře.“ Ticho trvalo
pouze půl minuty.


„Chystám se na jeden
výslech,“ nedokázal si Linford tu novinu nechat pro sebe.


„Tak se se mnou
nezdržujte,“ odbyl ho Rebus. Sice stál čelem k mušli, ale skoro
cítil, jak se mu Linfordovy oči zavrtávají do zad. Pak se dveře znovu
rozlétly. Přišel Jazz. Začal se představovat Linfordovi, ten mu
však skočil do řeči.


„Omlouvám se, čeká na
mě jeden podezřelý.“ A než si Rebus zapnul kalhoty, byl Linford
ten tam.


„Snad se ho nedotklo, co
jsem řekl?“ přemítal Jazz.


„Linford se vybavuje
výhradně s těmi, o kterých si myslí, že jim stojí za to
lézt do zadku.“


„Kariérista,“ pochopil
Jazz a přikývl. Šel k umyvadlu a na ruce si pustil studenou
vodu. „Jak to jen bylo v té písničce od Clash?“


„Té o příležitostech,
jak udělat kariéru?“


„Ano, tu jsem myslel.
Vždycky jsem měl pocit, že Clash nemám mít rád: jsou příliš
staří a málo politicky angažovaní.“


„Vím, co máte na mysli.“


„Ale dobrá hudba je dobrá
hudba.“


Rebus se díval, jak se
Jazz ohlíží po nějakém ručníku. „Úsporná opatření,“
vysvětlil. Jazz vzdychl a vytáhl kapesník.


„Že jsme tuhle večer
náhodou potkali vaši… vaši přítelkyni?“ Čekal, dokud Rebus
nepřikývl. „Už jste si to vysvětlili?“


„To se zrovna říct
nedá.“


„Když se člověk
k policii hlásí, takové věci se nedozví. Že být policistou vám
zničí milostný život.“


„Vy jste přece
pořád ještě ženatý.“


Jazz přikývl. „Ale
není to snadné.“ Odmlčel se. „To znásilnění vás pořádně
vzalo, viděl jsem vám to na očích. Když jste ten příběh
četl, určitě jste měl pocit, že jste zase uprostřed
vyšetřování.“


„Za ta léta mě vzala
spousta případů, Jazzi.“


„Proč to
připustíte?“


„Nevím.“ Rebus se
odmlčel. „Možná jsem býval dobrý policajt.“


„Dobří si kolem sebe
stavějí zábrany.“


„Vy to děláte?“


Jazz si dával s odpovědí
na čas. „Koneckonců je to jenom práce. Nestojí za to, aby
člověk kvůli ní nespal, natož aby obětoval něco
jiného.“


Rebus viděl příležitost.
„Málem jsem došel ke stejnému závěru… Ale asi už bude příliš
pozdě. Brzo půjdu do penze.“


„A co to znamená?“


„Že mě nečeká
nic, jen mizerný důchod. Tahle práce mi vzala manželku, dceru…
Většinu přátel, které jsem kdy měl…“


„Je to hodně
těžké.“


Rebus přikývl. „A co
mi dala?“


„Kromě problémů
s pitím a nedostatkem kázně?“


Rebus se usmál. „Ano,
kromě toho.“


„Johne, na to nedokážu
odpovědět.“


Rebus chvíli nechal
působit ticho a potom položil otázku, kterou si předem
připravil.


„Už jste někdy
překročil mez, Jazzi? Nejde mi o nějaké maličkosti,
o případy, kdy se něco vynechá, aby šla práce rychleji… Mám na
mysli něco velkého, něco, s čím jste se pak musel
naučit žít?“


Jazz na něho zíral.
„Proč? Vy ano?“


Rebus zahrozil prstem. „Já
se ptal první.“


Jazz se zamyslel. „Možná,“
řekl. „Ale jenom jednou.“


Rebus přikývl.
„Přál jste si někdy, abyste se mohl vrátit a všechno
změnit?“


„Johne…“ Jazz zmlkl.
„Mluvíme tu o mně, nebo o vás?“


„Myslel jsem, že o nás
obou.“


Jazz udělal krok
blíž. „Ze vy něco víte o Diamondovi? Možná
dokonce o Ricově vraždě…?“


„Možná,“ připustil
váhavě Rebus. „A co je vaše velké tajemství, Jazzi? Třeba bychom
ho my dva dokázali vyřešit…“ Rebus málem šeptal, lákal ke zpovědi.


„Sotva vás znám,“ namítl
Jazz.


„Myslím, že se známe dost
dobře.“


„Já…“ Jazz polkl. „Asi je to pro vás ještě moc brzo,“
řekl a skoro vzdychl.


„Pro mě? A jak
jste na tom vy, Jazzi?“


„Johne… Nevím, o co
vám…“


„Mám nápad, který by
mě trochu líp zajistil do penze. Ale potřebuju pomoc, lidi, kterým
můžu věřit.“


„Mluvíme o něčem
za hranicí zákona?“


Rebus přikývl. „Musel
byste tu čáru zase překročit.“


„Jak je to
nebezpečně?“


„Tolik zase ne,“ uvažoval
Rebus. „Tak středně…“


Jazz už už chtěl
něco říct, když se dveře prudce otevřely a dovnitř
se loudal George Silvers.


„Dobré odpoledne, pánové,“
pozdravil.


Ani Rebus, ani Jazz mu na
pozdrav neodpověděli, měli příliš práce s tím, jak si
hleděli do očí.


Pak se Jazz naklonil
k Rebusovi. „Promluvte si s Francisem,“ zašeptal. A zmizel.


Silvers zašel do jedné
kabinky, ale skoro hned se zase objevil. „Zatraceně, zas tu není
hajzlpapír,“ stěžoval si. Pak se zastavil. „Proč se tak
zářivě usmíváte?“


„Něco se mi povedlo,
Georgi,“ řekl Rebus.


„Tak to jste na tom
o poznání líp než my,“ zamumlal Silvers, zmizel v druhé kabince
a práskl za sebou dveřmi.[bookmark: bookmark18]



Kapitola šestnáctá


Derek Linford zdaleka tak šťastný nebyl. Rebuse a ty jeho kumpány usadili do
místnosti pro výslechy číslo 1, která byla větší než číslo 2,
kde Linford nyní seděl. Navíc tam nešlo otevřít okna. Jako by
vězel v dusné, nevětrané krabici. Úzký psací stůl byl
přišroubovaný k podlaze. Sem berou podezřelé, o nichž je
známo, že se dopustili násilného činu. Ke stěně byl šrouby
připevněn kazetový magnetofon-dvojče a nade dveřmi
visela kamera. Měli tam i tlačítko pro případ nouze – zamaskované
tak, aby vypadalo jako obyčejný vypínač, kterým se rozsvěcí.


Linford se posadil vedle
George Silverse. Proti nim seděl Donny Dow. Dow byl malého vzrůstu
a vyzáblý, ale hranatá ramena svědčila o tom, že má svaly.
Rovné světlé odbarvené vlasy, třídenní tmavé strniště. V obou
uších zlaté cvočky a náušnice, další cvoček v nose. V místě,
kde si nechal propíchnout jazyk, zářila zlatá kulička. Ústa měl
pootevřená a olizoval si koutky rtů.


„Kde teď pracujete,
Donny?“ zeptal se Linford. „Stále jako vrátný?“


„Nebudu odpovídat, dokud
se nedozvím, co má tohle všechno znamenat. A vůbec, neměl bych
tady mít advokáta?“


„Z čeho chcete,
abychom vás obvinili, synku?“ zeptal se Silvers.


„Do drog nedělám.“


„Hodný hoch.“


Dow se zakabonil a ukázal
Silversovi prostředníček.


„Zajímáme se o vaši
bývalou manželku,“ prozradil Linford.


Dow ani nemrkl. „O kterou?“


„O Alexanderovu
matku.“


„Laura je běhna,“
prohlásil Dow.


„A vy dáváte
přednost běžkám?“ zeptal se Silvers s úsměvem. Ale Dow na
něho zůstal nechápavě zírat; o lyžování se zřejmě
nezajímá.


„Co vůbec
udělala?“ zeptal se Dow Linforda.


„Scházela se s jedním
mužem, o kterého nám jde.“


„Scházela?“


Linford přikývl.
„Bohatý chlápek, postaral se jí o hezký byteček. Hm, vlastně ani
není tak malý…“


Dow vycenil zuby a bouchl
do desky stolu oběma pěstmi. „Ta běhna! A do péče ho
dostala ona!“


„Bojoval jste o něj?“


„Bojoval…?“


Pro člověka jako
Dow boj znamená jen jednu věc. „Myslím,“ formuloval tedy Linford dotaz
jinak, „žádal jste, abyste Alexandera dostal do
péče vy?“


„Je to můj syn.“


Linford znovu
přikývl. Věděl, že odpověď na tu otázku zněla ne.


„Kdo je ten parchant? Ten
zazobanec?“


„Jeden obchodník s uměleckými
díly, bydlí v Duddingston Village.“


„A ona je v jeho
bytě, ona a Alex? Tam se s tím
sviňákem… Když je u toho Alex…“ Dowovi obličej zrudl zlostí.
V chvilce ticha Linford slyšel hlasy – možná smích – z
místnosti číslo jedna. Ti blbci se nejspíš dobře baví tím, že jeho
vyšoupli do dvojky.


„A co má tohle
všechno společného se mnou?“ zeptal se Dow. „Chcete mě dožrat, nebo
co?“


„Máte za sebou několik
násilných trestných činů, pane Dowe,“ připomněl Silvers.
Dowův spis ležel na stole a Silvers zaťukal na jeho hnědé
kartonové desky.


„Cože? Že jsem párkrát
někoho zmlátil? Já už schytal víc ran, než dovedu spočítat. Víte,
když jsem dělal vyhazovače, neminul týden, aby se do mě
nějaký magor nepustil. A nic z toho tady nenajdete.“ Ukázal na
spis. „Vy vidíte jen to, co se vám hodí.“


„Na tom může
něco být, Donny,“ uznal Silvers, opřel se o židli a založil
si ruce.


„My ale vidíme
člověka, který se násilí už dopustil a právě se
rozzuřil nad tím, že jeho bývalá udržovala styky s jiným.“


„Ať jde do prdele!
Kašlu na ni!“ Dow odsunul židli a ruce si nacpal do kapes. Obě nohy
se mu pohybovaly jako písty.


Linford předstíral,
že listuje ve spisu. „Pane Dowe,“ začal, „nečetl jste náhodou o jedné
vraždě, která se tady ve městě stala?“


„Jenom pokud se dostala na
sportovní stránky.“


„Jeden obchodník s uměleckými
díly zemřel po několika úderech do hlavy před svým domem v Duddingston
Village.“


Dowovy nohy přestaly
pumpovat. „Tak to zase prr!“ zvolal a zvedl obě ruce dlaněmi
k nim.


„Čím že se živíte?“
zeptal se George Silvers.


„Cože? Počkejte
vteřinu…“


„Lauřin bohatý
přítel je mrtvý, pane Dowe,“ řekl Linford.


„Vy jste pracoval jako
vyhazovač pro Velkého Gera Caffertyho, nemám pravdu?“ pokračoval
Silvers. Dow s nimi nedokázal držet krok; potřeboval čas, aby
mohl uvažovat; nestíhal myslet a věděl, že jestli něco
řekne, jestli poví cokoli, může si tím…


Někdo zaťukal na
dveře. Objevila se hlava Siobhan Clarkeové.


„Je šance, že bych si
k vám mohla sednout?“ Když však viděla, jak pobouřenými pohledy
ji kolegové poctili, dala se spěšně na ústup. Zato Dow vyskočil
a hnal se ke dveřím. Silvers po něm skočil, ale Dow ho
nataženými prsty sekl do hrdla. Silvers zasípal a chytil se za krk. Linford
vězel fakticky v pasti mezi Silversem, psacím stolem a stěnou.
Dow zvedl nohu a srazil Silverse dozadu na Linforda, jehož prsty šátraly
po poplašném tlačítku. Siobhan se snažila dveře zavřít a držet
z druhé strany, s nimi si však Dow lehce poradil. Jedním trhnutím
dveře otevřel, popadl ji za vlasy a hodil do místnosti. Poplašný
zvonek se rozezněl chodbou, ale Dow utíkal. Vedle v jedničce
byli nějací muži: viděli, jak se žene kolem. Ještě jeden roh,
jedny dveře, a bude pryč.


Ve dvojce seděl
shrbený Silvers a lapal po vzduchu. Linford se pokoušel protlačit
kolem. Siobhan vstávala z podlahy. Jako by jí nahoře na hlavě
chyběl celý pramen vlasů.


„Sakra, sakra, sakra!“
křičela. Linford si jí nevšímal a vyběhl do chodby. Levá
noha ho bolela tam, kde na něho Silvers narazil. Ale největší úhonu
utrpěla jeho hrdost. „Kde je?“ řval.


Tam Barclay a Allan
Ward se podívali jeden na druhého, potom oba ukázali k východu.


„Támhletím směrem,
šerife,“ odpověděl Ward s širokým úsměvem. Problém byl
v tom, že Dowa vlastně nikdo neviděl ze stanice odejít. Hlavní
vchod hlídala kamera, Linford proto požádal, aby prohlédli videozáznam. Mezitím
obcházel kanceláře, nahlížel pod stoly a kontroloval, jestli se
někdo někde neskrývá. Když se vrátil, ukázali mu pásek. Donny Dow na
barevném záznamu složeném ze snímků pořizovaných s časovou
prodlevou sprintem vybíhal z hlavních dveří.


„Potřebujeme, aby
hlídky pročesaly okolí!“ zvolal Linford. „V autech i pěšky.
Rozešlete jeho popis!“ Policisté v uniformě se podívali jeden na
druhého.


„Na co čekáte?“
zavrčel Linford.


„Pravděpodobně
čekají, až k tomu budou mít můj souhlas, Dereku,“ řekl hlas
za ním.


To promluvila
detektiv vrchní superintendent Gill Templerová.


 


„Au!“ zaúpěla
Siobhan. Seděla zase u svého stolu a Phyllida Hawesová jí
prohlížela ránu na hlavě.


„Vytrhl ti kousek
kůže,“ řekla Hawesová. „Myslím, že ty vlasy dorostou.“


„Asi to bolí víc, než by
se na pohled zdálo,“ podotkl Allan Ward. Incident ve dvojce svým způsobem
prolomil bariéry: byli tam i Gray, McCullough a Rebus; Linforda
a Silverse si Gill Templerová pozvala do kanceláře, aby o incidentu
podali hlášení.


„Mimochodem, já jsem
Allan,“ představil se Ward Phyllidě Hawesové. Když mu
pověděla své jméno, poznamenal, že je neobvyklé. Než doposlouchal
její vysvětlení, Siobhan vstala a odešla. Neměla dojem, že si
toho všimli. Rebus stál se založenýma rukama u zadní stěny a pozorně
si prohlížel materiály z Marberova případu.


„Bere to hákem,“ podotkla
Siobhan na Wardovu adresu. Rebus se ohlédl a Warda s Hawesovou
pozoroval.


„Měla byste ji varovat,“
řekl. „Nevím, nevím, jak dalece Allan zvládá zásady slušného chování.“


„Přesně to jí
možná vyhovuje.“ Siobhan se opatrně dotkla plošky holé kůže.
Postižené místo bylo na temeni hlavy a rána pekelně pálila.


„Mohla byste kvůli
tomu dostat pracovní neschopnost,“ informoval ji Rebus. „Znal jsem policisty,
kteří za míň dostali invalidní důchod. Když se vezme v úvahu
i ten šok a stres…“


„Mě se tak snadno
nezbavíte,“ řekla. „Neměli byste všichni být venku a pronásledovat
Donnyho Dowa?“


„Nejsme ve svém revíru,
pamatujete se?“ Rebus pozorně obhlédl místnost. Hawesová poslouchala
Wardovo brebentění; Jazz McCullough hovořil s Billem Prydem
a Daviem Hyndsem; Francis Gray seděl na jednom z psacích
stolů, kýval nohou a listoval v jakémsi spisu. Všiml si, že se na
něho Rebus dívá, mrkl na něho, seskočil ze stolu a zamířil
k němu.


„Takový případ nám
měli dát, co, Johne?“


Rebus přikývl, ale
mlčel. Gray se zřejmě dovtípil a po několika
soucitných slovech k Siobhan se zase vzdálil, vybral si jiný stůl
a vzal do ruky další spis.


„Musím mluvit s Gill,“ řekla Siobhan tiše, s očima na
zavřených dveřích kanceláře Templerové.


„Přece jen se hodíte marod?“


Siobhan zavrtěla
hlavou. „Myslím, že jsem Donnyho Dowa poznala. To on vezl Lasičku toho
dne, kdy jsem vyslýchala Caffertyho.“


Rebus na ni zíral. „Víte
to jistě?“


„Na devadesát procent.
Viděla jsem ho jen pár vteřin.“


„Pak bychom si asi
měli promluvit s Lasičkou.“ Přikývla. „Jen co mi to šéfka
odsouhlasí.“


„Jak si přejete.“


„Sám jste to řekl:
tohle není váš revír.“


Rebus vypadal dost
zamyšleně. „A co kdybyste si to na moment nechala pro sebe?“
Nechápavě na něho zůstala zírat.


„Co když s Lasičkou
promluvím tajně?“ pokračoval Rebus.


„Pak bych zadržovala
informace.“


„Ne, pouhé tušení… Možná
vám bude trvat den nebo dva, než sama sebe přesvědčíte, že
Lasičkovo auto tehdy řídil právě Dow.“


„Johne…“ Byla to žádost,
i když ji nevyslovila přímo. Chtěla, aby se s ní
podělil o to, co ví, aby se jí svěřil… Aby jí
důvěřoval.


„Mám své důvody,“
dodal skoro šeptem. „Něco, s čím by mi Lasička mohl pomoct.“


Trvalo jí celých
třicet vteřin, než se rozhodla. „Dobře,“ svolila. Dotkl se její
ruky.


„Díky,“ řekl. „Máte
to u mě. Co kdybychom dnes večer šli na večeři? Platím
já.“


„Už jste
volal Jean?“


Z očí se mu ztratila jiskra. „Snažil jsem se. Buď
tady není, nebo to nebere.“


„Ji byste měl pozvat
na večeři.“


„Měl jsem jí zavolat
ještě tehdy večer…“


„Měl jste za ní jít
a zasypat ji omluvami.“


„Pořád to zkouším,“
řekl.


„A pošlete jí
květiny.“ Musela se usmát, když viděla, jak se tváří. „Když jste
naposled někomu posílal květiny, nejspíš to byl věnec, nemám
pravdu?“


„Tak nějak to bude,“
přiznal. „Víc věnců než kytic, to je jisté.“


„Hm, hlavně to
teď nepopleťte. V telefonním seznamu se najde
květinářství víc než dost.“


Přikývl. „Hned jak
promluvím s Lasičkou,“ řekl a zamířil na chodbu. Musí
si zavolat, ale radši z mobilu než z některého telefonu v kanceláři.
Rebus teď měl v plánu dva hovory.


 


Ale Lasička ve své
kanceláři nebyl a nepodařilo se mu z nich vymámit nic víc
než slib, že jeho vzkaz předají.


„Díky,“ řekl Rebus.
„Mimochodem, je tam Donny?“


„Který Donny?“ zeptal se
hlas a ukončil spojení. Rebus zaklel, došel si pro Žluté stránky
a potom zamířil ven na parkoviště, aby zatelefonoval do
květinářství. Objednal kytici složenou z různých
květů.


„Jaké květiny má dáma
ráda?“


„Nevím.“


„Hm, tak jakou barvu?“


„Poslyšte, prostě
něco vyberte. Asi tak za dvacet liber.“ Nadiktoval jim číslo kreditní
karty a tím byl obchod uzavřen. Když vracel mobil do kapsy a namísto
něho bral do ruky cigarety a zapalovač, uvědomil si, že
netuší, jak kytice za dvacet liber vypadá. Bude to půl tuctu zvadlých
karafiátů nebo absurdně bohatá záplava květů? Ať tak
či tak, Jean je dostane dnes večer o půl sedmé. Lámal si
hlavu, co se s nimi stane, jestli se v práci zdrží: nechá je
květinář na prahu, kde padnou za oběť náhodně
procházejícímu zloději, nebo je vezme zpátky do obchodu a pokusí se
kytici druhý den doručit znovu?


Potáhl z cigarety, až
mu kouř naplnil plíce. Věci se vždycky ukážou složitější, než
jste čekali. Ale když se tak nad tím zamýšlí, život si komplikuje sám,
protože spíš vyhlíží, kde by se co mohlo zvrtnout, než aby doufal v nejlepší
možný výsledek. Je pesimista od raného mládí, už dávno ví, že je to dobrý
způsob, jak se připravit na život. Když něco nevyjde, coby
pesimista jste připraven, a pokud se všechno vyvíjí dobře,
berete to jako milé překvapení.


„Teď už je na
změnu pozdě,“ zamumlal.


„Mluvíte sám se sebou?“ To
byl Allan Ward, který z nové krabičky nedočkavě strhával
celofánový obal.


„Co je? To vaše
brebentění na detektiva konstábla Hawesovou nezapůsobilo?“


Ward přikývl.
„Zapůsobilo tak málo,“ řekl a zapálil si, „že přijala moje
pozvání na večeři dnes večer. Máte nějaký tip?“


„Tip?“


„Jak se jí zkratkou dostat pod sukně.“


Rebus odklepl popel
z cigarety. „Je dobrá policistka, Allane. A víc než to, mám ji rád.
Kdyby ji potkalo něco nemilého, bral bych to osobně.“


„To byl jen nevinný
žertík,“ bránil se Ward. Pak se drze usmál. „Jen proto, že vy sám se nezmůže-…“


Rebus se otočil,
obě klopy Wardova saka chytil do jedné ruky a přitiskl ho na
zeď stanice. Cigareta vypadla Wardovi z úst, když se snažil Rebuse odstrčit. Vraty právě vjížděl hlídkový
vůz a policisté v uniformě se zájmem přihlíželi. Pak
na oba muže dopadly ruce a oddělily je. Byl to Derek Linford.


„Dámy, dámy,“ oslovil je.
„Cožpak nevíte, že tu platí zákaz pěstních zápasů?“


Ward si rovnal sako. „Co
tady pohledáváte? Vyhlížíte pod auty uprchlého vězně?“ Z úst mu
vyletěly sliny.


„Ne,“ řekl Linford,
přesto parkoviště přeletěl pohledem, co kdyby přece
jen… „Vlastně mě jenom napadlo, jestli tady nebude nějaký
kuřák…“


„Vy nekouříte,“
připomněl mu Rebus. Ztěžka oddychoval.


„Myslel jsem, že bych to
měl zkusit, bůhví že dnes je k tomu stejně příhodný
den jako kdy jindy.“


Ward se zasmál; jak se
zdálo, na Rebuse dočista zapomněl. „Vítejte do klubu,“ řekl
a nabídl Linfordovi. „Templerová vám taky dala co proto?“


„Je to setsakra trapas,“
přiznal Linford a rozpačitě se usmíval, zatímco mu Ward
zapaloval cigaretu.


„Pusťte to z hlavy.
Každý říká, že Dow dělá thajský kickbox. S takovým není radno si
zahrávat.“


Wardovi se zjevně
podařilo Linfordovi spravit náladu. Rebusovi byla Linfordova reakce
záhadou. Přistihl je při rvačce, přesto se ani nezeptal na
důvod; nejspíš má plnou hlavu vlastních starostí. Rebus se rozhodl ty dva tam
nechat.


„Hej, Johne, odpusťme
si, co jsme si, souhlasíte?“ navrhl Ward najednou. Rebus nic neřekl.
Věděl, že jakmile od nich odejde, Linford, kterému to Ward teď
připomněl, se pravděpodobně na jejich spor zeptá a jeho
nový nejlepší kamarád mu vysvětlí, jak to tehdy při večerním
flámu s Jean bylo.


A Linford rázem přijde k munici. Rebus jen
odhadoval, jak dlouho asi potrvá, než ji použije. Dokonce ho začínalo
zneklidňovat, že jako jeho náhradníka v Marberově případu
vybrali právě Linforda. Proč ze všech lidí zrovna jeho? Jak Rebus
kráčel zpátky na stanici, cítil, že napětí zpomaluje všechny jeho
pohyby. Zkusil zahýbat rameny a protáhnout si krk. Vzpomněl si na
graffiti, které jednou četl: Jen kvůli tomu,
že jste paranoidní, ještě není vyloučeno, že po vás doopravdy nikdo
nejde… Je skutečně
paranoidní, když všude kolem vidí nepřátele a pasti? Za to může
Strathem, ten ho do toho navezl. Dokonce ani nevěřím
člověku, pro kterého to dělám, pomyslel si Rebus, tak jak
můžu důvěřovat někomu jinému? Když míjel jednoho
z policistů vyšetřujících Marberův případ, napadlo ho,
jak hezké by bylo sedět u psacího stolu nahoře v kanceláři,
vyřizovat běžné telefonické hovory a vědět, jak málo
na tom záleží. Místo toho má pocit, že si sám kope stále hlubší jámu. Slíbil
Jazzovi „nápad“, plán, jak přijdou k penězům. A teď
mu nezbývá než se s tím plánem vytasit…


 


Toho večera šel Rebus
pít sám. Ostatním napovídal, že má něco na práci, ale možná se k nim
připojí později. Ještě se nerozhodli, zda bude lepší zůstat
v Edinburghu a dát si pár skleniček, nebo se rovnou vrátit do
Tulliallanu. Jazz uvažoval o návratu domů, do Broughty Ferry poblíž
Dundee, ale auto nechal ve škole. Ward přemýšlel, jestli Phyllidu
Hawesovou nemá příjemně překvapit pozváním do mexické restaurace
poblíž St Leonarďs. Stále ještě se dohadovali nad strategiemi a alternativami,
když se Rebus vytratil. Po třech drincích v Oxu, kde jen na půl
ucha poslouchal nejnovější várku vtipů, ho přepadl hlad.
Nevěděl, kam jít… To by mu ještě chybělo, aby vešel do
restaurace a narazil na Warda a Hawesovou, jak spolu koketují a pod
stolem třou nohu o nohu. Věděl, že by si mohl něco
uvařit sám doma; zároveň mu bylo jasné, že k tomu nedojde.
Přesto by možná doma být měl. Co kdyby Jean zavolala? Už tu kytici
dostala? Mobil měl v kapse, čekal, až zavolá. Nakonec si
objednal další pití a poslední skotské vejce.


„Zbylo od oběda, co?“
zeptal se výčepního Harryho.


„Já tu v poledne
nebyl. Tak stojíte o něj, nebo ne?“


Rebus přikývl. „A balíček
oříšků.“ Někdy si přál, aby Ox nabízel širší sortiment.
Pamatoval si, jak Willie Ross, předchozí majitel, jednou odtáhl jistého
nešťastníka ven poté, co ten muž požádal o jídelní lístek. Přede
dveřmi ukázal na vývěsní štít a zeptal se: visí tady snad nápis
Vyvařovna? Rebus pochyboval, že se z něho pak stal pravidelný
host.


V Oxu toho večera vládl klid. U několika
stolů vedli hovory tlumenými hlasy, u výčepního pultu
vpředu seděl jen Rebus. Když se dveře se skřípotem
otevřely, ani se neobtěžoval ohlédnout.


„Ještě jednou totéž?“
zeptal se hlas vedle něho. Byla to Gill Templerová. Rebus se
napřímil.


„Platím já,“ řekl.
Hned se uvelebila na barovou stoličku a tašku přes rameno
nechala klesnout na podlahu. „Co to bude?“


„Řídím. Radši
poloviční Deuchars.“ Odmlčela se. „Po zralé úvaze to změním na
gin s tonikem.“ Televize tiše hrála, zabloudila k ní pohledem. Jeden
z programů kanálu Discovery, jak to má Harry rád.


„Na co se díváš?“ zeptala
se Gill.


„Harry tyhle pořady
schválně vybírá, aby odehnal zákazníky,“ vysvětlil Rebus.


„Přesně tak,“
potvrdil Harry. „A na každého mamlasa to platí, jen tenhle je výjimka.“
Kývl směrem k Rebusovi. Gill se unaveně usmála.


„Špatný den?“ uhodl Rebus.


„Nestává se zase tak
často, aby někdo utekl z výslechu.“ Prohnaně se usmála.
„Předpokládám, že tě to dost potěšilo?“


„Proč?“


„Jako cokoli, co Linforda
ukáže ve špatném světle…“


„Doufám, že tak malicherný
zase nejsem.“


„Ne?“ uvážila to. „Ale
vypadá to, že on je. Po stanici se vykládá, že ty a ještě někdo
z Tulliallanu jste se na parkovišti za stanicí oháněli pěstmi.“


„Takže Linford přece
jen mluvil.“


„Jen jsem si říkala,
že tě budu varovat,“ pokračovala. „Myslím, že se o tom už
doslechl i vrchní inspektor Tennant.“


„A kvůli tomu
jsi mě vyhledala?“ Pokrčila rameny.


„Díky,“ řekl.


„Asi jsem taky doufala, že
si promluvíme…“


„Poslyš, jestli je to
kvůli tomu hrnku čaje…“


„Johne, musíš uznat, že
sis na tom dal záležet.“


„Hm, kdybych ho shodil ze
stolu malíčkem, sotva bys měla důvod poslat mě do
vyhnanství.“ Rebus zaplatil za její sklenici a zvedl svou pintu, aby si
připili.


„Na zdraví,“ řekla,
dala si pořádný lok a hlasitě vydechla.


„Je to lepší?“ zeptal se.


„Lepší,“ potvrdila.


Usmál se. „A lidé se
diví, proč piju.“


„Mně ovšem bude
stačit jedna – a co ty?“


„Spokojila by ses s přibližným
odhadem?“


„Stačilo by mi,
kdybych věděla, jak ti to jde v Tulliallanu.“


„Zatím jsem se daleko
nedostal.“


„A dá se
očekávat změna k lepšímu?“


„Možná.“ Odmlčel se.
„Kdybych v několika věcech riskoval.“ Podívala se na něj.
„Nejdřív si o tom ale promluvíš se Strathernem, že?“ Přikývl,
i když viděl, že o tom není přesvědčena.


„Johne…“


Stejným tónem jako téhož
dne Siobhan. Poslouchej mě… Věř mi… Obrátil se ke Gill. „Vždycky si
můžeš zavolat taxíka,“ řekl jí.


„Co to má znamenat?“


„Že si můžeš dát
ještě jednu skleničku.“


Pozorně se na ni
podívala. Už teď tam měla hlavně led. „Jednu bych asi ještě
zvládla,“ přiznala. „Stejně je na mě řada. Co si dáš?“


 


Po třetím ginu
s tonikem se mu svěřila, že s někým chodila. Trvalo to
asi devět měsíců, pak vztah skončil.


„Drželas to v tajnosti,“
řekl.


„V žádném
případě jsem neměla v úmyslu seznámit ho s tou cháskou
u nás.“ Pohrávala si se sklenicí, pozorovala vzory, které po ní
zůstávaly na barovém pultě. Harry se stáhl na druhou stranu malé
místnosti. Přišel další štamgast a bavili se spolu o fotbalu.


„A co ty a Jean?“
zeptala se Gill.


„Měli jsme malé
nedorozumění,“ přiznal Rebus.


„Chceš o tom mluvit?“


„Ne.“


„Nemám to zkusit mezi vámi
urovnat?“


Podíval se na ni a zavrtěl
hlavou. Jean je Gillina přítelkyně; Gill je seznámila.
Nechtěl, aby se kvůli tomu cítila trapně. „I tak díky,“
řekl. „My to vyřešíme.“


Mrkla na hodinky. „Snad
abych šla.“ Sklouzla ze stoličky a zvedla tašku přes rameno.
„Nevypadá to tu zase tak zle,“ rozhodla se, když si prohlédla vybledlý interiér
podniku. „Třeba bych si někde mohla dát něco k jídlu. Už
jsi večeřel?“


„Ano.“ K té lži do
dohnal pocit, že večeře s Gill by byla
svého druhu zrada. „Doufám, že nehodláš v tomhle stavu řídit,“
zavolal, když zamířila ke dveřím.


„Uvidím, jak mi bude, až
vyjdu na vzduch.“


„Myslím, že to zítra bude
mnohem horší, pokud tě obviní, že jsi řídila opilá!“


Zamávala a byla
pryč. Rebus zůstal ještě na jednu. Ve vzduchu přetrvával
její parfém. Cítil ho na rukávu saka. Dumal, jestli neměl Jean místo
květin poslat parfém, ale pak si uvědomil, že neví, jaký má ráda.
Kdyby si dal záležet, dokázal by jen tak z hlavy hbitě vyjmenovat
snad třicet sladových skotských.


Třicet skotských zná,
ale nemá ani páru, jaký parfém používá Jean Burchillová.


 


Když otevřel hlavní
dveře činžovního domu, na schodišti se mihl stín: někdo jde
dolů. Možná některý soused, ale Rebus si to nemyslel. Ohlédl se; za
ním na ulici nikdo. Přepadení to tedy nebude. Nejdřív se objevily
nohy, pak trup.


„Co vy tady děláte?“
spustil na něj Rebus.


„Doslechl jsem se, že
mě hledáte,“ odpověděl Lasička.
Stál už pod schody. „Stejně jsem s vámi chtěl mluvit.“


„Přivedl jste
někoho s sebou?“


Lasička zavrtěl hlavou. „Tahle schůzka není z těch,
které by mi šéf schválil.“


Rebus se zase rozhlédl.
Nechtěl Lasičku ve svém bytě. V hospodě by to šlo, ale
kdyby ještě něco vypil, začalo by se mu kalit myšlení. „Tak tedy
pojďte,“ rozhodl se, prošel kolem Lasičky a zamířil k zadním
dveřím. Odemkl a s námahou je otevřel. Na zahradu
činžovního domu chodili málokdy. Byla tu plocha na sušení prádla, zarostlá
trávou vysokou bezmála do půl lýtek, a po stranách záhony, na kterých
přežívaly jen ty nejodolnější rostliny. Když se sem Rebus s manželkou
nastěhovali, Rhona plevel vytrhala a nasázela sem
květiny. Teď už se dalo stěží poznat, jestli tu některé
zbyly. Mříž z tepaného železa oddělovala zahradu od sousedních
a všechny dohromady zaplňovaly obdélníkový prostor uvnitř bloku
tvořeného vysokými činžáky. Ve většině oken se svítilo:
v kuchyních a ložnicích; na chodbách. Pro schůzku tam bylo dost
světla.


„Co je?“ zeptal se Rebus
a hledal po kapsách cigaretu.


Lasička se sehnul, zvedl prázdnou plechovku od piva, zmačkal ji
a strčil do kapsy. „Aly je na tom zatím dobře.“


Rebus přikývl. Na
Lasičkova syna skoro zapomněl. „Řídil jste se mou radou?“


„Ještě ho z háčku
nepustili, ale můj advokát soudí, že máme skoro vyhráno.“


„Obvinili ho?“


Lasička přikývl. „Naštěstí jen z držení drogy:
z toho, co kouřil, když ho sebrali.“


Rebus přikývl.
Claverhouse to hraje při zdi.


„Jde o to,“
pokračoval Lasička, který se shýbl u nejbližšího
květinového záhonu, kde sbíral prázdné sáčky od brambůrků
a obaly od cukroví, „že se o tom nejspíš doslechl Cafferty.“


„O Alym?“


„O něm
přímo ne… O těch drogách.“


Rebus si zapálil.
Přemýšlel o Caffertyho síti očí a uší. Úplně
stačilo, aby se o tom expert z policejní laboratoře zmínil
nějakému kolegovi ze stanice a ten kolega to řekl příteli…
Vyloučeno, aby Claverhouse ten úlovek udržel pod pokličkou
navěky. Nicméně…


„To by vám mohlo
prospět,“ řekl Rebus Lasičkovi. „Claverhouse s tím bude
muset něco udělat.“


„Myslíte jako obvinit
Alyho?“


Rebus pokrčil rameny.
„Nebo to předat celníkům, aby na tom nakonec měli zásluhu
všichni…“


„Takže Aly v každém
případě půjde sedět?“ Lasička vstal,
plné kapsy mu chrastily.


„Jestli bude
spolupracovat, mohl by dostat jen málo.“


„Stejně po něm
Cafferty půjde.“


„Tak byste možná měl
něco podniknout. Dejte protidrogovému, co chtějí.“


Lasička se zamyslel. „Caffertyho?“


„Neříkejte mi, že vás
to nikdy nenapadlo.“


„Jistě… Ale pan
Cafferty se ke mně vždycky choval velmi pěkně.“


„Ovšem váš příbuzný
není, nemám pravdu? Není to vaše krev…“


„Ne,“ potvrdil
Lasička a tu jedinou slabiku protáhl.


„Můžu se vás na
něco zeptat?“ Rebus sklepl popel z cigarety.


„Na co?“


„Máte představu, kde
je Donny Dow?“


Lasička zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem, že ho zavolali k výslechu.“


„Utekl.“


„To byla od něj
hloupost.“


„Právě proto jsem
s vámi chtěl mluvit, protože teď musíme rozeslat pátrací
skupiny, a to znamená, že budeme mluvit se všemi jeho přáteli a spolupracovníky.
Předpokládám, že nám pomůžete?“


„Samozřejmě.“


Rebus přikývl. „Dejme
tomu, že Cafferty o těch drogách ví… Co podle vás udělá?“


„Za prvé bude chtít
vědět, kdo je tam dopravil.“ Lasička se odmlčel.


„A za druhé?“


Lasička se na
něho podíval. „Kdo říká, že nějaké ‚za
druhé‘ bude?“


„Obvykle bývá, když je ‚za
prvé‘.“


„Tak dobrá… Za druhé
může dojít k závěru, že je chce sám.“


Rebus zkoumal konec
cigarety. Slyšel zvuky z různých bytů: hudba, hlasy z televize,
talíře narážející na sebe na odkapávači na nádobí. Za okny vidí
přecházet siluety… Obyčejní lidé s obyčejnými životy,
a každý se domnívá, že je jiný než ostatní.


„Měl Cafferty
něco společného s Marberovou vraždou?“ zeptal se.


„Odkdy jsem váš
donašeč?“ oplatil mu otázku Lasička.


„Nechci z vás
udělat donašeče. Jen jsem myslel, že jedna otázka…“


Malý muž se zase sehnul,
jako by si všiml něčeho v trávě, ale nic tam nebylo,
a tak se zase pomalu narovnal.


„Svinstvo jiných lidi,“
zamumlal. Znělo to jako mantra. Možná mluvil o svém synovi, možná se
to týkalo dokonce Caffertyho; Lasička po nich dával
věci do pořádku. Potom se podíval Rebusovi do očí. „Jak mám
něco takového vědět?“


„Neříkám, že to
Cafferty udělal vlastníma rukama. Byl by to někdo z jeho lidí,
někdo najatý… Pravděpodobně vaším prostřednictvím, aby se
sám od toho distancoval. Cafferty vždycky dovede zařídit, aby si to
odnesli jiní.“


Lasička o tom
zjevně přemýšlel. „Tak kvůli tomu tuhle
byli v kanceláři ti dva policisté? Ptali se na Marbera?“ Sledoval,
jak Rebus přikyvuje. „Šéf mi neřekl, o co šlo.“


„Myslel jsem, že vám
důvěřuje,“ podivil se Rebus.


Lasička se zase odmlčel. „Vím, že Marbera znal,“ promluvil
konečně a jeho hlas zněl tak tiše, že by ho dokázal odvát
i nejslabší vánek. „Podle mě ho moc v lásce neměl.“


„Prý od Marbera
přestal kupovat obrazy. Zjistil snad, že Marber podvádí?“


„Nevím.“


„Ale možné to je?“


„Je,“ připustil
Lasička.


„Povězte mi…“ Rebus
mluvil ještě tišeji. „Zorganizoval by Cafferty vraždu, aniž byste to
věděl?“


„Chcete po mně, abych
sám sebe kompromitoval.“


„Zůstane to jen mezi
námi dvěma.“


Lasička si založil ruce. Odpadky v jeho kapsách zaklapaly a zacvakaly.
„Už si nejsme tak blízcí, jak jsme bývali,“ svěřil se s lítostí.


„Kdyby šlo o vraždu,
na koho by se obrátil?“


Lasička zavrtěl hlavou. „Nejsem krysa.“


„Krysy jsou chytrá
stvoření,“ řekl Rebus. „Vědí, kdy opustit potápějící se
loď.“


„Cafferty ke dnu hned tak
nepůjde,“ oponoval Lasička se smutným
úsměvem.


„To o Titaniku říkali taky,“ namítl Rebus.


Už toho mnoho nezbývalo,
o čem by mluvili. Vrátili se do domu, Lasička vykročil
k předním dveřím, Rebus ke schodům. Byl v bytě
necelé dvě minuty, když mu někdo zaklepal na dveře. Právě
v koupelně napouštěl vodu do vany. Lasičku rozhodně do
bytu nechce. Tady by se mohl pokusit všechno pustit z hlavy a předstírat,
že je stejný jako všichni ostatní. Další zaklepání. Tentokrát šel ke
dveřím.


„Ano?“ zavolal.


„Detektiv inspektor Rebus?
Jste zatčen.“


Přiložil oko ke
kukátku, pak dveře odemkl. Stál tam Claverhouse a na rtech měl
náznak úsměvu, který dovede řezat maso stejně jako
chirurgův skalpel. „Hodláte mě pozvat dál?“ vnucoval se.


„Zatím mě to
nenapadlo.“


„Ale žádné hosty nemáte.“
Claverhouse natáhl krk, aby viděl do předsíně.


„Zrovna se budu koupat.“


„Dobrý nápad. Udělal
bych totéž, za daných okolností.“


„O čem to
mluvíte?“


„Mluvím o skutečnosti,
že jste právě strávil dobrých patnáct minut v zamořeném
prostředí, ve společnosti Caffertyho pravé ruky. Chodí k vám
domů často? Johne, nepřepočítával jste snad právě,
kolik vám to vyneslo?“


Rebus udělal dva
kroky ke Claverhouseovi, takže ten musel couvnout k zábradlí. Ještě
kousek, a spadne z druhého patra až do přízemí.


„Co chcete?“ obořil
se na něj Rebus.


Předstíraná dobrá
nálada Claverhouseovi zmizela z obličeje. Neměl z Rebuse strach; jen se zlobil.


„Snažili jsme se
Caffertyho dostat,“ spustil na něho, „pro případ, že jste
zapomněl. A teď se nějak vyneslo to o té dodávce
a Lasičkův advokát mě pěkně drží pod krkem. Pak
se vydáme na sledovačku, a koho najdeme? Sám Lasička vás přišel navštívit.“ Zabodl prst do
Rebusový hrudi. „A jak tohle bude vypadat v mé
zprávě, detektive inspektore?“


„Běžte se vycpat.“
Ale aspoň už teď Rebus věděl, kde je Ormiston. Pověsil
se na paty Lasičkovi.


„Já?“ vrtěl
Claverhouse hlavou. „Rebusi, máte to celé popletené. Vás si přece chlapci
v base pěkně podají. Protože jestli dokážu, že jste se zapletl
s Caffertym, tak vás pošlu do chládku na tak dlouho, že vás po odpykání
trestu budou muset rozmrazovat.“


„Odškrtněte si, že
jsem byl varován,“ řekl Rebus.


„Záhady okolo Caffertyho
se začínají rozmotávat,“ zasyčel Claverhouse. „Dejte si pozor,
ať víte, na čí straně stojíte.“


Rebusovi se vybavila
Lasičkova slova. Cafferty ke dnu hned tak
nepůjde.


A ta slova provázel úsměv… Proč Lasička vypadal smutný? Rebus udělal krok zpátky, aby se
Claverhouse mohl nadechnout. Ten to považoval za ústup.


„Johne…,“ vrátil se
k Rebusovu křestnímu jménu, „ať skrýváte cokoli, musíte kápnout
božskou.“


„Díky, že si o mě
děláte starosti.“ Rebus si o Claverhouseovi nedělal iluze:
ukřivděný kariérista s plány, které nedokáže dotáhnout do konce.
Kdyby se mu podařilo přistihnout Caffertyho nebo aspoň mezi
Caffertyho lidi propašovat svého špiona, jednou provždy by si udělal
jméno, ale na širší souvislosti nehledí. Vězí v tom až po uši. Rebus
s ním měl málem soucit: cožpak stejným stadiem neprošel i on
sám?


Claverhouse vrtěl
hlavou nad Rebusovou zatvrzelostí. „Viděli jsme, že Lasička dnes neměl řidiče. To proto, že Donny Dow utekl?“


„Vy o Dowovi víte?“


Claverhouse přikývl.
„Johne, možná vím víc, než si myslíte.“


„Třeba ano,“
souhlasil Rebus a snažil se ho rozpovídat. „A co vlastně…?“


Claverhouse mu na to
neskočil. „Dnes večer jsem mluvil s vrchním superintendentem
Templerovou. Velice ji zaujalo, když zjistila, že k Dowovým povinnostem
patří i dělat řidiče.“ Odmlčel se. „Ale vy jste
to věděl celou tu dobu, že?“


„Já?“


„Nevypadal jste dvakrát
překvapeně, když jsem vám to řekl. A když na to teď
myslím, vlastně jste nebyl překvapený vůbec… Tak jak to, že ona
to neví? Zase si něco necháváte pro sebe, Johne… Možná jste chtěl
jenom chránit svého kamaráda Lasičku.“


„Není to můj kamarád.“


„Jeho právník přišel
a kladl mi přesně ty správné otázky, skoro jako by od
někoho předem dostal pokyny.“ Tentokrát postoupil kupředu
Claverhouse, ale Rebus necouvl ani o píď. Slyšel, že vana se stále
plní. Za chviličku přeteče. „Co tady dělal, Johne?“


„Chtěl jste, abych
s ním promluvil…“


Claverhouse se
odmlčel. V očích mu bleskla naděje. „A?“


„Jsem rád, že jsem si
popovídal i s vámi,“ řekl Rebus. „Pozdravujte ode mne Ormieho,
až ho dostihnete.“ Ustoupil do předsíně a zavíral dveře.
Claverhouse tam nehybně stál, skoro jako by tam hodlal trčet do rána.
Neřekl nic, protože oni dva si nic víc říkat nemuseli. Rebus se
vrátil do koupelny a zavřel kohoutek. Voda byla vařící a ve
vaně nezůstalo dost místa, aby ji mohl z druhého kohoutku
zředit studenou. Sedl si na toaletu a hlavu vložil do dlaní.
Zaskočilo ho, že k Lasičkovi má větší důvěru než
ke Claverhouseovi.


Dejte si pozor, ať víte, na čí straně stojíte.


Rebus na to myslel jen
nerad. Ani teď nemá jistotu, že nepadl do pasti. Co když ho Strathem chce
dostat a Graye a ty ostatní použil jako návnadu? Dokonce
i kdyby existovala nějaká špinavá záležitost, kterou by bylo
třeba odhalit, něco, na čem se podíleli Gray, Jazz a Ward,
podaří se ji Rebusovi vyřešit a do ničeho se přitom
nenamočit? Vstal, šel do obývacího pokoje pro láhev whisky a sklenici.
Vzal první cédéčko, které mu přišlo do ruky, a pustil ho. R.E.M.: Out ofTime. Ten název pro něj nikdy neznamenal víc než
právě teď, v téhle minutě. Zíral na obsah láhve, ale
věděl, že se jí nedotkne, dnes v noci ne. Místo ní sáhl po
telefonu a zavolal Jean domů. Znovu se ozval záznamník, proto nechal
další vzkaz. Uvažoval o tom, jestli nepojede do Nového Města, mohl by
se zastavit u Siobhan. Ale to by k ní nebylo fér… A stejně
asi sedí za volantem, rána na hlavě vytrvale pálí a ona očima ne
úplně zaostřenýma hledí na silnici před sebou…


Potichu došel zpátky ke
dveřím a opět vyhlédl kukátkem. Podesta byla prázdná. Usmál se,
když si vzpomněl, jak nechal Claverhouse v nejistotě. Zpátky do
obývacího pokoje a k oknu. Venku po nikom ani stopy. Na hifi Michael
Stipe střídal záchvaty vzteku a hoře.


John Rebus si sedl do
křesla, hotov nechat noc, aby si vzala, co její jest. A potom
zazvonil telefon. To musí být Jean.


Ale nebyla.


„Všechno v pořádku,
velký muži?“ zeptal se Francis Gray měkkou výslovností Skotů ze
západního pobřeží.


„Už bylo i líp,
Francisi.“


„Žádné strachy,
strýček Francis má lék na každou nemoc.“


Rebus si opřel hlavu
o křeslo. „Kde jste?“


„V úžasném
prostředí důstojnického baru v Tulliallanu.“


„A to má být lék na
moje nemoci?“


„Mohl bych snad být tak
bezcitný? Ne, velký muži, mluvím o cestě, jaká se podniká jednou za
život. Dva lidé, před kterými se otevírá celý svět možností a radostí.“


„Detektive inspektore
Grayi, nenasypal vám někdo něco do pití?“


„Mluvím o Glasgowě,
Johne. A budu vaším průvodcem po tom nejlepším, co na západě
máme.“


„Není na tohle všechno
trochu pozdě?“


„Zítra ráno… Jen vy
a já. Tak tady buďte hned za kuropění, nebo zmeškáte všechnu
legraci!“


Telefon zmlkl. Rebus na
něj zíral, zvažoval, jestli nemá zavolat zpátky…


Gray a on v Glasgowě:
co to má znamenat? Jazz tedy mluvil s Grayem a pověděl mu,
že Rebus má nějaký návrh? Proč Glasgow? Proč jen oni dva?
Distancuje se snad Jazz od svého starého přítele? Rebusový myšlenky
opět zalétly k Lasičkovi a Caffertymu. Dávné vazby se mohou
uvolnit. Stará spojenectví a loajalita se můžou rozpadnout. Vždycky
se najdou zranitelné body; praskliny v pečlivě vybudované zdi.
Zatím Rebus za nejslabší článek považoval Allana Warda… Teď se obrací
k McCulloughovi. Prošel bytem do koupelny, zaťal zuby, ponořil
ruku do přehřáté vody a vytáhl kolík. Potom pustil studenou, aby
vodu trochu zchladil. Zpátky do kuchyně pro hrnek kávy a pár tablet
vitaminu C. Potom do obývacího pokoje. Strathemovu zprávu má schovanou pod
jedním z polštářů na pohovce.


Pročte si ji ve
vaně…[bookmark: bookmark19]



Kapitola sedmnáctá


Bernie Johns, gangster velkého kalibru, svého času ovládal
značnou část skotského obchodu s drogami a díky
kontaktům a rázným opatřením se průběžně zbavoval
kohokoli, kdo by snad chtěl usilovat o jeho království. Objevovali se
lidé ztýraní, zmrzačení nebo mrtví – a někdy je postihlo
tohle všechno najednou. Spousta jich prostě zmizela. Proslýchalo se, že
bez pomoci policie by jeho hrůzovláda nemohla tak dlouho úspěšně
pokračovat. Jinými slovy Bernie Johns byl chráněný druh. Nikdy se to
však nepodařilo prokázat a zpracovaná zpráva, třebaže měla
k dokonalosti daleko, se zmiňovala o několika
podezřelých, všech z Glasgowa nebo okolí, avšak jméno Francis Gray se
v ní neobjevilo ani jednou.


Johns prožil značnou
část života ve skromném obecním bytě na jednom z nejhorších
glasgowských sídlišť. Jako mecenáš finančně podporoval místní
charitativní organizace a snad vše od dětských pískovišť po
domovy důchodců, ale zároveň to byl tyran, jehož velkomyslnost
nemohla vyvážit fakt, že si kupuje moc a nedotknutelnost. Pokud se k němu
na jeho domácím hřišti někdo přiblížil na sto metrů, musel
o tom vědět. Každé policejní sledování skončilo fiaskem do
deseti minut od zahájení akce. Bílé dodávky byly odhaleny, objevené tajné byty
se staly terčem útoků. Nikdo se nesměl dostat do Johnsovy
blízkosti. Spis obsahoval víc než dost jeho snímků. Byl vysoký, široký
v ramenou, i když ne robustní. Nosil módní obleky, vlnité blond vlasy
měl vždycky pečlivě upravené. Rebus si ho dovedl
představit, jak jako dítě na školní vánoční besídce hraje
archanděla Gabriela. Cd té doby se mu z očí vytratil nevinný
výraz a zpevnila čelist, ale Johns stále byl pohledný a na jeho
obličeji se nevyjímaly žádné jizvy, jak by se po tolika letech prožitých
ve světě zločinu dalo očekávat.


A potom přišla operace Ostrý
řez, při níž policisté z různých složek spojili síly,
dlouhodobě jeho činnost sledovali a shromažďovali
důkazy, takže výsledkem byl úlovek několika tisíc tablet extáze
a amfetaminu, čtyř kilogramů heroinu a přibližně
stejného množství hašiše. Operace byla prohlášena za úspěšnou a Bernie
Johns postaven před soud. Na lavici obžalovaných se tehdy nedostal poprvé.
Všechna tři předchozí obvinění však museli stáhnout kvůli
procesním nedostatkům nebo změnám ve výpovědích
svědků.


Ani tentokrát nebyly
důkazy proti němu zcela jednoznačné – kancelář
státního návladního to připouštěla v dopise, který Rebus ve
spisu našel. Psalo se v něm, že výsledek procesu nelze předem
zaručit, ale udělají, co bude v jejich silách. Každý policista,
o němž se třeba i jen šeptalo, že je v nějakém
spojení s Johnsem a jeho gangem, musel v průběhu vyšetřování
a při procesu zůstat stranou. Tým pokračoval v práci
i v době procesu a zajišťoval, aby se svědecké
výpovědi neměnily nebo svědkové neztratili. Po vynesení rozsudku
však Johns přišel se stížnostmi, že byl podveden a oškubán. Žádná
jména neuvedl, dostal prý však nabídku, že jisté důkazy by mohly být
„upraveny“. Něco to mělo stát, samozřejmě, ale on byl
ochoten zaplatit. Jednoho ze svých mužů poslal, aby přinesl peníze
z tajné skrýše. (V Johnsově domě toho policie našla
pramálo: kolem pěti tisíc v hotovosti a dvě pistole, na
které neměl povolení). Jeho podřízený se nevrátil, a když ho
vypátrali, vyprávěl, že ho ke skrýši sledovali tři muži a tam ho
přepadli – téměř jistě to byli právě ti
lidé, kteřj dohodu s Johnsem uzavřeli. A ti potom Johnse
o všechno připravili. Kolik mu přesně ukradli, o tom
se dalo jen spekulovat. Mohlo však jít až o tři miliony.


Tři miliony liber…


„Dejte nám jména a my
všechno ověříme,“ slíbil Johnsovi vyšetřující policista. Ten
však odmítl. Tohle nedělá, nikdy se tak nechoval a ani se tak chovat
nebude. Onen podřízený pak jednoho večera zmizel a druhý den
ráno ho našli ubodaného nedaleko jeho domu: tak zaplatil za svou chybu. Johns
neústupně trval na tom, že ten člověk by ho sám oklamat
nedokázal a neokradl by ho. Utekl jen ze strachu před následky, které
by krádež mohla mít. Tři miliony nebyla částka, již by Bernie Johns
přešel pokrčením ramen a připsal na vrub lidské
nedokonalosti.


O tom dostatečně svědčilo to ubodání.


Johns bezpochyby hodlal
podobný konec připravit i zrádným policistům – údajně
to totiž byli policisté –, ale záměr už nestihl uskutečnit.
Zemřel po ráně do krku, kterou mu vlastnoručně vyrobeným
bodným nástrojem, polévkovou lžicí s pečlivě naostřeným
koncem, zasadil jeden ze spoluvězňů, když stáli ve frontě
na snídani. Tento vězeň, Alfie Frazer, všeobecně známý jako
„Alfie Dobrotivý“, patřil k informátorům Francise Graye;
právě díky němu si vyšetřovatelé udělali první matnou
představu o tom, kdo možná Bernieho Johnse oškubal.


Gray při výslechu
všechno popřel. Nikdy se přesně nezjistilo, proč by Alfie
Dobrotivý, který zdaleka nebyl z nejbystřejších a ani fyzicky
nijak nad ostatní nevynikal, měl spáchat vraždu. Vyšetřovatelé pouze
věděli, že Gray předtím bojoval jako lev, aby Alfie do
vězení nemusel, a proto se domnívali, že mu Alfie dlužil laskavost.
Ovšem Alfie dostal jen tři roky: opravdu byl jen na Grayův rozkaz
odhodlán přivolat na sebe trest mnohem delší?


Pak už vyšel najevo jenom
jeden cenný dílek té skládačky: ukázalo se, že toho dne, kdy Johns onoho
nešťastníka poslal pro peníze, tři policisté – Gray,
McCullough a Ward – si někam vyrazili v Grayově
autě. Jak to později vysvětlili, jeli oslavit konec
vyšetřování. Uvedli jména hospod, kde byli, i restaurace, kde se
zastavili, aby si dali něco k jídlu.


A to je vše, co policejní ředitelé na ty tři mají.
Žádný z podezřelých nezačal marnotratně utrácet a nezdálo
se, že by nějaké peníze ulili na tajná konta v bankách. Poslední
stránka zprávy podrobně líčila kázeňské přestupky Francise
Graye. Byla psaná rukou a bez podpisu. Podle Rebusová odhadu vyšla z pera
samotného Grayova vrchního superintendenta. Při čtení mezi řádky
až příliš zřetelně prosvítala osobní zahořklost: „tento muž
je ostudou…“; „slovní urážky nadřízených…“; „kašpařiny v opilosti
při jisté společenské události…“ Právě na Grayově dopadení
jim záleží. Ať je Rebusová pověst jakákoli, Gray posunul laťku
výš. Rebuse náhle napadlo: Graye přece můžou
kdykoli vyrazit, proč už to neudělali? Snad proto, že ho
nechtějí pustit z dohledu; čekají, až se naskytne příležitost
obvinit ho kvůli Bemiemu Johnsovi. Ale protože datum jeho odchodu do penze
se blíží, začali propadat zoufalství. Došli k závěru, že
čas odplaty nadešel… Ať to stojí co to
stojí.


Rebus vylezl z vany,
utřel se a vrátil do obývacího pokoje. Na hifi Blue Nile, on v křesle.
Absolutně střízlivý přemýšlel, div se mu z hlavy
nekouřilo. Ten spis byl samý dohad, pověst a historka, jakou
vykládají staří kriminálníci. Policejní šéfové mohli stavět jen na
shodě náhod, že ta trojice si pro výlet vybrala právě ten den, kdy
údajně měly být peníze vyzvednuty; kromě toho už na ně
poukazovala jen smrt Johnse rukou jednoho z Grayových donašečů.
Nicméně… Tři miliony… Chápal, proč nechtějí, aby Gray
a spol. vyvázli bez trestu. Okrouhlá sumička jednoho milionu pro
každého. Rebus musel přiznat, že ti chlapi nevypadají jako milionáři
a taky se tak nechovají. Proč prostě nedali výpověď
a nevyrazili do světa utratit kořist?


Protože by to byl svého
druhu důkaz, který by mohl odstartovat nové rozsáhlé vyšetřování.
Alfieho Dobrotivého za ta léta vyslechli půltuctukrát, ale nedostali
z něj nic, čeho by se mohli chytit. Asi není tak slabý duchem,
jak se na pohled zdá…


Rebus se znovu pozastavil
nad otázkou, jestli celý ten problém není jen část rafinované pasti, která
má odvést jeho pozornost a snad ho i přimět, aby odhalil
svůj podíl na případu Rica Lomaxe. Soustředil se přitom na
hudbu, ale s tím mu Blue Nile nepomůžou. Mají příliš mnoho práce
se zpěvem krásných písní o Glasgowě.


Glasgow: cíl jeho
zítřejší cesty.


Vyťukával prsty
rytmus hudby, ťukal na desky spisu, který mu Strathem poslal…


Když se se ztuhlým krkem
probral, zjistil, že céděčko dohrálo. Měl sen, že je s Jean v restauraci. Nějaký nóbl hotel, ale on
přišel v šatech, které dostal od Rhony, když ještě byli manželé.
A neměl u sebe peníze, aby za drahé jídlo zaplatil. Cítil se
provinile – vinen tím, že zradil Rhonu i Jean… vinen tím vším.
A ve snu se objevil i někdo další, kdo měl dost peněz,
aby všechno zaplatil, a Rebus ho nakonec pronásledoval po bludišti
hotelových chodeb, po celé budově od nejvyššího patra až do sklepa. Hodlal
ho snad požádat o půjčku? Je to někdo, koho zná? Měl
v úmyslu se jeho peněz zmocnit násilím, nebo se chtěl pokusit je
z toho úplně neznámého člověka nějak vymámit? Rebus
nevěděl. S námahou teď vstal a unaveně se
protáhl. Určitě nespal déle než dvacet minut. Potom si vzpomněl,
že ráno musí být v Tulliallanu.


„Teď, nebo nikdy,“
řekl si a rychle sáhl po klíčích.


 


Dlouhovlasý Ricky stál
opět ve dveřích sauny Paradiso.


„Kristepane, zase vy,“
zamumlal, když Siobhan vešla.


Rozhlédla se. V podniku
klid jako v hrobě. Jedna z dívek ležela na pohovce a četla
časopis. V televizi s vypnutým zvukem šel baseball.


„Máte rád baseball?“
zeptala se Siobhan. Ricky nevypadal, že by měl náladu se rozpovídat.
„Někdy se na něj dívám,“ pokračovala, „když jsem v noci
vzhůru. Nedokázala bych vám říct pravidla a rozumím tak
půlce toho, co komentátoři vykládají, ale stejně se dívám.“
Rozhlédla se. „Je tu dnes večer Laura?“


Napadlo ho, že by mohl
lhát, ale viděl, že ho prohlédla. „Je s někým,“ řekl.


„Nevadilo by vám, kdybych
tu počkala?“


„Sundejte si kabát a chovejte
se tu jako doma.“ Mávl rukou v přehnaném uvítacím gestu. „Pokud ovšem
přijde nějaký zákazník a bude vás chtít vzít do suterénu,
nechoďte si ke mně stěžovat.“


„Platí,“ řekla Siobhan,
kabát si však nechala a dodatečně ji těšilo, že si vzala
kalhoty a vysoké boty. Když se teď na ženu na pohovce zadívala
pozorněji, viděla, že je o deset let starší, než
původně myslela. Mejkap, vlasy a šaty: dokážou vám léta
přidat, anebo ubrat. Pamatovala se, že ve třinácti věděla,
že ji budou pokládat za šestnáctiletou nebo starší. Zpoza závěsu vyšla
další žena. Vrhla na Siobhan zvědavý pohled, když procházela za Rickyho
stůl. Byl tam výklenek s konvicí na vaření vody. Nalila si hrnek
kávy, znovu se objevila a zastavila se před Siobhan.


„Ricky říká, že
stojíte o nějaké zážitky.“ Bylo jí okolo pětadvaceti, s hezkým,
kulatým obličejem a dlouhými kaštanovými vlasy. Nohy měla holé,
skrz negližé sahající po kolena jí prosvítala černá podprsenka a kalhotky.


„Ricky si z vás
utahuje,“ informovala ji Siobhan. Žena se podívala k jeho stolu, a když
vyplázla jazyk, blýskl se stříbrný cvoček. Pak se složila do
vedlejšího křesla.


„Opatrně, Suzy, mohla
bys něco chytit,“ varovala ji žena z pohovky, která si stále prohlížela
časopis.


Suzy se podívala na
Siobhan. „Tím chce naznačit, že jsem od policie,“ vysvětlila Siobhan.


„A má pravdu? Fakt
něco chytím?“


Siobhan pokrčila
rameny. „Pár lidí už mi řeklo, že mám nakažlivý smích.“


Suzy se usmála. Siobhan si
všimla, že má na rameni modřinu, kterou negližé nedokáže skrýt. „Tichý
večer,“ poznamenala Siobhan.


„Vždycky je trochu víc
ruchu, když zavřou hospody, pak se to zase uklidní. Přišla jste za
některou z dívek?“


„Za Laurou.“


„Má tam zákazníka.“


Siobhan přikývla.
„Jak to, že se mnou mluvíte?“ zeptala se.


„Já to vidím takhle: vy
máte svou práci, já mám svou práci.“ Suzy zvedla k ústům hrnek
s otřískaným okrajem. „Nemá smysl se kvůli tomu rozčilovat.
Přišla jste Lauru zatknout?“


„Ne.“


„Jen se jí na něco
zeptat?“


„Něco takového.“


„Váš přízvuk není
skotský…“


„Vyrostla jsem v Anglii.“


Suzy si ji prohlížela.
„Měla jsem přítelkyni, která mluvila trochu jako vy.“


„V minulém čase?“


„To bylo na fakultě.
Rok jsem byla v Naperu.
Už si nevzpomínám, odkud pocházela… někde z Midlands.“


„To docela sedí.“


„Tak odtamtud jste?“ Suzy
měla trepky ve stylu mokasínů s třásněmi.
Přehodila si nohu přes nohu a jednu botu nechala volně
viset na nalakovaných prstech.


„Tam někde,“
řekla Siobhan. „Znáte Lauru?“


„Někdy pracujeme ve
stejné směně.“


„Je tu dlouho?“


Suzy se upřeně
dívala na Siobhan, ale neodpovídala.


„Dobře,“ ustoupila
Siobhan, „a co vy?“


„Skoro rok. Brzy toho
nechám. Zařekla jsem se, že to budu dělat rok, ne dýl. Už mám dost
našetřeno, abych se mohla vrátit do školy.“


Žena na pohovce si odfrkla.


Suzy ji nebrala na
vědomí. „U policie vyděláváte dost?“


„Není to špatné.“


„Kolik… patnáct, dvacet
tisíc liber?“


„O něco víc.“


Suzy zavrtěla hlavou.
„Nic ve srovnání s tím, na kolik si přijdete tady.“


„Ale asi bych to
nedokázala dělat.“


„To jsem si taky myslela.
Ovšem když to s tou školou tak špatně dopadlo…“ Zadívala se
zasněně do dálky. Žena na pohovce zvedla oči k nebi.
Siobhan nevěděla, nakolik má Suzy věřit. Měla skoro
rok, aby si dala dohromady svůj příběh. Třeba je to její
způsob, jak se vyrovnat se saunou Paradiso…


Najednou zpoza závěsu
vyšel zákazník. Rozhlédl se po místnosti a překvapilo ho, že tam
nejsou žádní další muži s výjimkou Rickyho. Siobhan ho poznala: ten
méně opilý obchodník z její předešlé návštěvy, ten, který
se o Lauře jmenovitě zmínil. Se skloněnou hlavou rychle
zamířil k předním dveřím a odešel.


„Má u vás
otevřený účet, nebo jak to děláte?“ zajímala se Siobhan.


Suzy zavrtěla hlavou.
„Zaplatí nám a my se potom s Rickiem vyrovnáme.“


Siobhan se podívala ke
stolu, kde stál Ricky a pozoroval ji. „Dáte vědět panu
Caffertymu, že jsem tady?“ zavolala.


„Ještě jste toho
nenechala?“ usmál se široce Ricky. „Pořád vám říkám, tenhle podnik
patří mně.“


„Ale jistě,“
přitakala Siobhan a mrkla na Suzy.


„Maximálně ještě
měsíc, a jsem pryč,“ povídala Suzy spíš sobě než komukoli
jinému, když Siobhan vstala a kráčela k chodbě za
závěsem.


Jen jeden pokoj měl
zavřené dveře. Zaklepala a otevřela. Slyšela, jak ve sprše
za dveřmi s matovým sklem teče voda. V pokoji byla široká
lavice s matrací, v rohu bublinková lázeň, ale už skoro nic
dalšího. Siobhan se snažila nedýchat páchnoucí vzduch.


„Lauro?“ zavolala.


„Kdo to je?“


„Siobhan Clarkeová.
Můžu na vás venku počkat?“


„Dejte mi dvě minuty.“


„Jistě.“


Siobhan zase vyšla po
schodech. V podniku stále mrtvo. „Povězte Lauře, že čekám
před domem, hned za dveřmi,“ nařídila Rickymu. Ve
skutečnosti nechala auto stát na druhé straně silnice. Sedla si,
rádio potichu hrálo, a stáhla okénko. Několik aut a taxíků
projelo kolem. Věděla, že v nevelké vzdálenosti od ní se svému
řemeslu věnují pouliční šlapky: je to řemeslo méně
bezpečné, než když se provozuje na místech jako sauna Paradiso. Muži jsou
ochotni za sex platit: tak to prostě je. A dokud bude poptávka,
nebude nedostatek nabízejících. Siobhan si najednou uvědomila, že na
tomhle byznysu ji nejvíc trápí, že ho provozují muži a pro muže,
přičemž ženy se dostávají do postavení pouhého zboží. Dobrá, možná se
pro to rozhodly z vlastní vůle, ale z jakých důvodů?
Protože nemají jinou možnost, nebo nevidí jiné východisko? Dělají to ze
zoufalství nebo pod nátlakem? Zabolelo ji břicho, jako by ji měla
postihnout křeč. Ten pocit poslední dobou zažívala častěji,
jako by se měla vyčerpáním úplně zhroutit. Viděla samu sebe
ztuhlou jako socha, zatímco Cafferty, Ricky a všichni ostatní
pokračují ve svém podnikání.


Dveře sauny se
otevřely a Laura vyšla. Měla úzkou černou minisukni,
s ní sladěný top bez rukávů a černé vysoké kožené boty
po kolena. Bez kabátu nebo bundy, neboli má v úmyslu zase se do práce
vrátit.


„Lauro!“ zavolala Siobhan.
Laura přešla silnici, posadila se na sedadlo spolujezdce a mnula si
ruce.


„Dnes není teplo,“
poznamenala.


„Slyšela jste o Donnym?“
zeptala se rovnou Siobhan.


Laura se na ni podívala
a zavrtěla hlavou.


„Dnes jsme ho
přivezli k výslechu.“ Siobhan si dala záležet, aby se Lauře
dívala do očí. „Utekl.“


Laura hleděla do
prázdna.


„Ví o vaší…
dohodě,“ dodala Siobhan tiše.


„Jaké dohodě?“


„S Edwardem Marberem.“


„Ach…“


„Půjde po vás?“


„Nevím.“


„A co Alexander?“


Lauře se
rozšířily panenky. „On Alexanderovi neublíží!“


„Ani se ho nepokusí unést?“


„Ne, pokud ví, co je
v jeho zájmu.“


„Snad bychom mohli váš
dům hlídat…“


Laura zavrtěla
hlavou. „To nechci. Donny mně ani Alexanderovi neublíží…“


„Vždycky můžete
požádat o pomoc pana Caffertyho,“ poznamenala Siobhan jakoby nic.


„Caffertyho? Už jsem vám
řekla…“


„Donny pro Caffertyho
pracoval, to jste nevěděla? Snad byste mohla Caffertyho požádat, aby
Donnymu nedovolil za vámi jít.“


„Neznám nikoho, kdo se
jmenuje Cafferty!“


Siobhan zůstala
zticha.


„Prostě neznám,“
zdůraznila Laura.


„V tom
případě tedy nemáte důvod, proč byste se měla
znepokojovat. Asi tu jen marním čas, když jsem vás v tuhle noční
hodinu přišla varovat…“


Laura se na ni podívala.
„Omlouvám se,“ řekla. Potom: „A děkuji vám.“ Položila ruku na
Siobhaninu. „Vážím si toho.“


Siobhan pomalu
přikývla. „Chodila někdy Suzy na vysokou?“ zeptala se. Lauru ta
otázka zjevně zaskočila. „Suzy? Myslím, že o tom uvažovala…
Před šesti nebo snad před sedmi lety.“


„Tak dlouho už v saunách
pracuje?“


„Přibližně tak
dlouho.“


Slyšely, jak se dveře
sauny Paradiso otevírají. Nějaký muž, zády k nim, s obličejem
ve stínu, zmizel uvnitř.


„Radši bych měla jít,“
řekla Laura. „Může to být někdo z mých.“


„Máte spoustu pravidelných
zákazníků, že?“


„Docela dost.“


„To znamená, že jste
dobrá.“


„Nebo že jsou oni zoufalí.“


„Byl Edward Marber
zoufalý?“


Laura vypadala
uraženě. „Neřekla bych.“


„A co ten zákazník,
co odcházel, když jsem přišla? Ten sem také chodí pravidelně?“


„Asi ano.“ Laura se
rozhodla hovor raději skončit, otevřela dveře a vystupovala.
„Ještě jednou díky.“


Přecházela přes
silnici. Dveře sauny se v tu chvíli otevřely a vozovku
zalilo světlo. Vyšel tentýž člověk, jenže tentokrát k nim
nebyl zády, ale čelem. Donny Dow.


„Lauro!“ zavolala Siobhan.
„Zpátky do auta!“ Zároveň hned rukou šátrala po klice, která jako by
najednou byla o několik centimetrů dál než obvykle. Strčila
do dveří a vystupovala.


„Lauro!“ zavolala Siobhan
její jméno téměř ve stejnou dobu jako on, takže se jejich hlasy
střetly ve vzduchu nad jejich hlavami.


„Pojďsem, ty děvko!“


Donny Dow se hnal k Lauře.
Laura zaječela. A kromě toho Siobhan uslyšela zvuk, který jí
bude znít v hlavě po zbytek noci – cvaknutí zámku na
dveřích sauny Paradiso. Někdo je zevnitř zavřel.


Dow Lauru držel, chytil ji
za ramena a přitiskl k autu. Pak zvedl ruku a Siobhan
věděla, ačkoli nic vidět nemohla, že v ní drží
zbraň, řeznou zbraň. Opřela se o kapotu auta a skočila,
přímo letěla nohama napřed. Zasáhla ho ze strany do nohou, ale
to ho nepřimělo změnit úmysly. Nůž zajel Lauře do
masa, ozval se slabý zvuk, skoro jako když někdo někomu něco
mírně vyčítá. Tsss! Siobhan rychle sáhla po ruce s nožem,
snažila se mu ji zkroutit za záda a poslouchala, jak Laura ztěžka
dlouze vydechla. Z proraženého hrudníku se řinula krev. Dow hodil
hlavou do strany a zasáhl Siobhan do nosu. Do očí se jí vyhrnuly slzy
a na okamžik ztratila sílu.


Tsss!


Nůž zase našel
svůj cíl. Siobhan paži pustila a namířila útočníkovi
kolenem do slabin vší silou, na jakou se zmohla. Dow se zapotácel, couvl
a zaskučel bolestí. Siobhan viděla, že Laura se hroutí.
Podklesávaly jí nohy, jen se ještě držela kliky auta. Krev tekla proudem.


Tohle musí okamžitě skončit!


Siobhan chtěla Dowa
kopnout ještě jednou, ale vyhnul se a otočil. Nůž – jeden
z těch, jaké používají řemeslníci a které se prodávají
v obchodech pro kutily – stále svíral v pravé ruce. Siobhan
se nadechla a zaječela mu přímo do obličeje. „Pomoc,
pomozte někdo! Pomoc! Ona umírá! Donny Dow ji zavraždil!“


Sotva zaslechl své jméno,
zarazil se. Nebo to možná způsobilo slovo zavraždil. Bez mrknutí zíral na Siobhan. Udělala krok k němu,
ale on ustoupil. O dva, tři, čtyři kroky.


„Ty hajzle!“
zakřičela na něho. Pak znova zaječela, až ji v krku
pálilo.


V činžáku nad saunou se rozsvěcela světla.
„Devět devět devět… Sanitku a policii!“ Obličeje
v oknech, roztahované záclony. Dow stále kráčel pozpátku. Siobhan se
ohlédla, a jak s ním přerušila oční kontakt, využil
příležitosti, rozběhl se a zmizel ve tmě.


Siobhan klečela vedle
Laury. Její rty ve světle pouličních lamp vypadaly skoro černé,
snad proto, že obličej měla bílý jako křída. Upadla do šoku.
Siobhan hledala rány. Budou dvě… Musí je stisknout. Dveře sauny
zůstávaly neprodyšně uzavřené.


„Hajzl,“ zasyčela
Siobhan. Dowa už neviděla. Mezi prsty jí pomalu tekla teplá krev. „Držte
se, Lauro, sanitka už jede.“ Mobil je v kapse, ale nemá volnou ruku.


Sakra, sakra, sakra!


Pak najednou vedle ní stál
jeden ze sousedů a ptal se, jestli je všechno v pořádku.


„Zmáčkněte to
tady,“ požádala ho a ukázala mu kde. Potom tápavě hledala telefon,
který jí vyklouzl z ruky mokré krví. Muž vypadal ochromený hrůzou.
Bylo mu přes pětapadesát, prořídlé vlasy mu padaly do čela.
Nedařilo se jí vyťukat čísla; příliš se jí třásly
ruce. Doběhla přes ulici do sauny, kopla do dveří, pak na
ně zaútočila ramenem. Ricky otevřel. Také se třásl.


„Kristepane… je…?“


„Zavolal jste devět
devět devět?“ zeptala se Siobhan.


Přikývl. „Sanitku a…“
Polkl. „Jen sanitku,“ opravil se.


Měla dojem, že
v dálce slyší sirénu, a doufala, že se blíží. „Řekl jste mu, že
Laura je venku?“ osopila se na něho Siobhan.


Ricky zavrtěl hlavou.
„Ten chlap evidentně zuřil… Tvrdil jsem, že v práci není…“ Znova
polkl. „Myslel jsem, že půjde po mně.“


„Vida, jaké vám přálo
štěstí.“ Siobhan proběhla kolem ženy na pohovce, která teď stála
s rukama složenýma před sebou v obranném gestu, a našla
hromadu ručníků a županů. Slyšela, jak v sauně
někdo vzlyká; neměla čas se podívat, ale věděla, že to
je Suzy, která se někde vystrašeně krčí. Siobhan zase
vyběhla ven a přitiskla ručníky na rány. „Hodně je
přimáčkněte,“ nakázala tomu muži. Potil se, vypadal
vyděšený, ale přikývl a ona mu poklepala na rameno. Laura
seděla na zemi, nohy složené pod sebou. Její prsty stále pevně
svíraly kliku dveří. Snad jí
v hlavě zůstala Siobhanina slova: Zpátky
do auta! Do bezpečí
chybělo pár centimetrů…


„Neumřete mi tady,“
zavelela Siobhan a rukou Lauře projela vlasy. Laura měla
pootevřené oči, ale pohled byl skelný jako kuličky, se kterými
si hrávali kluci. Dýchala ústy, krátce, trhaně a s bolestí.
Siréna zněla z mnohem větší blízkosti, sanitka zahýbala z Commercial
Street a modré záblesky zaplavovaly okolní budovy.


„Už jsou tady, Lauro,“
uklidňovala ji Siobhan. „Dobře to dopadne.“


„Jen ještě vydržte,“
přidal se muž a podíval se na Siobhan, aby se ujistil, jestli
řekl tu správnou věc. Asi příliš často sleduje detektivní
seriály, napadlo Siobhan.


Dobře to dopadne…
Lež, která nepřináší klid. Lež, která zazněla jen proto, že ji
potřebuje slyšet ten, kdo ji říká.


Jen ještě vydržte…


 


Čtyři hodiny
ráno.


Přála si, aby tam byl
Rebus. Prohodil by nějaký vtip o písni o téhle hodině.
Dělal to, když museli někoho hlídat v nemocnici nebo pozorovali
podezřelé. Zanotoval by kus z nějaké country písničky,
i když by si z ní pamatoval jen úryvky. Nemohla si vzpomenout, kdo
tuhle píseň nazpíval jako první, ale Rebus by to věděl. Famon?
Farley? Famon, ale jeho příjmení z paměti nevydoluje…


Rebus to dělal
úmyslně, snažil se je tím přivést na jiné myšlenky. Napadlo ji, aby
mu zavolala, ale rozmyslela si to. Bude to muset zvládnout sama.
Překračuje jistou mez… Přímo to cítí. V nemocnici
nezůstala; nechtěli ji tam. Doma si dá rychle sprchu a převlékne
se, policejní vůz na ni zatím počká, aby ji odvezl zpátky do St
Leonarďs. Vyšetřování se ujme policie z Leithu: je to jejich
revír. Ale v St Leonarďs chtějí, aby podala zprávu o tom,
co se stalo.


„Dobře, že jste ho
pořádně kopla do koulí,“ prohodil policista v uniformě,
který ji vezl. „Aspoň se mu bude hůř utíkat…“


Stála ve sprše a přála
si, aby voda měla větší tlak. Byly to spíš jednotlivé kapky.
Chtěla ostré jehly, údery pěstí, příval. Držela ruce na
obličeji, oči pevně zavřené. Opřela se o kachlíčky
na stěně a potom sklouzla k zemi, až znovu klečela
stejně jako u Laury Staffordové.


Kdo to poví Alexanderovi? Maminka je mrtvá… A zabil ji tatínek. Bude
to muset udělat babička, mezi výbuchy pláče…


Kdo to však poví jí? Někdo už je určitě na cestě tam.
Musí identifikovat tělo.


Záznamník blikal, aby
upozornil, že má vzkazy. Ty můžou počkat. Ve dřezu je nádobí,
které potřebuje umýt. Sušila si vlasy ručníkem a přecházela
po bytě. Nos měla červený, co chvíli musela smrkat. Oči se
jí podlily krví, měla je zrudlé a nateklé.


Ručník, kterým si
vlasy utírala, byl modrý. Bílé už pro mě nejsou…


Detektiv vrchní
superintendent Templerová na ni čekala na stanici. První otázka byla
snadná: „Jste v pořádku?“


Siobhan ji o tom
ujistila, ale pak Templerová dodala: „Donny Dow je grázl, pracuje pro Velkého
Gera Caffertyho.“


Siobhan prolétlo hlavou,
kdo žvanil. Rebus? Ale pak to Templerová vysvětlila: „Claverhouse mi to
pověděl. Znáte ho?“ Na to Siobhan přikývla. „Protidrogová
agentura už Caffertyho nějakou tu chvíli sleduje,“ pokračovala
Templerová, „ale daleko se nedostali, aspoň podle toho, co vyplývá z jejich
zpráv.“


To všechno byla jen vata,
příprava, než se dostanou k nejnovějšímu případu. „Víte, že
je mrtvá?“


„Ano, madam.“


„Kristepane, Siobhan,
neberte to tak oficiálně. Jsem Gill, pamatujete se?“


„Ano… Gill.“


Templerová přikývla.
„Udělala jste, co jste mohla.“


„Ale nestačilo to.“


„Co jste asi měla
udělat? Dát jí na chodníku transfuzi?“ vzdychla Templerová. „Omlouvám se…
To ze mě mluví nevyspáni, ne já.“ Projela si
rukama vlasy. „Když už jsme u toho, co jste tam dělala?“


„Přišla jsem ji
varovat.“


„V noci?“


„Myslela jsem, že ji
nejspíš zastihnu v práci.“ Siobhan odpovídala na otázky, ale myšlenkami
byla jinde. Stále ještě na ulici. Jak cvakl zámek dveří sauny… Jak se
Laura držela jejího auta jako záchranného pásu…


Tsss!


„Vyšetřuje to Leith,“
podotkla Templerová zcela zbytečně. „Budou s vámi chtít mluvit.“


Siobhan přikývla.


„Příbuzným šla tu
zprávu sdělit Phyllida Hawesová.“


Znovu přikývla.
Uvažovala o tom, jestli Donny Dow měl ten nůž u sebe už
odpoledne. Obchod pro kutily je od St Leonarďs, co by kamenem dohodil…


„Byla to úkladná vražda,“
řekla Siobhan. „A přesně to napíšu do zprávy. Ten lump
z toho v žádném případě nesmí vyváznout se zabitím…“


Teď
byla na řadě Templerová, aby přikývla. Siobhan věděla,
co si myslí: s dobrým právníkem by to Dow mohl zkusit vydávat za neúmyslné
zabití… V okamžiku pominutí smyslů… Nebyl plně zodpovědný
za to, co dělal… Můj klient, Vaše Ctihodnosti,
se právě dozvěděl, že jeho bývalá manželka, žena, do jejíž
péče byl svěřen jeho syn, nejenže je prostitutka, ale žije
v bytě, který pro ni a její dítě obstaral jeden z jejích
klientů. Po tomto odhalení – a dověděl se to ze zdroje
nad jiné povolaného, od policistů – pan
Dow uprchl z policejní stanice, a jak tak bezcílně bloumal po
městě, vyveden tou zprávou z duševní rovnováhy…


Dow bude mít štěstí,
když dostane šest let.


„Bylo to strašné,“
řekla skoro šeptem.


„Jak jinak.“ Templerová ji
vzala za ruku a Siobhan tím připomněla Lauru… Živou Lauru, která se dotkla její ruky v autě…


Rázné zaklepání na
dveře, někdo ani nečekal na svolení vstoupit. Siobhan
viděla, že Templerová se už už chystá vetřelce rozcupovat na
kousíčky. Byl to Davie Hynds. Letmo se podíval na Siobhan a jeho
oči se zastavily na Templerové.


„Máme ho,“ řekl jen.


 


Dow sice vykládal, že se
vzdal sám, ale policisté, kteří ho zatýkali, dosvědčili, že
kladl odpor. Siobhan řekla, že ho chce vidět. Byl v jedné
z cel o patro níž. Čekal ho převoz do Leithu, kde jsou cely
prastaré a celý rok se v nich udržuje teplota zhruba stejně
vysoká jako v mrazničce. Dowa našli v Tollcrossu. Možná
mířil k Momingside Road: snad se chystal stopem odjet z města
na jih. Ale Siobhan si vzpomněla, že právě v téhle ulici má
Cafferty realitní kancelář…


Před jeho celou stál
hlouček policistů. Smáli se. Mezi nimi byl Derek Linford. Když
Siobhan přicházela, přejížděl si prsty jedné ruky po kloubech
druhé. Někdo z policistů v uniformě celu odemkl.
Stanula na prahu. Dow seděl na betonové posteli s hlavou hluboko
sklopenou. Když ji zvedl, uviděla, co se mu stalo. Obě oči
měl skoro zavřené.


„Shiv, jak se zdá, stihla
jste toho víc než jen ho kopnout do koulí,“ prohodil Linford, a ta
poznámka vyvolala další smích. Obrátila se k němu.


„Nepředstírejte, že
jste to udělal kvůli mně,“ řekla. Smích jako by uťal,
úsměvy se vytratily. „Na mě jste se jen vymluvil…“ Pak se
otočila k Dowovi. „Ale doufám, že vás to pořádně bolí.
A doufám, že to bolet nepřestane. Doufám, že vás sklátí rakovina, vy
hnusnej zbabělče!“


Úsměvy se zase
vrátily, ale Siobhan kolem policistů jen prošla…



[bookmark: bookmark20]Kapitola osmnáctá


Vzali si lexus. Gray se v Glasgowě vyznal. Rebus by je mohl
dovézt do Barlinnie: dobře si pamatoval cestu do slavné věznice
přezdívané Bar-L, která stála na východní straně města, hned
vedle dálnice do Edinburghu. Ale Chib Kelly v ní není; střeží ho
zatím v nemocnici v centru Glasgowa. Postihla ho mrtvice, proto
s návštěvou musejí spěchat. Jestli chtějí
přesvědčivou výpověď, čím dřív s ním
promluví, tím lépe.


„Třeba to jen hraje,“
poznamenal Rebus.


„Možné to je,“ souhlasil
Gray.


Rebus přemýšlel
o Caffertym a o jeho zázračném uzdravení z rakoviny.
Cafferty tvrdí, že se stále léčí, třebaže soukromě. Rebus
stejně věděl, že je to lež.


Vzbudil se brzo, protože
mu někdo bušil na dveře. Příběh Donnyho Dowa dorazil až do
Tulliallanu. Rebus vzal mobil, nejdřív zavolal Siobhan domů a potom
na mobil. Když poznala jeho číslo, hovor vzala.


„Jste v pořádku?“
zeptal se.


„Trochu unavená.“


„Žádné zranění?“


„Nic, co by se dalo napsat
do hlášení.“ To byla dobrá odpověď; neznamenala, že netrpí jinak.


„Na hrubou práci jsem tady
já,“ vyčetl jí lehkým tónem.


„Ale vy tu nejste,“
připomněla mu a pak se rozloučila.


Rebus vyhlédl z okénka.
Glasgowské silnice se v jeho očích jedna druhé podobaly jako vejce
vejci. „Když sem přijedu, pokaždé se ztratím,“ přiznal se Grayovi.


„Já zase v Edinburghu:
zatraceně, máte tam nějak moc úzkých uliček, co se vinou chvíli
sem, pak zas tam.“


„To ten váš systém
jednosměrek, vždycky mě dostane.“


„Stačí ho jednou
pochopit, pak už je to snadné.“


„Francisi, vy jste se
v Glasgowě narodil?“


„Jsem z uhelné pánve
z Lanarkshire.“


„Kdežto já z uhelné
pánve ve Fife,“ dodal Rebus s úsměvem, protože mezi nimi objevil nové
pouto.


Gray jen přikývl.
Soustředil se na svět za předním sklem. „Jazz se zmínil, že se
mnou chcete o něčem mluvit,“ změnil téma.


„Nevím to jistě.“
Rebus zaváhal. „Tak proto jste mě dneska vzal s sebou?“


„Možná.“ Gray se
odmlčel a zdálo se, že pozoruje okolí. „Jestli něco chcete,
honem se s tím vytaste. Za pět minut budeme na parkovišti.“


„Snad
později,“ řekl Rebus. Zasekni ten
háček, Johne. Ať zajede hluboko.


Gray sotva znatelně
pokrčil rameny, jako by mu na tom nezáleželo.


Nemocnice byla vysoká
moderní budova v severní části města. I ji jako by postihla
nějaká nemoc, kamenné zdivo měla zašlé, okna zamlžená sraženou
vlhkostí. Parkoviště bylo plné, ale Gray zastavil v zákazu zastavení
označeném dvojitou žlutou čárou a pod sklo vystavil kartu
s nápisem, že je lékař a právě ošetřuje naléhavý
případ.


„Pomůže to?“ zeptal
se Rebus.


„Někdy.“


„Proč tam nenapíšete,
že jste od policie?“


„Johne, vraťte se na
zem. Sotva zdejší uvidí policejní auto, nejspíš vezmou do ruky kus cihly.“


Příjem našli hned
vedle pohotovosti. Zatímco Gray stál ve frontě, aby zjistil, v kterém
pokoji Chib Kelly leží, Rebus sledoval, kolik zraněných po ošetření
z pohotovosti odchází. Řezné rány a pohmožděniny; tuláci
s horami nákupních tašek; lidé se smutným výrazem, kteří si jen
přejí, aby jim tento zážitek co nejdříve vypadl z paměti.
Kluci se hrnuli dovnitř v celých hejnech. Vypadalo to, že se mezi
sebou znají, a po chodbách se promenádovali, jako by jim nemocnice
patřila. Rebus se podíval na hodinky: deset hodin dopoledne v pracovní
den.


„Představte si, jak
to tady vypadá v sobotu,“ poznamenal Gray, který zřejmě
četl Rebusovi myšlenky. „Chib je ve třetím patře. Výtahy jsou
támhle…“


Z výtahu vyšli do čekárny a hned první osobu,
kterou Rebus uviděl, poznal podle fotografií přiložených ke spisu:
Fenella, vdova po Lomaxovi.


Okamžitě si policistů
všimla a vstala. „Povězte jim, ať mě k němu
pustí!“ vykřikla. „Mám svá práva!“


Gray přiložil prst
k ústům. „Máte právo zůstat zticha,“ mírnil ji. „Teď se
zase chovejte rozumně a my se podíváme, co se dá dělat.“


„Vy tu nemáte co
dělat. Můj muž chudák dostal infarkt.“


„My jsme slyšeli, že to
byla mrtvice.“


Zase se dala do kvílení.
„Jak mám vědět, co to je? Nikdo mi nic neřekne!“


„My vám to povíme,“
zkoušel jiný přístup Gray. „Jen nám dejte pět minut…“ Položil jí ruce
na ramena a ona se pod tlakem pomalu znovu posadila.


Zdravotní sestra je
při tom sledovala úzkým svislým okénkem ve dveřích pokoje. Když
vykročili k ní, dveře otevřela.


„Už jsme uvažovali o tom,
že ji dáme vyvést,“ řekla.


„A co kdybyste jí
místo toho poskytli nějaké informace?“


Sestra si Graye
změřila nasupeným pohledem. „Jistě, jen co je budeme mít.“


„Jak mu je?“ zeptal se
Rebus ve snaze situaci uklidnit.


„Měl záchvat, po
kterém ochrnul na půl těla.“


„Bude schopen odpovídat na
otázky?“ zeptal se Gray.


„Schopen? To bude. Ale
nevím nevím, jestli se mu bude chtít.“


Vedla je kolem postelí,
kde leželi muži, staří i mladí. Několik pacientů bylo na
nohou a belhalo se v pantoflích po naleštěném linoleu barvy
volské krve. Ve vzduchu se vznášela slabá vůně smaženého jídla,
smíšená s pachem dezinfekce. V dlouhé, úzké místnosti bylo dusno.
Rebus cítil, jak mu na zádech vyráží pot.


Poslední postel od
ostatních oddělovaly zástěny, za kterými ležel muž s nezdravou
barvou v obličeji, napojený na přístroje a s kapací
infuzí. Bylo mu něco málo přes padesát, jistě o deset let
víc než ženě v čekárně. Šedé vlasy měl sčesané
dozadu z čela, bradu a tváře nepořádně oholené,
sem tam bylo vidět stříbrné strniště. Na židli u postele
seděl vězeňský dozorce a listoval v potrhaném výtisku Scottish
Field. Rebus si všiml, že
Kellymu visí paže dolů z postele. Zápěstí měl želízky
připoutané k jejímu železnému rámu.


„To je tak
nebezpečný?“ poznamenal Gray s pohledem na pouta.


„Mám své rozkazy,“
vysvětlil dozorce.


Rebus a Gray ukázali
doklady, dozorce se představil jako Kenny Nolan.


„Hezký den. Příjemná
změna, co, Kenny?“ rozpřádal Gray hovor.


„Přímo vzrušující,“
potvrdil Nolan.


Rebus obešel postel. Kelly
měl zavřené oči. Nezdálo se, že by se pohybovaly, hrudník se
zvedal a opět klesal v pravidelném rytmu.


„Spíte, Chibe?“ zeptal se
Gray a naklonil se nad postel.


„Co se tady děje?“
řekl hlas za nimi. Stál tam lékař v bílém plášti, stetoskop
v kapse, desky s papíry v ruce.


„Jsme z kriminálního
oddělení,“ vysvětlil Gray. „Musíme tomu pacientovi položit pár
otázek.“


„Jsou ta želízka opravdu
nutná?“ zeptal se lékař Nolana.


„Mám své rozkazy,“
zopakoval Nolan.


„Nějaký zvláštní
důvod?“ zeptal se Rebus dozorce. Věděl, že Kelly má pověst
násilníka, ale teď sotva pro okolí představoval bezprostřední
hrozbu.


Nolan nehodlal na tu
otázku odpovědět, proto se do hovoru vložil Gray. „Z Barlinnie
v poslední době uteklo pár vězňů. Přesněji
řečeno zmizeli jim z nemocničních pokojů
přesně takových, jako je ten váš.“


Rebus přikývl, že to
chápe, zatímco Nolan zrudl u límečku naškrobené bílé košile.


„Za jak dlouho se asi
vzbudí?“ obrátil se Gray na lékaře.


„Kdo ví?“


„Bude s námi schopen
mluvit?“


„Skutečně nemám
tušení.“ Lékař byl na odchodu, na pageru měl vzkaz.


Gray se podíval na Rebuse.
„To jsou doktoři, co, Johne? Dokonalí profesionálové.“


„Ti nejlepší z nejlepšího,“
přizvukoval Rebus.


„Pane Nolane,“ řekl
Gray, „když vám dám svoje číslo, nemohl byste mi zavolat, až se
vězeň probere?“


„Asi ano.“


„Ale jistě to nevíte?“
Gray se mu zahleděl do očí. „Že vy si chcete nejdřív
ověřit, jestli tím neporušíte žádná pravidla?“


„Neberte ho vážně,“
radil Rebus Nolanovi. „Když to na něj přijde, dovede být jedovatý
jako had.“ Potom ke Grayovi. „Dejte mu to vaše číslo, Francisi. Nebo se
tady udusím…“


Pověděli Fenelle
Lomaxové to málo, co věděli, o poutech se raději nezmínili.


„Klidně spí,“ pokusil
se ji uklidnit Rebus, ale těch slov okamžitě
litoval. Tak se přece mluví o lidech, kteří mají na kahánku…
Fenella však mlčky přikývla a nechala se odvést do přízemí,
kde si může koupit něco k pití. Bufet tam nenašli, jen
mizerně zásobený stánek s občerstvením. Rebus, který vynechal
snídani, si k čaji koupil vdoleček a přezrálý banán.
Caj byl na povrchu stejně šedivý jako všichni zdejší pacienti.


„Určitě doufáte,
že umře,“ obvinila je Fenella Lomaxová.


„Proč to říkáte?“


„Protože jste policajti.
Proto jste tady, ne?“


„Naopak, Fenello,“
odporoval Gray. „Chceme, aby se Chib uzdravil. Máme pár otázek, které bychom mu
rádi položili.“


„Jakých?“


Rebus spolkl hrst
drobečků. „Zase jsme otevřeli případ vašeho zesnulého
manžela.“


Zjevněji to zaskočilo.
„Erika? Proč? Nechápu…“


„Žádný případ není
uzavřen, dokud se definitivně nevyřeší,“ vysvětlil Rebus.


„Detektiv inspektor Rebus
má pravdu,“ potvrdil Gray. „A my jsme dostali za úkol staré případy
oprášit a zjistit, jestli do nich nedokážeme něco doplnit.“


„Jak s tím souvisí
Chib?“


„Třeba vůbec ne,“
uklidňoval ji Rebus. „Ale včera nebo předevčírem vyšla
najevo jedna okolnost…“


„Co?“ Oči jí
poletovaly z jednoho detektiva na druhého.


„Chib vlastnil podnik
vašeho manžela, ten, kde byl toho večera, kdy zemřel.“


„A co má být?“


„Potřebujeme s ním
o tom mluvit,“ odpověděl Rebus.


„Kvůli čemu?“


„Jen aby byl spis
kompletní.“ vysvětlil Gray. „Snad byste nám mohla s něčím
pomoct i vy?“


„Nemám o čem
mluvit.“


„Hm, Fenello, to není zase
tak docela pravda,“ namítl Rebus. „Pro začátek, tehdy při
vyšetřování zřejmě nezjistili, že Chib ten podnik vlastní.“
Rebus čekal, ale ona jen pokrčila rameny. Kolem jejich stolu se
snažila projít žena s berlemi, a Rebus si posunul židli; tím se
dostal k Fenelle o něco blíž. „Kdy jste vy a Chib spolu
začali chodit?“


„Několik
měsíců po tom, co Eric zemřel,“ zdůraznila. Měla
s výslechy bohaté zkušenosti, věděla, kam jeho dotaz míří.


„Ale přáteli jste
byli už dřív?“


Zabodla ho
něho pohled. „Proč se na to ptáte?“


Gray se předklonil.
„Fenello, zřejmě by rád věděl, jestli jste si vy a Chib
třeba nebyli bližší…“ Pak se zase narovnal. „Takový vztah se v úzké
skupině lidí s těsnými vazbami sotva podaří utajit… Hádám,
že stačí jen pár otázek, a hned se ukáže, jak to vlastně bylo.“


„Klidně se vyptávejte,
jak chcete,“ řekla a založila si ruce. „Já vám nemám co říct.“


„Musela jste o tom
vědět,“ nevzdával se Gray. „Podle mých zkušeností o tom ženy
vždycky vědí.“


„O čem?“


„Jestli jste se Chibovi
líbila. O tom přece mluvíme.“


„Ne, o tom nemluvíme,“
odvětila chladně. „Vy se pokoušíte Chiba
falešně obvinit z něčeho, co neudělal.“


„Jen potřebujeme
vědět, jaké vztahy mezi vámi byly,“ pravil Rebus klidně. „Tím se
vyloučí nebezpečí, že dojdeme k předčasným
závěrům nebo se že vydáme špatnou cestou.“ Pokoušel se do hlasu
vložit trochu dotčenosti. „Mysleli jsme, že byste nám s tím
určitě ráda pomohla.“


„Erikova smrt je dávná
historie,“ konstatovala a sáhla po šálku.


„Možná jen máme lepší
paměť než jiní,“ řekl Gray už o něco ostřeji, jak
mu docházela trpělivost.


„A co má znamenat
tohle?“ Zvedla šálek, jako by se chtěla napít.


„Jsem si jist, že detektiv
inspektor Gray neměl v žádném případě v úmyslu
naznačovat…“ Ale Rebus ani nestihl větu dokončit. Fenella hodila
čaj Grayovi do obličeje, vyskočila a rozhodným krokem je
opustila.


Na nohách byl hned i Gray.
„Doprdele!“ Kapesníkem si utíral obličej. Na bílé košili mu zůstaly
skvrny. Podíval se za Fenellou. „Nemůžeme ji za to sebrat?“


Rebus si vzpomněl na
svůj incident s čajem… „Jestli chcete,“ řekl.


„Ježíši, ne že bych…“ Gray
si uvědomil, že slyší vlastní pager. Podíval se na něj. „Pacient se
probral,“ pravil.


Výtahy se nacházely na
vzdáleném konci budovy. Oba odešli od stolu, Rebus byl rád, že vdoleček
a banán nechává za zády.


„Doufejme, že tam Fenella
nedorazí dřív,“ poznamenal.


Gray přikyvoval
a z bot ještě sklepával kapky čaje.


V nemocničním pokoji však po Fenelle nebylo ani stopy.
Někdo narovnal Chibovi pod hlavu polštáře a sestřička
mu po lžičkách dávala napít vody. Když se Rebus a Gray
přiblížili, Nolan vstal.


„Díky, že jste nám
zavolal,“ řekl Gray. „Tu laskavost máte u mě.“


Nolan jen přikývl.
Všiml si skvrn na košili, ale na důvod se nezeptal. Chib Kelly dopil,
opřel si hlavu o polštáře a zavřel oči.


„Jak je vám, pane Kelly?“
zeptal se Rebus.


„Vy jste z kriminálky,“
zakrákoral. „Je to z vás vyloženě cítit.“


„To protože všichni musíme
používat stejný deodorant.“ Rebus se posadil, ale oči ze zdravotní sestry
nespouštěl. Říkala Grayovi něco o tom, že dá lékaři
vědět, že Kelly se probudil. Gray jen přikývl, ale když odcházela,
dotkl se Nolanovy ruky.


„Kenny, chvíli si s ní
povídejte. Potřebujeme několik minut.“ Zamrkal. „Dokonce byste si
mohl domluvit rande.“


Nolanovi ten návrh
přišel vhod. Kelly otevřel jedno oko. Gray si sedl na židli, z níž
dozorce vstal.


„Co chcete?“


„Mluvit s vámi
o hospodě, kterou jste před časem vlastnil: Claymore.“


„Prodal jsem ji před
třemi lety.“


„Nenesla vám peníze?“
zeptal se Rebus.


„Nehodila se mi do
portfolia,“ řekl Kelly a oko zase zavřel. Rebus si
původně myslel, že hlas mu zněl chraplavě jen po probuzení,
ale tím to nebylo. Byl to důsledek něčeho jiného, kvůli
čemu mu fungovala jen polovina úst.


„Pořád slyším, jak je
dobré portfolio mít,“ navázal Gray, který se ale při těch slovech
díval na Rebuse. „Ovšem vzhledem k tomu, kolik vyděláváme,
zřejmě nikdy nedostaneme příležitost si to ověřit.“
Zamrkal. Rebus by byl rád věděl, jestli se mu tím nesnaží něco
naznačit…


„Srdce mi nad tím krvácí…“
protáhl poslední slabiku Kelly.


„Hm, v tom
případě jste na správném místě.“


„Rico Lomax chodil do vaší
hospody, že?“ zeptal se Rebus pacienta.


Kelly otevřel
obě oči. Nevypadal překvapeně, jen zvědavě.
„Rico?“


„Trochu na tom
případu zase děláme,“ vysvětlil Rebus. „Zbývá jen pár nejasností…“


Kelly chvíli mlčel.
Rebus viděl, jak Nolan na druhém konci pokoje vede hovor se zdravotní
sestrou.


„Rico tam chodil,“
přiznal Kelly.


„A vy jako majitel
jste se tam taky někdy napil?“


„Někdy.“


Rebus přikývl,
i když se pacientovi zase zavíraly oči.


„Takže jste se setkali?“
vpadl do hovoru Gray.


„Znal jsem ho.“


„A Fenella taky?“
dodal Rebus.


Kelly zase oči
otevřel. „Poslyšte, nevím, co si od toho slibujete…“


„Jak jsem řekl,
oprašujeme staré případy.“


„A co kdybych vám
řekl, abyste s těmi prachovkami šli o dům dál?“


„Hm, určitě by
nám to připadalo ohromně zábavné,“ řekl Rebus.


„Asi jako mrtvice,“ dodal
Gray. Kelly se na něho podíval a přimhouřil oči.


„Já vás odněkud znám…?“


„Jednou nebo dvakrát jsme
se potkali.“


„Vy jste ze stanice
v Govanu.“ Gray přikývl. „Jako všichni ostatní zkorumpovaní
policajti.“ Kelly dělal, co mohl, aby se usmál oběma koutky úst.


„Doufám, že
nenaznačujete, že můj kolega není zcela poctivý,“ poznamenal Rebus ve
snaze vytáhnout z něj nějakou podrobnost.


„Takoví jsou všichni,“
zklamal ho Kelly. Potom se podíval na Rebuse a svůj výrok opravil.
„Takoví jste všichni.“


„V době, kdy
Rica dostali, jste už s Fenellou měl poměr?“ zasyčel Gray,
kterého ty hrátky najednou unavily. „Víc vědět nepotřebujeme.“


Kelly uvážil
odpověď. „Ne, až potom. Ne že by se Fenella předtím na nikoho
ani nepodívala, ale to jen proto, že nežila s tím správným mužem.“


„Ale uvědomila si to,
až když Rico zemřel?“ zeptal se Rebus.


„Z toho ještě
nevyplývá, že jsem ho zabil,“ řekl Kelly sebejistě.


„Tak kdo?“


„Proč vám na tom
záleží? Rico vám asi kazí statistiku vyřešených případů.“


Rebus poznámku nevzal na
vědomí. „Říkáte, že Fenella měla i jiné: nemohl byste uvést
nějaká jména?“


Blížil se k nim
lékař, jiný než dřív. „Promiňte, pánové,“ oslovil je.


„Dejte nám něco, na
čem můžeme pracovat, Chibe,“ naléhal Rebus.


Kelly měl oči
zavřené. Lékař už stál až u postele. „Kdybyste nás, prosím, na
několik minut opustili…“ vyzval je.


„Prosím,“ řekl Gray.
„Ale pane doktore, dejte na mou radu: ne abyste se kvůli němu strhal…“


Výtahem sjeli dolů
a vyšli ven. Rebus si zapálil. Gray na cigaretu lačně zíral.


„Díky, že mi stavíte
před oči takové pokušení.“


„Je to zvláštní,“
poznamenal Rebus, „ale jen co vyjdu z nějaké nemocnice, vždycky si
musím zapálit.“


„Dejte mi taky jednu,“
natáhl ruku Gray.


„Nechal jste toho.“


„Přece se nebudete
jako syčák chovat celý život.“ Gray trhl rukou směrem k sobě
a Rebus se nechal obměkčit, nabídl mu cigaretu i se
zapalovačem. Gray vdechl kouř, chvíli ho držel v plicích a pak
hlasitě vydechl. Oči měl pevně zavřené, prožíval
extázi.


„Kristepane, to je lahoda,“
vzdychl. Pak krátce pozoroval konec cigarety, nechal ji vypadnout z prstů
a rozdrtil ji botou.


„Mohl jste ji típnout
a vrátit,“ litoval Rebus.


Gray se zkoumavě
podíval na hodinky. „Asi bychom se měli vydat nazpátek,“ řekl, mínil
tím cestu do Edinburghu.


„Nebo…?“


„Nebo bych vás mohl vzít
na tu exkurzi, co jsem vám slíbil. Ovšem má to jednu zásadní chybu: když
řídím, nemůžu pít.“


„Tak se budeme držet Im-Bru,“
navrhl Rebus.


„Mohli bychom zajít do
Claymore a zjistit, jestli si tam někdo na někoho nevzpomene.“


Rebus přikývl, ale
neřekl nic.


„Ztráta času?“ zeptal
se Gray.


„Dost možná.“


Gray se usmál. „Proč
mám pocit, že o tomhle případu víte víc, než dáváte najevo?“ Rebus
soustředěně pokuřoval. „Proto jste byl v Tulliallanu
tak horlivý? Abyste se ke spisům dostal dřív než ostatní?“


Rebus pomalu přikývl.
„V tom jste měl pravdu. Nechtěl jsem, aby vyplavalo moje jméno.“


„Ale pak jste to
přece dopustil? Vlastně jste se o to postaral. Mohl jste tu
stránku zprávy schovat… Nebo ji dokonce zničit.“


„Nechtěl jsem vám být
nic dlužen,“ vysvětlil Rebus.


„A co víte o Lomaxovi?“


„To je mezi mnou a mým
svědomím.“


Gray si odfrkl.
„Nevykládejte mi, že ho ještě máte.“


„Zcvrklo se zhruba do
stejné velikosti, jaká bude moje penze.“ Rebus odhodil nedopalek na zem.


„Stará
přítelkyně Dickieho Diamonda vás tedy doopravdy poznala?“


„S Dickiem jsem se
tehdy trochu znal.“


„Vím, co si Jazz myslí.“


„Co?“


„Vrtá mu hlavou, jestli by
to nemohlo nějak souviset s tím přepadením na faře.“


Rebus pokrčil rameny.
„Jazz má bujnou fantazii.“ Neprozrazuj příliš, Johne, nabádal ho vlastní mozek. Musí Graye
přesvědčit o své nepoctivosti, ale na druhou stranu mu
nesmí dát do ruky příliš mnoho důkazů. Kdyby na sebe něco
prozradil, mohli by to ti tři – ale taky policejní šéfové – proti
němu použít. Gray nyní usilovně přemýšlel: Rebus to na něm
poznal podle toho, jak stál, s hlavou nakloněnou k rameni
a s rukama v kapsách.


„Jestli jste se opravdu
nějak zapletl do Ricova případu…“


„Nic takového
neříkám,“ opravil ho Rebus. „Jen to, že jsem Dickieho Diamonda znal.“


Gray to uznal. „Přes
to všechno, nepřipadá vám jako podezřele velká shoda okolností, že
nám přihráli právě tenhle případ?“


„My přece nepracujeme
na něm: vyšetřujeme Erika Lomaxe, ne Dickieho Diamonda.“


„A je mezi nimi
nějaká souvislost?“


„Na žádnou si nevzpomínám,“
odvětil Rebus.


Gray se na něho
podíval, zasmál se a pomalu kroutil hlavou. „Myslíte, že papaláši chytili
vítr a snaží se vám dostat na kobylku?“


„Jak se to jeví vám?“


Rebus uvítal, že Grayovy
úvahy jdou tímhle směrem, i když ho to zároveň zneklidnilo.
Potěšitelné bylo, že Gray se díky tomu vzdaluje od té druhé shody
okolností: že se on, Jazz a Ward sešli v Tulliallanu, kam Rebuse
zničehonic poslali na poslední chvíli. A znepokojen byl, protože
v Lomaxově případu sám neměl jasno a lámal si hlavu,
jestli Stratherna nevedou nějaké záměry, které si nechává pro sebe.


„Mluvil jsem s několika
kolegy, kteří tenhle kurz absolvovali před námi,“ poznamenal Gray.
„Víte, co mi řekli?“


„Co?“


„Ze
Tennant vždycky používá stejný případ. Ne nevyřešený: vraždu,
k níž došlo v Rosythu před pár lety. Toho chlapa dostali.
A ten případ je vždycky nechává řešit.“


„Ale nás ne,“ konstatoval
Rebus.


Gray přikývl.
„Důvod k zamyšlení, co? Případ, na kterém jsem pracoval já
i vy… Jak pravděpodobné to je?“


„Myslíte, že bychom se ho
na to měli zeptat?“


„Pochybuji, že by nám
něco řekl. Ale člověku to nasadí brouka do hlavy…“
Přistoupil k Rebusovi. „Johne, nakolik mi důvěřujete?“


„Těžko říct.“


„Měl bych já
věřit vám?“


„Nejspíš ne. Každý vám
ochotně vyloží, jaký hajzlík dovedu být.“


Gray se usmál, aby se
neřeklo, ale vypočítavost z jeho očí nezmizela.
„Svěříte mi to, co jste nechtěl prozradit Jazzovi?“


„Ovšem za jistou cenu.“


„A to jakou?“


„Až po té exkurzi.“


Gray si nejdřív asi
myslel, že zase žertuje, potom však pomalu přikývl. „Dobrá,“ souhlasil.
„Domluveno.“


Vrátili se k autu. Na
přední sklo někdo Grayovi přilepil lístek s pokutou za
špatné parkování. Odtrhl ho.


„Nemají v těle
kouska citu!“ zavrčel a vyhlížel pachatele. Nikdo nebyl na dohled.
Nápis o lékaři ošetřujícím naléhavý případ byl pod sklem
stále vidět. „Takhle se k vám v Glasgowě chovají,“
stěžoval si Gray, odemkl auto a nastoupil. „Tohle město se jen
hemží protestanty a katolíky, ale jsou to bezohlední bezbožníci jeden jako
druhý.“


 


Za okružní jízdu pro
turisty byste tu trasu asi nepovažovali. Govan, Cardonald, Pollok a Nitshill…
Dalmarnock, Bridgeton, Dennistoun… Possilpark a Milton… Mnoho ulic se
navzájem natolik podobalo, až to vypadalo neskutečně. Rebus se
zahleděl do dálky. Zdi činžovních domů, parčíky, obchody na
rohu. Děti ostražité, ale znuděné. Gray tu a tam vyprávěl
nějaký příběh nebo příhodu – bezpochyby
přikrášlenou za ta léta, po která ji opakuje. Několika slovy dovedl
charakterizovat padouchy i hrdiny, tvrdé muže a jejich ženy. V Bridgetonu
projeli kolem stadionu klubu FC Celtic: pro nezainteresované jako Rebus je to
Parkhead; pro fanoušky klubu sedmé nebe.


„Takže tady je katolická
část města,“ poznamenal Rebus. Věděl, že stadion Rangers – Ibrox – je
prakticky vedle Govanu, kde leží Grayova stanice. Proto dodal: „A vy
fandíte modrým?“


„Fandím Rangers,“
souhlasil Gray. „Odjakživa. A vy klubu Hearts?“


„Vlastně žádnému.“


Gray se na něho
podíval. „Vy jste ale případ.“


„Nechodím na fotbal.“


„A co když se díváte
na televizi?“ Rebus jen pokrčil rameny. „Hrají vždycky dvě mužstva…
Musíte se přece pro jedno rozhodnout…?“


„Ani ne.“


„Řekněme, že by
hráli Rangers proti Celtiku…“ Gray ztrácel klid. „Vy jste protestant, ne?“


„Co to s tím má
společného?“


„Ježíšmarjá,
člověče, vy byste byl samozřejmě na straně
Rangers?“


„Nevím, nikdy mě na
hřiště nepozvali.“


Gray zklamaně
zafuněl.


„Poslyšte,“ vedl dál svou
Rebus, „nedošlo mi, že to vidíte jako náboženský konflikt…“


„Běžte se vycpat,
Johne.“ Gray se soustředil na řízení.


Rebus se zasmál.
„Aspoň už vím, jak vás vytočit.“


„Jen pozor, abyste to
s těmi otáčkami nepřehnal,“ varoval ho Gray. Uviděl
ukazatel dálnice M8. „Vrátíme se, nebo se ještě chcete někde
zastavit?“


„Vraťme se do
města a najděme nějakou hospodu.“


„To by neměl být
problém,“ řekl Gray a ukázal, že odbočí doprava.


Skončili v hospodě
U Koňské podkovy. Byla v centru a plná lidí, kteří
konzumaci alkoholu brali vážně; podnik toho druhu, kde nikdo nehledí
svrchu na potřísněnou košili, dokud má její nositel čím platit
útratu. Rebusovi bylo okamžitě jasné, že se zde dodržují pravidla a rituály
a štamgasti se můžou spolehnout, že již v okamžiku, kdy
překračují práh, se jim nalévá jejich oblíbený nápoj. Bylo po
dvanácté a oběd, který tu nabízejí za fixní cenu – polévka,
maso zapečené v těstě, fazole a navrch zmrzlina –,
šel na dračku. Rebus zaregistroval, že do ceny je započten i jeden
nápoj.


Oba si dali pouze hlavní
chod; předkrm a dezert vynechali. Právě se uvolnil stůl
v rohu, a tak ho zabrali. Dvě pinty piva IPA: jak Gray usoudil,
každý jistě pintu zvládne.


„Na zdraví,“ řekl
Rebus. „A díky za tu projížďku.“


„Udělala na vás
dojem?“


„Viděl jsem místa,
kam jsem se jakživ nedostal. Glasgow je bludiště.“


„Spíš by bylo na
místě slovo džungle.“


„Přesto tu rád
pracujete.“


„Nedokážu si
představit, že bych byl někde jinde.“


„Ani až odejdete do
důchodu?“


„Ani potom ne.“ Gray si
pořádně lokl piva.


„Jistě budete mít
plnou penzi.“


„A už to nebude
dlouho trvat.“


„Taky jsem na důchod
myslel,“ přiznal se Rebus, „ale nevím, co si počnu.“


„Jednoho dne vás do penze
stejně pošlou.“


Rebus přikývl. „To
jistě.“ Odmlčel se. „A proto jsem uvažoval, jak si na tu dobu
přilepšit.“


Gray viděl, že se
konečně dostávají k jádru věci. „Jak na to půjdete?“


„Těžko sám.“ Rebus se
rozhlédl, jako by ho někdo v hlučném lokále mohl zaslechnout.
„Asi bych potřeboval pomoc.“


„S čím?“


„Šlohnout drogy za pár set
tisíc.“ A bylo to venku. Jediný, setsakramentsky šílený plán, který
dokázal vymyslet… Něco, čím by trojici zapletl do osidel, a možná
je dokonce odvedl od Erika Lomaxe…


Gray na něho
zůstal zírat, pak vybuchl v smích. Rebus nehnul brvou. „Propánakrále,
vy to fakt myslíte vážně,“ řekl Gray nakonec.


„Myslím, že se to dá
provést.“


„Johne, nevylezl jste
dneska z postele špatnou nohou? Vy přece patříte mezi hodné
hochy.“


„Ale taky k Divoké
partě.“


Grayovi postupně
mizel z tváře úsměv. Ztichl, pomalu pil. Přinesli jim jídlo
a Rebus si na maso zapečené v těstě nastříkal
hnědou omáčku.


„Prokristapána, Johne,“
oslovil ho Gray. Rebus neodpověděl. Chtěl dát Grayovi čas.
Když spořádal půlku porce, vidličku odložil.


„Pamatujete se, jak
mě jednou odvolali ze třídy?“ Gray jen přikývl, nehodlal ho
jakkoli přerušovat. „Dole na mě čekali dva z protidrogového
a odvezli mě zpátky do Edinburghu. Chtěli mi něco ukázat:
podařilo se jim zabavit drogy. Úlovek mají schovaný v jednom skladu.
A teď to hlavní: kromě nich o tom nikdo neví.“


Gray přimhouřil
oči. „Jak to?“


„Nenahlásili to
celníkům. A ani nikomu jinému.“


„To nedává smysl.“


„Pokoušejí se s tím
spekulovat. Chtějí na to někoho dostat.“


„Velkého Gera Caffertyho?“


Teď musel
přikývnout Rebus. „Nepodaří se jim to, ale jim to ještě nedošlo.
A ty drogy tam mezitím jen tak leží.“


„Přece je hlídají?“


„Dá se to
předpokládat. Nevím, jak tam mají zajištěnou ostrahu.“


Gray se zamyslel. „Oni vám
je přímo ukázali?“


„Právě tam jeden
chemik prováděl rozbor.“


„Proč vám je
předvedli?“


„Protože chtěli
uzavřít obchod. Počítali, že budu dělat prostředníka.“
Rebus se odmlčel. „Ale vůbec se mi do toho nechce…“


„Ovšem když někdo tu
zásilku ukradne, bude to na vás. Kdo jiný ji ještě viděl?“


„Nevím.“ Rebus chvilku
mlčel. „Nemyslím, že budu jejich podezřelý
číslo jedna.“


„Proč ne?“


„Protože se povídá, že
o ní ví i Cafferty.“


„Takže by se o to
mohl pokusit jako první?“


„Proto taky musíme jednat
rychle.“


Gray zvedl ruku, snažil se
zarazit Rebusovo nadšení. „Neříkejte ‚my‘.“


Rebus sklonil hlavu
v předstírané pokoře. „Nejlepší na tom je, že za to seberou
Caffertyho. Zvlášť kdyby mu někdo kilo nebo dvě podstrčil…“


Grayovi se rozšířily
oči. „Máte všechno promyšlené.“


„Kdepak všechno. Ale dost,
aby to šlo provést. Půjdete do toho?“


Gray přejel prstem po
zvlhlé sklenici. „Proč si myslíte, že vám pomůžu? Já anebo – když
na to přijde – Jazz?“


Rebus pokrčil rameny
a snažil se vypadat zklamaně. „Prostě jsem si myslel… Nevím. Je
to spousta peněz.“


„To sice je, jestli se vám
ty drogy podaří ztopit. Ale potom… Johne, musel byste rozhodit sítě
široko daleko a prodávat vždycky jenom malé množství. To je hrozně
nebezpečné.“


„Mohl bych na nich
nějakou dobu sedět.“


„A dívat se, jak se
kazí? Drogy jsou jako rohlíky: nejlepší jsou čerstvé.“


„Skláním se před
vašimi vynikajícími znalostmi.“


Gray se zase zadumal. „Už
jste někdy něco takového zkusil?“


Rebus zavrtěl hlavou
a pozorně se na Graye podíval. „A vy?“


Gray
neodpověděl. „Takže jste ten plán prostě z ničeho nic
vymyslel?“


„Z ničeho nic to
nebylo… Už nějakou dobu jsem se po něčem poohlížel, po
nějaké možnosti, jak do výslužby odejít ve velkém stylu.“ Rebus si všiml,
že před nimi stojí prázdné sklenice. „Ještě jednu?“


„Mně radši nealko,
jestli mám řídit.“


Rebus odešel k výčepnímu
pultu. Bojoval s nutkáním se otočit a pořádně se na Graye
podívat. Snažil se chovat jakoby nic, ale odhodlaně. Je policajt, který se
právě vydal na šikmou plochu, překročil čáru. Gray mu musí
uvěřit… Musí věřit v jeho plán.


Jiný nemá.


Sobě koupil whisky,
aby měl čím připít na nově nalezenou odvahu. Gray si přál
pomerančovou limonádu. Rebus ji před něj postavil.


„Tady ji máte,“ řekl
a sedl si.


„Jistě si
uvědomujete,“ pokračoval Gray, „že ten váš sen je dočista
šílený?“


Rebus pokrčil rameny,
zvedl sklenici k nosu a předstíral, že vychutnává aroma, i když
mu myšlenky vířily v hlavě takovým tempem, že necítil zhola nic.


„Co když odmítnu?“ zeptal
se Gray.


Rebus znova pokrčil
rameny. „Třeba to přece jen zvládnu sám.“


Gray se smutně usmál
a zavrtěl hlavou. „Něco vám povím,“ začal a o poznání
ztišil hlas. „Před časem se mi něco povedlo. Asi to nebylo nic
takhle velkého…, ale prošlo mi to.“


Rebus cítil, že mu spadl
kámen ze srdce. „Co to bylo?“ zeptal se. Gray však zavrtěl hlavou,
nehodlal odpovědět. „Byl jste sám, nebo vám někdo pomohl?“
Grayova hlava pokračovala v pomalém pohybu: ani to nepoví.


Byl to Bernie Johns a jeho miliony? Rebus prahnul po tom, aby mohl tuhle otázku položit.
Nechat těch hloupých hrátek a prostě se zeptat! Držel sklenici,
snažil se vypadat uvolněně, i když celou tu dobu cítil, že by mu
mohla pod tlakem prasknout v ruce. Upřel pohled na stůl a soustředil
se na to, aby sklenici postavil, a pěkně pomalu. Ale ruka se
nepohnula. Polovina mozku ho varovala: rozbiješ ji, upustíš ji, roztřese
se ti ruka tak, že ji vyleješ… Asi to nebylo nic takhle velkého… O co šlo?
Byl obsah Johnsovy skrýše zklamáním, nebo jen Gray nechce, aby to Rebus
věděl?


„Prošlo vám to a to
je to hlavní,“ řekl. Hrdlo měl tak stažené, že slova, která z něho
vycházela, šlo stěží rozpoznat. Zkusil si odkašlat. Měl pocit, jako
by ho neviditelné prsty horečně mačkaly hned pod kůží.


Nezvládnu to, pomyslel si.


„Jste v pořádku?“
zeptal se Gray.


Rebus přikývl a sklenici
konečně postavil. „Jen mi je… Jsem trochu nervózní. Nikomu jsem
o tom ještě neřekl – co když se vám nedá
věřit?“


„To jste si měl
rozmyslet dřív.“


„Já na to myslel. Ale
teď jsem názor změnil.“


„Trochu pozdě, Johne.
Už to není jen váš nápad. Je venku, ve veřejné sféře.“


„Pokud vás nevezmu ven…“


Nechal Graye tu myšlenku
dokončit: „A zabijete mě baseballovou pálkou? Jako se to stalo
Ricovi?“ Gray se zarazil a kousl do dolního rtu. „Co se mu vlastně
stalo, Johne?“


„Nevím.“


Gray na něho zíral.
„No tak…“


„Fakt to opravdu nevím,
Francisi. Na život mé dcery.“ Rebus zvedl ruku k srdci.


„Myslel jsem, že to víte.“
Gray vypadal zklamaný.


Ty mizero… Nasadil tě na mě Strathern? Předhodils mi to
přiznání o pokladu Bemieho Johnse, jen abych ti vybreptal, jak to
bylo s Ricem…?


„Omlouvám se.“ Víc John
Rebus neřekl a sedl si na ruce, aby se přestaly třást.


Gray si dal vydatný lok
šumivého nápoje a potlačil říhnutí. „Proč já?“


„Co myslíte?“


„Proč jste to
řekl mně? To vypadám tak zkorumpovatelný?“


„Čirou náhodou ano.“


„A co když teď
poběžím rovnou za Tennantem a vyzvoním mu, co jsem právě slyšel?“


„S tím nemůže
nic udělat,“ řekl Rebus. „Žádný zákon člověku nezakazuje,
aby o něčem snil.“


„Tohle ale není jen sen,
že ne, Johne?“


„To se ještě uvidí.“


Gray přikyvoval. Cosi
v jeho obličeji se změnilo. Došel k nějakému
závěru. „Já vám něco povím,“ řekl. „Ten váš sen se dobře
poslouchal. Ale jsou v něm mezery. Co kdybyste je zaplnil, až
pojedeme zpátky?“


„Které mezery máte na
mysli?“


„Kde je ten sklad… Kdo ho
pravděpodobně hlídá… O jakých drogách vlastně mluvíme.“
Gray se odmlčel. „To by pro začátek mohlo stačit.“


„To jistě,“ řekl
Rebus.[bookmark: bookmark21]



Kapitola devatenáctá


Siobhan si přispala a telefonicky se v práci omluvila, zatímco
čekala, než bude voda ve sprše horká. S tím, že nepřišla, si na stanici zřejmě nikdo
přílišné starosti nedělal. Řekla jim, že se v každém
případě objeví. Protože na ránu na hlavě zapomněla, když na
ni dopadla voda, koupelnou se rozlehlo hlasité klení.


Donnyho Dowa převezli do
Leithu; tam Siobhan zamířila nejdřív. Detektiv inspektor Bobby Hogan
si prošel prohlášení, které napsala ještě v noci. Nebylo na něm
třeba nic měnit.


„Chcete Dowa vidět?“ zeptal
se potom.


Zavrtěla hlavou.


„Dva od vás – Pryde
a Silvers – budou u toho, až ho budeme vyslýchat.“ Hogan
předstíral, že si pilně něco poznamenává. „Chtějí najít
nějakou souvislost s Marberem.“


„Dobře jim tak.“


„Vy na to máte jiný názor?“
Přestal psát a zvedl oči k ní.


„Jestli Donny Dow opravdu
Marbera zabil, udělal to, protože o Marberově vztahu k Lauře
věděl. Tak proč se teď Dow rozzuřil, až když mu
o něm řekl Linford?“


Hogan pokrčil rameny.
„Jestli si dám záležet, vymyslím tucet způsobů, jak se to dá vysvětlit.“
Odmlčel se. „Nemůžete popřít, že by to bylo hezké a elegantní
řešení.“


„A jak často se
nějaký případ takhle hezky a elegantně uzavře?“
poznamenala skepticky a vstala.


V St Leonarďs se nemluvilo o ničem
jiném než o Dowovi… Výjimkou byla jen Phyllida Hawesová. Siobhan ji
čirou náhodou potkala na chodbě a Hawesová jí dala tajný signál,
že se sejdou na toaletě.


Když se za nimi zavřely
dveře, Hawesová se přiznala, že si včera večer vyšla
s Allanem Wardem.


„Jaké to bylo?“ zeptala se
Siobhan tiše, doufala, že ji Hawesová napodobí a bude mluvit stejně
potichu. Měla na paměti, jak Derek Linford stál za dveřmi
a poslouchal.


„Fakt jsem se dobře
bavila. Je to pěkný svalovec, co?“ Hawesová v té chvíli nebyla
policistka z kriminálního oddělení: mluvily spolu jako dvě ženy,
které si vykládají o mužích.


„Nemůžu říct, že bych
to zaznamenala,“ konstatovala Siobhan. Na Hawesovou, která v zrcadle
pozorně zkoumala svůj obličej, neměla její slova nejmenší
vliv.


„Šli jsme do toho mexického
podniku a pak ještě po hospodách.“


„A doprovodil tě
domů jako džentlmen?“


„Hm, to jo…“ Obrátila se
k Siobhan a rozesmála se. „Ten mizera. Zrovna jsem ho chtěla
pozvat nahoru na kafe, když mu zazvonil mobil. Povídal, že musí fofrem do
Tulliallanu.“


„Řekl proč?“


Hawesová zavrtěla hlavou.
„Myslím, že se mu nechtělo ani trochu. Ale skončilo to jen letmou
pusou na tvář.“


Vyzul se z toho snadno,
konstatovala v duchu Siobhan. „Uvidíte se zase?“


„Těžko se tomu vyhnout,
když děláme ve stejné stanici.“


„Víš, co jsem měla na
mysli.“


Hawesová se zahihňala.
Siobhan ji nikdy neviděla tak… Je „koketní“ to správné slovo? Najednou
vypadala o deset let mladší a bezesporu hezčí. „Něco
vymyslíme,“ přiznala.


„A o čem jste si
vy dva povídali?“ zajímala se Siobhan.


„Většinou o práci.
Allan totiž dovede moc dobře poslouchat.“


„Takže jste mluvili hlavně
o tobě?“


„Přesně jak to mám
ráda.“ Hawesová se opírala o umyvadlo, s rukama založenýma a nohama
zkříženýma u kotníků, vypadala sama se sebou spokojená.
„Vyprávěla jsem mu o Gayfieldu, a jak mě přeložili do
St Leonarďs. Chtěl vědět všechno o tom případu…“


„O Marberovi?“


Hawesová přikývla. „Co
jsem na tom dělala… Jak to celé probíhalo… Pili jsme margarity… mohla bys
je nakupovat v celých džbánech.“


„Kolik jste jich sprovodili ze
světa?“


„Jen jeden. Nechtěla jsem,
aby toho využil.“


„Phyllido, řekla bych, že
přesně to jsi rozhodně chtěla.“


Obě se usmívaly. „Jo,
chtěla,“ souhlasila Hawesová a zase se zahihňala. Pak dlouze
vzdychla. Najednou vypadala zděšeně a plácla se přes pusu.


„Proboha, Siobhan, vždyť
já jsem se ani nezeptala, jak ti je!“


„Jsem v pořádku,“
řekla Siobhan. Původně si myslela, že právě kvůli tomu
ji Hawesová volá: kvůli Lauřině vraždě.


„Ale muselo to být strašné…“


„Ani na to nechci myslet.“


„Nabídli ti poradu u psychologa?“


„Prokristapána, Phyl,
proč?“


„Abys to v sobě
nedusila.“


„Já v sobě nic
nedusím.“


„Zrovna jsi řekla, že na
to nechceš myslet.“


Siobhan se začínala
zlobit. Nechtěla na Lauřinu smrt myslet z jiného důvodu,
něco jí totiž vrtalo hlavou: ten náhlý zájem Allana Warda o Marberův
případ.


„Proč si myslíš, že se
Allan o tvou práci tolik zajímá?“ zeptala se.


„Chce o mě
všechno vědět.“


„Ale zvlášť o Marberův
případ?“


Hawesová se na ni podívala. „O co
ti jde?“


Siobhan zavrtěla hlavou. „O nic,
Phyl.“ Ale Hawesová se dívala zvědavě a trochu znepokojeně.
Nepůjde rovnou za Wardem a nevyžvaní mu to? „Asi máš pravdu,“
předstírala Siobhan, že změnila názor. „Trochu mě to vyvedlo
z míry… Je to určitě kvůli tomu, co se stalo.“


„Jak jinak.“ Hawesová ji vzala
za paži. „Jsem tady, když budeš potřebovat si s někým promluvit,
to přece víš.“


„Díky,“ řekla Siobhan
a přesvědčivě se usmála, nebo v to aspoň
doufala.


Když šly spolu zpátky do
kanceláře, znovu jí zalétly myšlenky k tomu, co se odehrálo před
saunou Paradiso. Jak cvakl zámek: o tom Rickymu zatím nic neřekla…,
ale ještě to udělá. Za posledních pár hodin si tu scénu mnohokrát
přehrála v hlavě a přitom si kladla otázku, jak mohla
pomoct. Snad kdyby se opřela o dveře spolujezdce a Lauře
otevřela, takže ta by mohla prostě vpadnout dovnitř dřív,
než by se k ní Dow dostal… Kdyby se rychleji dostala ze sedadla
a k Dowovi… kdyby na něj zaútočila důrazněji…
Měla ho okamžitě zneškodnit… Neměla dopustit, aby Laura ztratila
tolik krve…


To všechno teď musí jít stranou, připomněla si.


Mysli na Marbera… na Edwarda
Marbera. Je to další oběť, která si žádá její pozornost. Další duch
volající po spravedlnosti. Rebus se jí jednou pozdě v noci v Oxfordské
hospodě po příliš mnoha sklenicích svěřil, že vídá duchy.
Vlastně je nevidí, jenom cítí jejich přítomnost. Oběti ze všech
těch případů, nevinné, i ty ne zcela nevinné… Všechny ty
životy, které skončily ve spisech na kriminálce… Ti lidé pro něho
vždycky znamenali něco mnohem víc. Siobhan měla dojem, že to považuje
za slabost, ale s tím nesouhlasila.


Nebyli bychom lidi, kdyby to na nás nezapůsobilo, řekla mu. A pak ji zaskočilo,
když si ji změřil cynickým pohledem, který jako by připomínal,
že být lidmi přece mají zakázáno.


Rozhlédla se po
vyšetřovací místnosti. Tým byl v plné práci: Hood, Linford, Davie
Hynds… Když zaznamenali, že se vrátila, ptali se, jak jí je. Jejich otázky
zkrátka odbyla, ale neušlo jí, že Phyllida Hawesová se červená: stydí se,
protože ona se zachovala jinak. Siobhan ji chtěla ujistit, že je to
v pořádku. Ale u jejího stolu postával Hynds a chtěl
o něčem mluvit. Siobhan si sedla a bundu přehodila
přes opěradlo židle.


„O co jde?“ zeptala se.


„Chtěla jste, abych se
podíval po těch penězích.“


Udiveně se na něho
podívala. Peníze? Jaké peníze?


„Laura Staffordová si myslela,
že Marber očekává nějakou tučnou sumu,“ vysvětlil Hynds,
když viděl, jak ji zmátl.


„Ano, jistě.“ Všimla si,
že v její nepřítomnosti stůl někdo používal: zůstaly
tam skvrny po šálku s kávou, pár sponek na spisy. Tác na poštu měla
plný, ale zjevně se v něm někdo hrabal. Vzpomněla si,
jak Gray listoval v materiálech případu… A jak sem zabloudili
i jiní z Rebusová týmu… A pak se Allan
Ward Phyllidy vyptával na průběh vyšetřování…


Monitor jejího
počítače byl vypnutý. Když ho zapnula, po obrazovce pluly rybky. Nový
šetřič – ne ten létající nápis. Jako by se nad ní ten její
anonymní skřítek slitoval.


Že Hynds něco povídá, si
uvědomila, až když přestal. Vzhlédla k němu.


„Mrzí mě to, Davie, ale
nevnímala jsem, co jste říkal.“


„Můžu přijít
později,“ řekl. „Určitě není snadné takhle sem dneska
přijít…“


„Prostě mi zopakujte, co
jste povídal.“


„Určitě?“


„Zatraceně, Davie…“ Vzala
do ruky propisovačku. „To vás s ní musím probodnout?“ Zíral na ni
a ona na něj, najednou jí došlo, co jí vlastně vylétlo z úst.
Podívala se, jak tužku drží… Jako nůž. „Kristepane,“ zalapala po dechu,
„omlouvám se…“


„Není za co.“


Propisovačku upustila
a místo toho zvedla sluchátko. Ukázala Hyndsovi, aby počkal, než
vyřídí hovor s Bobbym Hoganem.


„Tady Siobhan Clarkeová,“
ohlásila se do mluvítka. „Na něco jsem zapomněla. Ten nůž, co
Dow použil… Kousek od nás je obchod pro kutily. Tam ho nejspíš koupil.
Určitě tam mají bezpečnostní kamery… Prodavači ho poznají.“
Poslouchala, co Hogan odpovídá. „Děkuji vám,“ řekla a sluchátko
položila.


„Už jste snídala?“ zeptal se
Hynds.


„Právě jsem se vás
chtěl zeptat na totéž.“ To byl Derek Linford. Starostlivý výraz na jeho
obličeji byl tak přehnaný, že Siobhan s námahou potlačila
třes.


„Nemám hlad,“ řekla
oběma mužům. Zazvonil její telefon, sáhla po něm. Ústředna
jí chtěla přepojit hovor. Volající udává jméno Andrea Thomsonová.


„Požádali mě, abych vám
zavolala,“ pravila Thomsonová. „Jsem… víte, váhám, jestli mám použít slovo
poradce.“


„Vy se prý zabýváte analýzou
profesních problémů,“ poznamenala Siobhan, čímž Thomsonovou ohromila.


„Někdo mluvil,“ našla hlas
po dlouhé pauze. „Vy pracujete s detektivem inspektorem Rebusem, nemám
pravdu?“


Siobhan musela uznat, že
Thomsonová je chytrá. „Prý říkáte, že poradce nejste.“


„Některým policistům
se ta představa nezamlouvá.“


„Počítejte mě k nim.“
Siobhan vrhla rychlý pohled na Hyndse, který ji gestem povzbuzoval. Linford se
pořád snažil o soucitný pohled, ale cosi mu stále chybělo. Vyšel
ze cviku, hádala Siobhan.


„Možná zjistíte, že pomáhá,
když se záležitosti s někým proberou,“ nevzdávala se Thomsonová.


„Jaképak záležitosti,“ odmítla
Siobhan chladně. „Heledte, paní Thomsonová, mám tu vyšetřování vraždy…“


„Dovolte mi, abych vám jen pro
všechny případy nadiktovala svoje číslo.“


Siobhan vzdychla. „Dobře,
jestli se potom budete cítit líp.“


Thomsonová začala
odříkávat dvě čísla: do kanceláře a mobil. Siobhan
seděla a nehnula ani prstem. Hlas Thomsonové se vytratil.


„Vy si je nepíšete, že ne?“


„Ale ano, nedělejte si
starosti.“


Hynds vrtěl hlavou, bylo
mu naprosto jasné, co se děje. Zvedl propisovačku a podal jí ji.


„Nadiktujte mi je ještě
jednou,“ řekla Siobhan do mluvítka. Když hovor skončil, zvedla kus
papíru a ukázala ho Hyndsovi.


„Spokojen?“


„Byl bych spokojenější,
kdybyste něco snědla.“


„Já taky,“ přidal se Derek
Linford.


Siobhan se podívala na
čísla Andrey Thomsonové. „Dereku,“ oslovila ho, „Davie a já se musíme
o něčem poradit. Můžete tady pro mě brát vzkazy?“
Začala si zase oblékat bundu.


„Kde budete?“ zeptal se Linford
a snažil se, aby to neznělo otráveně. „Pro případ, že
bychom vás potřebovali…“


„Máte číslo mého mobilu,“
odpověděla mu. „Na něm budu.“


Obešli roh policejní stanice
a zamířili do Strojovny. Jak Hynds přiznal, ani
nevěděl, že tam takový podnik je.


„Kdysi tu opravdu byly stroje,“
vyprávěla mu. „Parní lokomotivy, aspoň myslím. Tahaly nákladní vlaky…
Vozily uhlí nebo co. Něco z té železniční trati ještě
zbylo, směrem na Duddingston.“


V kavárně si koupili čaj a sladké
kousky. Siobhan si po prvním soustu uvědomila, že padá hlady.


„Tak co jste zjistil?“ zeptala
se.


Hynds se jen třásl na to,
jak jí všechno vyloží. Viděla, že fakta si zatím nechával pro sebe,
nechtěl pokazit jejich účinek, než je Siobhan uslyší.


„Mluvil jsem s několika
lidmi, kteří přicházeli do styku s Marberovými penězi:
s bankovním úředníkem, účetními…“


„A?“


„A ani náznak, že by byl
na obzoru nějaký velký přírůstek.“ Hynds chvíli zaváhal, jako by
si nebyl jist, zda „přírůstek“ je to pravé slovo.


„A?“


„A tak jsem se místo toho
podíval na dluhy. Ty jsou v jeho výpisech z bankovního účtu
uváděny spolu s číslem složenky. Ale nedá se poznat, komu bylo
co vyplaceno.“ Siobhan přikývla na znamení, že chápe. „Zřejmě
proto jsme si jednoho dluhu nevšimli.“ Znovu se odmlčel, jasně dával
najevo: „my“ znamená „Linford“… „Pět tisíc liber. Účetní ten
ústřižek našel, ale nebylo na něm nic než tahle částka.“


„Platil za sebe, nebo za firmu?“


„Peníze šly z jednoho
z Marberových osobních účtů.“


„A víte komu?“ Rozhodla
se, že to zkusí uhodnout. „Lauře Staffordová?“ Hynds zavrtěl hlavou.
„Vzpomínáte si na našeho přítele malíře?“ Podívala se na něho.
„Na Malcolma Neilsona?“ Hynds přikývl. „Marber věnoval Neilsonovi
pět táců? Kdypak?“


„Není to dlouho, sotva
měsíc.“


„Možná mu platil za nějaké
dílo.“


Hynds to už promyslel. „Marber
Neilsona nezastupuje, vzpomínáte si? Navíc něco takového by prošlo
účetnictvím. Není to třeba schovávat někam, kde to nikdo
neuvidí.“


Siobhan intenzivně
přemýšlela. „Neilson byl tehdy večer před galerií.“


„Že by vyhlížel další peníze?“
spekuloval Hynds.


„Myslíte, že Marbera vydíral?“


„Buď to, nebo mu něco
prodal. Jen považte, jak často se s někým zuřivě
pohádáte, a potom mu za tu výsadu vyplatíte čtyřcifernou
částku?“


„Ale co mu vlastně prodal?“
Siobhan na hlad dočista zapomněla. Hynds ukázal na kus dortu,
chtěl, aby ho dojedla.


„Právě tuhle otázku bychom
mu asi měli položit,“ řekl. „Jakmile bude tenhle talíř prázdný…“


 


Neilson se do St Leonarďs
dostavil se svým právníkem, jak ho o to Siobhan požádala. Obě
místnosti pro výslechy byly prázdné: Rebusův tým prý objíždí
stanoviště karavanů. Siobhan se usadila v dvojce, sedla si na
stejné místo jako včera Linford, než jim Donny Dow utekl.


Neilson a William Allison
seděli proti ní, Davie Hynds po jejím boku. Rozhodli se výslech nahrát.
Někteří vyslýchaní si při tom připadají jako pod nátlakem,
někoho mikrofony znervózňují… Všem je jasné, že co řeknou, se
může vrátit, aby je to pronásledovalo.


„Je to pro vaše dobro
stejně jako pro naše,“ vysvětlila jim Siobhan situaci větou,
kterou zpravidla používají. Allison se přesvědčil, že
pořídí dvě nahrávky, jednu pro kriminální oddělení, druhou pro
jeho klienta.


Pak se dali do práce. Siobhan
pustila magnetofon, představila se a požádala ostatní o totéž.
Když Malcolm Neilson mluvil, pozorně ho sledovala. Malíř měl
vlasy rozcuchané jako obvykle a zvedal obočí, jako by byl
překvapen, kde se to tak najednou ocitl. Přišel ve volné košili
z hrubé bavlny, kterou si oblékl přes šedivé tričko. Košili
úmyslně nebo náhodou zapnul špatně, takže u krku měl jednu
polovinu výš a druhou níž.


„Už jste nám pověděl,
pane Neilsone,“ spustila Siobhan, „že jste byl před galerií toho
večera, když Edward Marber zemřel.“


„Ano.“


„Připomeňte nám,
proč jste tam šel.“


„Byl jsem zvědavý na tu
výstavu.“


„Žádný jiný důvod jste
neměl?“


„Co třeba?“


„Máte jen odpovídat na otázky,
Malcolme,“ skočil mu do řeči Allison. „Nemusíte je sám klást.“


„Hm, když už pan Neilson
s tou otázkou přišel,“ řekla Siobhan, „možná můžu nechat
svého kolegu, aby odpověděl.“


Hynds před sebou
rozevřel tenké hnědé desky a fotokopii ústřižku posunul
přes stůl. „Vysvětlil byste nám to?“ zeptal se.


„Detektiv konstábl Hynds,“
řekla Siobhan kvůli nahrávce, „ukazuje pánům Neilsonovi a Allisonovi
kopii bankovního příkazu vypsaného na částku pět tisíc liber pro
pana Neilsona a datovaného před měsícem. Podepsal ho Edward
Marber a peníze šly z jeho osobního konta.“


Když domluvila, v místnosti
zavládlo ticho.


„Mohl bych se poradit se svým
klientem?“ zeptal se Allison.


„Výslech přerušen v jedenáct
čtyřicet,“ řekla Siobhan stroze a zastavila nahrávání.


V takových okamžicích si přála, aby byla
kuřačka. Stála s Hyndsem před místností, ťukala nohou
do podlahy a propisovačkou do zubů. Bill Pryde a George
Silvers se vrátili z Leithu a mohli podat zprávu o prvním
výslechu Donnyho Dowa.


„Ví, že ho zavřou za
vraždu manželky,“ řekl Silvers. „Ale přísahá, že Marbera nezabil.“


„Věříte mu?“ zeptala
se Siobhan.


„Je to bídák… Takovým
nevěřím ani slovo.“


„Je trochu mimo z toho, co
se manželce stalo,“ poznamenal Pryde.


„To mě opravdu bere za
srdce,“ odsekla Siobhan chladně.


„Obviníme ho i kvůli
Marberovi?“ zeptal se Hynds. „Přestože máme dalšího podezřelého…“


„Pokud je to tak,“ dodal nový
hlas, „co děláte tady?“ Byla to Gill Templerová. O úmyslu nechat
Neilsona předvést ji předem informovali, souhlasila s tím.
Teď pevně stála s rukama v bok, rozkročená; žena,
která žádá výsledky.


„Radí se se svým právníkem,“
vysvětlila Siobhan.


„Už něco řekl?“


„Jenom jsme mu ukázali ten
bankovní příkaz.“


Templerová se otočila
k Prydeovi. „A v Leithu něco potěšitelného?“


„To zrovna ne.“


Hlasitě vydechla.
„Potřebujeme se hnout z místa.“ Mluvila spíš potichu, aby ji právník
a malíř neslyšeli, přesto se nedalo přeslechnout, že
naléhavě a trochu otráveně.


„Ano, madam,“ řekl Davie
Hynds a ohlédl se, jak se dveře místnosti číslo dvě
rázně otevřely. Stanul v nich William Allison.


„Jsme připraveni,“
oznámil. Siobhan a Hynds se vrátili dovnitř.


Zavřeli dveře,
posadili se a znovu pustili magnetofon. Neilson si rukama projížděl
vlasy, takže mu trčely v ještě neuvěřitelnějších
úhlech. Čekali, až promluví.


„Malcolme, začněte,
jakmile si to srovnáte v hlavě,“ popohnal ho právník.


Neilson se opřel zády
o židli, oči zvedl ke stropu. „Edward Marber mi dal pět tisíc
liber, abych ho přestal otravovat. Chtěl, abych zavřel hubu
a zmizel.“


„Proč?“


„Protože lidé mě hned
začínali poslouchat, když jsem mluvil o tom, že podvádí.“


„O ty peníze jste si
řekl?“


Neilson zavrtěl hlavou.


„Potřebujeme to slyšet
kvůli pásku,“ vysvětlila mu Siobhan.


„Nežádal jsem ho o nic,“
vyhověl jí Neilson. „To on za mnou přišel. Nejdřív mi nabídl jen
tisíc, ale nakonec ta částka stoupla na pět.“


„A v té galerii jste
tehdy večer byl, protože jste chtěl víc?“ zeptal se Hynds.


„Ne.“


„Chtěl jste vidět,
jak je ta výstava úspěšná,“ pokračovala Siobhan. „Z toho by se
dalo vyvodit, že jste vyhlížel, jestli z toho vašeho ‚otravování‘
třeba nekápnou nějaké další peníze. Koneckonců jste si je od
Marbera vzal, a přesto jste ho obtěžoval dál.“


„Nezdá se vám, že kdybych ho
chtěl obtěžovat, šel bych dovnitř?“


„Možná jste si jenom chtěl
někde v klidu promluvit…?“


Neilson energicky vrtěl
hlavou. „Vůbec jsem se k němu nepřiblížil.“


„Ale ano.“


„Mám na mysli, že jsem s ním
nemluvil.“


„Těch pět vám
stačilo ke štěstí?“ zeptal se Hynds.


„Neřekl bych, že jsem byl
šťastný… Ale bylo to svého druhu ospravedlnění. Vzal jsem si je,
protože šlo o pět tisíc nepoctivě nabytých liber, které neutratí
on.“ Malíř si oběma rukama přejel po tvářích, až jednodenní
strniště zašustilo.


„Jak vám bylo, když jste se
dověděl o jeho smrti?“ Tu otázku položila Siobhan. Neilson se jí
podíval do očí.


„Upřímně
řečeno, do jisté míry mě to potěšilo. Vím, že je to spíš
nelidské, přesto…“


„Napadlo vás, jestli
nezačneme zkoumat, jaký byl váš vztah k panu Marberovi?“ zeptala se
Siobhan.


Neilson přikývl.


„Přemýšlel jste o tom,
jestli se o téhle transakci dozvíme?“


Další přikývnutí.


„Tak proč jste nám o tom
prostě neřekl?“


„Věděl jsem, jak to
bude vypadat.“ Znělo to rozpačitě.


„A jak to podle vás
vypadá?“


„Jako že jsem měl motiv,
prostředky a vůbec.“ Nespouštěl oči z jejích. „Že
je to tak?“


„Jestli jste nic neprovedl, pak
není důvod dělat si starosti,“ řekla.


Naklonil hlavu. „Máte zajímavý
obličej, detektive seržante Clarkeová. Myslíte, že bych vás mohl
namalovat, až tohle všechno skončí?“


„Teď se
soustřeďme na přítomnost, pane Neilsone. Povězte nám
o tom bankovním příkazu. Jak jste ty peníze nakonec dostal? Poštou…
nebo jste se někde sešli?“


 


Potom si Hynds a Siobhan
koupili v pekařství opožděný oběd. Obložené rohlíky,
k tomu vytáhli z ledničky něco k pití. Počasí
bylo ten den teplé, i když obloha se zatáhla. Siobhan měla pocit, že
potřebuje další sprchu, ale aby se zbavila zmatku v hlavě,
musela by ji propláchnout silným proudem vody. Rozhodli se vrátit do St
Leonarďs pěšky oklikou a přitom poobědvat.


„Vyberte si,“ řekl Hynds.
„Donny Dow – nebo Neilson.“


„Proč ne oba?“
přemítala Siobhan. „Neilson Edwarda Marbera sledoval a dal Dowovi
vědět, když Marberův taxík přijel.“


„Že by se proti němu
spolčili?“


„A když už jsme v tom
věštění z křišťálové koule, přidejme Velkého Gera
Caffertyho, kdo toho oškube, určitě si to odnese.“


„Nedovedu si představit,
že by Marber doběhl Caffertyho. Jak říkáte, byla by to hra s ohněm.“


„Kdo ještě měl na
Marbera spadeno?“


„Co Laura Staffordová?
Třeba už měla té jejich dohody po krk… Možná chtěl Marber zajít
o něco dál…“ Hynds zmlkl. „A co Donny Dow jako Lauřin
pasák?“


Siobhan protáhla obličej.
„Tak dost!“ vyštěkla.


Hynds si uvědomil, že šlápl
vedle. Díval se, jak Siobhan vyhazuje zbytek rohlíku do popelnice a sklepává
z kabátu drobečky.


„Měla byste si s někým
promluvit,“ navrhl tiše.


„Posíláte mě do poradny?
Udělejte mi jednu laskavost…“


„Přesně o to se
právě snažím. Ale vypadá to, že mě nechcete poslouchat.“


„Nebylo to poprvé, co jsem
viděla někoho zabít, Davie. A co vy?“ zastavila se tak, aby
k němu stála čelem.


„Máme být partneři,“
namítl dotčeně.


„Máme být seržant a konstábl…
Někdy se mi zdá, že si pletete, kdo je kdo.“


„Prokristapána, Shiv, já jsem
jenom…“


„A neříkejte mi Shiv!“ –


Vypadalo to, že chce ještě
něco dodat, ale pak si to rozmyslel, radši si pořádně lokl. Po
deseti krocích se zhluboka nadechl.


„Omlouvám se.“


Podívala se na něj. „Za
co?“


„Že jsem tak mluvil o Lauře.“


Siobhan pomalu přikývla;
napětí v jejím obličeji trochu povolilo. „Učíte se, Davie.“


„Snažím se.“ Zase zmlkl.
„Příměří?“ navrhl.


„Příměří,“
souhlasila. Potom zase vykročili v tichu, které by se dalo
označit za takřka přátelské.


 


Když se Rebus a Gray
vrátili na stanici, místnost pro výslechy číslo jedna byla plná. Ostatní
členové týmu se ráno rozdělili na dvojice a den strávili
objížděním tábořišť s karavany, kde mluvili s jejich
majiteli, dlouhodobými uživateli i s místními občany. Teď
jsou zpátky… a unavení.


„Nevěděl jsem, že
existují kempy, kde se v karavanech bydlí trvale,“ sděloval své dojmy
Allan Ward. „Lidé v těch čtyřlůžkových žijí, jako by
to byly kamenné domy, před karavanem mají záhonky s květinami
a vedle boudu pro vlčáka.“


„Jestli půjdou ceny
nemovitostí dál nahoru,“ podotkl Stu Sutherland, „možná takhle časem bude
bydlet kdekdo.“


„Ale v zimě
určitě pěkně promrznou,“ řekl Tam Barclay.


Detektiv vrchní inspektor
Tennant hovor poslouchal se založenýma rukama, opřený o stěnu.
Pomalu se otočil k Rebusovi a Grayovi. „Zatraceně, doufám,
že vy pro mě máte něco víc než úvahy o cenách nemovitostí
a tipy pro zahrádkáře.“


Gray jako by ho neslyšel. „Nic
jste nezjistili?“ zeptal se McCullougha.


„Tu a tam něco,“
odpověděl Jazz McCullough. „Přece jen je to už šest let. Lidé
nezůstávají na místě…“


„Mluvili jsme s majitelem
kempu,“ řekl Ward. „V době, kdy do kempu jezdil
Rico, tam ještě nebyl, jen o něm slyšel: večírky až do
rána, hádky opilců. Rico v kempu používal dva karavany… a údajně
měl další dva nebo tři někde jinde.“


„Jsou tam ještě?“ zeptal
se Gray.


„Jeden je, druhý shořel.“


„Náhodou, nebo ho někdo
zapálil?“


Ward jen pokrčil rameny.


„Už chápete, proč to na
mě udělalo tak hluboký dojem?“ poznamenal Tennant. „Tak mi aspoň
přineste dobré zvěsti z našeho milého Glasgowa.“


Grayovi a Rebusovi trvalo
jen pět minut, než vylíčili, co vyřídili, vynechali všechno
kromě návštěvy v nemocnici. Ani na konci jejich hlášení Tennant
nevypadal nijak potěšeně.


„Kdybych nevěděl své,
řekl bych, že jste promarnili den.“


„Jsme na samém začátku,“
hájil se Sutherland.


„No právě,“ pohrozil mu
Tennant prstem. „Příliš si užíváte a nevěnujete se tomu,
proč jste tady.“ Odmlčel se. „Možná to není vaše chyba; třeba
není nic, co by se tu dalo zjistit.“


„Zpátky do Tulliallanu?“ uhodl
Tam Barclay.


Tennant přikývl. „Pokud
nepřijdete s důvodem, proč je třeba v Edinburghu
zůstat.“


„Dickie Diamond, pane,“ ozval
se Sutherland. „Měl tady přátele, se kterými ještě
potřebujeme promluvit. Už jsme požádali naše informátory…“


„A teď neděláte
nic, jen čekáte?“


„Je ještě jedna cesta, pane,“ řekl
Jazz McCullough. „Právě v době, kdy Diamond zmizel, došlo
k tomu znásilnění na faře.“ Rebus vytrvale hleděl dolů
na podlahu, jejíž vzor tvořily čtverce barvy bláta.


„A?“ pobídl ho Tennant.


„A nic, pane. Je to
prostě shoda okolností, která by se měla prozkoumat.“


„Myslíte pro případ, že
s tím Diamond měl něco společného?“


„Pane, ta souvislost je
evidentně jen velice volná…“


„A je tu vůbec?“


„Možná už bude stačit
jenom den nebo dva, pane,“ radil Gray. „Pokusíme se najít další spojitosti,
když už jsme tady a máme tu experta, který nás může provést…“


„Experta?“ Tennant
přimhouřil oči.


Gray poplácal Rebuse po rameni. „Pane, pokud jde o Edinburgh, tady
John ví o každé mrtvole. Že mám pravdu, Johne?“


Tennant uvažoval, zatímco Rebus
zachovával mlčení. Pak Tennant rozhodil rukama a zastrčil je do
kapes saka. „Promyslím si to,“ řekl.


„Díky, pane.“


Jen co Tennant odešel, Rebus se
hned otočil ke Grayovi. „Vím o každé mrtvole?“


Gray pokrčil rameny
a zasmál se. „To jste mi přece řekl sám… Myslel jsem to jen
obrazně, samozřejmě.“


„Samozřejmě.“


„Pokud to ovšem není jinak…?“


 


Později toho odpoledne
stál Rebus u automatu s nápoji a zvažoval své možnosti. V ruce
držel hrst drobných, v myšlenkách však byl jinde. Lámal si hlavu, komu má
o plánované krádeži povědět. Například policejnímu
řediteli. Strathern o té skrýši ve skladu neví, to je jisté.
Claverhouse šel za Carswellem, zástupcem policejního ředitele. Ti dva jsou
kamarádi, Carswell určitě dal tomu plánu požehnání a nezdálo se
mu, že by s něčím takovým musel Velkého šéfa obtěžovat.
Jestli o tom Rebus Strathemovi poví, policejní ředitel skoro
jistě vypění, nebude se mu líbit pomyšlení, že ho při tak
důležité akci obešli. Rebus nedovedl odhadnout, jaký bude výsledek, ale
nejspíš by to jeho vlastnímu plánu nijak neprospělo.


V téhle chvíli potřebuje, aby se ta akce
pokud možno udržela v tajnosti. On stejně nemá v úmyslu žádnou
krádež provést. Je to kouřová clona, způsob, jak se mezi ty tři
vetřít a snad něco zjistit o zmizelých milionech Bernieho
Johnse. Bůhví, jestli Gray a spol. do toho půjdou… Vlastně
mu dělalo starosti, s jakou pozorností ho Gray poslouchal. Proč
by Gray o něčem takovém uvažoval, kdyby měl někde
ulito mnohem víc, než mu přepadení toho skladu může vynést? Rebus
chtěl jen pomocí toho plánu těm třem dokázat, že i on
může být uveden v pokušení, že on, stejně jako oni, může
selhat.


A teď musí zvážit další možnost: že ti
tři budou chtít zajít ještě dál a jeho plán skutečně
realizovat.


Ale proč by to
dělali, když už mají tolik nahrabáno? Rebus dokázal vymyslet jedinou
odpověď: žádné prachy podvodně nezískali. A pokud je to
tak, zase je na samém začátku. Nebo, což je ještě horší, se
právě on ukáže jako strůjce komplotu, jak ukrást drogy za
několik set tisíc přímo zpod nosu vlastní policie.


Ale… Jestli Gray a spol.
dokázali zamést všechny stopy… Třeba se z toho poučili jen tak,
že to můžou udělat znovu. Že by je touha po penězích
připravila o zdravý rozum? Problém byl v tom, že Rebus
věděl, že by se jim to pravděpodobně povedlo. Ostraha
skladu není nejhorlivější: Claverhouse v žádném případě
netouží po tom, aby to místo vypadalo přísně střežené. Vrata,
pár strážných, možná zámek na dveřích skladu… Co na tom, že tam nejspíš je
poplachové zařízení… S ním se dá něco udělat. Právě
tak jako se strážci. A příhodně velký kombík by úlovek odvezl…


O čem to
přemýšlíš, Johne?


Hra dostává jinou podobu.
O těch třech se toho pořád ještě moc
nedozvěděl, zato Gray už ví, že Rebus ví něco o Dickiem
Diamondovi. Tady John ví o každé
mrtvole. To poplácání po rameni bylo
varování, Gray mu dával najevo, kdo tu velí.


Najednou za ním stál Linford.
„Hodláte si něco koupit, nebo jen přepočítáváte úspory?“


Rebuse žádná vhodná odpověď nenapadla,
a tak beze slova udělal krok stranou.


„Je šance, že bych ještě
mohl dostat lístek někam blízko ringu?“ prohodil Linford, když vhazoval
mince.


„Cože?“


„Vy a Allan Ward – už
jste se smířili?“ Linford stiskl tlačítko čaj, potom zaklel.
„Měl jsem si dát kávu. Zdejší čaj má tendenci létat.“


„Prostě zalezte do té své
smrduté díry,“ doporučil mu Rebus.


„Na kriminálce je bez vás
mnohem klidněji. Je naděje, že by to tak mohlo zůstat natrvalo?“


„Moc s tím
nepočítejte,“ řekl mu Rebus. „Slíbil jsem, že neodejdu do
důchodu dřív, než vy přijdete o panictví,“


„A to už budu v důchodu
i já,“ přidala se Siobhan, která se k nim blížila. Usmívala se,
ale nevesele.


„A kdo o panenství
připravil vás, detektive seržante Clarkeová?“ usmál se na ni Linford, než
pohledem přelétl k Rebusovi. „Nebo je to téma, do kterého bychom se
raději neměli pouštět?“


Odcházel. Rebus udělal
krok k Siobhan. „Víte, že přesně totéž ženy říkají o Derekově
posteli?“ prohodil dost nahlas, aby to Linford slyšel.


„Co?“ zeptala se Siobhan, která
hrála s sebou.


„Přece že se do ní
nechtějí dostat…“


Jen co Linford zmizel, Siobhan
vhodila do automatu mince. „Nic si nedáte?“ zeptala se.


„Přešla mě chuť,“
odpověděl Rebus a drobné hodil zpátky do kapsy. „Jak vám je?“


„Dobře.“


„Doopravdy?“


„Dost dobře,“
přiznala. „A díky, nechci o tom mluvit.“


„Stejně jsem se nehodlal
ptát.“


Narovnala se a dávala pozor,
aby horkou tekutinu v kelímku nevylila. „Právě to se mi na vás líbí,“
řekla. Potom: „Máte minutku? Chci se s vámi poradit…“


Sešli na parkoviště, kde
si Rebus zapálil. Siobhan se ujistila, že poblíž nejsou žádní kuřáci,
zkrátka nikdo, kdo by je mohl odposlouchávat.


„Takové tajnosti,“ poznamenal
Rebus.


„Ani ne. Jen mi vrtá v hlavě
něco v souvislosti s vašimi přáteli ze školy.“


„A co?“


„Allan Ward včera
večer pozval Phyllidu.“


„A?“


„A neměla
vlastně o čem mluvit. Ward se choval jako džentlmen… Doprovodil ji
domů, ale když ho pozvala dál, odmítl.“ Odmlčela se. „Je snad ženatý?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Má nějakou vážnou známost?“


„Jestli má, nijak se to neprojevuje,“


„Víte, co myslím… Phyl je dost
hezká, neřekl byste?“ Rebus přikývl na souhlas. „A on jí
věnuje spoustu pozornosti celý večer…“


Způsob, jakým to pronesla,
Rebuse vyburcoval. „Jak se to projevovalo?“


„Vyptával se jí, jak postupuje
Marberův případ.“


„To je dost přirozené.
Nepíše se co chvíli v ženských časopisech, že muži by měli ženám
víc naslouchat?“


„Nevím, nikdy je nečtu.“
Podívala se na něho mazaně. „Neuvědomila jsem si, že jste na
ně tak kovaný odborník.“


„Ale chápete, co tím chci
říct.“


Přikývla. „V souvislosti
s tím jsem si vzpomněla, jak detektiv inspektor Gray u nás
prohrabával papíry… A ten druhý… McCullen?“


„McCullough,“ opravil ji Rebus.
Jazz, Ward a Gray, kteří zůstali v místnosti pro výslechy…


„Pravděpodobně
o nic nejde,“ řekla Siobhan.


„O co by mohlo jít?“
zeptal se.


Pokrčila rameny.
„Něco chtěli… O někoho se zajímali…?“ Napadlo ji něco
jiného. „Ten případ, na kterém děláte. Stalo se něco včera
večer?“


Přikývl. „Někdo,
s kým jsme chtěli mluvit, byl honem převezen do nemocnice.“
Něco ho lákalo, aby jí pověděl víc… aby jí prozradil všechno.
Věděl, že ona je tu jediná, komu může na sto procent
důvěřovat. Ale držel se zpátky, protože si nebyl jistý, jestli
by ji tím nevystavil nebezpečí, třeba i někdy v budoucnu.


„Ward nešel s Phyl nahoru,“
pokračovala, „protože mu někdo zavolal, aby se vrátil do školy.“


„Možná se dověděl
právě tohleto.“


Rebus si vzpomněl, že když
dorazil do Tulliallanu, což bylo v hodně pozdní hodinu, Gray, Jazz
a Ward byli ještě vzhůru, seděli v baru a sklenice
měli skoro prázdné. V baru dávno přestali nalévat, nikde nebyla
živá duše, většina světel zhasla.


Ale ti tři zůstali
a seděli u jednoho stolu…


Rebus by byl rád
věděl, jestli Warda zavolali zpátky, aby mohli prodiskutovat, co
s Rebusem, aby probrali, o čem mluvil s Jazzem… Gray
přišel s nápadem vzít Rebuse jako partnera
do Glasgowa, možná ho ještě trochu vyzpovídat. Když Rebus vešel, Gray mu
řekl o Kellym a zopakoval, že chce Rebuse
s sebou. Rebus proti tomu rozhodnutí neprotestoval… Vzpomněl si, že
když se Warda zeptal, jak dopadla schůzka s Phyllidou Hawesovou, Ward
krčil rameny a odpověděl několika slovy. Nezískal
z toho pocit, že by podobný večer chtěl zopakovat…


Siobhan zamyšleně
přikývla. „Je tu něco, co mi uniká…“


„Co třeba?“


„To se dozvím, až mi to
řeknete.“


„Není co.“


Upřeně se na
něho zahleděla. „Ale ano, je. Johne, o ženách byste měl
vědět ještě něco: dokážeme ve vás číst jako v knize.“


Už chtěl něco
říct, když zazvonil jeho mobil. Podíval se na číslo a zvedl
prst, aby Siobhan věděla, že je to soukromý hovor.


„Haló,“ pravil a šel dál
na parkoviště. „Doufal jsem, že se mi ozveš.“


„Věř mi, v té
náladě, v jaké jsem byla, bys se mnou mluvit nechtěl.“


„Jsem rád, že voláš teď.“


„Máš hodně práce?“


„Vždycky mám hodně práce,
Jean. A tehdy na High Street… Zatáhli mě tam. Kolegové ze školy.“


„Nemluvme o tom,“
řekla Jean Burchillová. „Volám, abych ti poděkovala za kytici.“


„Dostalas ji?“


„Ano… a kromě ní jsem
měla dva hovory: volala mi Gill a pak Siobhan Clarkeová.“


Rebus se zastavil a ohlédl,
ale Siobhan už vešla do dveří.


„Obě říkaly totéž,“ pokračovala Jean.


„A co?“


„Že jsi nevychovaný a tvrdohlavý
jako mezek, ale máš dobré srdce.“


„Snažil jsem se tě
dovolat, Jean…“


„Já vím.“


„A chci ti to vynahradit.
Co večeře dnes večer?“


„Kde?“


„Vyber si.“


„Co třeba v Jedničce?
Jestli se ti podaří získat stůl…“


„Podaří.“
Odmlčel se. „Předpokládám, že to bude drahé?“


„Johne, když přijdu na to,
žes mě vodil za nos, vždycky tě to vyjde draho. Tentokrát máš
štěstí, bude tě to stát jenom peníze.“


„V sedm třicet?“


„A ne abys přišel
pozdě.“


„Spolehni se.“


Ukončili hovor, pak
zamířil zase zpátky, jen po cestě ještě zjistil telefonní
číslo restaurace. Měl štěstí: někdo právě zrušil
rezervaci. Jednička se nachází v centru Edinburghu, v hotelu
Balmoral na Princes Street. Rebus se ani neobtěžoval zeptat, kolik asi
bude večeře stát. Do toho podniku se chodí při zvláštních
příležitostech; lidé šetří, aby tam mohli jít. Pokání ho nevyjde
levně. Přesto se do místnosti pro výslechy vracel v dobré
náladě.


„Někdo tu zjevně srší
energií,“ poznamenal Tam Barclay.


„A nebyla to snad milá
seržantka Clarkeová, koho jsme viděli vracet se z parkoviště?“
dodal Allan Ward.


Rozesmáli se a hvízdali.
Rebus se neobtěžoval reagovat. Jeden člověk v místnosti se
nesmál: Francis Gray. Seděl u stolu, propisovačku mezi zuby,
a prsty na desku vyťukával rytmus. Na Rebuse se ani tak nedíval, spíš
se mu snažil pohledem proniknout pod kůži. Pane,
pokud jde o Edinburgh, tady John ví o každé mrtvole.


Prý to mínil jen obrazně.
Rebus však byl jiného názoru…[bookmark: bookmark22]



Kapitola dvacátá


Před šestou hodinou večer Siobhan v místnosti kriminálního
oddělení osaměla. Byla ráda, že ostatní odešli. Derek Linford ji po
tom výstupu u automatu stíhal zlými pohledy. Davie Hynds strávil celé
odpoledne sepisováním zprávy o tom, jak si přivydělával Malcolm
Neilson. Jen jednou psaní nechal: když se Silversem vyslýchali pohlednou ženu,
která, jak se ukázalo, je Sharon Burnsová, sběratelka uměleckých
děl. Siobhan se potom Silverse zeptala, o koho jde. Vysvětlil jí
to a zazubil se.


„Davie povídal, že budete
žárlit…“


Phyllida Hawesová seděla
u stolu zasněně už od oběda a co chvíli se
neklidně dívala na hodinky. Vyhlížela Allana Warda. Nikdo z týmu
z vedlejší místnosti se k nim však ani nepřiblížil. Nakonec
Hawesová požádala Siobhan, aby s ní po práci zašla na skleničku.


„Je mi líto, Phyl,“ lhala
Siobhan, „něco už mám.“ Utěšovat Hawesovou, protože o ni Ward
nejeví zájem, to bylo to poslední, co si přála. Naštěstí šli na pivo
Silvers a Grant, a tak se k nim Hawesová přidala. Hynds
čekal, jestli pozvou i jeho, a nakonec se dočkal.


„Taky bych asi jedno zvládl,“
odpověděl jim a snažil se, aby to neznělo příliš
zoufale.


„Snad bych mohl jít s vámi,“
ozval se Linford, „pokud s tím souhlasíte.“


„Čím víc, tím líp,“
podotkla Hawesová. „Víš jistě, že nemůžeš, Siobhan?“


„Přesto díky za pozvání,“
odmítla znova Siobhan.


Když v šest v místnosti
konečně osaměla, náhlé ticho mírnilo jen bzučení
zářivek. Templerová odešla už před časem na nějaké jednání
ve Velkém domě. Vedení policie se určitě zajímá, jak dalece
pokročilo vyšetřování Marberova případu. Siobhan stačilo
jen přejet pohledem po stěně s materiály k případu
a mohla jim to říct: zatím se v podstatě nehnuli z místa.


Nějaký výsledek ale
nutně potřebují. A právě v takové situaci se
dělají chyby, hledají se co nejkratší cesty k cíli.
Vyšetřovatelé si přejí, aby Donny Dow nebo Malcolm Neilson odpovídali
jejich představě o viníkovi, dokonce i kdyby jim ji
měli přizpůsobit…


Jeden z učitelů
jí před léty ještě na vysoké kladl na srdce: Důležitý není
výsledek, ale způsob, jakým se k němu dojde.
Zdůrazňoval, že je třeba hrát fair play, případ posuzovat
nezaujatě a ověřit si, že v něm nezůstaly
žádné mezery, aby ho státní návladní obratem neposlal zpátky k došetření.
A pak už je na soudech, aby rozhodly o vině či nevině;
úkolem kriminálního oddělení je jenom z jednotlivých dílků
složit celou skládačku…


Podívala se na svůj
stůl. Poznámkový blok měla samou čmáranici a klikyhák,
některé modrým inkoustem, jiné černým, ne všechny z její ruky.
Věděla, že když telefonuje, kreslí malá tornáda. A někdy
krychle. Nebo obdélníky, které připomínají vlajku Velké Británie. Jeden
z těch motivů patří Silversovi: s oblibou kreslí šípy
a kaktusy. Někteří lidé nikdy bezmyšlenkovitě
nečmárají. Nemohla si vzpomenout, jestli to dělá Rebus nebo Derek
Linford. Jako by měli pocit, že by tím na sebe mohli něco prozradit.
Uvažovala, co by z jejích čmáranic dokázal vyčíst odborník.
Tornádo by si mohl vyložit jako touhu vtisknout chaotickému průběhu
vyšetřování nějaký tvar. Krychle a vlajky? Totéž, více
méně. Těmi šípy a kaktusy si nebyla tak jistá…


Jedno jméno v jejím
poznámkovém bloku mělo kolem sebe kruh a vedle prosvítalo už skoro
nečitelné telefonní číslo.


Ellen Dempseyová.


Co o ní řekl Cafferty…?
Že Ellen Dempseyová má „přátele“. Jaké? Toho druhu, s jakým se
Cafferty nechce dostat do sporu.


„Tak tohle je důsledek
povýšení na seržanta?“ překvapil ji Rebus. Opíral se o veřeje.


„Jak dlouho tady jste?“


„Nedělejte si starosti.
Nešpehuju vás.“ Vešel. „Takže všichni už táhli domů?“


„Za ten postřeh zasloužíte
jedničku.“


„Schopnost dedukovat tyhle
stěny ještě úplně neopustila,“ zaťukal si na hlavu.
Rebusová židle teď stála za stolem, kde pracoval Linford. Přejel
s ní před Siobhanin stůl.


„Nenechte toho ňoumu, aby
mi seděl na židli,“ stěžoval si.


„Vám? Myslela jsem, že jste ji
ukradl ze Sedlákovy kanceláře.“


„Gill ji nechtěla,“ bránil
se Rebus, zatímco se pohodlně usazoval. „Co si dáte dneska k večeři?“


„Nejspíš topinky s fazolemi.
A co vy?“


Předstíral, že o tom
hluboce uvažuje, a položil si nohy na stůl. „Pravděpodobně
boeuf en croůte, které pak spláchnu lahví dobrého vína.“


Siobhan okamžitě
věděla, kolik uhodilo. „Jean vám zavolala?“


Přikývl. „Chtěl jsem
vám poděkovat, že jste se za mě přimluvila.“


„Tak kam ji berete?“


„Do Jedničky.“


Siobhan zahvízdala. „Je šance,
že zbytky od stolu byste mohl odnést domů psovi?“


„Kost či dvě možná
zbudou. Co to píšete?“


Všimla si, co její ruka
dělá. „Bylo tady jméno Ellen Dempseyová, ale už skoro zmizelo pod dalšími
nápisy. Prostě jsem ho chtěla napsat ještě jednou, abych
nezapomněla…“


„Na co?“


„Myslím, že stojí za to se na
ni podívat.“


„Co vás k tomu vede?“


„Cafferty se zmínil, že má
přátele.“


„Vy si nemyslíte, že Marbera
zabil Donny Dow?“


Zavrtěla hlavou. „I když
se samozřejmě můžu mýlit.“


„A co ten malíř?
Slyšel jsem, že jste ho tady taky vyslýchali…“


„Ano. Vzal od Marbera úplatek
a slíbil, že ho přestane pomlouvat.“


„Nedá se říct, že by ty
peníze dokonale splnily účel.“


„Přesně tak…“


„Přesto se vám jako vrah
nezdá?“


Přehnaně
pokrčila rameny. „Třeba ho nezabil nikdo.“


„Možná to udělal
nějaký velký kluk a pak utekl.“


Usmála se. „Myslíte, že tuhle
výmluvu někdo za celé dějiny lidstva opravdu použil?“


„Vím jistě, že jako malý
jsem to zkoušel. Vy ne?“


„Mně by maminka s tatínkem
určitě neuvěřili.“


„Nepředpokládám, že by
tomu vůbec nějaký rodič uvěřil. To ale neznamená, že
to nějaké dítě nezkusí…“


Zadumaně přikývla.
„Ani Dow, ani Neilson nemají alibi na ten večer, kdy byl Marber zabit.
Dokonce i Caffertyho výpověď je trochu chatrná…“


„Myslíte, že se na tom Cafferty
podílel?“


„Začínám se k tomu
názoru přiklánět. Pravděpodobně vlastní saunu Paradiso…
Mohl vědět o Lauře a Marberovi… Jeho řidič
je shodou okolností Lauřin bývalý a zároveň je Cafferty
sběratel uměleckých děl, tedy klient, kterého mohl Marber
podvést.“


„Tak si ho předvolejte.“


Podívala se na něho.
„Těžko nám tu vybuchne v pláč a přizná se.“


„Stejně ho
předvolejte, jen tak z recese.“


Upřeně hleděla
na jméno Ellen Dempseyové. „Proč mám pocit, že to víc prospěje vám
než mně?“


„Protože máte
podezřívavost v povaze, detektive seržante Clarkeová.“ Rebus se
podíval na hodinky a vstal.


„Musíte jít, abyste se hodil do
gala?“ uhodla Siobhan.


„Hm, je záhodno aspoň si
vzít jinou košili.“


„Radši si udělejte
čas a oholte se, jestli chcete, aby se k vám Jean přiblížila.“


Rebus přejel rukou po
bradě. „Dám na vás,“ řekl.


Siobhan se za ním dívala
a myslela si: Kdy se vztahy mezi muži a ženami takhle zkomplikovaly?
A proč?


Otočila list poznámkového
bloku a zvedla propisovačku. Za pár vteřin se jméno Ellen
Dempseyové octlo v klidném středu inkoustového tornáda.


 


Rebus si umyl vlasy, oholil se
a vyčistil si zuby. Oprášil parádní oblek a našel zbrusu novou
košili. Rozbalil ji, sundal sponky a vyzkoušel ji. Potřebuje
vyžehlit, ale nevzpomíná si, kam dal žehličku… nebo – když se to
vezme kolem a kolem – jestli ji vůbec má. Pokud si
nesvlékne sako, místa, kde byla látka přeložená, nebudou vidět.
Růžovou kravatu… Ne. Tmavě modrou… Ano. Pokud ho zrak neklame, žádné
skvrny na ní nejsou.


Boty rychle přejel hadrem
na nádobí a utřel utěrkou.


Podíval se na sebe do zrcadla.
Vlasy mu uschly trochu rozježené, pokusil se je přihladit. Byl
červený v obličeji. Uvědomil si, že je nervózní.


Rozhodl se, že vyrazí
dřív. Aspoň bude mít příležitost obhlédnout ceny, aby před Jean nevypadal v šoku. A vůbec, jakmile
prozkoumá terén, jistě se tam bude cítit líp. Co kdyby do sebe nalil jednu
whisky, jen aby se uklidnil. Na podlaze stála láhev a vykukovala na něho.
Tady ne, usoudil: dám si až tam. Pojede autem. Jean neřídí, a kdyby
náhodou přece jen skončili v jejím bytě v Portobellu,
auto přijde vhod. Taky mu to dává možnost vysvětlit, proč
neobjednává mnoho vína; ona ať pije za oba.


A kdyby se přece jenom napil, mohl by
vůz nechat v centru a vyzvednout ho později.


Klíče… kreditní karty… co
ještě? Možná šaty na převlečení. Vždycky je může nechat ve
voze. Pro případ, že by u ní zůstal do rána… Ne, ne… Kdyby
zčistajasna prohlásil, že má v kufru auta šaty, věděla by,
že právě s takovým zakončením večera počítal.


„Nesmí to vypadat předem
promyšlené, Johne,“ varoval sám sebe. Poslední otázka. Vodu po holení ano, nebo
ne? Ne. Z téhož důvodu.


Takže… vyšel z bytu
a v půli schodiště si uvědomil, že si neposlechl
vzkazy na záznamníku. No a co? Má s sebou mobil a pager. Auto
stojí na krásném místě, skoro přesně přede dveřmi.
Škoda o něj přijít… Jen co odjede, do dvou minut ho někdo
zabere. Přesto… Možná ho dnes večer přece jen potřebovat
nebude…


Přestaň takhle uvažovat!


Co když bude jídelní lístek ve
francouzštině? Jean by musela objednat pro
ně pro oba. Třeba by to byl dobrý trik; rovnou ji požádat, aby mu
objednala. Že by se jí svěřil do rukou atd… Snažil se vymyslet,
s čím ještě by mohl vzniknout problém. Nemá na kartě málo
peněz? Jen stěží. Sáhne po špatné lžíci? To je naproti tomu vysoce
pravděpodobné. Měl pocit, že se v podpaží potí už teď.


Jéžišmarjá, Johne…


Žádný problém nebude. Odemkl
auto a vklouzl na sedadlo řidiče. Otočil klíčkem
v zapalování.


Motor se choval vzorně.
Zpátečku a ven z parkovacího místa. Zařadil jedničku
a rozjel se po silnici. Arden Street se změnila v úzkou
uličku, protože auta v ní parkovala na obou stranách. Najednou jedno
z nich vycouvalo do vozovky těsně před ním. Rebus dupl na
brzdu.


Který idiot…


Zatroubil, ale řidič
tam jen seděl. Rebus viděl obrys jeho hlavy. Žádný spolujezdec.


„No tak!“ vykřikl a rozhodil
rukama. Byl to dvanáct let starý ford, kterému div neupadl výfuk. Rebus se
zařekl, že si zapamatuje poznávací značku a postará se, aby si to
ten mizera odnesl.


Auto se však nehodlalo hnout.


Rebus rozepnul pás, vystoupil
a zabouchl dveře. Vykročil k bleděmodrému fordu.
Měl už za sebou devadesát procent vzdálenosti, když ho najednou napadlo:
Past! Rozhlédl se, ale zatím se za ním nikdo neobjevil. Přesto se zastavil
tři kroky od řidičových dveří. Muž tam pořád
seděl s rukama na volantu. To bylo dobré znamení. Znamenalo to, že
není ozbrojený.


„Hej!“ zavolal Rebus. „Buď
se s tím autem pohnete, nebo si o tom promluvíme!“


Ruce sjely z volantu.
Dveře se otevřely s krátkým, ostrým cvaknutím; panty
potřebují naolejovat.


Muž stoupl jednou nohou na
silnici a vyklonil se z auta. „Chci s vámi mluvit,“ řekl.


Rebus zůstal zírat. Tohle
v žádném případě neočekával.


Ten obličej… ten hlas.


Jeho duch.


„Teď nemůžu,“
vypravil ze sebe. „Musím někde být za dvacet minut,“


„Stačí deset,“ řekl
ten hlas. Rebusův pohled přejel k ústům. Nedávno tam
zjevně zapracoval zubař. Černé zuby odstranil nebo vybělil.


Dickie Diamond vypadal v báječné
kondici na to, že byl mrtvý.


„Můžeme si promluvit
později,“ navrhl Rebus naléhavě.


Diamond zavrtěl hlavou
a vklouzl zase do auta. Vycouval z parkovacího místa. Rebus musel
ustoupit, pokud se mezi fordem a vlastním saabem nechtěl nechat
rozmáčknout. V okně se objevila ruka a vybídla ho, aby jel
za ním.


Rebus mrkl na hodinky.
Doprkýnka!


Zvedl oči a viděl,
že ford jede dál, vzdaluje se.


Deset minut. Deset minut si
může dovolit. I tak bude v restauraci brzy…


Doprkýnka!


Rebus sedl za volant a vyjel
za Diamondem.


 


Projeli jen dvě nebo
tři ulice. Dickie Diamond zaparkoval v zákazu stání – v
tuhle večerní dobu to je docela bezpečné. Rebus zastavil hned za ním.
Diamond hned z fordu vystoupil. Byli vedle Bruntsfield Links, širokého
travnatého svahu, kde hráči golfu příležitostně zdokonalují své
dovednosti.


V poslední době si na toto golfové
hřiště zvykli chodit studenti a pořádají tu pikniky,
při nichž opékají maso na rožni. Po kovových stojanech v trávníku
zůstaly vypálené obdélníky. Diamond právě jedno z takových míst
zkoumal nohou. Byl dobře oblečený. Nic drahého ani nápadného, ale
taky ne z výprodeje.


„O kterou dámu jde?“
zeptal se, když přejel pohledem Rebusův oblek.


„Co tu ksakru děláte?“


Dickie Diamond se podíval
Rebusovi do očí. Když viděl, že je celý nešťastný, smutně
se usmál a vykročil po svahu dolů. Rebus zaváhal, pak se vydal
za ním.


„Jakou hru hrajete?“ zeptal se.


„Tuhle otázku mám položit já!“


„Přece jsem vám řekl,
abyste sem víckrát nevkročil.“


„To bylo ještě dřív,
než se mi doneslo, co se vlastně děje.“ Za těch šest let, které
uplynuly od jejich posledního setkání, Diamond v obličeji dokonce
ještě víc zhubl a prořídly mu vlasy. Co z nich
zůstalo, bylo nepřirozeně černé. Pod očima měl
tmavé půlměsíce, ale nic nenasvědčovalo tomu, že nabral
nadbytečnou váhu nebo už není stejně zdatný jako dřív.


„A co přesně se
děje?“ zeptal se Rebus.


„Vaši lidé mě hledají.“


„Z toho ještě
nevyplývá, že vás najdou… Tedy pokud, samozřejmě, zase nevyrazíte do
města.“ Rebus se odmlčel. „Kdo vám to řekl? Jenny Bellová?“


Diamond zakroutil hlavou. „Ta
ani neví, že jsem naživu.“


„Takže Málky?“ Rebus hádal, ale
trefil se. Diamond to potvrdil tím, že nic neřekl. Málky,
který se v hospodě Z ochomýtal kolem
jejich stolu… „Radím vám,“ pokračoval Rebus, „nastupte a fofrem sypte
z města. Myslel jsem to vážně, když jsem vám kladl na srdce,
abyste se sem nevracel.“


„A zatím jsem se toho
důsledně držel.“ Diamond si balil cigaretu. „Tak proč ten náhlý
zájem?“


„Shoda okolností, nic víc. Jsem
na školení a čirou náhodou jako cvičný případ vybrali ten
okolo Rica Lomaxe.“


„A co se na něm
cvičí?“ Diamond olízl okraj papíru. Rebus sledoval, jak odebral trochu
tabáku z ubalené cigarety a vrátil ho do plechovky.


„Chtěli, abychom
řešili nějaký případ, aby viděli, jak z nás zase
dokážou udělat týmové hráče.“


„Vy a týmový hráč?“
Diamond se uchechtl a zapálil si. Rebus se podíval na hodinky.


„Poslyšte,“ řekl, „já
opravdu…“


„Doufám, že je vodíte za nos,
Rebusi.“ V hlasu zazněl až nebezpečný tón.


„A co když ne?“ zeptal se
Rebus tvrdohlavě.


„Byl jsem dlouho pryč.
Stýská se mi po tomhle městě. Bylo by hezké se vrátit…“


„Řekl jsem vám…“


„Já vím, vím. Ale třeba
jsem z vás tenkrát měl zbytečně velký strach. A už
mě přešel.“


Rebus ukázal prstem. „Vy jste
u toho byl. Jestli se sem vrátíte, někdo vás dostane.“


„Tak jisté to zase není.
Čím dýl o tom přemýšlím, tím víc se mi zdá, že to, co celá ta
léta zachraňuju, je váš krk.“


„Jestli chcete napochodovat na
stanici, prosím.“


Diamond se podíval na konec
cigarety. „O tom rozhodnu já, ne vy.“


Rebus vycenil zuby. „Nechápete,
že jsem vás mohl pohřbít…? Na to nezapomínejte.“


„Nezapomínám na Rica. Často na něj myslím. A co vy?“


„Já Rica nezabil.“


„A kdo tedy?“ Diamond se
zase uchechtl. „Oba víme, jak to bylo, Rebusi.“


„A co vy, Dickie?
Věděl jste, že vaše přítelkyně spala s Ricem? Podle
toho, jak to líčí, jste byl u toho. Je to tak? Možná jste na něj
měl spadeno vy, vy jste se chtěl pomstít.“ Rebus pomalu přikývl.
„Tak bych to mohl vylíčit u soudu. Svého starého kamaráda jste
praštil a utekl jste.“


Diamond zavrtěl hlavou
a zase se hihňal. Rozhlédl se, plechovku s tabákem vrátil do
kapsy. Zato vytáhl revolver s krátkou hlavní a zamířil Rebusovi
na břicho.


„Mám sto chutí vás
zastřelit hned tady na místě. To tedy chcete?“


Rebus se rozhlédl. Nikdo na sto
metrů kolem; desítky oken činžovních domů… „Báječný nápad,
Dickie. Výtečně zapadá do zdejšího koloritu a vůbec. Nikdo
si nevšimne, když se uprostřed Edinburghu někdo ohání zbraní.“


„Třeba mi na tom už
nezáleží.“


„Možná ne.“ Rebus měl ruce
u boků, pěsti zaťaté. Stojí od Diamonda asi metr, ale bude
dost rychlý…?


„Na jak dlouho půjdu
sedět, když vás zastřelím? Odsoudí mě na dvanáct až patnáct let,
ovšem ven se dostanu o něco dřív, co?“


„Dickie, neodseděl byste
si ani deset minut. Znamenalo by to pro vás trest smrti, sotva by se za vámi
zavřela vězeňská brána.“


„Možná ano, možná ne.“


„Moji známí mají vynikající
paměť.“


„Chci se vrátit domů,
Rebusi.“ Zase se rozhlédl. „Jsem tu doma.“


„Dobře… Ale tu pistoli
schovejte. Ukázal jste, oč vám jde.“


Diamond se podíval na revolver.
„Není ani nabitý,“ řekl.


Vtom se Rebus rozmáchl;
pěst přistála v prohlubni hned pod hrudní kostí. Rychle sáhl po
ruce s revolverem a Diamondovi ho vytrhl. Komora byla
skutečně prázdná. Diamond klesl na všechny čtyři a sténal.
Rebus otřel své otisky na zbrani kapesníkem a upustil ji do trávy.


„Zkuste to ještě jednou,“
zasyčel Rebus, „a zpřelámu vám všechny prsty.“


„Vykloubil jste mi palec,“
zaúpěl Diamond. „Jen se podívejte.“ Zvedl pravou ruku Rebusovi k očím,
pak se na něho vrhl a srazil ho na trávu. Rebus ležel na zádech
a stěží popadal dech. Diamond po něm skočil, přitiskl
ho k zemi. Rebus se vzpíral, a když se Diamondův obličej
přiblížil až k jeho, uhodil ho do temena hlavy a potom se
pootočil, takže Diamond ho musel pustit. Rebus se vyškrábal na nohy,
napřáhl a Diamonda kopl. Ten ho chytil za nohu a snažil se ho
vyvést z rovnováhy. Rebus jen klesl na kolena a celou vahou
přistál Diamondovi na hrudníku.


Muž zasténal a něco
zadrmolil.


„Pusťte mě!“ rozkázal
Rebus.


Diamond poslechl. Rebus znovu
vstal a tentokrát se vzdálil z dosahu.


„Slyšel jsem, jak mi prasklo
žebro,“ stěžoval si Diamond a svíjel se.


„Nemocnice je támhle na té
straně Meadows,“ ukázal mu Rebus. „Hodně štěstí.“ Podíval se na
sebe. Skvrny od trávy, na kalhotách bahno, košile vytažená ven. Kravata šikmo,
vlasy rozcuchané.


Navíc přijde pozdě.


„Teď si nastupte do auta,“
nařídil postavě ležící na břiše, „a pryč odsud. Jak se to
zpívá v té písničce: tohle město pro nás dva není dost velké.
Jestli vás tady po dnešním večeru ještě někdy uvidím, bude to
váš konec. Je to jasné?“


Diamond něco zamumlal,
Rebus mu nerozuměl. Určitě mu neděkuje, že ho doma takhle
přivítal…


 


Zaparkoval přímo před
restaurací a seběhl po schodech. Jean byla v baru a předstírala,
že studuje jídelní lístek. Když přišel blíž, oči měla jako led.
Ale pak i přes sporé osvětlení poznala, že se něco stalo.


„Cos dělal?“ Když se
sehnul, aby ji políbil na tvář, dotkla se prsty jeho čela. Pálilo to,
a tak si uvědomil, že si ho asi odřel.


„Malá neshoda,“ vysvětlil.
„Myslíš, že mě tady v tomhle stavu nechají?“ Přispěchal
vrchní číšník.


„Můžete Johnovi
přinést velkou whisky?“ požádala Jean:


„Třeba výbornou sladovou,
pane?“


Rebus přikývl. „Laphroaig,
jestli ji máte.“


„A trochu ledu,“ dodala Jean. „Zvlášť, v jiné sklenici.“ Usmála se
na Rebuse, ale v očích měla obavy. „Nemůžu
uvěřit, že mě čeká večeře s člověkem,
který si bude k obličeji tisknout sáček s ledem.“


Rebus se rozhlédl. „V takovémhle
podniku nejspíš mají někoho, kdo to udělá za něj.“


Usmála se už klidněji.
„Určitě jsi v pořádku?“


„Určitě, Jean,
čestné slovo.“ Zvedl ruku a políbil ji na zápěstí. „Příjemný
parfém,“ poznamenal.


„Opium,“ řekla mu. Rebus
přikývl a tu informaci zaznamenal pro budoucí použití.


Večeře byla dlouhá
a báječná, Rebus se po každém chodu cítil o něco
klidnější. Jean se ho na „neshodu“ zeptala jen jednou. Rebus narychlo
vymyslel nějaké vysvětlení, ale sotva zamumlal pár slov, zvedla ruku
a zarazila ho.


„Johne, byla bych radši, kdybys
mi řekl, ať si hledím svého… Jen si nezačínej vymýšlet. Musela
bych to brát jako urážku.“


„Omlouvám se.“


„Jednou se to možná změní
a svěříš se mi.“


„Možná,“ souhlasil, ale
věděl, že ten den nikdy nepřijde. Když se to nestalo za celá
léta manželství s Rhonou, proč by se to teď mělo vyvinout
jinak…


Vypil pouze jednu velkou
skotskou a po ní dvě sklenice vína, takže měl pocit, že
klidně může řídit. Když jeden z číšníků pomáhal
Jean do kabátu, Rebus se zeptal, jestli ji může odvézt domů.
Přikývla.


Jeli do Portobella, dobře
najedení a znovu přátelé, a na cestu jim hrál starý pásek
s Fairport Convention. Když zahnuli do její ulice, oslovila ho a jméno
protáhla. Věděl, co má v úmyslu povědět, takže tomu
zabránil.


„Nechceš, abych šel dál?“


„Dnes ne.“ Obrátila se k němu.
„Je to v pořádku?“


„Samozřejmě, Jean.
Žádný problém.“ Nebylo kde zaparkovat, proto jen zastavil uprostřed
silnice před jejím domem.


„Byla to moc krásná
večeře,“ řekla.


„Musíme si to někdy
zopakovat.“


„Možná ne tak
extravagantně.“


„Mně to nevadilo.“


„Snášels svůj trest ve
velkém stylu,“ prohlásila a nahnula se, aby ho políbila. Prsty se dotkly
jeho tváře. Položil jí obě ruce na ramena a měl trapný
pocit, skoro jako když byl teenager. První schůzky… obavy, aby nic
nezvoral…


„Dobrou noc, Johne.“


„Můžu ti zítra zavolat?“


„To bys měl,“ varovala ho
a otevřela dveře. „Jen vzácně u mě někdo
dostane druhou šanci.“


„Čestné skautské,“
řekl a zvedl dva prsty k pravému spánku. Usmála se a odešla.
Neohlédla se, jen stoupala po schodech k hlavním dveřím, odemkla je
a zavřela za sebou. Světlo na chodbě zářilo, aby
odradilo nezvané hosty. Počkal, až se rozsvítilo v patře – na
chodbě a v ložnici, teprve pak zařadil jedničku
a rozjel se.


V Arden Street nezbývalo jediné místo k parkování.
Honem se rozhlédl, aby se přesvědčil, jestli tam někde
nečíhá Dickie Diamond, ale nebylo po něm ani stopy. Auto nechal stát
dvě minuty chůze od bytu a užíval si čerstvého vzduchu. Noc
byla osvěžující, skoro podzimní. Večeře proběhla
dobře, usoudil. Žádná vyrušení: mobil měl vypnutý, pager se neozval.
Teď sáhl po mobilu a zjistil, že žádné vzkazy nemá.


„Díkybohu za to,“ řekl
a strčil do domovních dveří. Dá si ještě jednu whisky, ale
velkou. Sedne si do křesla a bude poslouchat hudbu. Už se rozhodl, co
to bude: Led Zeppelin – Physical Graffiti. Potřebuje něco, co dokáže smést
všechno ostatní. V křesle možná dokonce i usne, to nebude vadit.


S Jean se usmířil. Aspoň si to myslí…
Doufá, že je to tak. Zavolá ji hned ráno a potom možná ještě jednou
po práci.


Vyšel na podestu a zíral
na své dveře.


„Prokristovydrahýrány…“


Dveře dokořán,
v předsíni tma. Někdo si přinesl nářadí a zámek
rozbil. Ležely tam třísky z nedávno rozštípnutého dřeva. Nahlédl
do předsíně. Ani živáčka… mrtvé ticho. On však riskovat nebude.
Vzpomínka na Diamondův revolver byla ještě příliš čerstvá.
Diamond pravděpodobně měl náboje někde schované, možná
dokonce v autě… Rebus vzal mobil a požádal o pomoc. Pak
stál na podestě a čekal. Zevnitř stále ani stopa po
ničem živém. Zkusil rozsvítit u dveří. Nestalo se nic.


Uplynulo pět minut, než se
v přízemí otevřely a zavřely domovní dveře. Už
předtím zaslechl, jak nějaké auto se zaskřípěním brzd
zastavilo. Kroky na schodišti. Nahnul se přes zábradlí a sledoval,
jak k němu stoupá Siobhan Clarkeová.


„Vy jste ta pomoc?“ zeptal se.


„Byla jsem na stanici,“


„V tuhle dobu?“


Zastavila se čtyři
schody od něho. „Klidně můžu domů…“ Otočila se, jako
by chtěla odejít.


„Zrovna tak můžete
zůstat,“ řekl, „když už jste tady. Předpokládám, že s sebou
nemáte baterku?“


Otevřela tašku.
Uvnitř ležela velká černá baterka. Rozsvítila ji.


„Pojistky jsou tamhle,“ ukázal
do předsíně. Někdo vypnul elektřinu. Rebus cvakl
vypínačem, světla se rozzářila. Spolu prošli bytem a rychle
zjistili, že tam nikdo není.


„Vypadá to na jednoduché
vloupání,“ poznamenala. Nereagoval. „Nesouhlasíte?“


„Tenhle verdikt bych
přivítal s větší radostí, kdyby tu něco chybělo.“


Ale nezmizelo nic, aspoň
nic neviděl. Hifi, televize, jeho alba a cédéčka, alkohol
a knihy… Všechno na místě a v pořádku.


„Jestli můžu mluvit bez obalu, nevím,
nevím, jestli bych tady něco štípla,“ poznamenala Siobhan a vzala do
ruky elpíčko skotské kapely Nazareth. „Chcete to nahlásit jako vloupání?“


Rebus dobře
věděl, co by to znamenalo: ze všeho by odebrali otisky prstů;
nějaký znuděný policista v uniformě by s ním musel
sepsat výpověď… A každému na stanici by se doneslo, že mu
někdo obrátil byt vzhůru nohama. Zavrtěl hlavou. Siobhan se na
něho podívala.


„Víte to jistě?“


„Jistě.“


Zřejmě si až teď
všimla, že má na sobě lepší oblek než obvykle. „Jaká byla
večeře?“


Podíval se na sebe a sundal
si kravatu. „Dobrá.“ Rozepnul horní knoflíček košile a cítil, jak
napětí pomalu opadá. „Ještě jednou díky, že jste jí zavolala.“


„Ráda jsem pomohla.“ Znovu si
obývací pokoj pozorně prohlížela. „Určitě tu nic nevzali?“


„Určitě.“


„Tak proč se sem
někdo chtěl vloupat?“


„To nevím.“


„Co kdybyste zkusil hádat?“


„Ne.“ Dickie
Diamond… Gray… Lasička…
Ledaskdo ví, kde bydlí. Ovšem co by tady kdo hledal? Třeba to udělali
studenti ze sousedního bytu, protože pro změnu zoufale potřebovali
nějakou slušnou hudbu…


Siobhan vzdychla a štípla
se do kořene nosu. „Proč vím, že sice říkáte ne, ale už vás
napadlo několik jmen?“


„Ženská intuice?“


„Takže ne moje vybroušené
detektivní schopnosti?“


„Ty taky, samozřejmě.“


„Máte nějakého známého
truhláře, kterému můžete zatelefonovat?“ Myslela na dveře:
nutně potřebují opravit.


„To počká do rána. Jinak
by mě to stálo majlant.“


„A co když se sem
někdo v noci po špičkách vplíží?“


„Budu se schovávat pod postelí,
dokud zase neodejde.“


Přišla až k němu
a pomalu zvedla ruku. Rebus nevěděl, co chce udělat. Ale
necouvl. Prstem se dotkla jeho obočí.


„Jak se to stalo?“


„Jen jsem se odřel.“


„Ta rána je čerstvá. To neudělala Jean, že ne?“


„Prostě jsem upadl.“ Díval
se jí do očí. „A nebyl jsem opilý, Bůh je můj svědek.“
Odmlčel se. „Ovšem když na to přišla řeč…“ Zvedl láhev.
„Dáte si se mnou, když už jste tady?“


„Přece nemůžu
dopustit, abyste pil sám.“


„Přinesu skleničky.“


„Je naděje, že by mohla
být i káva?“


„Mléko k ní nemám.“


Zase sáhla do tašky a vytáhla
malý karton. „Nesu ho domů,“ pravila, „ale vzhledem k daným
okolnostem…“


Vytratil se do kuchyně
a Siobhan si svlékla kabát. Napadlo ji, že kdyby bylo na ní, pokoj by
znovu vymalovala. Zaručeně by pořídila světlejší koberec
a dala předělat elektroinstalaci, která pamatuje šedesátá léta
minulého století.


V kuchyni Rebus vzal z kredence dvě
sklenice, našel džbán na mléko a nalil do něj trochu studené vody pro
případ, že by ji Siobhan potřebovala. Potom otevřel mrazák
v ledničce a vytáhl malou láhev vodky, balíček historicky
cenných rybích prstů a scvrklý rohlík. Pod ním ležela igelitová
nákupní taška a v ní zpráva policejního ředitele o Bemiem
Johnsovi. Rebus si byl téměř jist, že s ní nikdo nehýbal. Uložil
ji zpátky spolu s rybími prsty a rohlíkem. Konvici naplnil a zapnul.


„Můžete mít taky vodku,
jestli vám líp vyhovuje,“ zavolal.


„Radši whisky.“


Rebus se usmál a ledničku
zavřel.


„Poslouchal jste někdy ten
pásek s Arab Strap, co jsem vám dala?“ zeptala se
Siobhan na jednu skotskou kytarovou kapelu, když se vrátil do pokoje.


„Jsou dobří,“ řekl.
„Tam je ten opilec z Falkirku, co pořád
zpívá o tom, jak oddálit vlastní konec?“ Nalil a podal jí sklenku.
Nabídl vodu, ale zavrtěla hlavou.


Oba si sedli na pohovku a pomalu
upíjeli. „Víte, co se u nás říká… O pití a přátelství,“
dumal Rebus. „Jak jen to je?“


„Neštěstí nechodí nikdy
samo?“ zažertovala Siobhan.


„To je ono,“ přitakal
Rebus s úsměvem a zvedl sklenici. „Na neštěstí!“


„Na neštěstí,“ zopakovala
Siobhan. „Kde bychom bez něj byli?“


Podíval se na ni. „Tím chcete
říct, že bez něj se lidský život neobejde?“


„Ne,“ odpověděla.
„Tím chci říct, že bez něj bychom my oba zůstali bez práce…“[bookmark: bookmark23]



Kapitola dvacátá
první


Jakmile se Rebus probudil, zavolal Jean. Večer se přece jen
dostal do postele, ale když zase přišel do obývacího pokoje, hifi věž
ještě hrála. Wishbone Ash: There's the Rub – omylem zřejmě
večer stiskl tlačítko „Opakovat“. Skleničky od whisky
zůstaly na jídelním stole. Siobhan v té své nechala jistě
centimetr stát. Rebuse napadlo, že by mohl whisky
dopít, ale radši zbytek přelil zpátky do láhve. Pak sáhl po telefonu.


Jean ještě spala. Představil si ji: vlasy rozcuchané, slunce
prosvítá do pokoje hustými závěsy. Když se vzbudí, mívá v koutcích
úst zaschlé bílé sliny.


„Slíbil jsem, že zavolám,“
řekl jí.


„Doufala jsem, že to bude
v civilizovanou hodinu.“ Ale vzala to s humorem. „Doufám, že jsi
cestou domů nesbalil nějaké nevhodné návštěvnice.“


„A jaká žena by podle
tvého názoru pro mě byla nevhodná?“ zeptal se s úsměvem. Už
předtím došel k závěru, že Jean o tom vloupání nemusí
vědět… stejně jako o Siobhanině krátké
návštěvě.


Povídali si pět minut,
potom Rebus vyřídil ještě jeden hovor – tentokrát s jedním
svým známým, s truhlářem, který mu dlužil laskavost; pak uvařil
kávu a připravil misku s obilnými vločkami. Neměl dost
mléka na oboje, proto do zbytku mléka přilil studenou vodu z vodovodu.
Než se najedl, osprchoval a oblékl, truhlář dorazil.


„Tony, až budete odcházet,
zavřete za sebou,“ požádal ho Rebus už na podestě. Jak šel dolů,
znovu si lámal hlavu, kdo by za tím vloupáním mohl být.
Nejpravděpodobnější kandidát byl Dickie Diamond. Třeba
chtěl na Rebuse počkat, ale ztratil trpělivost. Cestou do St Leonarďs
si Rebus v duchu přehrál scénu z Bruntsfield Links.
Rozzuřilo ho, že na něho Diamond vytáhl pistoli. Nabitou nebo ne, na
tom nezáleží. Snažil se vybavit si, co v té chvíli cítil. Nedá se
říct, že by dostal přímo strach… vlastně docela zachoval klid.
Když na vás někdo míří, nemá smysl si dělat starosti – buď
po vás střelí, nebo ne. Vzpomněl si, že se chvěl na celém
těle, skoro vibroval elektrickou energií. Dickie Diamond… ten mizera si
myslí, že mu taková opovážlivost projde…


Zaparkoval a usoudil, že
obvyklou ranní cigaretu vynechá. Místo toho šel operačního požádat, aby
policejní hlídky pátraly po jednom motorovém vozidle. Dal jim popis a státní
poznávací značku.


„Ať se k němu
nikdo nepřibližuje; jenom musím vědět, kde je.“


Policista v uniformě
přikývl a začal mluvit do mikrofonu. Rebus doufal, že si Diamond
vzal jeho varování k srdci a zmizel z města. Nicméně
si tím chtěl být jist.


Trvalo ještě půl
hodiny, než přišli i ostatní z Divoké party. Přijeli
všichni v jednom autě. Rebus mohl říct, kteří tři se
mačkali na zadním sedadle – Ward, Sutherland a Barclay.
Ještě se protahovali, když vcházeli do místnosti.


Gray a Jazz:
řidič a spolujezdec vpředu. Rebus znovu uvažoval o Allanu
Wardovi, o tom, jak mu je, když ho nechávají tak často vzadu, jinde,
mimo. Právě zíval a praskalo mu v zádech, jak rameny hýbal
nahoru a dolů.


„Tak jak jste si všichni užili
včerejší večer?“ nadhodil Rebus a snažil se, aby to vyznělo
jako nevinný dotaz.


„Něco jsme vypili,“
odpověděl Stu Sutherland. „A pak brzo spát.“


Rebus se rozhlédl. „Cože?“
zeptal se zjevně nedůvěřivě. „Všichni?“


„Jenom Jazz zaskočil
domů za ženuškou,“ přiznal Tam Barclay.


„Nejspíš aby na ni dohlédl,“
dodal Sutherland a domýšlivě se zazubil.


„Někdy bychom měli
zajít do nočního klubu,“ navrhl Barclay. „Třeba do Kirkcaldy… Možná
natrefíme na nějakého zločince.“


„Zní to přímo lákavě,“
poznamenal sotva srozumitelně Allan Ward.


„A vy ostatní jste byli
v baru v Tulliallanu?“ vrátil se k tématu Rebus.


„Především tam,“ potvrdil
Barclay. „Nechřadli jsme touhou po vás.“


„Proč ten zájem, Johne?“
optal se Gray.


„Jestli se bojíte, že vás
vyloučíme z kolektivu,“ dodal Sutherland, „měl byste se zase
přestěhovat k nám.“


Rebus věděl, že dál
se vyptávat se neodváží. Do bytu se vrátil kolem půlnoci. Jestli ten
nezvaný host přijel z Tulliallanu, museli ze školy odejít kolem
půl jedenácté, maximálně v jedenáct. To by jim dalo čas,
aby stihli dojet do Edinburghu, prohledat mu byt a zase se vytratit
dřív, než dorazil domů. Jak věděli, že nebude doma? A ještě
něco musí promyslet… Dickie Diamond věděl, že jde na
schůzku, což ho řadí k nejpravděpodobnějším
kandidátům na pachatele. Rebuse by docela
potěšilo, kdyby některá z hlídek ohlásila, že vůz
viděla. Jestli je Diamond ještě v Edinburghu, má pro něho
pár dotazů…


„Tak co nás čeká dnes?“
zeptal se Jazz McCullough a zavřel noviny, které do té doby
četl.


„Leith, nejspíš,“
odpověděl Gray. „Uvidíme, jestli se nám povede vypátrat nějaké
další Diamondovy kamarádíčky.“ Podíval se na Rebuse. „Co myslíte, Johne?“


Rebus přikývl. „Bude
někomu vadit, když tu na chvíli zůstanu? Mám pár věcí, které je
potřeba udělat.“


„Mně ne,“ řekl Gray.
„Můžeme snad s něčím pomoct?“


Rebus zavrtěl hlavou.
„Nemělo by to trvat dlouho, Francisi. Přesto díky.“


„Hm, ať se stane cokoli,“
konstatoval Ward, „jestli něco nepřineseme, Tennant nás na beton
okamžitě pošle zpátky do Tulliallanu.“


Přikývli na souhlas. Dojde
k tomu… Dnes nebo zítra se to stane a Ricův případ zase
bude znamenat jen hrabání se v papírech, brainstorming, doplňování
kartotéky a tak podobně. Konec s možností někam si vyrazit,
žádná příležitost zastavit se někde v hospodě na
skleničku nebo si dát něco k jídlu.


Ricův případ tiše
odumře.


Gray bedlivě Rebuse pozoroval, ale ten nespouštěl oči ze
stěny. Věděl, co si Gray myslí: soudí, že přesně to
bude Johnu Rebusovi hrát do not…


 


„Dělám to jen proto, že jste
mě tak hezky požádala.“


„Co prosím, pane Cafferty?“
zeptala se Siobhan.


„Nechal jsem se dovést až sem.“
Cafferty se rozhlédl po místnosti pro výslechy číslo 2. „Čestné
slovo, byl jsem v celách větších, než je tahle.“ Založil si ruce.
„Tak jak vám můžu pomoct, detektive seržante Clarkeová?“


„Jde o případ Edwarda
Marbera. Vaše jméno se stále znovu objevuje ve všemožných souvislostech…“


„Myslím, že o Eddiem jsem
vám už řekl všechno, co jsem mohl.“


„A je to totéž, jako
kdybyste nám řekl všechno, co víte?“


Cafferty přimhouřil
oči. Odhadoval ji. „To je jen hra se slovíčky.“


„Neřekla bych.“


Cafferty přesunul
pozornost na Davieho Hyndse, který stál zády ke stěně proti psacímu
stolu.


„Stojí se vám tam dobře,
synku?“ Zdálo se, že ho potěšilo, když Hynds zůstal odpověď
dlužen. „Jak se vám pracuje, když vám rozkazuje žena, detektive konstáble
Hyndsi? Dává vám zabrat?“


„Víte, pane Cafferty,“
pokračovala Siobhan jakoby nic, „vašeho řidiče, Donnyho Dowa,
jsme obvinili z vraždy Laury Staffordové.“


„Není to můj
řidič.“


„Vy ho platíte,“ namítla
Siobhan.


„Stejně nebyl úplně
při smyslech,“ prohlásil Cafferty s přesvědčením. „Ten
chudák si ani neuvědomoval, co dělá.“


„Věřte mi,
přesně věděl, co dělá.“ Když Siobhan viděla, jak
se Cafferty usmál, proklela se, že připustila, aby převzal
iniciativu. „Ta žena, kterou Dow zavraždil, pracovala
v sauně Paradiso. Myslím, že když budu kopat
dost hluboko, ukáže se, že jejím majitelem jste vy.“


„Kupte si pořádný
rýě.“


„Vidíte, že je tady souvislost
jak mezi vámi a vrahem, tak mezi vámi a obětí?“


„Není vrah, dokud nebyl
odsouzen,“ připomněl jí Cafferty.


„A to říkáte na
základě bohatých zkušeností z této oblasti, že?“


Cafferty pokrčil rameny.
Stále měl ruce založené a vypadal klidně, skoro jako by se
bavil.


„Pak tu máme Edwarda Marbera,“
nevzdávala se Siobhan. „Byl jste na soukromé vernisáži toho večera, kdy
byl zabit. Patřil jste k jeho zákazníkům. A ironií osudu on
byl zase zákazníkem vaším. S Laurou Staffordovou se
seznámil v sauně Paradiso. Pro ni
a jejího syna pronajal byt…“


„Oč vám jde?“


„Jak vidíte, pořád se tu
objevuje vaše jméno.“


„Ano, to jste už říkala.
Formulovala jste to, myslím, ‚ve všemožných souvislostech‘. Právě o tom tady mluvíme,
detektive seržante Clarkeová. O souvislostech, shodách okolností.
A o ničem jiném ani mluvit nebudeme, protože já Edwarda Marbera
nezabil.“


„Podvedl vás, pane Cafferty?“


„Nejsou žádné důkazy
o tom, že vůbec někoho podvedl. Podle toho, co jsem slyšel, to
bylo jeho slovo proti slovu jiného.“


„Marber tomu člověku
zaplatil pět tisíc, aby o tom přestal mluvit.“


Cafferty se zadumal. Siobhan si
uvědomila, že musí dávat velký pozor na to, co mu prozradí. Měla
pocit, že Cafferty touží po informacích jako jiní po špercích nebo po rychlých
autech. Ale jeden výsledek už rozhovor měl: když se zmínila o sauně
Paradiso, Cafferty nepopřel, že je majitel.


Zaklepání na dveře.
Otevřely se a objevila se v nich hlava. Gill Templerová.


„Detektive seržante Clarkeová?
Můžete na slovíčko?“


Siobhan vstala. „Detektive
konstáble Hyndsi, postarejte se, prosím, o pana Caffertyho.“


Gill Templerová na ni
čekala na chodbě a sledovala policisty, kteří se pohybovali
energičtěji, jakmile si jí všimli. „Do mé kanceláře,“ řekla
Templerová Siobhan.


Siobhan v duchu zmáčkla tlačítko rychlého
převíjení vzad a pátrala v paměti, čím si pozvání na kobereček
vysloužila. Ale zdálo se, že Templerová se uklidnila, sotva do kanceláře
vstoupila. Nenabídla Siobhan židli, sama také zůstala stát a s rukama
za zády pevně svírala hranu svého stolu.


„Jsem toho názoru, že bychom
mohli zkusit obvinit Malcolma Neilsona,“ oznámila. „Projednala jsem to s kanceláří
státního návladního. Odvedla jste důkladnou práci, Siobhan.“


Zjevně měla na mysli
spisový materiál, který Siobhan zpracovala. Viděla ho ležet na stole.


„Díky, madam,“ řekla
Siobhan.


„Nezní to nijak zvlášť nadšeně.“


„Prostě myslím, že všechno
ještě není dotažené do konce…“


„Takových věcí jsou
desítky, ale uvažte, co máme. Neilson se pohádal s Marberem, ten spor byl
velmi ostrý a proběhl na veřejnosti. Vzal od něho peníze
nebo je z něho vymámil. Inkriminovaného večera se pohyboval
poblíž galerie – svědkové ho tam viděli.“ Templerová
vypočítávala na prstech: „Prostředek, motiv a příležitost.“


Siobhan se vybavilo, jak
Neilson říkal přesně totéž.


„Přinejmenším můžeme
získat povolení k domovní prohlídce,“ pokračovala Templerová,
„uvidíme, třeba tam na nás čeká nějaký šťastný úlovek.
Chci, abyste to zařídila, Siobhan. Kdo ví, třeba to zmizelé plátno
visí u Neilsona v ložnici.“


„Pochybuji, že je podle jeho
vkusu,“ prohodila Siobhan, přestože věděla, že ta poznámka nezní
přesvědčivě.


Templerová se na ni zadívala.
„Proč mi pokaždé, když se vám pokusím prokázat laskavost, hodíte klacek
pod nohy?“


„Promiňte, madam.“


Templerová se na ni znovu
zkoumavě podívala a vzdychla. „Co Cafferty? Jak to jde?“


„Aspoň si s sebou
nepřivedl advokáta.“


„Třeba jen usoudil, že
výslech dneska klidně zvládne sám.“


Siobhan našpulila rty. „Jestli
je to všechno, madam…“


„Ne, není to všechno. Chci,
abyste opatřila povolení Neilsona zatknout. Nemělo by nám to trvat
příliš dlouho. Ať se zapotí taky pan Cafferty…“


 


„Já bych pod šéfkou pracovat
nedokázal,“ prohodil Cafferty k Hyndsovi. „Vždycky jsem chtěl být
vlastním pánem, chápete, o čem mluvím?“


Hynds se usadil na Siobhaninu
židli. Teď se založenýma rukama seděl on, zatímco Cafferty se opíral
o stůl, dlaněmi dolů. Obličeje měli tak blízko,
že Hynds by se mohl odvážit hádat, jakou značku zubní pasty gangster
používá.


„Není to špatné povolání,“ vedl
dál svou Cafferty. „Být u policie, myslím. I když už nebudí takový
respekt jako dřív… A ani takový strach. Někdy to vlastně
vyjde nastejno… Ten respekt a strach. Co vy na to?“


„Myslel jsem, že respekt si
člověk musí zasloužit,“ odpověděl Hynds.


„A se strachem je to
jakbysmet, ne?“ Cafferty zvedl prst, aby ten výrok zdůraznil.


„To vy jistě víte líp než
já.“


„Máte pravdu, synku. Nedovedu
si vás představit, jak na lidi pouštíte hrůzu. Neříkám, že je to
chyba. Je to jen takový postřeh. Řekl bych, že detektiv seržant
Clarkeová dovede nahnat větší strach, když se rozzlobí.“


Hyndsovi se vybavilo těch
několik málo případů, kdy se na něho utrhla; jak ta se
dovede rychle změnit… Věděl, že si za to mohl on sám; má myslet,
než něco hloupě plácne…


„Už to na vás zkusila, co?“
zeptal se Cafferty skoro spiklenecky. Ještě víc se nahnul nad stůl,
snažil se z Hyndse vytáhnout nějaké důvěrné sdělení.


„Na člověka, který
údajně stojí na prahu smrti, jste dost užvaněný.“


Cafferty se smutně usmál.
„Myslíte rakovinu? Hm, dovolte jednu otázku, Davie: kdyby vaše dny byly
sečteny, nechtěl byste si užít každé chvíle, která vám zbývá? V mém
případě… Asi máte pravdu… Možná skutečně moc mluvím.“


„Nechtěl jsem…“


Hynds svou omluvu zkrátil,
jakmile se rozletěly dveře. Vstal. Předpokládal, že se vrací
Siobhan.


Nebyla to ona.


„Vida,“ zvolal John Rebus, „to
je mi ale překvapení!“ Podíval se na Hyndse. „Kde je detektiv seržant
Clarkeová?“


Hynds se zamračil. „Není
na chodbě?“ Chvíli přemýšlel. „Chtěla s ní mluvit vrchní
superintendent Templerová. Možná jsou u ní v kanceláři.“


Rebus přiblížil
obličej k Hyndsovu. „Proč vypadáte tak provinile?“


„Nevypadám.“


Rebus kývl směrem ke
Caffertymu. „Je to zmije, detektive seržante Hyndsi. Ať vykládá cokoli,
nestojí za to ho ani poslouchat. Rozumíte?“


Hynds sotva znatelně
přikývl.


„Rozumíte?“ zopakoval Rebus
a vycenil zuby. Tentokrát bylo přikývnutí mohutné. Rebus poklepal
Hyndsovi na rameno a sedl si na židli, kterou Hynds právě uvolnil.
„Dobré ráno, Cafferty.“


„Dlouho jsme se neviděli.“


„Vy se prostě musíte
pořád objevovat, co?“ řekl Rebus. „Jako uhříky na prdelce
puberťáka.“


„A vy jste ten
puberťák – nebo ta prdelka?“ provokoval Cafferty. Opíral se zády
o židli, páteř držel rovně, ruce u boků. Hyndsovi
neušlo, že oba zaujali téměř shodnou pozici.


Rebus zavrtěl hlavou.
„Spíš jsem ten chlápek v reklamě na Clearasil,“ řekl. Hynds se
musel usmát. Ale byl v místnosti jediný, kdo to udělal. „Hezky
v tom lítáte, co?“ pokračoval Rebus. „I nepřímé důkazy
stačí, abyste šel před soud.“


„A zase ven ještě ten
den odpoledne,“ nedal se Cafferty. „Tohle je jasný případ šikanování.“


„Detektiv seržant Clarkeová
takové sklony nemá.“


„Zato vy ano. Vsadím se, že
právě vy jste jí nasadil do hlavy, aby mě sem přitáhla,“ zvýšil
nepatrně hlas. „Sázíte, detektive konstáble Hyndsi?“


„S ďáblem by se
nesázel nikdo, kdo je při zdravém rozumu,“ odvětil Rebus, čímž
Hyndsovi zavřel ústa dřív, než mohl promluvit. „Povězte mi,
Cafferty, co si Lasička počne bez šoféra?“


„Nejspíš si opatří jiného.“


„A Donny u vás taky
pracoval jako vyhazovač v klubu. Pravděpodobně vám to
přišlo vhod, mohl mladým návštěvníkům ledacos prodat.“


„Nemám tušení, o čem
mluvíte.“


„Nepřišel jste jen o řidiče.
A o vyhazovače.“ Rebus se odmlčel. „Ztratil jste i dealera.“


Cafferty se suše zasmál.
„Hrozně rád bych se vám tak na dvacet minut podíval do hlavy, Rebusi.
Skvěle bych se pobavil, jako na pouti. Jste vyložená pouťová atrakce.“


„Zvláštní, že se o tom
zmiňujete právě vy,“ poznamenal Rebus. „Fun
House… Přesně tak
pojmenovali album Stooges.“ Cafferty se otočil k Hyndsovi, jako by mu
dával možnost být s ním zajedno v názoru, že Rebuse
od zábavního parku dělí jen pár tanečních kroků.


„Je na něm jedna písnička, která vás
dokonale vystihuje,“ pokračoval Rebus.


„Fakt?“ Cafferty mrkl na
Hyndse. „Kterápak?“


„V názvu má jen jedno
slovo,“ informoval ho Rebus. „Špína.“


Cafferty přesunul
pozornost k muži sedícímu naproti. „Sakra, je vám jasné, že jen jediná
věc mi brání, abych se natáhl a rozdrtil vám průdušnici tak
snadno, jako bych zmačkal sáček od brambůrků?“


„Copak?“


„Nejspíš byste si to užíval.
Nebo se snad mýlím?“ Znovu otočil hlavu k Hyndsovi. „Co myslíte,
Davie? Nemá detektiv inspektor Rebus v oblibě dominantní typy? Nedává
mu ta jeho, ta z Portobella, pěkně tvrdě do těla?“


Židle s rachotem
odletěla, jak Rebus vyskočil. Okamžitě se zvedl i Cafferty.
Rebusový ruce jako hadi prolétly prostorem a už svíraly úzké klopy
Caffertyho černého koženého saka. Cafferty naproti tomu popadl Rebuse vpředu za košili. Hynds k nim udělal
krok, ale věděl, že má stejně velkou šanci jako batole, které by
se pokoušelo dělat rozhodčího při kohoutích zápasech. Nikdo
z přítomných nezpozoroval, že se otevírají dveře. Siobhan
skočila dovnitř a oba muže chytila za ruce.


„Tak dost! Nechte toho, nebo
přivolám pomoc!“


Zdálo se, že Caffertymu z obličeje
zcela zmizela krev, zatímco Rebusovi tam stoupla, skoro jako by jeden od
druhého dostal transfuzi. Siobhan nemohla říct, kdo ustoupil první, ale
podařilo se jí ty dva od sebe odtrhnout.


„Radši byste měl odsud
odejít,“ doporučila Caffertymu.


„Zrovna když jsem se tu
začal dobře bavit?“ Cafferty vypadal sebejistě, ale hlas se mu
chvěl.


„Ven!“ nařídila Siobhan.
„Davie, dohlédněte, aby se tady pan Cafferty nezdržoval déle, než je
nezbytně nutné.“


„Anebo si ho tu necháme, dokud
nezčemá,“ zahrozil Rebus. Siobhan ho plácla do hrudi, ale neřekla
nic, dokud Cafferty a Hynds neopustili místnost.


Pak vybuchla.


„Na co si to ksakru hrajete?“


„Vím, ztratil jsem nervy…“


„To byl můj výslech!
Neměl jste právo se do něj plést.“


„Ježíši, Siobhan, jen se
poslouchejte, co říkáte.“ Rebus zvedl židli a zase na ni prudce
klesl. „Vždycky když s vámi Gill promluví, chováte se, jako byste
právě přišla z vysoké.“


„Johne, já nedovolím, abyste to
celé překroutil!“


„Tak se posaďte a promluvíme
si o tom.“ Něco ho napadlo. „Možná na parkovišti… Dal bych si
cigaretu.“


„Ne,“ odmítla rozhodně,
„budeme mluvit tady.“ Sedla si na Caffertyho židli a přitáhla ji ke stolu.
„A vůbec, co jste mu řekl?“


„To bylo kvůli tomu, co on
řekl mně!“


„A co?“


„Ví o Jean…
Ví, kde bydlí.“ Rebus viděl, jak ta zpráva na Siobhan zapůsobila.
A to jí nemohl prozradit, že Caffertyho slova jsou jen část celého
problému. Jistou roli sehrál i vzkaz, který Rebus dnes dostal. Ten papírek
strčil do náprsní kapsy košile. Jedna hlídka nahlásila, že auto Dickieho
Diamonda stojí na Novém Městě, na předním skle má pokutu za
parkování a vypadá opuštěné… Neboli Diamond, ať už je kdekoli,
se jeho rozkazem neřídil.


Ovšem hlavním katalyzátorem byl
Rebusův pocit frustrace. Chtěl Caffertyho v St Leonarďs,
aby mohl zjistit, kolik toho ví o skrýši protidrogové agentury. Ale nemá
možnost se na to zeptat, nemůže, pokud o tom nechce mluvit
přímo.


Jediný, kdo by to mohl
vědět… kdo by mohl mít přístup k takovým informacím, je
Lasička. Ale Lasička není práskač – sám to řekl.
A také se svěřil, že Cafferty a on už k sobě
nemají tak blízko jako dřív.


Rebus prostě nemá šanci se
to dovědět…


Ten pocit bezmoci v něm
bublal, až se emoce nakonec projevily, sotva se Cafferty zmínil o Jean.


Když ten lump svůj trumf
vytáhl, dobře věděl, jaký účinek bude mít. Nemá
detektiv inspektor Rebus v oblibě dominantní typy?


„Gill chce předvolat
Malcolma Neilsona,“ říkala právě Siobhan.


Rebus zvedl obočí.
„Vzneseme proti němu obvinění?“


„Vypadá to tak.“


„Takže Caffertyho pustíme
z háčku?“


„Ne, dokud
nepřeřízneme lanko. Problém je v tom, že kdybychom to
udělali, mohli bychom přijít o jednoho muže. Spadl by přes
palubu.“


Rebus se usmál. „Neberte to tak
melodramaticky.“


„Myslím to vážně,“
řekla. „Až budete mít čas, přečtěte si Bílou velrybu.“


„Já si jako kapitán Achab nepřipadám. Ve
filmu ho hrál Gregory Peck, že?“


Siobhan přikývla, ale
nepřestávala si ho zostra měřit. A Rebus se nedomníval, že
výhrady, které v jejích očích vidí, jsou proti výběru herců…


Z chodby byl slyšet hluk a pak někdo
zaklepal na dveře. Tentokrát ne Gill Templerová, ale Tam Barclay. Usmíval
se od ucha k uchu.


„Hynds povídal, že vás tady
najdu,“ pravil k Rebusovi. „Nechcete se podívat, co jsme našli dole
v Leithu?“


„Nevím,“ řekl Rebus. „Není
to nakažlivé?“ Ale nechal se odvést z místnosti, prošli kolem Warda
a Sutherlanda, kteří se na chodbě smáli nějakému vtipu,
a zamířili do místnosti pro výslechy číslo jedna, kde Jazz
McCullough a Francis Gray stáli skoro jako zoologové a bedlivě
zkoumali jakéhosi nového, exotického tvora, jenž se mezi nimi zjevil.


Ta bytost upíjela z kelímku
po malých doušcích čaj. Na Rebuse se ani nepodívala, ačkoli jeho
příchod do přecpané místnosti zjevně nemohla nezaznamenat.


„Věřil byste tomu?“
zvolal Gray a spráskl ruce. „Zastavíme se na první štaci, v Hospodě
Z, a kdo si to kráčí proti nám, jak se hrneme dovnitř?“


Rebus už odpověď
znal. Seděla asi metr od něho. Bylo mu to jasné od chvíle, kdy
Barclay strčil hlavu do dveří.


Richard Diamond, zvaný též
Dickie Diamond…


 


„Jen abychom dokončili
představování,“ řekl Barclay Diamondovi, „tohle je detektiv inspektor
Rebus. Možná si ho pamatujete, kdysi vás zatkl.“


Diamond upřeně
hleděl před sebe. Rebus letmo pohlédl směrem ke Grayovi. Ten jen
zamrkal, jako by chtěl dát najevo, že Rebusovo tajemství je u něho
v bezpečí.


„Právě jsme se chystali
panu Diamondovi položit několik otázek,“ ujal se slova Jazz McCullough
a zasedl proti své kořisti. „Snad bychom mohli začít tím
vloupáním a znásilněním na faře v Murrayfieldu…“


Na to Diamond zareagoval. „Jak
to s čím souvisí?“


„V té době jste se
přece vypařil, pane Diamonde.“


„Blbost.“


„Tak proč jste zmizel?
A pak se kupodivu zase objevíte, sotva vás začneme hledat…“


„Člověk má právo být,
kde chce,“ prohlásil Diamond vyzývavě.


„Jen když k tomu je dobrý
důvod,“ namítl Jazz. „A nás velice zajímá, jaký byl ten váš.“


„A co když řeknu, že
vám po tom nic není?“ Diamond si založil ruce.


„Pak budete na omylu. V Glasgowě
vyšetřujeme vraždu vašeho dobrého přítele Rica Lomaxe. Policie vás
v té době hledala, ale najednou vás nikdo nemohl najít. Není
třeba žádat o odborné vyjádření bůhvíjakého teoretika,
souvislost je nabíledni.“


Zbytek týmu se namačkal do
místnosti, dveře nechali otevřené. Diamond se rozhlédl, jen Rebusovým
očím se vyhnul. „Máme tu pěkně útulno, co říkáte?“
poznamenal.


„Čím dřív kápnete
božskou, tím dřív budete zpátky na cestě k anonymitě.“


„A co přesně
chcete slyšet?“


„Všechno,“ zavrčel Francis
Gray. „O vás a vašem dobrém kamarádovi Ricovi… o tábořišti
karavanů… O tom večeru, kdy ho přepadli… O jeho
manželce a Chibu Kellymu…“ Gray doširoka rozpřáhl ruce.
„Začněte, kde chcete.“


„Nevím, kdo Rica zabil.“


„Víc se snažte, Dickie,“
řekl Gray. „Uhodili ho… Vy jste utekl.“


„Měl jsem strach.“


„Nevyčítám vám to. Kdo se
chtěl zbavit Rica, docela dobře potom mohl jít i po vás.“
Odmlčel se. „Nemám pravdu?“


Diamond pomalu přikývl.


„Tak kdo to byl?“


„Už jsem vám řekl: Nevím.“


„Ale stejně jste se bál?
Nahnal vám takový strach, že jste odešel z města a tolik let se
nevrátil?“


Diamond ruce rozložil a sepjal
je nad hlavou. „Rico si za ty roky nadělal dost nepřátel. Mohl to být
kterýkoli z nich.“


„Cože?“ podotkl Jazz
přezíravě. „Nevykládejte mi tu, že ti všichni šli taky po vás?“


Diamond pokrčil rameny
a mlčel. V místnosti zavládlo ticho, které přerušil až
Gray.


„Johne, chcete se pana Diamonda
na něco zeptat?“


Rebus přikývl. „Myslíte,
že za tím zabitím mohl být Chib Kelly?“ Diamond vypadal, že nad tím
přemýšlí. „Možná,“ připustil konečně.


„Je na to nějaký
důkaz?“ vmísil se do hovoru Stu Sutherland.


Diamond zavrtěl hlavou.
„To je vaše práce, chlapci.“


„Jestli Rico doopravdy byl váš
přítel,“ pokračoval Barclay, „jistě nám chcete pomoct.“


„K čemu by to bylo?
Už je to dávno.“


„Jde o to,“
odpověděl Allan Ward, který nechtěl zůstat stranou, „že ten
vrah stále chodí po světě.“


„Možná, ale taky třeba ne,“
odpověděl Diamond a ruce dal dolů. „Jak říkám, myslím,
že vám nedokážu pomoct.“


„A co ty karavany?“
připomněl Jazz. „Věděl jste, že jeden z nich
někdo podpálil?“


„Jestli jsem to
věděl, dávno jsem na to zapomněl.“


„Přece jste tam jezdíval,“
pokračoval Jazz. „Vy a vaše přítelkyně Jenny. Podle toho,
jak o tom vypráví, jste si tam užívali ve třech.“


„To vám navykládala?“ Diamonda
to zjevně pobavilo.


„Podle vás lže? Víte, napadlo
nás, jestli by v tom třeba nemohla hrát roli i žárlivost…
Nežárlil jste na Rica? Nebo možná Ricova manželka
přišla na to, že manžel kope na cizím hřišti…“


„Jak vidím, máte bujnou
fantazii,“ řekl Diamond Jazzovi. Francis Gray už toho očividně
slyšel dost.


„Udělejte mi laskavost,
Stu – zavřete dveře.“


Sutherland mu vyhověl.
Gray stál za Diamondovou židlí. Sehnul se, jednou rukou obemkl Diamondův
hrudník a přitiskl ho k opěradlu. Pak židli naklonil, takže
obličeje obou mužů dělilo sotva pět centimetrů.
Diamond se vzpíral, ale marně. Allan Ward ho chytil za obě
zápěstí a přimáčkl je na desku stolu.


„Jedno jsme vám zapomněli
říct,“ zasyčel Gray na vyslýchaného. „Neznáte důvod, proč
nám ten případ dali: jsme ti nejhorší z nejhorších, u Skotské policie
jsme absolutní nuly. Jsme tady, protože nám je všechno jedno. Nám je jedno, co
bude s vámi, nám je fuk, co si naši šéfové myslí. Můžeme vám
třeba vyrazit všechny zuby, a když nám to přijdou vytknout, jen
se budeme smát a plácat do stehen. Byly doby, kdy mizerové jako vy mohli
skončit v jednom ze sloupů, které podpírají Kingston Bridge.
Chápete, co říkám?“ Diamond se nepřestával vzpírat. Grayova ruka se
posunula výš, teď mu svírala krk a loket se zarýval do hrtanu.


„Už je červený jak
řípa,“ podotkl Tam Barclay nervózně.


„Zatraceně, pro mě za
mě ať klidně třeba zmodrá,“ odsekl Gray. „Jestli se mu
někde abnormálně rozšíří cévy, všechno pití platím já. Od toho
slizkýho hnusu jenom chci slyšet něco, co se pravdě aspoň blíží.
Co vy na to, pane Richarde Diamonde?“


Diamond vydal jakýsi bublavý
zvuk. Oči mu vylézaly z důlků. Grayův stisk však
nepolevoval a Allan Ward se chechtal, jako by takovou zábavu nezažil
dlouhé týdny.


„Francisi, pusťte ho,
ať vám může odpovědět,“ zasáhl Rebus.


Gray po něm střelil
pohledem a uvolnil stisk. Diamond se rozkašlal, z nosu mu kapalo.


„Odporné,“ poznamenal Ward
a pustil mu ruce. Diamond si instinktivně sáhl na krk, aby se
přesvědčil, že nápor přestál bez úhony. Pak si z očí
otíral slzy, které mu do nich stouply.


„Grázlové,“ zakašlal
ochraptěle. „Ohavní grázlové, jeden jako druhý…“ Z kapsy vytáhl
kapesník a vysmrkal se. Dveře měli zavřené jen pár minut,
přesto místnost připomínala saunu. Teď je Stu Sutherland zase
otevřel, aby dovnitř pustil trochu vzduchu. Gray se narovnal, ale
zůstal stát za Diamondem a obě ruce držel na ramenou sedícího
muže.


„Pro všechny bude mnohem
snazší, když kápnete božskou,“ nabádal ho Jazz tiše, najednou v roli
dobráka, kontrastujícího s Grayovým zloduchem.


„Dobře, dobře…
Přineste mi někdo něco k pití, třeba plechovku džusu…“


„Jen co začnete mluvit,“
trval na svém Gray.


„Poslyšte…“ Diamond se jim
zkusil dívat do očí, nejdéle se zdržel u Rebuse.
„Nevím nic víc, než co se o tom tenkrát povídalo.“


„A co to bylo?“ zeptal se
Jazz.


„Chib Kelly…“ Diamond se
odmlčel. „V tom směru jste měli pravdu. Šel po Fenelle.
Když zjistila, že Rico kope na cizím hřišti, řekla to Chibovi.
A hned potom byl Rico mrtvý… Tak prosté to bylo.“


Gray a Jazz se po
sobě podívali. Rebus věděl, co si myslí. Dickie Diamond jim
vykládá, co si podle jeho názoru přejí slyšet, tu verzi, které sami
věří. Vzal informace, které mu právě dali, a zkombinoval
je. Dokonce použil stejná slova jako Jazz: kope
na cizím hřišti.


Na to mu Gray a Jazz
nenaletí. Na ostatní v místnosti to zapůsobilo víc.


„Já to tušil celou tu dobu,“
zamumlal Stu Sutherland. Tam Barclay přikyvoval a Allan Ward jako by
byl v tranzu.


Gray vyhledal očima Rebuse, ale Rebus nehodlal hrát s sebou.
Upřeně si hleděl na boty, zatímco Diamond příběh dál
vyšperkovával.


„Chib věděl o tom
karavanu… Tam Rico bral všechny svoje ženské. A právě ten karavan
nechal Chib podpálit – udělal by cokoli, jen aby Fenellu získal…“


Rebus viděl, že Gray se
opřel Diamondovi o ramena.


„A… a to je tak všechno,
co vám můžu říct. Všichni šli Kellymu z cesty… Proč jsem
utekl já…“ Diamond měl obličej stažený bolestí, jak Grayovy prsty
konaly své dílo.


„Je tohle soukromý
večírek, nebo se někdo může přidat?“ Ten hlas patřil
Archiemu Tennantovi. Úleva se rozlila Rebusovi po těle, když Gray Diamonda
pustil. Barclay a Sutherland najednou mluvili jeden přes druhého, aby
byl Tennant v obraze.


„Hej, hej… počkat,“
zarazil je Tennant a zvedl ruku. Pak si poslechl celý příběh,
ostatní přispívali svým dílem, jen když nějaká podrobnost vypadla.
Celou dobu si Tennant sedícího muže pozorně prohlížel. Také Diamond se na
něho upřeně díval, poznal, že přišel někdo
důležitý, někdo, kdo ho snad z téhle místnosti dostane.


Když byl příběh
u konce, Tennant se zaťatými pěstmi opřel o stůl,
takže jeho váhu nesly klouby. „Shrnuli to odpovídajícím způsobem, pane
Diamonde?“ zeptal se. Diamond energicky přikyvoval. „A budete ochoten
v tomto směru podat výpověď?“


„Se vší úctou, pane,“
skočil mu do řeči Jazz, „nejsem si tak docela jist tím, že nás
nevodí za nos…“


Tennant se narovnal a pohled
upřel na něho. „Z jakého důvodu si to myslíte?“


„Jen mám takový pocit, pane.
A určitě nejsem jediný.“


„Je to tak?“ Tennant se
rozhlédl po místnosti. „Ještě někdo je toho názoru, že
výpověď pana Diamonda neobstojí?“


„Pár pochybností mám také,
pane,“ ozval se Francis Gray. Tennant přikývl. Jeho pohled se zjevně
zastavil u Rebuse.


„A co vy, detektive
inspektore Rebusi?“


„Svědka pokládám za
důvěryhodného, pane,“ řekl, a ta slova mu zněla
stejně nepřirozeně jako všem ostatním v místnosti.


„Se vší úctou, pane…“ zopakoval
Jazz svůj taktický krok. „Získat výpověď od pana Diamonda je
jedna věc, ale nechat ho odsud potom odejít, to je něco jiného,
s velkou pravděpodobností ho víckrát neuvidíme.“


Tennant se obrátil k Diamondovi.
„Detektiv inspektor McCullough si není jist, jestli vám může
důvěřovat, pane. Co k tomu můžete říct?“


„Nemůžete mě tady
držet.“


Tennant přikývl. „V tom
bodě má pravdu, detektive inspektore. Předpokládám, že pan Diamond
nám bude ochoten dát svou adresu ve městě?“ Diamond horlivě
přikývl. „A sdělit trvalé bydliště?“ Přikyvoval dál.


„Pane, adres by si mohl
vymyslet třeba tucet,“ protestoval Jazz dál.


„Ó, vy malověrní,“
poznamenal Tennant. „V každém případě začneme s výpovědí…“
Odmlčel se. „Ovšem za předpokladu, že souhlasíte, detektive
inspektore…“


Jazz McCullough zůstal
zticha – přesně jak se od něho očekávalo.


„Amen,“ pronesl Tennant a sepjal
ruce jako v modlitbě.


Barclay a Sutherland
začali zaznamenávat Diamondovu výpověď, ostatní místnost
opustili a nechali je pracovat. Tennant kývl na McCullougha na znamení, že
s ním chce soukromě mluvit, a oba zamířili do vstupní haly
policejní stanice. Allan Ward prohlásil, že si jde zakouřit na
parkoviště za budovou. Rebus pozvání odmítl, místo toho šel k automatu
na nápoje.


„Podařilo se mu vás
z toho vynechat,“ konstatoval Francis Gray. Už u automatu byl,
čekal na kávu s mlékem.


„Také si myslím,“
připustil Rebus.


„Neřekl bych, že si
někdo jiný všiml, že vy dva se znáte líp, než byste měli.“ Rebus
mlčel. „Ale že ho vidíte, pro vás zase nebylo tak velké překvapení.
Varoval vás snad, že je ve městě?“


„Bez komentáře.“


„Našli jsme ho v Hospodě
Z. To pravděpodobně znamená, že jeho synovec je s ním ve styku.
Dickie věděl, že po něm jdeme, a potají se vrátil… Mluvil
s vámi včera večer?“


„Sakra, netušil jsem, jakého
Sherlocka Holmese mezi sebou máme.“


Gray se zachechtal a ramena
se mu třásla, když se sehnul, aby z automatu vzal kelímek. Rebusovi
to připomnělo, jak se nakláněl nad Dickieho Diamonda a hrozil,
že ho udusí.


Chodbou se blížil Jazz. Sahal
si na záda, naznačoval, že právě dostal výprask.


„Co Půlpinta chtěl?“
zeptal se Gray.


„Švitořil, jak je naprosto
v pořádku, když hájíte svůj názor před nadřízeným, ale
musíte vědět, kdy vycouvat, aby to nezačal brát osobně.“


Rebus si pomyslel:
Půlpinta. Gray a Jazz dali Tennantovi soukromou přezdívku… Ti
dva k sobě mají hodně blízko…


„Právě jsem Johnovi
povídal,“ pokračoval Gray, „jaký pěkný herecký výstup nám Dickie
předvedl.“


Jazz přikývl s pohledem
na Rebuse. „Neprozradil vás,“ souhlasil.


Neboli Gray Jazzovi vyzvonil všechno, s čím se mu Rebus
svěřil… Mají ti dva před sebou vůbec nějaká tajemství?


„Nedělejte si starosti,“
ujistil ho Gray, „Jazzovi můžete věřit.“


Rozhostilo se ticho, které
nakonec přerušil Rebus.


„Takže to berete?“


„Možná,“ řekl Gray.


„Nejdřív se
potřebujeme dovědět něco víc,“ upřesnil Jazz. „Jak to
tam vypadá, takové věci. Není důvod, proč se v tomhle
případě chovat neprofesionálně, co?“


„Rozhodně,“ přitakal
Gray.


„Dobře,“
řekl Rebus a najednou mu vyschlo v ústech. Tuhle
kartu jsem přece vynesl já. Žádný „dodatek k mému plánu“ není… Nebo
snad je?


„Není vám nic, Johne?“ zeptal
se Jazz.


„Třeba dostal strach,“
uhodl Gray.


„Ne, ne, o to nejde,“
vypravil ze sebe Rebus. „Jenom… Víte, jedna věc je o něčem
takovém uvažovat…“


„Ale pak to provést, to je
něco úplně jiného,“ dořekl Jazz s pochopením.


Jestli vy mizerové máte prachy Bernieho Johnse… Nač vám bude tohle?


„Je šance, že byste ten sklad
mohl někdy v rychlosti obhlédnout?“ navrhl Gray. „Potřebujeme
plánek a tak.“


„Bez problémů,“ potvrdil
Rebus.


„Tak tím začneme. Johne,
člověk nikdy neví, stejně celý ten plán ještě může
skončit jako vzdušný zámek.“


„Něco mě zrovna
napadlo,“ řekl Rebus, kterému se už částečně vrátil klid.
„Mohli bychom potřebovat někoho dalšího. Co takhle Tam Barclay?“


„Tam je O. K.,“ řekl Jazz
s malým nadšením. „Ale mladý Allan bude asi lepší.“ Podíval se na Graye,
který přikývl.


„Allan je náš muž,“ souhlasil
Gray.


„Kdo s ním promluví?“
zeptal se Rebus.


„To nechte na nás, Johne – vy
se soustřeďte na ten sklad…“


„S radostí,“ přitakal
Rebus a sáhl si do automatu pro kelímek. Zíral na povrch tekutiny a pokoušel
se vybavit si, které tlačítko zmáčkl, čaj, kávu, nebo
sebezničení. O tomhle Strathema informovat musí. Ale co mu
vlastně poví? Ta krádež se nesmí uskutečnit… V žádném
případě. Tak co mu má vlastně říct?[bookmark: bookmark24]



Kapitola dvacátá
druhá


V 16.10 zatkli
Malcolma Neilsona pro
podezření z vraždy Edwarda Marbera. Tiskový mluvčí policie,
detektiv konstábl Grant Hood, byl ve svém živlu. Dvě vraždy, dva
podezřelí ve vazbě, oba již byli obviněni. Reportéři
z novin i z televize, kteří se o všem touží
dovědět co nejvíc, se právě jeho budou snažit okouzlit. Hoodovi
bylo jasné, jaké otázky může očekávat, proto chodil křížem
krážem po místnosti pro vyšetřování a připravoval odpovědi.
Dokonce stihl zaskočit domů a převléknout se do tmavě
šedého obleku od firmy Ede a Ravenscroft, jehož rukávy si nechal zkrátit
tak, aby bylo z košile vidět pár centimetrů manžet
včetně zlatých knoflíčků.


Hood by vám vyložil, že na tom
všem si dává záležet kvůli kamerám. Musí přece vypadat jako
profesionál. Jiní to však vnímali jinak.


„Je teplouš, nebo co?“ nadhodil
Allan Ward.


„Buďte bez obav, Allane,“
ujistil ho Rebus. „Nejste jeho typ.“ Stáli na parkovišti, užívali si
kuřáckou pauzu. Tým z místnosti pro výslechy doposud pitval
výpověď Dickieho Diamonda. Názory se značně lišily, od
„nemá cenu ani toho papíru, na kterém je napsaná“, až po „Chib Kelly je
zaručeně ten, koho hledáme“.


„Co si o tom myslíte?“
zeptal se teď Ward Rebuse.


„Totéž co Tennant. Naším úkolem
je shromáždit důkazy. A jestli je to sbírka lží, nebo ne, tím ať
se už zabývá někdo jiný.“


„Nevěřím svým uším,
vy se stavíte na Půlpintovu stranu?“ podivil se Ward.


Zase ta přezdívka:
Půlpinta. Rebus by rád věděl, jestli ji zná i někdo
další.


„Poslyšte, Allane… Už měli
Jazz a Francis příležitost s vámi promluvit?“


„O čem?“


„Právě jste mi
odpověděl.“ Rebus se slitoval nad Wardovým zmateným výrazem. „Máme
rozpracovaný takový malý plán. Třeba byste se taky mohl zapojit.“


„Jaký?“


Rebus si sáhl na nos. „Hm… Jak
vhod by vám přišly nějaké peníze v hotovosti?“


Ward pokrčil rameny.
„Záleží na tom, čí jsou.“


Rebus přikývl, ale
mlčel. Ward už už chtěl naléhat, když se rozlétly dveře, k autům
se vyhrnul zástup policistů v uniformách a za nimi Hynds,
Hawesová a Siobhan. Hawesová se ihned podívala směrem k Wardovi,
proto soustředěně pokuřoval. Její úsměv zmizel. Ward
zjevně nejevil zájem.


„Vyrážíte na výlet?“ zeptal se
Rebus Siobhan.


„Přišlo povolení k domovní
prohlídce.“


„Nenašlo by se místo ještě
pro jednoho?“


Podívala se na něho.
„Nepatříte k –“


„No tak, Siobhan. S tím na
mě nechoďte.“


„Proč ten zájem?“


„Kdo říká, že mám zájem?
Prostě chci odsud vypadnout.“ Obrátil se k Wardovi. „Vyložíte to
ostatním?“


Ward bez valného nadšení
přikývl. Ještě měl pro Rebuse pár
otázek, ale teď už to nestihne.


„Běžte a promluvte si
s Jazzem a Francisem,“ poradil mu Rebus. Pak zamáčkl cigaretu
a zamířil za Siobhan k autu. Už něco řekla
Phyllidě Hawesové, která z auta vystupovala a sedala si dozadu
k Hyndsovi.


„Zdravím vás, Phyl,“ oslovil ji
Rebus a usadil se na uvolněné sedadlo. „Tak kam to bude?“


„Do Inveresku. Malcolm Neilson
tam má dům.“


„Myslel jsem, že bydlí v Stockbridgei.“


Hynds se naklonil dopředu.
„Tam má ateliér. Nějak to souvisí s kvalitou světla…“


Rebus tu poznámku nebral na
vědomí. „Takže nejdřív Inveresk, pak Stockbridge?“


Siobhan zavrtěla hlavou.
„Druhý tým vedou Linford a Silvers. Ti jeli do Stockbridge.“


„Neilsona jste zatím nechali
trčet v cele?“


„Společnost mu dělá
Gill Templerová a Bill Pryde.“


„Ti dva neprováděli
pořádný výslech už léta.“


„Ale taky si nenechali
vězně utéct,“ podotkla Phyllida Hawesová. Rebus se podíval do
zpětného zrcátka a vrátil jí úsměv.


„Co doufáme, že najdeme?“
zeptal se Siobhan.


„Kdoví,“ procedila skrz zuby.


„Třeba si vedl něco
jako deník,“ vymýšlel Hynds.


„Proč jsem chladnokrevný
zabiják?“ citovala Hawesová název jedné písně s tím, že si ho mohl
vepsat do deníku jako moto.


„V Inveresku je hezky,“
zasnil se Rebus. „Ty obrazy mu musely vynést dost peněz.“


„A navíc mu patří
dům ve Francii,“ dodala Hawesová. „I když na jeho prohlídku zatím
povolení nemáme.“


Siobhan se otočila k Rebusovi.
„Místní četníci to udělají za nás, jakmile najdeme někoho, kdo
vládne francouzštinou natolik, aby je o to dokázal písemně požádat.“


„To ovšem může
nějakou tu chvíli trvat.“ Rebus mrkl do zpětného zrcátka. „Ten váš deník
je třeba právě tam.“


„Pourquoi Je Suis un Tueur Avec le Sang Froid?“ promluvil Hynds. V autě nastalo
úplné ticho. Siobhan našla řeč jako první.


„Proč jste zatím tajil, že
umíte francouzský?“


„Nikdo se mě neptal.
A navíc jsem nechtěl přijít o tuhle akci.“


„Jak se vrátíme,“ rozhodla Siobhan, „hned
o tom řeknete detektivu vrchnímu inspektorovi Prydeovi.“


„Nevím, jestli dokážu napsat
něco tak specifického jako…“


„Koupíme vám slovník,“ slíbila
Siobhan.


„Pomůžu vám, jak dovedu,“
nabídl Rebus.


„A jak jste na tom s francouzštinou
vy?“


„Co
třeba nul points?“


Ze zadního sedadla se ozval
smích. Siobhan ztuhly rysy v obličeji a zdálo se, že volant drží
pevněji než dřív, jako by to v téhle chvíli byla jediná věc
v životě, nad kterou má kontrolu.


Projeli problematičtějšími
předměstími, zvanými Craigmillar a Niddrie, pak Edinburgh
opustili a zamířili na východ do Musselburghu, města, které samo
sebe poctilo přezdívkou „Město poctivců“. Hynds se zeptal, jaký
k tomu byl důvod, ale nikdo v autě neznal
odpověď. Inveresk je bohatá čtvrť na jeho periférii. Nových
domů sem zatím přibylo málo, většinou tu za vysokými zdmi zahrad
nebo na konci dlouhých příjezdových cest s mnoha zákruty stojí staré,
velké vily. Právě tady se před očima veřejnosti ukrývají
politikové a osobnosti známé z televize.


„Tohle je pro mě novinka,“
poznamenal Hynds při pohledu z auta.


„Pro mě taky,“
přiznala Hawesová.


V Inveresku není problém se vyznat, a tak
Neilsonův dům brzo našli. U vchodu stála dvě hlídková
vozidla; místní policejní stanici na svůj příjezd předem
upozornili. Čekali tam i novináři pověření úkolem
pořídit fotografie čehokoli, co policie objeví. Dům nebyl velký.
Siobhan by ho spíš nazvala domkem, zato mimořádně pěkným.
V pečlivě udržované zahrádce vpředu převládaly záhony
růží. Stavbu sice navrhli jako přízemní, ale ze střechy kryté
taškami vystupovaly vikýře. Siobhan měla klíče; nabídl jí je sám
Neilson, jakmile uslyšel, že bez nich si policie bude muset otevřít
násilím. Siobhan nařídila Hyndsovi, aby z kufru auta přinesl
igelitové pytle na odpadky.


Pro případ, že uvnitř
přece jen něco najdou.


Hawesová dostala na starost
krabici s menšími polyetylénovými sáčky a visačkami, které
přivážou na každý užitečný nález. Všichni si natahovali rukavice,
zatímco na opačné straně cesty cvakaly fotoaparáty a fdmy se
slyšitelně přesunovaly na další políčko.


Rebus se držel v pozadí.
Tohle je Siobhanina show, ostatně dala jim to jednoznačně
najevo. Tým shromáždila v půlkruhu a v hlavních rysech
nastínila, jaké úkoly koho čekají. Rebus si zapálil. Sotva uslyšela
cvaknutí jeho zapalovače, obrátila se k němu.


„V domě ne,“
připomněla mu. Přikývl. Nebezpečí kontaminace: popel spadlý
na koberec by mohl vést k mylným závěrům. Rebus se rozhodl
raději zůstat venku. Koneckonců sem nepřijel pomáhat
s hledáním. Potřebuje jen trochu času strávit někde jinde
než Gray a ti další… Musí přemýšlet. Siobhan už odemykala dům,
energicky otevírala dveře. Dovnitř zamířili i zdejší
policisté. Pokud Rebus zdálky viděl, předsíň se podobá mnoha
jiným. Podle toho, jak se Siobhan v autě chovala, Rebus
věděl, že cestu sem považuje za plýtvání časem, protože zdaleka
není přesvědčena, že vrahem je malíř. To jí ovšem
nezabrání, aby prohlídku neprovedli důkladně. Dům
podezřelého se prohledat musí. A člověk nikdy neví, na co
můžou natrefit…


Když většina
policistů zmizela ve dveřích, fotoaparátům zbývalo sotva co
jiného než se zaměřit na osamělého detektiva, který zůstal
venku a kouřil cigaretu. Kdyby si takový snímek našel cestu na
stránky novin, jestlipak by se Gill Templerové líbil? Rebus se proto k novinářům
obrátil zády a zamířil k domu. Za ním se rozkládala dlouhá, úzká
zahrada s letním altánkem v jednom vzdáleném rohu a s kůlnou
v druhém. Pruh trávníku lemovaly dlažební kameny. Záhony vypadaly
zarostlé, ale to může být záměr: divoká, neudržovaná zahrada…
Tvoří kontrast s řádem, vládnoucím záhonům s růžemi.
Jak to opravdu je, Rebus nemůže zodpovědně říct; na to neví
dost ani o Malcolmu Neilsonovi, ani o zahradničení. Došel
k letnímu altánku. Vypadal poměrně nový. Natřené
laťky, prosklené dveře v dřevěném rámu. Zavřené,
ale zámek na nich nevisel. Rebus vzal za kliku a otevřel.
Uvnitř: u stěny složená skládací lehátka, čekající na lepší
počasí; jedna dosti masivní dřevěná židle se širokými
opěradly. Do jednoho byl vyhlouben otvor, kam si můžete postavit
hrnek nebo sklenici. Šikovné, pomyslel si Rebus a pohodlně se usadil.
Přes zahradu měl vyhlídku na dům a mohl si
představovat, jak tam malíř sedí, venku třeba i prší, ale
jemu je v útulném altánku u sklenice příjemně.


„Má to někdo štěstí,“
zamumlal.


Za okny v přízemí
i v patře se pohybovaly stíny. Postupují tak, že jednu místnost
vždy prohledává dvojice detektivů, přesně jak jim Siobhan
nařídila. Co vlastně hledají? Cokoli kompromitujícího nebo nápadného
tím, že to tam nepatří… Cokoli, co v nich vzbudí sebemenší
podezření. Rebus jim přál úspěch. Uvědomil si, že
přesně takový dům potřebuje on sám. Připadal mu jako
útočiště. Ovšem kdyby nechal postavit altán v zahradě za
činžákem, zdaleka by nedosáhl stejného efektu. Už před časem
pomýšlel na to, že byt prodá a koupí domek někde za městem – ve
vzdálenosti, ze které není problém dojíždět do práce, avšak v místě,
kde by mohl najít trochu klidu. Háček je v tom, že čeho je moc,
toho je příliš, a to platí i o přednostech. V Edinburghu
má k dispozici obchody otevřené čtyřiadvacet hodin
denně, bezpočet hospod pár kroků od domu a neustále ho
provází šum živých ulic. V místě jako Inveresk hrozí nebezpečí,
že zdejší ticho na něj nakonec dolehne a přiměje ho
ponořit se hlouběji do sebe, po čemž nijak netouží, a tím
přijde vniveč vše, kvůli čemu tu námahu podnikl.


„Všude dobře, doma nejlépe,“
řekl si a zvedl se ze židle. Tady žádné odpovědi nenajde. Jeho
starosti zůstanou s ním, na tom změna prostředí nic
nezmění. Přemýšlel o Dickiem Diamondovi; teď už – doufejme – z
Edinburghu neprodleně zmizí. Jako edinburskou adresu uvedl byt své sestry
v Newhavenu. Trvalé bydliště má ve věžáku v Gatesheadu.
Poslali tam žádost, aby to místní policie ověřila. Žádné konto
v bance… Neměl u sebe ani řidičský průkaz.
O autě se nezmínil, stejně jako Rebus. Kdyby o něm
věděli, mohli by adresu zjistit podle poznávací značky. Rebusovi
bylo jasné, že adresa v Gatesheadu se ukáže jako falešná nebo že už dávno
neplatí. V případě auta to může být jinak. Vzal mobil,
zavolal do St Leonarďs a požádal, aby znovu zkontrolovali místo na
Novém Městě, kde opuštěný ford viděli naposled.


Ale oni o jeho osudu už
věděli. „Vůz byl odtažen dnes dopoledne.“ sdělil mu
policista. Stojí tedy na parkovišti, a než s ním majitel bude
smět odjet, zaplatí tučnou sumu. Rebus pochyboval, že by se tím
Diamond obtěžoval, když částka, kterou by teď musel vydat, cenu
auta pravděpodobně přesahuje.


„Z Nového Města je
odtahují nějak brzo, nezdá se vám?“ poznamenal Rebus do telefonu.


„Parkovalo před domem
jednoho soudce a zabíralo mu místo,“ vysvětlil policista.


„Máte adresu majitele toho
forda?“


Policista ji bryskně
odříkal: právě tu, kterou jim Diamond sdělil při výslechu.
Rebus hovor ukončil a telefon vsunul zpátky do kapsy. Dickie Diamond
opustí Edinburgh autobusem nebo vlakem, ovšem za předpokladu, že se
neodváží někomu ukrást vůz.


Anebo ve městě
zůstane; pak se ovšem budou muset znova sejít a od Rebuse
může čekat důrazné kázání. Ostrá slova, po nichž asi budou muset
následovat rázné činy.


Měl tu zbraň
schovanou v autě? Rebus zvažoval, jestli by to neměl zjistit,
ale pak zavrtěl hlavou. Dickie Diamond nepatří k těm,
kteří střílejí na lidi. Ta zbraň byla jen rekvizita… rekvizita
slabého, vystrašeného člověka. O nic jiného nešlo, ovšem to si
uvědomil až dnes.


Zastavil se, aby si zapálil
další cigaretu, a kráčel přes zahradu ke kůlně. Byla
mnohem starší než altánek, dřevěné stěny pokrývala plíseň
a stopy po ptačím trusu. Opět žádný zámek, a tak si Rebus
otevřel. Stočená hadice pověšená na hřebíku na vnitřní
straně dveří sklouzla na zem a zarachotila. Uviděl police
s vybavením pro kutily – šrouby a skoby, zástrčky,
závěsy dveří… Většinu prostoru zabírala stará sekačka na
trávu. Ale pod ni někdo zasunul něco pečlivě zabaleného.
Rebus se ohlédl k domku. Rukavice neměl, přesto se to rozhodl
vytáhnout. Je to obraz, nebo přinejmenším jeho rám. Těžší než
předpokládal, pravděpodobně kvůli sklu. Postavil ho na
trávník. Uslyšel, jak se otevírá okno a Siobhan volá: „Co to tam
kčertu děláte?“


„Přijďte se podívat,“
oplatil jí. Strhl obal z umělé hmoty. Na obraze se ukázal muž v bílé
košili svítící novotou, s vysoukanými rukávy. Měl dlouhé tmavé vlnité
vlasy a pózoval u římsy krbu, na které stálo zrcadlo, v němž
bylo vidět ženu s dlouhými lesklými černými vlasy a ostře
řezanou dolní čelistí, nápadnou ve světle vycházejícím
zřejmě z krbu. Kolem obou postav byl stín. Žena měla
černou masku zakrývající oči a nos. Ruce držela za zády. Mohla
je mít i svázané. Vlevo dole velká písmena sdělovala jméno autora:
Vettriano.


„Tak tohle je ten hledaný
obraz,“ řekl Rebus, když se nad ním Siobhan zastavila.


Nejdřív zírala na plátno,
pak na kůlnu. „A ležel tam jen tak?“


„Někdo ho strčil pod
sekačku na trávu.“


„Dveře nebyly
zavřené?“


Rebus zavrtěl hlavou.
„Vypadá to, že zpanikařil. Přinesl ho sem, ale potom ho v domě
nechtěl…“


„Jak je těžký?“ Siobhan
obraz obcházela.


„Lehký není. Proč?“


„Neilson nemá auto. Na co taky,
když se nikdy nenaučil řídit.“


„Jak se potom ten obraz dostal
až sem?“ Rebus znal způsob, jakým Siobhan uvažuje. Vstal a díval se,
jak pomalu přikyvuje. „Teď právě je ovšem
nejdůležitější, že jste našli obraz, který byl ukraden z domu
oběti.“


„A není to až příliš
příhodné?“ zeptala se, zatímco na něj upírala zrak. „Dobrá, to
přiznávám… Měl jsem ho schovaný pod kabátem…“


„Neříkám, že jste ho tam
dal vy.“


„Ale někdo to udělal?“


„Spousta lidí věděla,
že Malcolm Neilson je podezřelý.“


„Možná na tom skle bude jeden
jeho otisk vedle druhého. To už by vám stačilo, Siobhan? A co takhle
kladivo potřísněné krví? I to může být schované někde
v kůlně… Mimochodem, myslel jsem naprosto vážně, co jsem
řekl.“


„O čem?“


„Že jste ten obraz našla vy. Já
tu přece nejsem, vzpomínáte si? Jen běžte a povězte Gill,
že ten klíčový důkaz našel John Rebus, a ona si nás na koberec
pozve oba. Pošlete některého z těch policistů v uniformě,
aby mě odvezli zpátky do města… A až potom Gill povíte, co jste
našli.“


Přikývla,
věděla, že Rebus má pravdu, ale proklela chvíli, kdy mu dovolila sem
jet.


„A ještě něco, Siobhan…“ Rebus jí poklepal na paži. „Gratuluji. Teď už
si každý bude myslet, že dokážete měnit vodu ve víno…“


 


Když ten důkaz Malcolmu
Neilsonovi ukázali, nejdřív nález nedokázal vysvětlit a potom
řekl, že obraz od Marbera dostal, ale pak si to zase rozmyslel a tvrdil,
že ho ani neviděl, ani se ho nedotkl. Otisky mu odebrali už předtím
a obraz poslali do policejní laboratoře v Howdenhallu, kde
nejdřív prozkoumají otisky a pak ho podrobí dalším, tajemnějším
testům.


„Moc mě zajímá, pane
Neilsone,“ pravil Bill Pryde, „proč právě tohle dílo, když jiná
a mnohem cennější jste měl přímo před nosem?“


„Já ho nevzal, už jsem vám to
řekl!“


William Allison, Neilsonův
advokát, seděl vedle klienta a rychle si psal poznámky. „Vrchní
inspektore, říkáte, že obraz byl nalezen v zahradní kůlně
Malcolma Neilsona. Mohu se vás zeptat, jestli tam byl na dveřích zámek?“
Úspěch při domovní prohlídce v Inveresku byl halasně
rozhlášen po celé policejní stanici a ten hluk vylákal Divokou partu
z jejího doupěte do místnosti kriminálky.


„Takže důkaz už máte?“
zeptal se Francis Gray Dereka Linforda a poplácal ho po zádech.


„Ovšem já ho nenašel,“ ohradil
se Linford. „Zato jsem se musel brodit metrovou vrstvou sajrajtu v tom
jeho ateliéru na opačném konci města.“


„Přesto… Důkaz je
důkaz, ne?“


Pohled, který na něho
Linford vrhl, pravdivost toho výroku zjevně zpochybňoval. Gray se jen
zachechtal a šel dál.


Prosákla zpráva, že na rámu
obrazu se našly otisky. Problém byl v tom, že patřily Edwardu
Marberovi.


„Aspoň víme, že máme
správný obraz,“ řekl jeden detektiv a pokrčil rameny. Což byla
nesporná pravda, ale Siobhan ke spokojenosti stále něco chybělo.
Přemýšlela o námětu obrazu, lámala si hlavu, jestli v Marberových
očích ta žena v masce představovala Lauru. Ne že by si ty
dvě byly podobné, nicméně… Viděl snad Marber sám sebe na
místě toho muže? Voyeura, možná dokonce majitele… Který přemýšlí
o zboží?


Ten obraz pro něho
něco znamenal. Musí existovat důvod, proč právě tohle dílo
v Marberově domě nezůstalo. Vzpomněla si na paragon,
který našli mezi Marberovými věcmi. Před pěti lety za něj
zaplatil 8500 liber. Podle Cynthie Bessantové by obraz v dnešní době
mohl vynést čtyřnásobek až pětinásobek, což je na takovou
investici výnos víc než slušný, přesto se z nějakého důvodu
nehodil mezi jiné malby z obchodníkovy sbírky.


Pro někoho něco znamenal… Šlo o víc než jen o peníze.


Co v něm mohl Malcolm Neilson vidět? Záviděl snad
umělcům, kteří dosáhli většího úspěchu než on?


Siobhan poplácala po rameni
další ruka. „Dobrá práce… Výborně.“ Už se také vyhnula telefonickému
rozhovoru se zástupcem policejního ředitele Colinem Carswellem.
Věděla, že se bude chtít přihřát na výsluní její slávy,
a neměla v úmyslu s ním mluvit. Ne že by musela mít všechnu
slávu pro sebe; zdaleka ne.


Nechce s ní mít nic
společného.


Protože podle jejího názoru
žádný důvod k jásání nemají… A navíc kvůli tomu může
za mřížemi skončit nevinný.


Jeden z tulliallanského
týmu, Jazz McCullough, teď stál vedle ní.


„Co je?“ zeptal se. „Nezapojíte
se do tý velký švandy? Případ je v suchu, řekl bych.“


„A přesně to
bude ten důvod, proč vás poslali zpátky do školy.“ V jeho
očích zaregistrovala náhlou změnu. „Panebože, omlouvám se… Tak jsem
to nemyslela.“


„Prostě jsem nepřišel v pravou
chvíli. Jen jsem vám chtěl blahopřát.“


„Blahopřání s radostí
přijmu… Jakmile se nám podaří vraha usvědčit.“ Obrátila se
a odcházela; uvědomovala si, že McCulloughův pohled ji provází
až ke dveřím.


Sledoval ji i Rebus.
Zastavil se na slovíčko s Tamem Barclayem, kterého se zeptal, jestli
Tennant dostal nějakou přezdívku.


„Můžu vymyslet pár
přiléhavých,“ odpověděl Barclay. Rebus pomalu přikývl.
Mluvil se Stuem Sutherlandem, takže jistojistě věděl, že
„Půlpinta“ mu říkají jen ti tři, Gray, Jazz a Allan Ward.
A teď na něho kýval Jazz. Rebus ukončil hovor s Barclayem
a šel za Jazzem, který zamířil do chodby a na toaletu. S rukama
v kapsách stál u umyvadla.


„Co je?“ zeptal se Rebus.


Dveře se zase
otevřely a vešel Gray. Kývl na pozdrav a překontroloval,
jestli se někdo neskrývá v kabinkách.


„Kdy máte v úmyslu to
zboží obhlédnout?“ zeptal se Jazz tiše. „Jestli hrozí možnost, že ho někam
přesunou, radši sebou koukejte hodit.“ Mluvil chladným, vypočítavým
tónem a Rebusový sympatie k němu rázem poklesly.


„Nevím,“ řekl. „Co takhle
zítra?“


„Proč ne dnes?“
připojil se Gray.


„Dneska už se toho moc
nestihne,“ odpověděl Rebus a nápadně se díval na hodinky.


„Času je dost,“ trval na svém Jazz, „kdybyste tam vyrazil hned. Mohli bychom vás
krýt.“


„Že se vypaříte, to pro
nás přece není nic nového,“ pokračoval Gray. „Zvláštní, jak jste se
sem fofrem vrátil chviličku předtím, než ten obraz našli…“


„Co má tohle znamenat?“


„Soustřeďme se na
něco jiného,“ varoval Jazz oba muže. „Můžeme tomu plánu říkat
velký obraz, jestli chcete.“


Gray se po těch slovech
zazubil.


„A abychom byli v obraze,
potřebujeme rychle fakta, něco, z čeho se dá vyjít,“
pokračoval Jazz.


„A co Allan?“ zeptal se
Rebus. „Jde do toho, nebo ne?“


„Jde,“ řekl Gray. „I když
se mu nelíbilo, jak jste si z něho utahoval.“


„Ví, oč jde?“


„Čím míň toho Allan
ví, tím víc se mu to líbí,“ vysvětlil Gray.


„Nejsem si jist, že vám
rozumím.“ Rebus z nich zkoušel něco vytáhnout… Doufal, že se dozví
víc.


„Allan udělá, co se mu
řekne,“ řekl Jazz.


„Vy tři…“ Rebus doufal, že
to zní dostatečně naivně, „už máte něco podobného za sebou?“


„To je přísně tajné,“
odpověděl Gray.


„Musím to vědět,“
prohlásil Rebus.


„Proč?“ Tu otázku položil
Jazz.


„Kusé informace jsou
nebezpečné,“ pravil Gray do ticha. „A co vaši přátelé na
protidrogovém? Zajdete za nimi, nebo ne?“


„Mám snad jinou možnost?“ Rebus
se snažil, aby to znělo rozladěně. Cítil, že ho Jazz stále
sleduje pohledem.


„Pořád je to vaše akce,
Johne,“ připomněl mu Jazz klidně. „My vás jenom
upozorňujeme, že se nedá věčně odkládat.“


„To vím,“ připustil Rebus.
„Dobře, promluvím s nimi.“ Pak se zamyslel. „Musíme se dohodnout, jak
se rozdělíme.“


„Jak se rozdělíme?“
zopakoval Gray.


„Byl to můj nápad,“
zdůraznil Rebus, „a zatím jsem jediný, kdo na tom něco dělá…“


Jazzův ledový klid
najednou působil málem hrozivě. „Vám připadne lví podíl, Johne,“
řekl. „Nedělejte si starosti.“


Gray jako by chtěl
něco namítnout, ale nakonec zůstal zticha. Když se však Rebus obrátil
ke dveřím, na paži mu zlehka přistála Jazzova ruka.


„Nedoufejte, že shrábnete
všechno,“ varoval ho. „Nezapomínejte: vy jste se na nás obrátil. Jsme tady,
protože jste nás o to požádal.“


Rebus přikývl a podařilo
se mu uniknout. Venku na chodbě cítil, jak mu buší srdce a hučí
v uších. Nevěří mu, přesto jsou ochotni s ním do toho
jít.


Proč? Chystají snad na něho léčku? A kdy o tom
má říct Strathemovi? Rozum ho
nabádal „hned teď“, ale instinkt ho od toho zrazoval. Přesto se
rozhodl vyrazit do Velkého domu na krátkou návštěvu.


 


Bylo po šesté, a tak
očekával, že v kanceláři Skotské protidrogové agentury nebude
ani noha, ale u počítače se tam hrbil Ormiston, klávesy byly pro
jeho výjimečně velké prsty příliš malé. Právě zaklel
a stiskl klávesu Delete, když Rebus vešel.


„Ahoj, Ormie,“ snažil se
o kamarádský, žoviální tón. „Drží vás v práci pořádně
dlouho.“


Velký muž zasupěl a ani
nezvedl oči od obrazovky.


„Je tu Claverhouse?“ pokračoval Rebus,
který se opřel zády o stůl.


„Ve skladu.“


„Vida? Ještě to tam máte?“
Rebus ze stolu vzal žvýkačku, rozbalil ji a dal ji do úst.


„Co je vám po tom?“


Rebus pokrčil rameny. „Jen
mě tak napadlo, jestli nebudete chtít, abych ještě jednou promluvil
s Lasičkou.“


Ormiston ho zpražil pohledem
a vrátil se k práci.


„Bylo by to rozumné,“ nenechal
se odbýt Rebus. Z Ormistonova pohledu vyčetl, že od Lasičky už
nic nečekají. „Vsadím se, že by Claverhouse moc rád věděl,
proč za mnou tuhle večer Lasička přišel.“


„Možné to je.“


Rebus začal přecházet
po místnosti. „A co vy, Ormie? Řekl bych vám to dřív než vašemu
parťákovi.“


„To pomyšlení mě
hřeje po celém těle.“


„Ne že by šlo o bůhvíco…“
Ormiston však nehodlal na návnadu zabrat. Rebus usoudil, že se musí vytasit
s něčím lákavějším. „Bylo to jen něco o Caffertym
a tom skladu.“


Ormiston sice nechal psaní,
oči však z obrazovky nespouštěl.


„Víte,“ stupňoval nátlak
Rebus, „podle Lasičky má Cafferty možná v plánu ten sklad
přepadnout.“


„My přece víme, že o tom
ví.“


„Ovšem jen proto, že si o tom
štěbetali vrabci na střeše.“


Tentokrát Ormiston otočil
hlavu, ale ničeho tím nedosáhl. Rebus totiž zůstal stát
přesně za ním. Velký muž se proto musel na židli obrátit o sto
osmdesát stupňů.


„Kdežto já,“ pokračoval
Rebus, „já to mám takzvaně přímo z jeho úst.“


„A víte jistě, že to
z něj nevypadlo odjinud?“


Rebus jen pokrčil rameny.
„To už si rozhodněte vy a ten váš compadre.“


Ormiston si založil ruce.
„Proč by vám proboha Lasička měl
donášet na svého šéfa?“


„Přesně o tom
chci s Claverhousem mluvit.“ Rebus se odmlčel. „Chci se omluvit.“


Ormiston pomalu zvedl
obočí. Pak sáhl po telefonu.


„U toho musím být,“
řekl.


 


„Posíláte to jinam?“ hádal
Rebus. Byl ve skladu. Rozebranou dodávku mezitím odvezli. Sklad teď víc
než z poloviny zaplňovaly dřevěné bedny. Od pohledu nové,
zatlučené hřebíky a naskládané po dvou na sebe téměř
po celé podlaze. „Co má tohle znamenat? Budete se o slávu dělit
s celníky?“


„Pravidla jsou pravidla,“
potvrdil Claverhouse. Rebus přejel dlaní po jedné přepravce, potom
zaťal ruku v pěst a zaklepal na ni. Claverhouse se usmál.
„Vsadím se, že neuhodnete, v které bedně jsou.“


„V jedné – nebo
jich je víc?“


„To bych napověděl
příliš.“


Ve vzduchu bylo cítit
čerstvé dřevo. „Čekáte, že se je někdo pokusí ukrást?“
zkoumal situaci Rebus.


„To přímo ne, ale víme, že
se o tom mluví. Absolutní bezpečnost tady nezaručí nikdo, ale…“


„Ale takhle jim bude trvat
přinejmenším hodinu nebo dvě, než správné bedny najdou…“ Rebus
přikyvoval, Claverhouseovy závěry na něj udělaly velký
dojem. „Proč ty drogy prostě neodvezete?“


„A kde podle vás budou
úplně v bezpečí…?“


„Nevím… Ve Fettes nebo tak.“


„Ve Velkém domě? Kde
nechávají okna otevřená a nemají ani poplachové zařízení?“


„Tam asi ne,“ souhlasil Rebus.


„Jinak máte pravdu, budou se
muset přesunout. Jakmile všechno dáme do pořádku s celníky…“
Claverhouse něco napadlo. „Ormie říkal, že se chcete za něco
omluvit.“


Rebus znova přikývl.
„Kvůli Lasičkovi. Myslím, že jsem ho netiskl dost ke zdi. Povídal
jste něco o tom, jak si máme promluvit jako dva otcové, a přesně
to se mi stalo… Přestal jsem myslet jako policajt. A tak jsem se
chtěl omluvit.“


„Proto za vámi tehdy večer
přišel do bytu?“


„Přišel mě varovat,
že Cafferty o tom úlovku ví.“


„A tu informaci jste se
nám rozhodl zatajit?“


„Přece jste o tom už
věděli.“


„Věděli jsme, že se
ta zpráva dostala ven.“


„Flm, i tak…“ Rebus
popotáhl nosem a pozorně se rozhlížel. „Máte ten sklad
pěkně pod dozorem, ne? Cafferty by vás chtěl překvapit…“


„Hlídají to tu
čtyřiadvacet hodin denně,“ potvrdil Claverhouse. „Na vratech
jsou visací zámky, na plotě ostnatý drát… A nakonec zloději
ještě budou muset rozluštit tuhle moji malou hádanku.“


Rebus se obrátil k Ormistonovi.
„Vy víte, kde ty drogy jsou?“


Ormiston se na něho
podíval, ale nehnul ani brvou.


„Hloupá otázka,“ zamumlal Rebus
nahlas. Claverhouse se usmál. „Chci, abyste jedno věděl,“ řekl
mu Rebus, „moc mě mrzí, že se mi nepovedlo z Lasičky vytáhnout
víc. Měl jsem na něj jít tvrdě. Protože jsem to neudělal,
získal nesprávný dojem: myslel si, že se tak chovám schválně, a proto
mi dluží laskavost.“


„A prozradil vám tu
novinku o Caffertym, abyste si byli kvit.“ Claverhouse přikyvoval.


„Ovšem když jsem s ním
teď začal komunikovat,“ pokračoval Rebus, „třeba se mi
povede přetáhnout ho na naši stranu.“


„Na to už je pozdě,“
informoval ho Claverhouse. „Vypadá to, že Lasička opustil
loď. Od toho večera, kdy za vámi přišel do bytu, ho nikdo
neviděl.“


„Cože?“


„Zřejmě
zpanikařil.“


„Přesně jak jsme
chtěli,“ přiznal Ormiston. Pohled, kterým ho kolega poctil, mu
zavřel ústa.


„Pustili jsme do světa
zprávu,“ vysvětlil Claverhouse, „že se chystáme z celé téhle
záležitosti obvinit Lasičkova syna.“


„Čekali jste, že se sám
přihlásí, když ho pořádně vyděsíte?“


Claverhouse přikývl.


„A on místo toho práskl do
bot?“ Rebus se v tom snažil vyznat. Lasička mu ani náznakem nedal
najevo, že pomýšlí na útěk.


„Myslíte, že by zmizel a syna
nevzal s sebou?“


Claverhouse nepokrčil jen
rameny, odpověděl snad celým tělem, takže Rebus věděl,
že tohle téma je definitivně u konce. „Jen velký člověk
dokáže přiznat, že se mýlil,“ řekl místo toho Rebusovi. „Nemyslel
jsem, že to v sobě máte.“ Potom mu podal ruku, kterou Rebus po
chvilce váhání přijal. Lasička mu nešel
z hlavy, snažil se uhodnout, jestli by mu mohl zasáhnout do plánů.
Ale na nic nepřišel. Ať se Lasičkovi stalo cokoli, Rebus si
nemůže dovolit ztrácet čas a síly úvahami, co by kdyby. Musí se
soustředit, nasadit veškerou energii.


Aby dotáhl do konce to nejdůležitější.[bookmark: bookmark25]



Kapitola dvacátá
třetí


Přehled hlavních zpráv v osmnáct hodin právě končil, když
Siobhan zhasla motor. Zastavila před firmou MG Cabs. Na velké asfaltové
ploše parkoviště se vyjímalo půl tuctu vauxhallů a jedno
zbrusu nové sportovní auto MG, ohnivě rudé. Na bílém stožáru schlíple
visela skotská vlajka. Kancelář měli v montovaném domku a vedle
stál servis, kde osamělý opravář v šedé kombinéze opravoval
motor vozu značky Astra. Lochend není daleko od Easter Road – sídla
fotbalového klubu Hibemian, kterému Siobhan fandí, přesto tuhle část
města vůbec nezná. Domy jsou tu především nízkopodlažní a řadové,
tu a tam se mezi nimi najdou obchůdky. Siobhan vlastně
neočekávala, že v taxikářské firmě někdo bude, ale jak
si teď uvědomila, jejich vozy jezdí čtyřiadvacet hodin
denně. I teď pochybovala o tom, že Ellen Dempseyovou
ještě najde v práci. Na tom nesejde: Siobhan má v úmyslu jenom
obhlédnout, jak to tady vypadá, a možná položí pár otázek mechanikovi nebo
komukoli, na koho tu natrefí.


„Nějaký problém?“ zeptala
se, když se přiblížila k servisu.


„Hotovo,“ konstatoval a zaklapl
kryt motoru. „Běžná kontrola.“ Vklouzl na sedadlo řidiče a několikrát
vyhnal motor do otáček. „Běží spolehlivě jako hodinky.
Kancelář je tamhle.“ Ukázal k montovanému domu. Siobhan si muže
pozorně prohlížela. Přes olej a mazivo na hřbetech rukou
prosvítalo podomácku provedené tetování. Byl hubený, bledý v obličeji
a nad ušima mu trčely řídnoucí vlasy. Něco v jeho
vzezření jí vnuklo závěr: bývalý trestanec. Vzpomněla si, že
i Sammy Wallace, řidič, který vezl domů Marbera, měl
zápis v trestním rejstříku.


„Díky,“ řekla
opraváři. „Kdo je dnes u telefonu?“


Podíval se na ni a poznal,
o koho jde. „V kanceláři je paní Dempseyová,“ odvětil
chladně. Pak zařadil zpátečku a vyjížděl s vozem
ze servisu na parkoviště, ačkoli měl dveře na straně
spolujezdce otevřené, takže Siobhan musela udělat krok zpátky, pokud
nechtěla riskovat, že ji uhodí. Muž se na ni přes přední sklo
mračil; věděla, že si nezískala přítele.


Ke kanceláři vedly dva
schody. Zaťukala na skleněné dveře. Za psacím stolem seděla
žena. Vzhlédla, sundala si z nosu brýle a pokynula jí, ať jde
dál. Siobhan za sebou zavřela.


„Paní Dempseyová? Omlouvám se,
že vás zdržuji…“ Otevírala tašku, aby našla doklady.


„S tím se
neobtěžujte,“ zarazila ji Ellen Dempseyová a opřela se zády
o židli, „vidím, že jste od policie.“


„Detektiv seržant Clarkeová,“
představila se Siobhan. „Mluvily jsme spolu po telefonu.“


„Vzpomínám si, detektive seržante
Clarkeová. Co pro vás můžu udělat?“ Dempseyová ukázala na židli
před stolem a Siobhan si sedla. Ellen Dempseyové bylo kolem
pětačtyřiceti. Plnoštíhlé postavy, ale Zachovalé. Kruhy vrásek
kolem krku prozrazovaly její věk lépe než obličej s pečlivě
naneseným mejkapem. Kaštanové vlasy měla pravděpodobně
nabarvené, ale těžko říct. Žádný lak na nehtech, žádné šperky na
prstech, pouze na levém zápěstí masivní dámské rolexky.


„Jen jsem myslela, že byste
ráda věděla, že Sammy Wallace je z toho venku,“ řekla
Siobhan.


Dempseyová předstírala, že
skládá nějaké papíry. Ve skutečnosti měla stůl uklizený,
jak to jen šlo, papíry roztříděné do čtyř hromádek a čtvero
desek čekalo, až je do nich zařadí.


„On měl nějaké
problémy?“ divila se Dempseyová.


„Byl poslední, kdo pana Marbera
viděl živého.“


„Kromě toho
člověka, který ho zavraždil,“ opravila ji Dempseyová. Teď
vzhlédla k Siobhan a nepatrně přimhouřila oči.
Kolem krku jí na řetízku visely brýle. „Jestli jste ho opravdu
podezřívali, tak jen proto, že má záznam v rejstříku, a snažili
jste se usnadnit si situaci.“


„Netvrdím, že jsme vážně
uvažovali…“


„Jaký jiný důvod k tomu
byl?“


Siobhan se odmlčela,
věděla totiž, že tenhle spor nemůže vyhrát. Ano, Sammy Wallace
byl prověřován právě kvůli své nekalé minulosti.
Něčím začít museli.


„Navíc,“ pokračovala
Dempseyová, sáhla do koše na odpadky, odkud vytáhla nejnovější číslo
deníku Evening News, „psali
o tom na přední straně – je tu všechno o tom
malíři, kterého jste zatkli. To jste vy, nemám pravdu?“ Dempseyová noviny
otočila, aby na ně Siobhan viděla. Byl tam titulek Obviněn
z vraždy obchodníka s uměleckými předměty – a pod ním velký barevný snímek
policistů, kteří se chystají vstoupit do domu v Inveresku.
Článek zjevně šel do tisku příliš brzy, nestihli už použít
fotografii, na níž z domu zase vycházejí s pytli na odpadky
označenými visačkami, z nichž jeden skrývá hledaný obraz…


Dempseyová ukázala prstem na
jednu z postav na fotografii. Ano, to byla Siobhan, ústa měla
otevřená, jak vydávala rozkazy, právě prstem ukazovala na dům.
Ale až u kraje stál ještě někdo. Snímek byl zrnitý, jistě,
kdo však detektiva inspektora Johna Rebuse zná, poznat ho dokáže. Jak velká je
naděje, že Gill Templerová tu fotografii neuvidí? Minimální. Siobhan
moment trvalo, než se vzpamatovala.


„Paní Dempseyová,“ změnila
téma, „jsou všichni vaši zaměstnanci propuštění vězni?“


„Všichni ne, ne.“ Dempseyová
složila noviny a hodila je zase do koše.


„Možná máte takovou zásadu…?“


„Čirou náhodou tomu tak
skutečně je.“ Dempseyové tón dával najevo, že i pro případ
tohohle sporu má připravené argumenty.


„Muži odsouzení za násilné
činy tedy jezdí s taxíky po Edinburghu…“


„Muži, kteří si svůj
trest odpykali. Muži, jejichž zločiny se staly v dávné minulosti.
Věřím ve svůj instinkt, jistě rozeznám, komu můžu
důvěřovat.“


„I instinkt se může
mýlit.“


„To si nemyslím.“


Ticho v místnosti
přerušilo zazvonění telefonu, ne toho na stole Dempseyové, ale na
dlouhé polici ve výšce pasu, která běžela podél celého okna. Siobhan si
všimla, že pod policí se skrývá vysílačka. Okno se dá otevřít a Siobhan
uhodla, že pokud někdo potřebuje taxík mimo zdejší pracovní dobu,
musí stát venku a podrobnosti sdělovat pootevřeným oknem. Nejsou
to její řidiči, komu Ellen Dempseyová nedůvěřuje, ale
veřejnost.


Sledovala, jak Dempseyová
vyřizuje hovor, potom mluví do vysílačky a posílá na místo „auto
číslo čtyři“. Dva pravidelní zákazníci hospod potřebují
vyzvednout u jistého podniku v západní části města.
Účet bude poslán k úhradě jedné z městských
pojišťoven.


„Omlouvám se,“ řekla
Dempseyová a vrátila se ke stolu. Siobhan si prohlédla, co má na
sobě: vhodně sladěné modré sako a sukni, k tomu bílou
blůzu. Kotníky silnější, černé boty na nízkém podpatku. Každým
coulem úspěšná podnikatelka.


„Pořád mi připadá, že
jste si vybrala neobvyklé povolání,“ poznamenala Siobhan s úsměvem.


„Mám ráda auta.“


„Takže to MG venku je vaše?“


Dempseyová vyhlédla z okna.
Zaparkovala vůz tak, aby na něj od stolu viděla. „To je osmé,
které vlastním. Doma mám v garáži ještě dvě.“


„Přesto… Často se
nevidí, aby žena vedla taxikářskou firmu.“


„Po mně třeba
přijdou další.“


„Začala jste úplně od
nuly?“


„Jestli naznačujete, že
tenhle podnik založil nějaký muž, třeba můj bývalý manžel, pak
jste na omylu.“


„Jen jsem uvažovala, co jste
asi dělala předtím.“


„Hledáte tipy, které vám
pomůžou, až budete chtít změnit místo?“ Dempseyová sáhla do zásuvky
pro cigarety a zapalovač. Nabídla Siobhan, ta však zavrtěla
hlavou. „Vždycky si jednu denně dám, zhruba touhle dobou,“ vysvětlila
Dempseyová. „Nevím proč, ale nedokážu se přimět, abych s tím
skoncovala nadobro…“ Zapálila si, zhluboka nasála vzduch a pomalu
vydechla. „Začala jsem s dvěma taxíky v Dundee – tam
jsem vyrostla. Když jsem pak chtěla firmu rozšířit, došla jsem
k závěru, že v Dundee na to zatím
nejsou podmínky. Na rozdíl od Edinburghu…“


„Konkurence vás tu
určitě nepřivítala s nadšením.“


„Měli jsme upřímné
výměny názorů,“ připustila Dempseyová. Hovor přerušila, aby
vyřídila další telefon. Potom pro ni Siobhan měla otázku.


„Včetně Velkého Gera
Caffertyho?“


Dempseyová přikývla. „Ale
jak vidíte, pořád jsem tady.“


„Jinými slovy vás nezastrašil?“


„Cafferty není jediný
podnikatel ve městě. Někdy se vztahy trochu zkomplikují… Jen si
vzpomeňte, jaké problémy teď řeší na letišti.“


Siobhan věděla, že má
na mysli neutuchající boj mezi černými taxíky a minitaxíky s licencí,
které se snaží navzájem si odlákat cestující z letadel.


„Zažila jsem propíchnuté
pneumatiky, rozbitá skla… Byly doby, kdy mi telefonovali hory falešných
objednávek. Ale pak viděli, že jsem pevně zaujala pozice. Jsem už
taková, detektive seržante Clarkeová.“


„O tom nepochybuji, paní
Dempseyová.“


„Nejsem vdaná.“


Siobhan přikývla. „Všimla
jsem si, že nenosíte prsten, ale ten mechanik venku o vás mluvil jako
o ‚paní‘.“


Dempseyová se usmála. „Všichni
to dělají. Je pro mě snazší, když si myslí, že třeba existuje
nějaký pan Dempsey, který by si na ně mohl došlápnout…“ Podívala se
na hodinky. „Poslyšte, nechci na vás spěchat, ale brzo přijde k telefonu
noční služba a musím dodělat tyhle papíry…“


„Chápu,“ řekla Siobhan
a vstala.


„A díky, že jste se tu
zastavila.“


„Žádný problém. A děkuji
za rady, pokud jde o zaměstnání.“


„Vám nikdo radit nemusí,
detektive seržante Clarkeová. Vést taxikářskou firmu je jedna věc,
ale pracovat jako detektiv na kriminálním oddělení…“ Dempseyová pomalu
zavrtěla hlavou. „To místo bych nevzala, ani kdyby mi slíbili všechen
čaj v Číně.“


„Naštěstí čaj nepiju,“
řekla Siobhan. „A ještě jednou díky za váš čas.“


Odjela z parkoviště,
s autem vmanévrovala k chodníku, vypnula zapalování a dala
myšlenkám volnou ruku. Co se z rozhovoru dověděla? Několik
užitečných dílčích informací. Je zajímavé, že Dempseyová
okamžitě odhalila, kde pracuje. Zaměstnávat bývalé vězně je
jedna věc, ale rozpoznat policistu v civilu si žádá jistou dovednost,
dovednost, která přichází s praxí. Siobhan si nemohla pomoct, musela
si položit otázku, kde asi Ellen Dempseyová k takovým zkušenostem
přišla…


Další věc: Dundee.
Příběh o tamějších časech zněl takřka
pravdivě. Takřka, ale ne docela. V jejím vyprávění
zůstávalo dost mezer, které ukazovaly, že nechává věci
nedořečené. A právě o nich se chce Siobhan
dovědět víc. Když zazvonil mobil, bylo jí jasné, kdo to bude.


Gill Templerová… a není
v náladě, kdy plýtvá slovy.


„Co proboha dělal John
Rebus v Inveresku?“


„Přidal se k nám,“
řekla Siobhan, která usoudila, že nejlepší bude držet se pravdy. Na
parkoviště před firmu MG Cabs právě vjíždělo auto.
Někdo jde na noční směnu, hádala.


„Proč?“ zeptala se
Templerová.


„Chtěl ze St Leonarďs
na chvíli vypadnout.“


„A?“


„A nic. K domu jsem
ho nenechala ani přiblížit. Pokud vím, dal si cigaretu a jel zpátky.“
Siobhan v duchu viděla všechny policisty, kteří tam byli a mohli
by dosvědčit, že lže. Ti, kteří ji slyšeli, jak na Rebuse
křičí z okna… Viděli, jak jde přes zahradu k místu,
kde se skláněl nad obrazem…


„Proč se mi tomu nechce
věřit?“ poznamenala Templerová, čímž křehkou Siobhaninu
sebedůvěru ještě nahlodala.


„Nevím… Třeba proto, že ho
znáte déle než já. Ale tak to bylo. Povídal, že potřebuje pauzu…
Zdůraznila jsem, že už není členem týmu, který vyšetřuje
Marberovu vraždu. Souhlasil s tím, s prohledáváním domu nijak
nepomáhal a brzo odjel.“


„Ještě předtím, než
jste našli ten obraz?“


Siobhan se zhluboka nadechla.
„Než jsme našli ten obraz,“ potvrdila.


Templerová chvíli
přemýšlela. Siobhan viděla, jak červené MG couvá z parkoviště
a blíží se k ní.


„Doufám, že John vaši verzi
potvrdí,“ uzavřela Templerová, když Siobhan otočila klíčkem.


„Chápu.“ Nastalo ticho. Siobhan
tušila, že její šéfka má na srdci ještě něco a hledá slova.


„Hm, jestli je to všechno…“
zkusila ji popohnat a podařilo se jí to. Templerová jí skočila
do řeči.


„Povídal vám John něco
o Tulliallanu?“


„Jen to, co se dá
očekávat,“ zamračila se Siobhan. „Stalo se něco?“


„Ne, jenom…“ dodala
neklidně.


„Vrátí se určitě?“
ujišťovala se Siobhan.


„Doufám, Siobhan. Doufám.“


Templerová hovor ukončila,
právě když se auto Ellen Dempseyové přehnalo kolem. Siobhan si dala
na čas, než vyjela z místa u chodníku. Ačkoli dopravní ruch
přes pokročilou denní dobu nepolevuje, červené sportovní auto se
sotva přehlédne. V myšlenkách se vrátila k posledním slovům
Templerová. Siobhan se vlastně zeptala, jestli Rebuse
od policie vyhodí, ale způsob, jakým Templerová odpověděla, ji
neuklidnil. Znělo to všechno tak zlověstně… Pokusila se Rebusovi
zavolat, ale nebral telefon. Siobhan nevěděla, proč Ellen
Dempseyovou sleduje, jisté je jen to, že se o té ženě chce
dovědět víc. Něco na ni prozradí styl, jakým řídí auto,
něco ukáže i její domov – dům, kde bydlí,
čtvrť… A navíc, když se Dempseyové pověsí na paty, bude mít
co dělat. Nebude na stanici, nebudou ji plácat po zádech… Nebude doma
dumat nad hotovým jídlem…


Pustila přehrávač
cédéček: Mogwai, Rock Action. Ta hudba je svým způsobem protivná,
a to ji uklidňuje. Asi to spolu nějak souvisí. Je protivná
a monotónní, ovšem občas v ní dojde k neočekávanému zvratu.


Právě tak jako při
vyšetřování.


A možná je to dokonce stejné i se Siobhan…


Předpokládala, že
Dempseyová zamíří na jih, ven z města,
a až dorazí k vnějšímu okruhu, zabočí na západ nebo na
sever. V Edinburghu zjevně nebydlí a brzy se ukázalo, že ani na
tomto břehu řeky Forth. Když Siobhan zahýbala na most, uvědomila
si, že kontroluje, kolik jí v nádrži zbývá benzinu. Kdyby musela zastavit
u pumpy, Dempseyovou by ztratila. Prozatím ale úplně stačí
problémy, za které může zdejší most. Auta před ním stojí v kolonách
a čekají, než řidiči zaplatí mýtné. Siobhan je
zřejmě v jiné řadě než sledovaný vůz a popojíždí
mnohem pomaleji. Tímhle tempem bude Dempseyová brzo za mostem a zmizí jí
z dohledu… Naštěstí se Dempseyová asi bude dál držet v mezích
povolené rychlosti, což Siobhan napovědělo, že v nedávné
době pravděpodobně zaplatila pokutu za rychlou jízdu nebo už má
trestných bodů tolik, že jakýkoli přestupek by znamenal odebrání
řidičského průkazu. Siobhan jela ve vnějším pruhu a pravidelně
rozmístěné značky připomínající řidičům, že na
mostě nesmějí překročit rychlost 80 km za hodinu, nebrala
na vědomí. Po železničním mostě, který měla po pravé ruce,
právě jel vlak. Cédéčko dohrálo, snažila se najít knoflík „Opakovat“.
Vtom v poslední chvíli zaregistrovala, že Dempseyová se chystá na prvním
sjezdu za mostem odbočit doprava. Vnitřní pruh byl ucpaný a Siobhan
mamě vyhlížela mezeru, kam by se vtěsnala. Zapnula blikač
a přiblížila se k čáře dělící oba proudy. Auto za
ní na ni rozzlobeně zablikalo, ale zabrzdilo, aby jí umožnilo se
zařadit, i když řidič zatroubil a znovu zablikal.


„Je mi to jasné,“ zavrčela
Siobhan. Od Dempseyové ji dělila tři vozidla a jedno z nich
také zahýbalo na sjezd z mostu. Mířili do North
Queensferry, malebné vesnice na severním břehu řeky Forth, kde se nad
domy a obchody tyčí železniční most. Dempseyová ukazovala, že
zahne do prudkého svahu na silnici jen o málo širší než pro jedno auto.
Siobhan jela dál, pak zamířila ke kraji. Když ji vozy za ní minuly,
zacouvala pod kopec. Dempseyová zatím dorazila na vrchol stoupání a ztrácela
se jí z očí. Siobhan se vydala za ní. Ani ne po stu metrech
Dempseyová zahnula na příjezdovou cestu. Siobhan chvíli počkala, pak
projela kolem. Mnoho z domu nezahlédla, protože před ním roste vysoký
živý plot. Naštěstí je stejně neprůhledný i z drahé
strany, pro Dempseyovou. Její bungalov stojí skoro až na východním konci
vesnice a díky příkrému stoupání shlíží na hlavní ulici a okolí.
Siobhan by se vsadila, že ze zahrady za domem se otevírá nádherný, ničím
nerušený výhled.


Zároveň to však je místo
v ústraní; North Queensferry je příhodně anonymní. Přes
most přejížděl další vlak; Siobhan ho slyšela otevřeným okénkem.
Míří přes Fife do Dundee a dál na
sever. Fife leží mezi Edinburghem a Dundee. Právě z toho
důvodu se možná Dempseyová rozhodla usadit tady: není ani v Dundee,
ani v Edinburghu, ale do obou měst má blízko. Připadalo jí to
jako správný závěr: Dempseyová sem nepřijela jen někoho
navštívit, je zde doma.


Navíc vše nasvědčuje
tomu, že Dempseyová žije sama. Před bungalovem nestála žádná jiná auta,
neviděla garáž… Nezmínila se Dempseyová, že vlastní jiná MG a že je
má v garáži? Hm, ať je ta garáž kdekoli, tady ne. Tohle všechno ovšem
za předpokladu, že ta auta vůbec existují. Proč by ale lhala?
Aby na návštěvnici udělala dojem… aby zdůraznila, že název její
firmy vyplývá z její vášně pro sportovní vozy té značky… Mohla
k tomu mít spoustu důvodů. Lidé lžou policii pořád.


Když mají co skrývat… Pokud
mluví jen proto, aby mluvili, protože dokud mluví, není čas pokládat jim
nepříjemné otázky. Dempseyová se chovala dosti sebevědomě,
klidně a rozvážně, ale to všechno může být pouhé zdání.


Jaké tajemství asi má tahle
žena, skrývající se před světem? Jezdí v autě, které
k sobě přitahuje pohledy a nutí vás obdivovat lesk jeho karoserie
a potenciální výkon. Jeho majitelka však má i druhou tvář: je to
žena, která se bezvadně obléká, jen aby trávila celé dny sama v kanceláři,
kde do styku se světem venku přichází jen zřídka. Její
zaměstnanci ji oslovují „paní“… Drží si je od těla, nechce, aby si
mysleli, že je svobodná, k mání. A domov má v tomhle tichém
útočišti, v domě obehnaném zdmi a živým plotem.


Ellen Dempseyová má druhý
život, který před světem skrývá. Siobhan si lámala hlavu, jaký asi
je. Našla by nějaké odpovědi v Dundee?
Dempseyová má přátele, lidi, před nimiž má respekt dokonce i Cafferty.
Je snad bílý kůň nějakých zločinců z Dundee? Kde vzala peníze potřebné na založení podniku?
Pořízení několika aut ji nepřišlo zrovna lacino a je velký
rozdíl mít „pár taxíků v Dundee“ a firmu, jakou teď vede
v Lochendu. Žena s minulostí… žena, která dokáže rozpoznat detektiva
z kriminálky a zaměstnává bývalé vězně…


Ellen Dempseyová nejenže má
ledacos za sebou, uvědomila si Siobhan, ona určitě sama bude mít
zápis v trestním rejstříku. To je nejjednodušší vysvětlení. Jak
to říkal Eric Bain? Co kdybys to třeba
převedla do dvojkové soustavy. Jeho způsob, jak vyjádřit, že je záhodno hledat
jednoduchá řešení. Možná se snaží všechno příliš komplikovat.
Třeba je Marberův případ jednodušší, než se zdá.


„Převeď to do
dvojkové soustavy, Siobhan,“ řekla si. Pak nastartovala a rozjela se
k živému plotu.


 


Než Rebus sedl do auta a vyrazil
domů, bylo skoro půl osmé. Na mobilu našel několik vzkazů:
Gill a Siobhan. Pak telefon zazvonil.


„Gill,“ řekl. „Právě
jsem ti chtěl zavolat.“ Stál v koloně před semaforem.


„Viděls dnešní poslední
vydání?“ Okamžitě věděl, co přijde. „Jsi na první
straně, Johne.“


Trefa do černého…


„Někde mě vyfotili?“
předstíral, že hádá. „Doufám, že mě vzali z hezčí strany.“


„Netušila jsem, že nějakou
máš.“ Rána pod pás, ale to jí může tolerovat.


„Poslyš,“ řekl, „byla to
ode mě hloupá chyba. Chtěl jsem na hodinku vypadnout ze stanice
a oni všichni nasedali do aut. Trval jsem na tom, že pojedu taky, tak
z toho neobviňuj nikoho jiného.“


„Už jsem mluvila se Siobhan.“


„Řekla mi, ať zmizím,
a to jsem vlastně taky udělal.“


„Pověděla mi skoro
přesně totéž, až na to, že v její verzi jsi to byl ty, kdo se
rozhodl dobrovolně odjet.“


„Snaží se, abych vypadal
dobře, Gill. Víš, jaká Siobhan je.“


„Nesmíš do Marberova
případu vůbec zasahovat, Johne. Nezapomínej na to.“


„Taky mám hrát ten druh
policajta, co si nedá říct: chceš, aby to na mě v Tulliallanu
prasklo?“


Vzdychla. „Takže zatím ti
štěstí nepřálo?“


„Je vidět paprsek
světla na konci tunelu,“ přiznal. Naskočila zelená, přejel
přes křižovatku na Melville Drive. „Problém je v tom, že nevím
jistě, jestli se chci dostat až tam.“


„Je to nebezpečné?“


„To se dozvím až na místě
samém.“


„Prokristapána, buď
opatrný.“


„Těší mě pomyšlení,
že ti na tom záleží.“


„Johne…“


„Promluvíme si později,
Gill.“


Zavolat Siobhan se
neobtěžoval, věděl, proč mu volala.


Gray, Jazz a Allan Ward na
něho budou čekat, jak se dohodli, ale on má promyšlené, co
řekne. Nechce, aby sklad přepadli… Ne kvůli tomu, že by to bud
vyšlo nebo ne, ale protože je to chyba. Už ví, že může jít za Strathemem
a sdělit mu, že ty tři dokáže zavést do pasti. Ale stále
ještě pochybuje, že s tím Strathern bude souhlasit. Není to
čisté řešení; nedává odpověď na výchozí otázku. Mohli by
tvrdit, že jenom udělali, co po nich Rebus chtěl.


Zaparkoval na horním konci
Arden Street, ale oni našli místo přímo před dveřmi jeho
činžovního domu. Reflektory na něho zablikaly, aby věděl,
že tam jsou. Zadní dveře se otevřely, sotva přišel blíž.


„Pojďme se projet, Johne,“
pozval ho Gray ze sedadla vpředu. Jazz je za volantem, takže Allan Ward
bude vzadu vedle Rebuse.


„Kam?“ zeptal se.


„Jak to šlo ve skladu?“


Rebus se podíval do
zpětného zrcátka, kde mohl vidět Jazzovi do očí. „Hoši, ten
případ je předem ztracený,“ vzdychl.


„Jak to?“


„Především: vrata toho
skladu hlídají čtyřiadvacet hodin denně. Navíc mají na
plotě poplašný systém a ostnatý drát, který vypadá dost
nebezpečně. Pak samotný sklad: je tam několik zámků a skoro
určitě taky poplachové zařízení. Ten Claverhouse je chytřejší,
než jsem si myslel. Do skladu narovnal bedny, obrovskou spoustu.“


„A zboží je v jedné
z nich?“ hádal Jazz.


Rebus přikývl;
uvědomoval si, že řidič ho nespouští z očí. „A nehodlá
mi prozradit ve které.“


„Takže to nechce nic víc než
náklaďák,“ ozval se Gray. „Odvézt je všechny.“


„Francisi, naložit ho trvá dost
dlouho,“ řekl Jazz.


„Náklaďák
nepotřebujeme,“ vmísil se do hovoru Ward a naklonil se dopředu.
„Prostě vezmeme tu nejtěžší.“


„Dobrý nápad, Allane,“ uznal
Jazz.


„Stejně to zabere
fůru času,“ namítl Rebus. „Zatraceně moc času.“


„A mezitím se na scénu
hned přihrnou představitelé zákona a pořádku?“ uhodl Jazz.


Rebusovi
bylo jasné, že se mu nepodařilo úplně je od záměru odradit.
Zatočila se mu hlava. Peníze Bernieho
Johnse nemají, tedy pokud vůbec někdy nějaké byly. Mají jen
tenhle sen, který jsem jim sám nabídl, a chtějí ho uskutečnit.
To ze mě dělá organizátora… Kroutil hlavou, ani si to
neuvědomoval. Jazzovi nic neušlo.


„Podle vás nemáme šanci, Johne?“


„Je tu další problém,“
řekl Rebus a rychle přemýšlel. „O víkendu drogy odvezou.
Claverhouse je jako na tmí, bojí se, že Cafferty se
o něco pokusí.“


„Zítra máme pátek,“ poznamenal
Ward zbytečně.


„Moc času na opatření
náklaďáku nezbývá,“ reptal Gray. Zatáhl za bezpečnostní pás, aby ho
uvolnil a on se mohl obrátit k Rebusovi. „Ksakru, přijdete za
námi s takovým plánem – a tohle se z toho vyklube?“


„John za to nemůže,“ hájil
ho Jazz.


„Tak kdo?“ zeptal se Ward.


„Byla to hezká představa,
ale nedá se uskutečnit,“ řekl mu Jazz.


„Byla to zbrklost a blbost
a měli jsme to poznat hned na začátku,“ zavrčel
Gray a Rebuse dál propichoval pohledem. Rebus se
odvrátil a hleděl z okna.


„Kam jedeme?“


„Zpátky do Tulliallanu,“
sdělil mu Ward. „Tennant rozhodl: s naší krátkou dovolenou je konec.“


„Počkat, počkat,
vždyť nemám nic s sebou.“


„No a?“


„Musím si něco vzít…“


Jazz dal znamení a zastavil
u chodníku. K Haymarketu zbýval jen kousek. „Nevadí, že zpátky musíte
po svých, Johne?“


„Když lepší možnost není,“
odpověděl Rebus a otevřel dveře. Grayova ruka mu
sevřela předloktí jako do svěráku.


„Hluboce jste nás zklamal,
Johne.“


„Myslel jsem, že jsme tým,
Francisi,“ bránil se Rebus a ze sevření se vykroutil. „Jestli do toho
skladu chcete napochodovat, prosím, mně to nevadí. Ale chytí vás a půjdete
sedět.“ Odmlčel se. „Třeba se naskytne něco jiného.“


„Dobře,“ souhlasil Gray.
„Nevolejte nás a my nebudeme volat vám…“ Natáhl se a zavřel za
Rebusem dveře. Auto se zase rozjelo, Rebus ho sledoval z chodníku.


A je to. Všechno zpackal. Podruhé už je
nezíská, už nikdy nezjistí, jak to s Berniem Johnsem doopravdy bylo.
Nakonec by se ještě mohlo ukázat, že celou tu dobu šli vlastně po
něm…


„Doprkýnka,“ zaklel a zalitoval,
že Strathernovu žádost tehdy neodmítl. Nikdy je nechtěl skutečně
přesvědčit, aby s jeho plánem souhlasili. Viděl
v tom jen způsob, jak proniknout mezi ně. Ale teď se ho
naopak zbavili, nechtějí s ním nic mít. Kurz potrvá ještě týden. Mohl
by to okamžitě zabalit, nebo tam může vydržet do konce. To ještě
musí uvážit. Kdyby v Tulliallanu nezůstal, jen by podezření
těch tří potvrdil, pokud nějaká mají. Rozhlédl se; viděl,
že stojí před hospodou. Je snad lepší způsob, jak ten hlavolam
vyřešit, než nad pintou a dvojitou sladovou? Při troše
štěstí mu tady dají i najíst. A potom zavolají taxíka, který ho
doveze domů. Jeho problémy zmizí jeden za druhým…


„Na to se napiju,“ řekl si
a strčil do dveří.



[bookmark: bookmark26]Kapitola dvacátá čtvrtá


Byly dvě ráno, když ho vzbudil telefon. Rebus ležel v obývacím
pokoji na podlaze hned vedle hifi věže uprostřed obalů od
cédéček a alb. Po čtyřech se odplížil ke křeslu
a zvedl sluchátko.


„Ano?“ zachraptěl.


„Johne? Tady Bobby.“


Rebusovi moment trvalo, než si
uvědomil, kdo volá: Bobby Hogan, kriminálka z Leithu. Pokusil se
rozeznat, kolik ukazují jeho hodinky.


„Za jak dlouho se sem
můžete dostat?“ chtěl vědět Hogan.


„Podle toho, kde to ‚tady‘ je.“
Rebus provedl inventuru: v hlavě zamlženo, ale dá se to vydržet;
žaludek jako na vodě.


„Poslyšte, jestli chcete,
klidně můžete zpátky do postele,“ pokračoval Hogan trochu
ukřivděně. „Myslel jsem, že vám udělám laskavost…“


„To budu moct posoudit, až mi
povíte, oč jde.“


„Jeden utopenec. Vytáhli ho
z doků sotva před patnácti minutami. A i když jsem ho
nějaký ten pátek neviděl, nejspíš to bude náš starý kamarád Dickie
Diamond…“


Rebus zíral na obaly od alb,
ale vůbec je neviděl.


„Ještě jste vzhůru,
Johne?“


„Bobby, budu tam za dvacet
minut.“


„To už se poveze do márnice.“


„To je ještě lepší.
Setkáme se tam.“ Rebus se odmlčel. „Je šance, že by mohlo jít o nehodu?“


„V tomhle stadiu se od nás
předpokládá, že nebudeme zavrhovat žádnou možnost.“


„A nebude vám vadit, když
se toho nebudu držet?“


„Uvidíme se v Centru
mrtvých, Johne…“


 


„Centrum mrtvých“, tak se
říkalo márnici. O tu přezdívku se zasloužil jeden z tamějších
zaměstnanců, který všem vykládal, jak je hrdý, že pracuje „přímo
v centru Edinburghu“. Budova byla zastrčená v Cowgate, jedné
z edinburských tajemnějších ulic. Málo chodců tam kdy zabloudilo
a auta jí kvapně projížděla, aby už byla jinde. Situace se možná
změní, až otevřou novou budovu parlamentu deset minut chůze
odtamtud. Doprava zhoustne, přibudou turisté. V téhle noční
době se Rebus mohl spolehnout, že tam dojede za pět minut. Měl
jisté pochybnosti, že obsah alkoholu v jeho krvi by snesl zkoumání, ale
v rychlosti si dal sprchu a zamířil k autu.


Nevěděl, co si myslí
o smrti Dickieho Diamonda nebo co cítí. Těžko říct, kolik lidí
vůči Diamondovi chovalo zlé úmysly a jen čekalo na noc, kdy
jim znovu přijde na oči.


Vzal to přes Nicolson
Street směrem ke středu města, u knihkupectví firmy Thin
zahnul doprava a sjel prudkým svahem dolů ke Cowgate. Pár
taxíků, několik opilců. Centrum mrtvých, vybavilo se mu. Věděl, že v noci
se do márnice nejsnáz dostane vchodem pro zaměstnance, proto zaparkoval
venku a dal si záležet, aby dodávkám nezatarasil vjezd. Když se v márnici
porouchala klimatizace, pitvy museli dost dlouho provádět v jedné
z městských nemocnic, ale už je všechno v pořádku. Sotva
Rebus vešel do budovy, na chodbě před sebou uviděl Hogana.


„Je tady,“ hlásil Hogan.
„Nebojte se, dlouho ve vodě nepobyl.“ Dobrá zpráva: v těle,
které pod hladinou zůstane déle, proběhnou podstatné změny.
Krátká chodba vedla přímo k nákladové rampě a ta zase
rovnou do skladu, kde byla do zdi zapuštěná dvířka, po jejichž
otevření se objevil vozík. S jedním z nich nedávno vyjeli; ve
vaku z umělé hmoty na něm ležela mrtvola. Dickie Diamond
zůstal ve stejných šatech. Mokré vlasy měl sčesané dozadu, na
tvář se mu ve vodě přichytily řasy. Oči zavřené,
ústa dokořán. Zřízenci se ho právě chystali výtahem odvézt
o patro výš.


„Kdo provede pitvu?“ zeptal se
Rebus.


„Jsou tady oba,“ řekl mu
Hogan. Mínil tím profesora Gatese a doktora Curta, edinburské hlavní
patology. „Dneska bylo rušno: jedno předávkování drogami v Muirhouse
a oběť požáru ve čtvrti Wester Hailes.“


„K tomu čtyři
úmrtí z přirozených příčin,“ připomněl mu jeden
ze zaměstnanců. Lidé, kteří zemřeli stářím nebo
v nemocnici; většinou je vozili sem.


„Půjdeme nahoru?“ navrhl
Hogan.


„Proč ne?“ souhlasil
Rebus.


Když stoupali po schodech,
Hogan se zeptal na Diamonda. „Nedávno jste ho vyslýchali, že?“


„Přesně tak, Bobby.“


„Jako podezřelého, nebo
svědka?“


„Svědka.“


„Kdy jste ho pustili?“


„Dneska odpoledne. Jak dlouho
byl mrtvý, když jste ho vylovili?“


„Podle mého odhadu asi hodinu.
Otázka zní takhle: Utopil se?“


Rebus pokrčil rameny.
„Víme, jestli uměl plavat?“


„Ne.“


Vešli do místnosti, odkud
návštěvníci mohou sledovat pitvu skrz skleněnou stěnu. Stálo tam
několik lavic, aby se měli kam posadit. Za sklem se pohybovali lidé
v pláštích chirurgů a v zelených gumovkách. Byly tam dva
stoly z nerezavějící oceli s drenážními otvory a starobylými
dřevěnými podložkami pod hlavu. Gates a Curt oběma
detektivům zamávali na pozdrav. Curt je gestem pozval, aby šli dál a podíleli
se na zábavě, oni však zavrtěli hlavami a ukázali na lavice, aby
věděl, že je jim lépe tam, kde jsou. Vak z umělé hmoty už
z mrtvého stáhli, nyní Diamonda svlékali a šaty odkládali do
igelitových pytlů.


„Jak jste ho identifikovali?“
zeptal se Rebus.


„Podle telefonních čísel
v jeho kapse. Jedno patří jeho sestře. Stejně jsem ho hned
poznal, ale ona provedla úřední identifikaci tady dole chvíli
předtím, než jste sem dorazil.“


„Jak jí je?“


„Abych řekl pravdu, tak
moc překvapeně zase nevypadala. Třeba byla jenom v šoku.“


„Nebo něco takového
čekala?“


Hogan se na něho podíval.
„Chcete tím snad něco naznačit, Johne?“


Rebus zavrtěl hlavou. „Ten
případ jsme znovu otevřeli a začali jsme čmuchat.
Málky, synovec, dal Dickiemu vědět, co se děje. Vrátil se sem
a my ho sebrali.“ Pokrčil rameny. „Konec příběhu.“


„Někdo se postaral
ještě o pokračování,“ poznamenal Hogan a pozoroval skrz sklo,
jak jeden ze zaměstnanců něco vytahuje z šatů. Byl to
revolver, kterým Diamond mířil na Rebuse. Zvedl ho, aby zbraň
viděli.


„Ten se vám při
prohledávání podařilo přehlédnout, Bobby,“ podotkl Rebus.


Hogan vstal a zavolal
přes stěnu. „Kde byl?“


„Vzadu až ve spodkách,“ zavolal
hlas zkreslený maskou, kterou měl muž na obličeji.


„To určitě nebylo
nejpohodlnější,“ dodal profesor Gates. „Možná trpěl úpornými
hemeroidy a pokoušel se jim vyhrožovat.“


Když si Hogan zase sedl,
Rebusovi neušlo, že na krku trochu zčervenal.


„To se stává, Bobby,“
chlácholil ho Rebus. Jenom mu vrtalo hlavou, jestli Diamond ten revolver
měl za pasem, už když jim na stanici odpovídal na otázky…


Jakmile mrtvolu svlékli,
vlastní pitvu zahájili zjištěním tělesné teploty. Rebus a Hogan
věděli, na co se patologové zaměří: na obsah alkoholu
v těle; známky poranění, především na hlavě… Je
třeba stanovit, jestli byl Diamond živý, anebo mrtvý, když se do vody
dostal. Pokud ještě žil, mohlo jít o nehodu způsobenou
například tím, že přebral. Pakliže byl po smrti, zaručeně
se jedná o násilný zločin. Všechno, od stavu očních bulv po
obsah plic, poskytne vodítka. Tělesnou teplotu použijí při
výpočtu, kdy smrt nastala, přestože pobyt ve vodě přesnost
výpočtů poněkud problematizuje.


Po dvaceti minutách přihlížení
Rebus konstatoval, že potřebuje cigaretu. Hogan se rozhodl k němu
přidat. Odešli do místnosti pro zaměstnance, nalili si do hrnků
čaj a zamířili ven. Noc byla jasná a studená. Pro jednoho
z nebožtíků, kteří zemřeli z přirozených
příčin, přijelo auto pohřební služby. Řidič jim
na pozdrav rozespale kývl hlavou. V tuhle noční dobu a na tomhle
místě se mezi přítomnými vytváří jakési pouto. Musíte se zabývat
věcmi, jimž se většina lidí vyhýbá; v jejich hlavách, nyní
odpočívajících na teplých polštářích, se budou až do rána honit sny
a zahánět vědomí uplývajícího času.


Rebus přemýšlel o Dickiem
Diamondovi. Dickie jim pověděl, jak to bylo s Chibem Kellym.
Mohli jeho sdělení vzít, případ předat Tennantovi a tím vše
ukončit. Ale Gray a Jazz – zejména Jazz – s tím
nebyli spokojeni. Rebus by byl rád věděl, jestli se nerozhodli na
Diamonda vyvinout větší tlak. Rebuse včera
vysadili na Haymarketu, z toho však ještě nevyplývá, že se nevrátili.
Vlastně si opatřili proklatě dobré alibi. Když ty tři
viděl naposled, mířili západním směrem ven z města,
kdežto Dickie Diamond byl nalezen na severovýchodě Edinburghu. Divoká
parta se zpočátku jevila jako náhodně vzniklé seskupení
neukázněných policistů, jimž není po chuti nutnost poslouchat a kteří
se stejnou pravděpodobností mohou rozkaz ignorovat nebo provést. Teď
si však Rebus kladl otázku, jestli se tu nevyvinulo něco
nebezpečnějšího, až smrtonosného. Gray, Jazz a Ward byli až
příliš ochotni pomáhat s přepadením skladu. Použít násilí by
při tom bylo nezbytné, to je však evidentně neznepokojovalo ani
v nejmenším. Dokázali by zabít Dickieho Diamonda? Ale proč by to
dělali? Rebus na to neznal odpověď, zatím ne.


Opíral se o zeď
a pozoroval silnici, vtom si všiml zaparkovaného vozidla. Něco se tam
pohnulo. Dveře řidiče se otevřely, a když se
uvnitř rozsvítilo, poznal Malkyho. Vyhlížel i Malkyho matku, ale tu
neviděl. Málky se chystal přejít přes cestu k Rebusovi, ale
zastavil se u středové čáry, zvedl ruku a ukázal na
něj.


„Ty lumpe, tys ho zabil!“


Hogan stál u stěny
také. „Uklidněte se, Málky!“ zavolal.


„Dickie mi řekl, že za
vámi půjde!“ křičel Málky ochraptěle. Jeho prst se pohnul
směrem k budově márnice. „Tak tomuhle vy říkáte ‚promluvit
si‘? Člověk si s vámi přijde promluvit, a vy ho
odděláte!“


„O čem to mluví,
Johne?“ zeptal se Hogan.


Rebus zavrtěl hlavou.
„Možná mu Dickie opravdu řekl, že za mnou půjde…“


„Ale už se k tomu
nedostal?“ hádal Hogan.


„Nebo neměl šanci.“


Hogan poklepal Rebuse po rameni. „Promluvím s ním,“ řekl,
vykročil do silnice a zvedl ruce před sebe. „Jen klid, Málky,
klid… Je to pro vás těžké, já vím, ale není to důvod, abyste budil
lidi v okolí, co vy na to?“


Rebus v jednu chvíli
čekal, že místo „budit lidi“ uslyší „budit mrtvé“…


Vrátil se do márnice
a v místnosti pro zaměstnance prázdný hrnek odložil do dřezu.
Byl na odchodu, když vešel dr. Curt. Už neměl ani plášť, ani holinky.


„Je tu čaj?“ zeptal se
Curt.


„Voda se před chvílí
vařila.“


Curt si chystal nový hrnek
a sáček s čajem. „Byl mrtvý, ještě než se do vody
dostal,“ začal. „Stalo se to okolo půlnoci a tělo šlo pod
hladinu krátce potom. Na soudním nám možná řeknou víc, až prozkoumají jeho
šaty.“


„Jak umřel?“


„Rozdrcená průdušnice.“


Rebusovi se vybavila scéna
z místnosti pro výslechy, zase viděl, jak Gray předloktím tiskne
Diamondovi krk…


„Nemáte cigaretu?“ zeptal se
Curt. Rebus otevřel krabičku, Curt jednu cigaretu vytáhl a zastrčil
si ji za ucho. „Dám si ji k čaji. Prosté radosti, znáte to, Johne?“


„Kde bychom bez nich byli?“
podotkl Rebus, který už přemýšlel, co podnikne dál…


 


Do Tulliallanu dorazil krátce
před rozedněním. Před sebou uviděl jednoho detektiva, jak
se plíží zpátky po noci strávené v cizí posteli. Rebus ho poznal, byl to
mladý detektiv seržant z nové stanice v centru Edinburghu. Nejspíš je
tu na jednom ze speciálních kurzů. Rebus objel parkoviště, hledal
Jazzovo volvo. Pokrývala ho rosa stejně jako auta vlevo a vpravo,
takže tu už nějakou dobu stojí. Dotkl se kapoty. Studená; opět stejná
teplota jako na autech po obou stranách.


Stejně zkontroloval
Grayův lexus, hned jak ho našel. Nic nenasvědčovalo tomu, že
s ním někdo v nedávné minulosti přijel. Pak si
uvědomil, že neví, jaké auto si koupil Allan Ward. Napadlo ho, aby to
odhadl podle prodejce, třeba bude na voze vzadu adresa z Dumfries…
Ale to by trvalo hodně dlouho a byl si skoro jist, že vynaložená
námaha by se nevyplatila. Raději zamířil dovnitř, do ložnic,
dveře svého pokoje minul a rázně zaklepal na Grayovy a ještě
na čtyři další. Když nikdo nereagoval, zabušil znovu.


„Co je?“ zakašlal hlas za
dveřmi.


„Rebus.“


Dveře se pootevřely,
Gray mžoural do světla. „Co se sakra děje?“ zeptal se. Vlasy měl
rozježené. Byl v tričku a ve spodkách. Pokoj potřeboval
vyvětrat.


„Francisi, jste v posteli
dlouho?“ zeptal se Rebus.


„Co je vám po tom?“


„Zrovna našli Dickieho Diamonda
a má rozdrcenou průdušnici.“


Gray nic neřekl, jen
párkrát zamrkal, jako by se snažil probrat ze sna.


„Potom ho v docích v Leithu
shodili do vody, vrah se takzvaně pokoušel kalit vodu…“ Rebus
přimhouřil oči. „Co vy na to, Francisi? Je to jen
čtyři nebo pět hodin.“


„Před čtyřmi
nebo pěti hodinami jsem byl v posteli,“ prohlásil Gray.


„Viděl vás někdo,
když jste se vrátili?“


„Rebusi, vám nic
vysvětlovat nemusím.“


„V tom se tedy mýlíte.“
Rebus zvedl prst. „Sežeňte své kamarády a sejdeme se v baru.
Máte před sebou dost těžký úkol, abyste mě o tom
přesvědčili, jinak toho případu nenechám.“


Rebus šel do baru a čekal.
Lokál byl cítit starým pivem a cigaretami. Tu a tam stály sklenice po
návštěvnících, kteří se tam zdržovali i v době, kdy se
alkohol už neprodává. Většinu židlí někdo zvedl na stoly. Rebus jednu
sundal a udělal si pohodlí. Sám sebe se ptal, co tam propánakrále
dělá. Nepronásledovala ho obava, co Dickie Diamond asi komu navykládal.
Spíš měl pocit, že na tom už nezáleží. Vypadalo to, že se mu všechno
rozpadá pod rukama, jeho rafinovaná tajná mise ničeho nedosáhla, snad
proto, že s rafinovaností je odjakživa na štíru. Radši se pokusí věci
rozhýbat a uvidí, jak ti tři zareagují. Co může ztratit? Touhle
otázkou se zabývat nehodlá.


Za pět minut přišli.
Gray se mezitím pokusil rozježené vlasy připlácnout k hlavě.
Jazz vypadal zcela svěží a oblékl se se stejnou pečlivostí jako
obvykle. Allan Ward byl ve vytahaném tričku a trenýrkách, zíval
a rukou si přejížděl obličej. Vklouzl do sportovních bot,
ponožky vynechal.


„Už vás Francis informoval?“
začal Rebus, když se posadili ke stolu v řadě naproti
němu.


„Dickieho Diamonda našli
mrtvého,“ odpověděl Jazz. „A vy si zřejmě myslíte, že
v tom Francis měl prsty.“


„Spíš předloktí. Dickiemu
někdo rozdrtil průdušnici. Stejným chvatem, jaký při výslechu
použil Francis.“


„Kdy se tohle všechno
sběhlo?“ zeptal se Jazz.


„Patolog došel k závěru,
že kolem půlnoci.“


Jazz se podíval na Graye. „To
už jsme ale byli zpátky, ne?“


Gray pokrčil rameny.


„Mě jste tam nechali asi
v osm,“ řekl Rebus. „Jízda z Haymarketu sem nezabere
čtyři hodiny.“


„My jsme nejeli rovnou,“
vysvětlil Ward, který si oběma rukama stále přejížděl po
obličeji. „Zastavili jsme se na večeři a pár
skleniček.“


„Kde?“ opakoval Rebus
důrazně.


„Johne,“ pravil Jazz klidně, „nikdo
z nás se k Diamondovi ani nepřiblížil.“


„Kde?“ zdůraznil Rebus.


Jazz vzdychl. „Na té výpadovce
z města… té, po které jsme jeli, když jsme vás vysadili. Zastavili
jsme se na karí. Koneckonců jsme měli co rozebírat, ne?“ A všichni
tři se podívali na Rebuse.


„Přesně tak,“
souhlasil Gray.


„Jak že se ta restaurace
jmenovala?“ chtěl vědět Rebus.


Jazz se pokusil zasmát. „Nechte
toho, Johne…“


„A potom? Kde jste pili?“


„Vymetli jsme pár hospod ve
stejné ulici,“ řekl Ward. „Takovou příležitost si člověk
nemůže nechat ujít, když Jazz řídí…“


„Jména?“ dožadoval se Rebus.


„Běžte se vycpat,“ odsekl
Gray. Opřel se a založil si ruce. „Taková paranoia nám ještě
chyběla. Proč tady proboha vyvádíte, máte špatnou náladu? Když jsme
vás vysypali z auta, zůstal jste tam snad stát? A teď se
pokoušíte…“


„Francis má pravdu, Johne,“
podpořil ho Jazz.


„Jestli jste v Leithu
hledali Dickieho Diamonda, někdo si vás určitě všiml,“ nedal se
odradit Rebus.


Jazz pokrčil rameny. „To
je možné,“ řekl. „Ale nikdo takový se neobjeví, protože my jsme tam
nebyli.“


„To se ještě uvidí.“


„Ano,“ řekl Jazz a kýval
hlavou, aniž přerušil oční kontakt s Rebusem, „to se uvidí.
A do té doby… Můžeme se trochu vyspat? Něco mi říká, že
zítřejší den vydá za půl druhého…“


Ward už byl na nohou.
„Paranoia,“ zopakoval, co slyšel od Graye. Rebus pochyboval, že ví, co to slovo
znamená.


Gray vstal beze slova.
Očima se vpaloval do Rebuse. Jako poslední se
měl k odchodu Jazz.


„Vím, že jste to udělali,“
obvinil ho Rebus.


Jazz už už chtěl něco
odpovědět, ale pak jen zavrtěl hlavou jakoby na znamení toho, že
žádné argumenty by Rebuse nepřiměly názor
změnit.


„Musíte se přiznat, dokud
je čas,“ naléhal Rebus.


„Čas? Na co?“ zeptal se
Jazz, kterého to opravdu zaujalo.


„Na zmrtvýchvstání,“
odpověděl Rebus tiše. Ale Jazz na něho pouze zamrkal, obrátil se
a odešel.


Rebus seděl dalších pár
minut, pak se vrátil do svého pokoje a přesvědčil se, že
dveře za sebou zamkl. Byl si vědom přítomnosti těch
tří mužů, trojice, kterou právě obvinil z vraždy
a z napomáhání k ní. Zvážil, jestli nemá ke dveřím postavit
židli. Napadlo ho, jestli by nebylo lepší vytratit se na parkoviště
a odjet domů. Po pravdě řečeno, nevěděl
jistě, jestli Dickieho zabili; jistotu měl jen v tom, že toho
jsou schopni. Všechno závisí na tom, kolik toho vědí a jak velké
podezření mají o tom, nakolik se Rebus s Dickiem zapletl, jak to
vedlo k vraždě Rica Lomaxe a ke spálení karavanu. Ale
chtěl, aby obvinění s nimi otřáslo, a to se mu
zřejmě povedlo přímo dokonale. Přemýšlel, kdo jiný si mohl
přát Dickieho smrt. Jedno jméno by tu bylo, ale jak o té možnosti
uvažoval, myšlenky ho dovedly zase zpátky k případu Rica Lomaxe.


To jméno zní Morris Gerald
Cafferty…[bookmark: bookmark27]



Kapitola dvacátá
pátá


Rebus se na snídani opozdil, ostatních pět členů Divoké
party už sedělo u jednoho ze stolů. Vmáčkl se mezi Stua
Sutherlanda a Tama Barclayho.


„Co se to povídá o Dickiem
Diamondovi?“ zeptal se Barclay.


„Nechal se včera uškrtit,“
odpověděl Rebus a soustředil se na talíř před
sebou.


Barclay zahvízdal. „Ten
případ by měli svěřit nám, ne?“


„Spadá do Leithu,“ řekl mu
Rebus. „Tělo vylovili v docích.“


„Ale může souviset s Lomaxovým
případem,“ namítl Barclay. „A ten patří nám.“


Sutherland přikyvoval.
„Zatraceně, vždyť jsme s ním ještě včera mluvili.“


„Ano, podivnou shodou
okolností.“


„John si myslí, že to
udělal někdo z nás,“ vybreptal Allan Ward. Sutherlandovi
poklesla čelist, až se ukázala rozžvýkaná slanina a bílek. Obrátil se
k Rebusovi.


„Má pravdu,“ potvrdil Rebus.
„Diamond zemřel na stejný chvat, jaký mu nasadil Francis při
výslechu.“


„Tak se mi zdá, že děláte
ukvapené závěry,“ poznamenal Jazz.


„Moje řeč,“
přidal se Barclay, „za ten myšlenkový skok by se nemusel stydět ani
Superman.“


„Jen se na chviličku
zamyslete, Johne,“ nabádal ho Jazz. „Zkuste hledat logické vysvětlení…“


Rebus pokradmu střelil
pohledem po Grayovi, který soustředěně hryzal kůrku
topinky. „Co vy na to, Francisi?“ zeptal se. Gray ho propichoval pohledem celou
dobu, kdy k němu mluvil.


„Nejspíš se u vás projevil
dlouhodobý stres… Přestal jste racionálně uvažovat. Možná by vám
prospělo pár dalších sezení s malou Andreou.“ Sáhl po kávě
a chystal se rozkousané sousto spláchnout.


„Něco na tom bude, Johne,“
podpořil ho Barclay. „Proč by se prokristapána někdo z nás
chtěl zbavit Dickieho Diamonda?“


„Protože nám něco tajil.“


„Co třeba?“ zeptal se Stu
Sutherland.


Rebus pomalu zavrtěl
hlavou.


„Pokud o tom cokoli víte,“
využil příležitosti Gray, „teď je vhodná doba kápnout božskou.“


Rebus si v duchu prošel
své malé přiznání, jak se tehdy Grayovi svěřil, že Dickieho zná
lépe, než se zdá, a taky že ví něco o smrti Rica Lomaxe.


V Grayových slovech rozpoznal nevyslovenou
hrozbu: jestli s tím obviňováním nepřestanete, začnu
mluvit. Rebus vše uvážil a došel k závěru, že ať Gray poví
cokoli, citelně mu to uškodit nemůže.


Pokud ovšem z Dickieho
Diamonda nevyrazil přiznání…


„Dobré ráno, pane,“ řekl
Jazz znenadání a podíval se Rebusovi přes rameno. Stál tam Tennant
a dvěma prsty ťukal Rebusovi na paži.


„Jak jsem se dověděl,
situace se poněkud změnila, pánové. Detektive inspektore Rebusi,
protože jste byl při ohledání mrtvoly, můžete nás informovat. Podle
toho, co mi bylo řečeno, detektiv inspektor Hogan zatím nemá žádné
podezřelé a bude velice potěšen, když mu jakkoli pomůžeme.“


„Při vší úctě, pane,“
ozval se Barclay, „tohle vyšetřování bychom měli vést my vzhledem
k tomu, že souvisí s Lomaxem.“


„Víte, že nejsme aktivní
jednotka, Barclayi.“


„Zato ji zdařile
napodobujeme,“ konstatoval Jazz.


„Na tom něco je…“


„A Leith by
nepřivítal pár dalších pomocných rukou?“


„Tedy za předpokladu, že
by opravdu pomáhaly,“ zamumlal Rebus.


„O co jde?“ zeptal se Tennant.


„Nemá smysl, abychom tam byli,
jestliže tu hrají roli skryté motivy, pane. Spíš bychom jim byli na obtíž.“


„Není mi jasné, na co narážíte.“


Rebus viděl, jak se na
něj zaměřily tři páry očí. „Tím chci říct, pane,
že Dickie Diamond byl uškrcen, a když jsme ho včera přivedli
k výslechu, detektiv inspektor Gray se nechal poněkud unést a škrtil
ho.“


„Je to pravda, detektive
inspektore Grayi?“


„Detektiv inspektor Rebus
přehání, pane.“


„Dotkl jste se svědka?“


„Vykládal nám pohádky, pane.“


„Se vší úctou, pane,“ ozval se
Stu Sutherland, „myslím, že John dělá z komára velblouda.“


„I komáři dovedou
způsobit notné potíže,“ poznamenal Tennant. „Co k tomu můžete
říct, detektive inspektore Grayi?“


„Jestli se tu někdo
nechává unést, je to John, pane. O něm je všeobecně známo, že se
neubrání a některé případy se mu dostanou pod kůži.
Včera večer jsem byl venku s McCulloughem a Wardem. Oni se
za mě zaručí.“


Oba jeho svědkové
přikyvovali.


„Johne,“ oslovil ho Tennant
klidně, „zakládá se vaše obvinění vůči detektivu inspektoru
Grayovi ještě na něčem jiném než na tom, co jste viděl
při výslechu?“


Rebus si promítl všechno, co by
mohl uvést. Jen zavrtěl hlavou.


„Jste ochoten obvinění
stáhnout?“


Rebus s očima na
zatím nedotčeném talíři pomalu přikývl.


„Víte to jistě? Jestli nás
kriminálka z Leithu opravdu požádá o pomoc, musím mít jistotu, že tam
půjdeme jako tým.“


„Ano, pane,“
odpověděl Rebus sklesle.


Tennant ukázal na Graye. „Za
pět minut se dostavte za mnou nahoru. Vy ostatní, dojezte snídani, sejdeme
se za čtvrt hodiny. Mezitím promluvím s detektivem inspektorem
Hoganem a uvidím, jak daleko vyšetřování postoupilo.“


„Díky, pane,“ ozval se Jazz
McCullough. Tennant už odcházel.


Po zbytek snídaně nikdo
Rebusovi nic neřekl. Gray se zvedl jako první, Ward a Barclay ho
následovali. Zdálo se, že Jazz čeká, až je Stu Sutherland nechá o samotě,
ale Sutherland si nalil další šálek kávy. Když Jazz vstával, stále sledoval
očima Rebuse, ten však vytrvale hleděl na
zbytky vejce. Sutherland se zase usadil s dolitým šálkem a hlasitě
z něj usrkl.


„Dnes máme pátek,“ prohodil,
„supr den.“


Rebus věděl, nač
naráží. „Sobota už příští ráno“, tak nějak tahle zkratka vznikla. Tým dostane na víkend
volno, pak je čekají čtyři závěrečné dny kurzu.


„Myslím, že půjdu do
pokoje a začnu balit,“ poznamenal Sutherland a zase vstal. Rebus
přikývl. Sutherland se zastavil, jako by si pečlivě
připravoval dlouhý projev.


„Tak ahoj, Stu,“ rozloučil
se s ním Rebus, který doufal, že mu ušetří námahu. Vyšlo to.
Sutherland se usmál, jako by Rebus odpověděl na něco, co
řekl, na nějaký jeho cenný příspěvek k Rebusově
duševní pohodě.


Rebus se právě vrátil do
svého pokoje a kontroloval, zda nemá na mobilu vzkazy, když telefon
zazvonil. Prohlédl si číslo na displeji a rozhodl se hovor vzít.


„Ano, pane?“ řekl.


„Můžeme mluvit?“ zeptal se
sir David Strathem.


„Mám pár minut, než musím být
někde jinde.“


„Jak vám to jde, Johne?“


„Myslím, že jsem to dokonale
prošvihl, pane. Teď už jejich důvěru zaručeně
nezískám.“


Strathem vydal zvuk
vyjadřující podrážděnost. „Co se stalo?“


„Do podrobností bych
raději nezacházel, pane. Ale pokud jde o miliony Bemieho Johnse,
ať s nimi udělali cokoli, moc peněz jim nezbývá. To všechno
za předpokladu, že se k nim tehdy vůbec dostali.“


„Nejste o tom
přesvědčen?“


„Jsem pevně
přesvědčen, že nejsou upřímní a čestní. Nevím,
jestli mají za sebou nějaké další podfuky, ale když se jim něco
nadhodí, s radostí se toho chytí.“


„Což nás ovšem neposunuje ani
o krok dál.“


„Právě, pane.“


„Není to vaše chyba, Johne.
Jsem si jist, že jste dělal, co jste mohl.“


„Možná ještě o něco
víc.“


„Nedělejte si starosti, na
vaši snahu nezapomenu.“


„Děkuji, pane.“


„Předpokládám, že teď
budete chtít, abychom vás odvolali? Nemá smysl zůstávat, když…“


„Víte, pane, radši bych tu
vydržel do konce. Zbývá jen pár dní a asi by mě prokoukli, kdybych se
najednou vypařil.“


„Dobrý důvod. Vaše tajné
poslání by vyšlo najevo.“


„Ano, pane.“


„Tak dobře. Jestli s tím
souhlasíte…“


„Prostě se jen musím
usmívat a vydržet, pane.“


Rebus hovor ukončil.
Zamyslel se nad lží, kterou právě řekl: nezůstává tady, protože
se bojí, že by ho odhalili, ale protože ho ještě čeká nějaká
práce. Rozhodl se zatelefonovat Jean; dá jí vědět, že mají víkend pro
sebe. Její odpověď: „Všechno ovšem platí jen za předpokladu, že
do toho něco nepřijde.“


Nemohl nesouhlasit…


Divoká parta se znovu sešla ve
vyšetřovací místnosti vyhrazené pro Lomaxův případ. Měli
pocit, že už v ní dávno nebyli; a do ještě hlubší minulosti se
potopil první den, kdy se u tohoto stolu setkali poprvé. Tennant
seděl v čele, ruce držel sepjaté před sebou.


„Pánové, leithská kriminálka by
naši pomoc přivítala,“ oznámil. „Přesněji řečeno vaši
pomoc. Nebudete tento případ vést, koneckonců se to nestalo ve vašem
révím. Ale s detektivem inspektorem Hoganem a jeho týmem se
podělíte o veškeré informace. Předáte jim své záznamy o postupech,
které jste zvolili, a o pokroku, jehož jste na Lomaxově
případu dosáhli. Zvláště se to týká pana Diamonda a okruhu jeho
známých. Je to jasné?“


„Budeme mít základnu v Leithu,
pane?“ zeptal se Jazz McCullough.


„Dnes ano.
Přesvědčte se, jestli jste si vzali všechno s sebou.
Přichází víkend a po něm se sem vrátíte na čtyři dny
intenzivní závěrečné analýzy. Záměrem kurzu bylo vás znovu
zapracovat a připravit tak, abyste byli platnými členy týmu…“
Rebus cítil, že se na něm zastavil Tennantův pohled, když ta slova
pronášel. „Vaši nadřízení budou chtít vidět, že tento kurz pro vás
byl přínosem.“


„Jak si zatím vedeme, šéfe?“
ozval se Sutherland.


„Doopravdy se to chcete
dovědět, detektive seržante Sutherlande?“


„Když vás tak slyším, myslím,
že to ještě může počkat.“


Všichni se usmáli, kromě Rebuse a Graye. Gray vypadal, že na koberečku
u Tennanta dostal co proto, kdežto Rebus, zahloubaný do úvah, se snažil
odhadnout, jak bezpečné to pro něho v Leithu bude. Aspoň je
to v Edinburghu, tedy na domácím trávníku, a bude tam Bobby Hogan,
který mu bude krýt záda.


Kolik by vsadil na to, že se
tohoto víkendu dočká bez větší úhony?


Neviděl to na víc než
fifty fifty.


 


Případ proti Malcolmu
Neilsonovi se vyvíjel dobře. Colin Stewart z kanceláře státního
návladního dorazil dopoledne do St Leonarďs pro zprávu. Právě Stewart
a jeho skupina právníků rozhodnou, zda je dostatek důkazů,
aby mohl jít před soud. Zatím se zdál spokojen. Siobhan zavolali do
kanceláře Gill Templerové, aby zodpověděla několik
procedurálních otázek v souvislosti s prohlídkou domu v Inveresku.
Siobhan jim čelila několika vlastními dotazy.


„Hmatatelné důkazy zatím
nemáme, že?“


Stewart si sundal brýle a zdálo
se, že prohlíží, zda se mu neušpinila skla, zatímco Gill Templerová s kamenným
výrazem seděla vedle něho.


„Máte ten obraz,“ poznamenal.


„Ano, ale ten se našel v nezamčené
kůlně. Mohl ho tam dát kdokoli. Nejsou ještě nějaké další
testy, které by mohly ukázat, jestli ho neměl v rukou i někdo
jiný?“


Stewart se letmo podíval po
Templerové. „Zdá se, že přímo v našem středu máme
nevěřícího Tomáše.“


„Detektiv seržant Clarkeová se
s oblibou ujímá role ďáblova advokáta,“ vysvětlila Templerová.
„Ví stejně dobře jako my, že na další testy by se musel vynaložit
čas a peníze, ty zejména, ale k tomu, co známe, by nic nového
nejspíš nepřinesly.“


Na to nesmějí detektivové
nikdy zapomínat: každý případ se musí vejít do předem stanoveného
skromného rozpočtu. Bill Pryde pravděpodobně strávil stejně
dlouhou dobu sčítáním sloupců čísel jako skutečnou prací
při pátrání. To je další věc, v níž vyniká: dokáže držet výdaje
v daných mezích. Papaláši ve Velkém domě v tom spatřují
velkou přednost.


„Jen říkám, že Neilson
nebude snadný cíl. Už jednou se na veřejnosti s Marberem
střetli. Potom v tom sehrály roli ty peníze, které mu dal, aby mu
zavřel ústa, a…“


„O těch
penězích, detektive seržante Clarkeová,“ namítl Stewart, „vědí pouze
členové vyšetřovacího týmu.“ Zase si brýle nasadil. „Naznačujete
snad, že se někdo z vašich vlastních lidí mohl do něčeho
zaplést…?“


„Rozhodně ne.“


„Pak tedy…“


A tím to skončilo. Vrátila se ke svému
stolu a zavolala Bobbyho Hogana do Leithu. Měla to stejně
v úmyslu. Chtěla vědět, jestli Alexanderovi
pověděli o smrti jeho matky a jak to snáší. Dokonce
uvažovala, jestli nemá navštívit jeho babičku, ale věděla, že by
se jim nemluvilo lehko. Thelma Dowová se musí vyrovnat se ztrátou Laury a uvězněním
vlastního syna. Siobhan doufala, že si bude vědět rady a Alexanderovi
poskytne, co bude třeba. Chvíli přemýšlela i o tom, jestli
se nemá obrátit na jednu svou známou, sociální pracovnici, která by mohla
dohlédnout, jestli opatrovnice a vnuk situaci zvládají. Když se podívala
na kancelář kolem, viděla, že případ končí. Telefony
přestaly co chvíli vyzvánět. Lidé postávali a sdělovali si
nejčerstvější klepy. Včera večer viděla v televizních
novinách Granta Hooda potvrdit, že proti jistému muži bylo vzneseno
obvinění, v domě byla provedena prohlídka a jisté nálezy
byly odvezeny ke zkoumání. Vše musel sdělovat velmi opatrně, aby
neohrozil projednávání případu u soudu. Vražda Laury Staffordové se
nedostala na přední strany dokonce ani v bulvárních denících.
Hrůzné pobodání dýkou v pochybné čtvrti, takový titulek Siobhan
viděla, doprovázela ho fotografie sauny Paradiso pořízená před
domem za denního světla a mnohem menší fotografie Laury, na níž
vypadala mladší a měla delší, odbarvené blond vlasy.


Bobby Hogan telefon stále
nezvedal. Nakonec se ozval jiný policista.


„Siobhan, on teď neví, kde
mu hlava stojí. Nemůžu vám pomoct já?“


„Asi ne… Takže máte hodně
práce?“


„Včera došlo k vraždě.
Jeden darebák, Dickie Diamond.“


Povídali si ještě pár
minut, Siobhan potom zavěsila. Přešla k místu, kde si George
Silvers a Phyllida Hawesová vykládali nějaký vtip.


„Slyšeli jste, co se stalo
Dickiemu Diamondovi?“ zeptala se.


„A o koho že se
jedná?“ odpověděl otázkou Silvers. Ale Hawesová přikývla.


„Ti z Tulliallanu ho tady
měli zrovna včera,“ řekla. „Bobby Hogan u nás byl hned po
ránu a vyptával se.“


„Snad nám sem nepřitáhne
další mrtvoly,“ podotkl Silvers a založil si ruce. „Myslím, že si všichni
zasloužíme chvíli klid, abychom si mohli odpočinout.“


„Máte pravdu,“
přizvukovala Siobhan, „na tomhle případu jste dělal do roztrhání
těla…“


Nasupený Silversův pohled
ji provázel až k jejímu stolu. Do místnosti vešla
konstábl Toni Jacksonová, a když uviděla Siobhan, usmála se.


„Je pátek,“ řekla a opřela
se o hranu stolu. Silvers si jí všiml a podlézavě na ni zamával,
pořád ještě v mylném domnění, že je příbuzná jisté
celebrity. Pozdrav mu oplatila. „Pitomec,“ prohodila polohlasem. Potom k Siobhan:
„Pořád ještě máš to rande?“


Siobhan přikývla.
„Omlouvám se, Toni.“


Jacksonová pokrčila
rameny. „Ty na tom budeš škodná, ne my.“ Prohnaně se na ni podívala. „A jméno
toho milence je pořád velké tajemství?“


„Přísně
střežené.“


„Hm, asi máš na to právo.“
Jacksonová se narovnala. „Ach, málem jsem zapomněla.“ Podala Siobhan
papír, který přinesla. „Stojí tu, že je pro tebe. Nějakým omylem se
dostal na náš fax.“ Pohrozila prstem. „A v pondělí o tom
chci slyšet podrobný referát.“


„Včetně detailů
ze soudní laboratoře,“ slíbila Siobhan a usmívala se, zatímco
Jacksonová odcházela. Úsměv se vytratil, když pozorně pročítala
první list dlouhého faxu. Byl od kriminálky v Dundee;
odpověď na její žádost o všeobecné informace o Ellen
Dempseyové. Ale nějaký hlas ji hned na začátku vyrušil.


„Darebáci si nikdy nedají
pokoj, co, Siobhan?“


Byl to Derek Linford. V čerstvě
vyprané košili, v novém obleku a s elegantní kravatou vypadal
ještě lépe než obvykle.


„Jdete někomu na svatbu,
Dereku?“


Podíval se na sebe.
„Člověku přece neuškodí, když vypadá trochu k světu?“


Siobhan pokrčila rameny.
„Nesouvisí to třeba s pověstmi, že je na spadnutí návštěva
policejního ředitele?“


Linford zvedl obočí. „On
má přijít?“


Jízlivě se usmála. „To
přece víte, a zatraceně dobře. Aby řadové členy
trochu povzbudil a ocenil, jak tvrdě jsme všichni pracovali.“


Linford popotáhl nosem. „Což je
taky pravda.“


„Když už na to přišla
řeč, někteří z nás ještě něco na práci mají.“


Linford naklonil hlavu k rameni
a pokoušel se přečíst fax. Siobhan obrátila stránku lícem k desce
stolu. „Siobhan, skrýváte něco před svými kolegy?“ dělal si
z ní legraci. „Tak se chová týmový hráč?“


„A co má být?“


„Možná jste od detektiva
inspektora Rebuse pochytila, co jste neměla.
Dejte si pozor, ať neskončíte jako on – v polepšovně…“


Obrátil se k odchodu, ale
zavolala ho zpátky. „Až vám bude policejní ředitel tisknout ruku,
vzpomeňte si…“ Ukázala na něho prstem. „Peníze, které Marber zaplatil
Malcolmu Neilsonovi, našel Davie Hynds. Vy jste předtím výpisy z jeho
účtů prošel a ničeho jste si nevšiml. Myslete na to,
Dereku, až vám budou připisovat veškeré zásluhy za vyřešení
případu.“


Chladně se na ni usmál,
nic však neřekl. Jen odešel, pokusila se vrátit ke čtení, ale ukázalo
se, že se nedokáže soustředit. Vzala fax a rozhodla se, že až se tam
papaláši z Velkého domu ukážou, ona bude někde jinde.


 


Usadila se ve Strojovně,
koupila si bylinkový čaj a našla stůl u okna. Dvě
maminky krmily ze skleněných konzerviček malé děti. Jinak tam
byl klid. Siobhan vypnula mobil a vytáhla propisovačku, aby si
v textu mohla vyznačit zajímavá místa.


Když přečetla celý
fax, s pohoršením zjistila, že podtrhla jedinou větu. Uvědomila
si, že se jí při dolévání čaje nepatrně chvěje ruka.
Zhluboka se nadechla, aby se jí lépe přemýšlelo, a pustila se znovu
do čtení.


Peníze na založení
taxikářské firmy Ellen Dempseyové nepocházely od nějakých pochybných
obchodníků; byl to výsledek několika let, kdy pracovala jako
prostitutka. Byla zaměstnána přinejmenším ve dvou saunách, v obou
ji při policejní razii jednou zatkli. Mezi oběma akcemi uběhlo
osmnáct měsíců. Byla tam připojena poznámka, že Dempseyová
rovněž pracovala pro agenturu zajišťující společnice a byla
vyslýchána, když jeden obchodník ze zahraničí někam „založil“ peníze
na hotovosti a kreditní karty poté, co ve městě Dempseyová
navštívila jeho hotelový pokoj. Nikdy proti ní nebylo vzneseno obvinění.
Siobhan mamě vyhlížela jakýkoli důkaz, že jednu nebo obě sauny
vlastnil Cafferty. Vyskytovala se tam dvě jména, ale šlo o místní
podnikatele, jeden byl původem Řek, druhý Ital. Po policejních
raziích se účetnictvím saun začal zabývat finanční úřad,
zkoumal zisky a daně z nepřiznaných příjmů.
Majitelé podniky zavřeli a přesunuli se jinam.


V té době už Ellen Dempseyová vedla
vlastní malou taxikářskou firmu. Došlo tam ke dvěma drobným
případům: jednou řidič napadl cestujícího, který odmítl
zaplatit. Cestující byl po dlouhé prohýřené noci v bojovné
náladě a v řidiči našel ochotného sparingpartnera.
Strávil pak noc v cele, ale před soud se případ nedostal. Druhý
problém se tomu prvnímu podobal, jen tím řidičem byla sama Ellen
Dempseyová; klienta postříkala pepřovým sprejem. Protože takové
spreje jsou ve Skotsku zakázané, Ellen byla obviněna, přestože klient
tvrdil, že pouze chtěl polibek na rozloučenou a že „oni dva se
dávno znají“.


I když se tou poslední informací fax dál
nezabýval, Siobhan si dovedla udělat představu o tom, jak se to
celé sběhlo. Jeden z Elleniných starých zákazníků
pravděpodobně neuvěřil, že se nadobro vzdala způsobu
života, jaký vedla v sauně, a došel k závěru, že když
bude naléhat, ona na jeho návrh přistoupí.


Místo toho sáhla po spreji.


Tím by se její přesun do
Edinburghu snad dal vysvětlit. Jak by mohla úspěšně podnikat
v Dundee, když hrozilo, že se objeví další
duchové z její minulosti? Nešlo uniknout starému životu, svému starému já…
A tak se usadila v Edinburghu a koupila si dům ve Fife,
v kraji, kde ji nikdo nezná, na místě, kde se může skrýt
před světem.


Siobhan si nalila další
čaj, přestože už byl vlažný a příliš silný. Ale měla
co dělat, rovnala si myšlenky. Listovala zpátky, otočila
čtyři nebo pět stránek, až našla tu, kterou hledala. Tam bylo
jisté jméno, které si nejen podtrhla, ba dokonce zakroužkovala. V textu se
vyskytlo dvakrát, jednou v souvislosti s razií v sauně,
podruhé u případu se sprejem.


Detektiv seržant James
McCullough.


Neboli Jazz, jak mu
zřejmě všichni říkají.


Siobhan uvažovala, jestli by
víc světla na Ellen Dempseyovou mohl vrhnout Jazz, samozřejmě za
předpokladu, že je co se dovědět. Vybavila si, co slyšela od
Caffertyho. Nic ve faxu nenasvědčovalo tomu, že by Dempseyová
měla nějaké „přátele“. Nikdy se nevdala, děti nemá. Zdá se,
že si na živobytí odjakživa vydělává sama…


Siobhan se před očima
vystřídalo několik obrazů: Jazz McCullough, který se zajímá
o vyšetřování Marberova případu, sleduje, co je v něm
nového… Jak Francis Gray sedí u jednoho ze stolů a čte
přepisy výslechů… Allan Ward, jenž Phyl zaplatil večeři
a tahal z ní informace.


Ellen Dempseyová… Jistá volná
souvislost s případem tuje… Možná si dělala starosti a obrátila
se na přátele. Jazz McCullough a Ellen Dempseyová?


Shoda okolností – nebo
záměr? Siobhan zapnula mobil a zavolala Rebuse.
Ozval se.


„Musím s vámi mluvit,“
řekla.


„Kde jste?“


„V St Leonarďs.
A vy?“


„V Leithu. Teoreticky
pomáhám se zabitím Diamonda.“


„Jsou tam s vámi i ostatní?“


„Ano. Proč?“


„Chci se vás zeptat na Jamese
McCullougha.“


„Co je s ním?“


„Možná o nic nejde…“


„Začíná mě to
zajímat. Sejdeme se?“


„Kde?“


„Můžete přijet do
Leithu?“


„To by mohlo mít smysl. Když už
tam budu, můžu McCulloughovi položit pár otázek…“


„Nečekejte ode mě
v tomhle směru bůhvíjakou pomoc.“


Svraštila obočí.
„Proč ne?“


„Jazz se mnou přestal
mluvit. Stejně jako všichni ostatní, když už jsme u toho.“


„Počkejte tam,“ řekla
Siobhan. „Jsem na cestě.“


 


Sutherland a Barclay
přijeli do Leithu v Rebusově autě. Trapné ticho po
čase vystřídala trapná konverzace, ale potom si Barclay dodal odvahy
a zeptal se Rebuse, jestli nehodlá znovu zvážit
svá obvinění.


Rebus jen pomalu zakroutil
hlavou.


„S tím člověkem
nemá smysl se dohadovat,“ zamumlal Sutherland. „Díkybohu za víkend…“


Na policejní stanici v Leithu
vládla atmosféra skoro stejně napjatá. Hoganovi a jednomu z jeho
kolegů vše vylíčili, Rebus mluvil jen málo, protože se
soustředil na to, co by se ti tři mohli pokoušet vynechat. Hogan si
napětí v místnosti uvědomil a očima žádal od Rebuse vysvětlení. Žádného se nedočkal.


„Klidně se tady zdržíme,“
prohlásil Jazz hned na začátku jejich návštěvy. „Pokud máte pocit, že
nějak můžeme přispět…“ Potom pokrčil rameny.
„Prokážete nám laskavost, aspoň nebudeme muset zpátky do Tulliallanu.“


Hogan se usmál. „Nemůžu
vám slíbit nic než kancelářskou dřinu.“


„Lepší než škola,“
vyjádřil Gray, co si zjevně mysleli všichni.


Hogan přikývl.
„Dobře, pro dnešek jsme dohodnuti.“


Místnost pro vyšetřování
byla staromódní, s vysokým stropem, oprýskávajícím nátěrem stěn
a otřískanými psacími stoly. Konvice na vaření vody nikdy
neměla čas vychladnout a v doplňování mléka se
střídala většina mladších policistů. Pro posily z Tulliallanu
mnoho místa neměli, což Rebusovi vyhovovalo, protože se museli
rozdělit a pracovní prostor sdílet s jeho rozladěnými
majiteli. Rebus po telefonickém hovoru čekal dobrých dvacet minut, než
Siobhan strčila hlavu do dveří. Vstal a připojil se k ní
na chodbě, jen co Hoganovi ukázal pět prstů na znamení, že si dává
pět minut pauzu. Věděl, že Hogan by si s ním rád promluvil;
postřehl, že se něco děje, a chtěl by slyšet, oč
jde. Ale Hogan vede tým, jeho čas je vzácný. Zatím se jim nepodařilo
najít chvíli, kdy by mohli zůstat o samotě.


„Pojďme se projít,“ navrhl
Rebus Siobhan. Když opustili budovu, venku mrholilo. Rebus si přitáhl
bundu a sáhl po cigaretě. Hlavou ukázal, že míří k dokům.
Nevěděl, kde přesně Diamondovo tělo našli, ale
nemůže to být daleko…


„Slyšela jsem o Diamondovi,“
řekla Siobhan. „Jak to, že s vámi nikdo nemluví?“


„Jen malá hádka.“ Pokrčil
rameny a soustředil se na cigaretu. „Takové věci se stávají.“


„Vám častěji než
jiným.“


„Léta praxe, Siobhan. Tak
proč se zajímáte o McCullougha?“


„Objevilo se jeho jméno.“


„Kde?“


„Dávala jsem dohromady
informace o Ellen Dempseyové. Jí patří taxík, který tehdy večer
dovezl Marbera domů. Dempseyová sem svou firmu přestěhovala
z Dundee. Svého času pracovala v sauně.“


Rebus si vzpomněl na Lauru
Staffordovou. „Zajímavá shoda okolností,“ poznamenal.


„A mám ještě jednu: Dempseyovou
dvakrát zatkl Jazz McCullough.“


Rebus jako by se na
kouření soustředil ještě úporněji.


„A potom jsem si
vzpomněla, kolik času McCullough a Gray v St Leonarďs
věnovali přehrabávání přepisů výslechů a materiálů.“


Rebus přikývl. Byl tam,
viděl je…


„A Allan Ward pozval na
schůzku Phyl,“ dodala Siobhan.


„Vyptával se jí,“ uhodl Rebus
a nepřestával přikyvovat. Zastavil se. Jazz, Gray a Ward…
„Myslíte, že to všechno do sebe zapadá?“


Pokrčila rameny. „Jen bych
ráda věděla, jestli je nějaké spojení mezi McCulloughem a Dempseyovou.
Možná zůstali v kontaktu…“


„A on v jejím zájmu
sledoval, jak se vyvíjí Marberův případ?“


„Možné to je.“ Siobhan se
odmlčela. „Třeba nechtěla, aby vyšla najevo její minulost.
Myslím, že se hodně snažila, aby si vybudovala nový život.“


„Snad,“ řekl Rebus, ale
nevypadal o tom naprosto přesvědčen. Zase vykročil. Už
byli u doků. Jeden za druhým je míjely těžké nákladní vozy,
chrlily výfukové plyny a vířily prach a písek. Šli s obličeji
obrácenými ke straně, takže Rebus viděl Siobhanin ničím
nechráněný štíhlý krk, po němž se táhl dlouhý sval. Věděl,
že až dojdou k vodě, na hladině bude plavat olej a různé
smetí. Nezáviděníhodné místo posledního odpočinku. Dotkl se její ruky
a vzal to oklikou dolů uličkou, která se časem napojí na
jednu ze silnic a dovede je zpátky na stanici.


„Co s tím uděláte?“
zeptal se.


„Nevím. Myslela jsem, že
něco poznám z toho, jak bude McCullough reagovat.“


„Tím si nejsem zcela jist,
Siobhan. Asi byste nejdřív ještě měla najít něco dalšího.“


„Proč?“


Rebus pokrčil rameny. Co
by jí mohl říct? Že podle jeho názoru je Jazz McCullough, tichý a okouzlující
ženatý muž, pravděpodobně zapleten do vraždy a zločinného
spiknutí?


„Prostě mi to připadá
bezpečnější.“


Zírala na něho.
„Nechtěl byste to trochu vysvětlit?“


„Nemám nic konkrétního… jen
pocit.“


„Pocit, že položit
McCulloughovi několik otázek by mohlo být nebezpečné?“


Rebus znovu pokrčil
rameny. Vyšli z uličky. Když zahnou doprava, cesta je dovede k zadnímu
traktu policejní stanice.


„Hádám, že tenhle váš ‚pocit‘ souvisí s tím, že se s vámi nikdo
nechce bavit?“


„Poslyšte, Siobhan…“
Přejel si rukou po obličeji, jako by se snažil zbavit vrstvy
kůže. „Víte, že bych to neříkal, kdybych si nemyslel, že to není
důležité.“


Uvážila to a pak
přikývla. Právě šli okolo stanice a kvůli nějakému
opilci na chodníku museli vstoupit do vozovky. Rebus stáhl Siobhan zpátky do
bezpečí, když se s troubením kolem přehnalo auto. Někdo
pospíchá.


„Díky,“ řekla Siobhan.


„Dělám, co můžu,“
informoval ji Rebus. Opilec mířil na protější chodník, potácel se
přes cestu. Oběma bylo jasné, že to zvládne. V ruce držel láhev:
žádný řidič netouží po tom, aby mu proletěla předním sklem.


„Už kolikrát mi prošlo hlavou,
že právě pro takové situace by chodci měli být vybaveni kladivem,“
poznamenala Siobhan a dívala se, jak se auto ztrácí v dálce. Na
schodech policejní stanice se s Rebusem rozloučila, ještě ho
viděla mizet uvnitř. Chtěla něco říct, možná Dejte si
pozor, nebo Buďte opatrný, ale ta varování nedokázala vyslovit. I tak
kývl na to, co si s úsměvem přečetl v jejích
očích. Problém není v jeho představě, že se mu nemůže
nic stát; právě naopak. Starosti jí dělalo, jak si vychutnává
vědomí vlastní omylnosti. Je jenom člověk, a pokud to má
dokázat tím, že bude snášet bolest a porážku, přivítá obojí. Netrpí
mučednickým komplexem? Možná by měla zavolat Andreu Thomsonovou,
mohly by si o tom popovídat. Ale Thomsonová by chtěla mluvit o ní
a na to Siobhan není připravená. Vzpomněla si na Rebuse a jeho
duchy. Bude ji teď Laura Staffordová strašit ve snech? Možná jako první
z mnoha? Lauřin obličej už začínal ztrácet podrobnosti,
pevné obrysy, Siobhan zůstala jen ruka svírající kliku dveří jejího
auta.


Zhluboka se nadechla. „Musím
mít pořád co dělat,“ řekla si. Pak otevřela dveře
stanice a nahlédla dovnitř. Po Rebusovi ani stopy. Vešla,
předložila doklady a vystoupila po schodech do patra, kde sídlí
kriminální oddělení. Najednou ji napadlo, jestli Donny Dow ještě sedí
v cele, asi už ho převezli do Saughtonu. Může se zeptat, ale
není si jistá, jestli by pohled na něj nějakého ducha dokázal zahnat.


„Vy jste Siobhan, že?“ Ten hlas
ji polekal. Muž právě vyšel z kanceláře, nesl modré desky.
Nucené se usmála.


„Detektiv inspektor McCullough!“
řekla. „To je zvláštní,“ usmívala se ještě víc. „Právě jsem vás
hledala…“


„Opravdu?“


„Chtěla jsem jen na pár
slov.“


Podíval se napravo nalevo
v chodbě a potom kývl k místnosti, kterou právě
opustil. „Tady budeme mít trochu soukromí,“ pravil a nahnul se, aby
před Siobhan otevřel dveře.


„Až po vás,“ odmítla s úsměvem
přimrzlým na rtech. Kancelář vypadala skoro nepoužívaná. Staré psací
stoly, židle, jimž chyběla noha, kartotéky se zásuvkami, které jdou
vytáhnout jen ztuha. Nechala dveře otevřené, pak si vzpomněla na
Rebuse… Nechce, aby ji tu přistihl. A tak za sebou zavřela.


„Celé je to záhadné,“ prohodil
McCullough, desky odložil na stůl a založil si ruce.


„Ani ne,“ řekla. „Jen se
něco objevilo v souvislosti s Marberovým případem.“


Přikývl. „Slyšel jsem, že
jste našla ten obraz. To by vám mělo vynést povýšení.“


„Povýšili mě před nedávném.“


„Nicméně… Když budete
řešit případy tímhle tempem, dotáhnete to až úplně nahoru.“


„Nemyslím, že se tím
případ nutně vyřešil.“


Odmlčel se. „Ne?“
Skutečně to znělo překvapeně.


„Proto taky se vás musím zeptat
na pár věcí ohledně majitelky MG Cabs.“


„MG Cabs?“


„Firmu vlastní jistá Ellen
Dempseyová. Vy ji, myslím, znáte.“


„Dempseyová?“ McCullough se
zamračil a jméno několikrát zkusil vyslovit. Pak zavrtěl
hlavou. „Můžete mi něco napovědět?“


„Znal jste ji v Dundee. Prostitutka. Pracovala toho večera, kdy jste
udělali razii v sauně. Po čase toho nechala a pořídila
si pár taxíků. Proti jednomu zákazníkovi použila sprej a skončila
před soudem…“


McCullough přikyvoval.
„Správně,“ potvrdil. „Už si vzpomínám. Jak jste říkala, že se
jmenuje? Ellen…?“


„Dempseyová.“


„A stejné jméno používala
i tehdy?“


„Ano.“


Vypadal, jako by si stále
nemohl k tomu jménu přiřadit obličej. „A co je s ní?“


„Jen mě napadlo, jestli
jste nezůstali ve styku?“


Rozšířily se mu panenky.
„Proč bych to propánakrále dělal?“


„Nevím.“


„Detektive seržante Clarkeová…“
Rozložil ruce, vypadal rozzlobeně. Zaťal pěsti. „Měl bych
vás informovat, že jsem šťastně ženatý muž – zeptejte se
kohokoli… Dokonce i svého přítele Johna Rebuse! Všichni vám to
potvrdí!“


„Poslyšte, vůbec
nepředpokládám, že došlo k něčemu nepatřičnému.
Jen mi to připadá jako zvláštní shoda okolností, že vy dva –“


„Nic jiného než shoda okolností
to ani být nemůže!“


„O. K., O. K.“ McCullough byl
rudý v obličeji a jeho zaťaté pěsti se jí nelíbily ani
za mák… Dveře se otevřely a někdo nahlédl dovnitř.


„Všechno v pořádku,
Jazzi?“ zeptal se Francis Gray.


„Zdaleka ne, Francisi. Tahle
mrcha mě právě obvinila, že jsem se vyspal s nějakou starou
děvkou, kterou jsem jednou zatkl v Dundee!“


Francis Gray vešel a tiše
za sebou zavřel. „Zopakujte to,“ zavrčel a očima úzkýma
jako škvíry hleděl na Siobhan.


„Já jsem se
jenom…“


„Radši dávejte pozor na to, co
říkáte, vy jedna lesbo! Kdo začne pomlouvat Jazze, narazí na mě, a Jazz je ve srovnání se mnou
hravé kotě, i když vás nejspíš přitahují docela jiné hrátky…“


Siobhan stoupla do
obličeje krev. „Tak počkat,“ skočila mu ostře do
řeči a snažila se zvládnout chvění v hlase. „Než vy
dva docela ztratíte nervy…“


„Poslal vás sem Rebus?“ osopil
se McCullough a prsty obou rukou na ni ukazoval, jako by to byly
šestiraňáky. „Protože v tom případě…“


„Detektiv inspektor Rebus ani
neví, že jsem tady!“ protestovala zvýšeným hlasem Siobhan. Ti dva se na sebe
podívali a ona nedokázala poznat, co si myslí. Gray stál mezi ní a dveřmi.
Věděla, že kolem něj se jí rychle proklouznout ven
nepodaří.


„Nejlepší, co můžete
udělat,“ soptil McCullough, „je zaběhnout do své nory a tam se
na zimu zakopat. Jestli znova začnete vykládat ty své pohádky, mohla byste
se ocitnout v kotlíku policejního ředitele.“


„Myslím, že Jazz ve svých
předpovědích jako obvykle přehání,“ podotkl Gray tichým,
hrozivým tónem. Právě se k ní o půl kroku přiblížil
a zároveň se trochu vzdálil ode dveří, když se rozletěly
a uhodily ho do zad. Rebus do nich totiž vrazil ramenem. Teď tam stál
a hodnotil situaci.


„Omlouvám se, že jsem k vám
vpadl bez pozvání,“ prohodil.


„Čeho tím podle vás
dosáhnete, Rebusi? Myslíte, že do těch svých paranoidních výplodů
čiré fantazie dokážete zatáhnout svoji přítelkyni?“


Rebus se díval na McCullougha.
Vypadal vyvedený z míry, ale Rebus nepoznal, jestli to jenom
nepředstírá, a netušil, jaký důvod by k tomu mohl mít. Lidi
právě tak snadno vyvedou z míry pomluvy jako odhalení pravého stavu
věcí.


„Už jste s otázkami
skončila, Siobhan?“ Když přikývla, Rebus ukázal palcem ke dveřím
na znamení, že je čas jít. Zaváhala, nezamlouvala se jí představa, že
ji komanduje. Pak ještě zpražila pohledem McCullougha a Graye,
proklouzla kolem Rebuse na chodbu a bez jediného
ohlédnutí dlouhými kroky odcházela.


Gray se na Rebuse šibalsky
zašklebil. „Nechtěl byste ty dveře zase zavřít, Johne? Co
kdybychom si všechno vyříkali hned tady a teď?“


„Nepokoušejte mě.“


„Proč ne? Jen vy a já.
Jazze z toho vynecháme.“


Rebus svíral rukou kliku.
Nevěděl, k čemu se tam schyluje, ale jak dveře
před sebou zavíral, sledoval, jak se Grayův široký úsměv
ještě rozšiřuje, takže se ukazují žluté, lesklé zuby.


Vtom na dveře z druhé
strany někdo zaklepal a Rebus okamžitě opět otevřel.


„Zašili jste se tady
pěkně do klidu?“ obořil se na ně Hogan. „Žádné ulejvání
nepřipustím.“


„Jen jsme se radili,“
odpověděl Jazz McCullough, jehož obličej i hlas se rázem
vrátily k normálu. Gray měl hlavu sklopenou a předstíral,
že si narovnává kravatu. Hogan si ty tři muže prohlížel, protože se tam
očividně něco dělo.


„Hm,“ pokračoval, „tak
hezky hněte zadkem a pusťte se do toho, čemu se mezi námi
lidmi říká práce.“


Mezi lidmi… Rebusovi prolétla
hlavou myšlenka, jestli Hogan ví, že vlastně trefil hřebík na
hlavičku. V té místnosti se totiž před chviličkou
schylovalo k něčemu, co k lidskému chování mělo daleko…


„Ovšem, pane,“ přitakal
Jazz McCullough, vzal zase do ruky spis a chystal se z kanceláře
odejít. Gray se podíval Rebusovi do očí a ten viděl, že se jen
tak tak drží zpátky. Jako by pozoroval Edwarda Hydea právě ve chvíli, kdy
došel k závěru, že Henryho Jekylla už nepotřebuje. Rebus
řekl Jazzovi, že jeho šance na vzkříšení ještě žije, ale to
nebyl případ Francise Graye. Jemu z očí něco
definitivně zmizelo a Rebus nedoufal, že to v nich ještě
někdy uvidí.


„Až po vás, Johne,“ pravil
McCullough a rukou opsal oblouk. Když Rebus za Hoganem odcházel z místnosti,
cítil na zádech od krku až dolů mrazení, jako by se mu tam měl
v nejbližším okamžiku zabodnout nůž…
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Někdo zaťukal Siobhan na okno. Chvíli trvalo, než si
uvědomila, kde je: na parkovišti policejní stanice St Leonarďs.
Musela sem přijet z Leithu, i když si na cestu vůbec
nevzpomíná. Jak dlouho tu sedí? Další zaťukání. Vystoupila.


„Co je, Dereku?“


„Neměl bych se ptát spíš
já? Sedíte tu, jako byste spatřila ducha.“


„Ne, duch to nebyl.“


„A co tedy? Stalo se
něco?“


Zavrtěla hlavou, jako by
se vzpomínky na to, co se sběhlo v kanceláři, pokoušela vypudit
z hlavy. Gray a McCullough…


Rebus ji varoval, ona tam
stejně vrazila se svými povrchními obviněními a nepřipravenými
otázkami. Tak je to v policejní škole sotva učili. Ovšem McCullough
a Gray zareagovali překvapivě: McCullough se vmžiku
rozčílil, Gray kolegu nevybíravými slovy bránil. Nějakou reakci
očekávala, samozřejmě, ale něco tak divokého? Měla
pocit, že na vlastní oči najednou spatřila, jací ve skutečnosti
jsou.


„Je mi dobře,“ řekla
Linfordovi. „Jen se mi něco zdálo. O nic nejde.“


„Určitě?“


„Poslyšte, Dereku…“ pronesla už
podstatně rozhodněji. Sáhla si na pravý spánek, kde jí bušilo v hlavě.


„Siobhan… Jenom se snažím
odstranit překážky, které mezi námi jsou.“


„To je mi jasné, Dereku. Ale teď
na to není vhodná doba.“


„Dobře.“ Zvedl obě
ruce na znamení, že se vzdává. „Aspoň víte, že jsem tady, kdybyste mě
potřebovala.“ Podařilo se jí přikývnout. Pokrčil rameny,
chystal se změnit téma. „Dnes je pátek. Velká škoda, že máte večer
schůzku. Chtěl jsem vám navrhnout večeři…“


„Možná někdy jindy.“
Nevěřila vlastním uším, když se slyšela, co říká. Nechci
si nadělat žádné další nepřátele… Linford se usmíval.


„Jednou vám to připomenu.“


Znovu přikývla. „Teď
musím do kanceláře…“


Linford se podíval na hodinky.
„Já jdu pryč. Možná se ještě vrátím. Kdyby ne, pro všechny
případy vám přeju hezký víkend.“ Zdálo se, že ho něco napadlo.
„Třeba bychom si mohli někam spolu vyrazit…“


„Musím o tom
vědět víc předem, Dereku.“ Bolest hlavy se zhoršovala. Proč
se Derek proboha nechce hnout z místa? Obrátila se a šla k zadním
dveřím stanice. Bude tam stát… dívat se za ní… čekat, že ona se
obrátí, aby na ni mohl vrhnout další soucitný pohled…


Toho se nedočká.


Nahoře v kanceláři
zvolnili tempo ještě víc. Všichni členové týmu dostali na víkend
volno. Kancelář státního návladního prozatím vyjádřila
dostatečnou spokojenost se stavem, v jakém případ je. Budou
klást další otázky a žádat informace, ale na to dojde v pondělí
ráno. Do té doby si všichni odpočinou. Ještě nejsou vyřízené
všechny papíry, zbývá pár podrobností, které se budou muset vysvětlit tak,
aby všechno do sebe pokud možno logicky zapadalo.


Ale to vše může do
pondělka počkat.


Siobhan si sedla ke svému stolu
a upírala zrak na první stránku faxu z Dundee.
Když zvedla oči, blížil se k ní Hynds. Podle výrazu v jeho
obličeji viděla, že se jí hodlá zeptat, co se stalo. Varovně
zvedla prst, aby ho odradila. Zastavil se, pokrčil rameny a zahnul
jinam. Znovu se pustila do čtení a přála si, aby jí něco
padlo do očí – cokoli, čeho se bude možné chytit. Snad by
mohla promluvit s Ellen Dempseyovou, uvidí, jestli se nějak
neprořekne.


Co z toho? zeptala se sama sebe. Změní se něco, když se
ukáže, že McCullough opravdu s Ellen Dempseyovou něco má? On to rozhodně
za důležité pokládá. O McCulloughovi neví skoro nic a v Dundee nezná nikoho, kdo by ji mohl informovat. Pak se zase
vrátila k první straně faxu.


Komu: detektivu seržantu Clarkeové z Lothian a Borders


Od:
detektiv seržant Hetherington z Tayside


Hetherington… detektiv seržant,
stejná hodnost, jakou má jako ona. Siobhan žádost neadresovala nikomu
konkrétnímu. Prostě vzala číslo faxu policejní stanice Tayside
a poslala ji. Na prvním listu faxu byla hlavička, telefonní
číslo se dalo jakž takž rozpoznat. Pak si všimla, že k Hetheringtonovu
jménu někdo něco připsal: 242. Evidentně číslo linky.
Siobhan sáhla po telefonu.


„Policejní stanice, detektiv
konstábl Watkins,“ ozval se hlas.


„Tady detektiv seržant
Clarkeová, policejní stanice St Leonarďs v Edinburghu. Je šance, že
bych mohla mluvit s detektivem seržantem Hetheringtonem?“


„Se seržantkou? Teď není
v kanceláři.“ Je to tedy kolegyně… Siobhan se rozlil úsměv
po tváři. „Můžu jí něco vyřídit?“


„Dá se očekávat, že se
vrátí?“


„Počkejte chviličku…“
Slyšela, že pokládá sluchátko na stůl. Není to detektiv seržant
Hetherington, ale Hetheringtonová. Mají tedy něco společného, snad by
si mohly spolu promluvit… Telefon zase někdo zvedl. „Věci tu
ještě má.“ Z toho vyplývá, že se vrátí.


„Mohla bych vám nechat pár
čísel, která byste jí dal? Opravdu bych s ní ráda mluvila ještě
před víkendem.“


„To by neměl být problém.
Obvykle ji musíme z kanceláře vyhánět.“


To je ještě lepší,
pomyslela si Siobhan a Watkinsovi diktovala své číslo do St
Leonarďs a číslo mobilu. Potom pozorovala telefon a snažila
se ho přimět, aby zazvonil. V kanceláři mezitím
osaměla: jak by konstatoval Rebus, ostatní to při první
příležitosti zabalili. Doufala, že je v pořádku. Ani
nevěděla, proč mu nezavolala… Vlastně si matně
vzpomíná, že mu volala. Asi hned potom, co přišla k autu. Ale on
telefon nebral. Teď to zkusila znovu. Tentokrát se ozval.


„Jsem v pořádku,“
spustil rovnou. „O tamtom si promluvíme později.“ Konec hovoru.


Představila si, jak se
Hetheringtonová vrací ke svému stolu… Možná si vzkazu nevšimla. Watkins na ni
nezapůsobil jako ten typ, kterého musejí vyhánět odjinud než z hospody.
Co když z práce vypadl dřív, než se Hetheringtonová vrátila? Co když
vzkaz viděla, ale je příliš unavená, než aby se ozvala? Třeba má
za sebou dlouhý perný týden… Siobhan připadalo, že čekání trvá
věčnost. O víkendu nehodlá dělat nic, jen ležet v posteli
a číst, pak si chvíli pospí a zase něco přečte.
Možná si na pohovku donese přikrývku a podívá se na nějaký
černobílý film. Má cédéčka, ke kterým se ještě nedostala:
Hobotalk, Goldfrapp… Fotbal se rozhodla tentokrát vynechat. Stejně hrají
v Motherwellu.


Telefon zůstával zticha.
Siobhan mu dala další šanci, počítala do deseti, pak si sbalila a zamířila
ke dveřím.


Nastoupila do auta a pustila
hudbu příhodnou pro řízení: nejnovější R.E.M.
Elpíčko má třiapadesát minut, což znamená, že jí vydrží málem až do Dundee.


 


Nepočítala však s tím,
že je pátek odpoledne a kdekdo prchá z města, takže před
mostem přes řeku Forth, kde se platí mýtné, se utvořila dlouhá
fronta. Zato na druhém břehu pak šlápla na plyn. Nechala si nabít mobil.
Od Hetheringtonové stále nic. Každých pár minut brala telefon do ruky a přesvědčovala
se, jestli její pozornosti neunikla nějaká textová zpráva. Čím dál
jela na sever, tím se cítila líp. Nevadí, jestli v kanceláři nikdo
nebude, až tam dorazí. Je dobré vypadnout z Edinburghu. Jízda jí
připomněla, že tady venku je jiný svět. V Dundee nezná žádné policisty, ale město mnohokrát
navštívila jako fotbalový fanoušek. Dva zdejší kluby mají stadiony prakticky hned
vedle sebe. V centru je několik hospod, kde se Siobhan před
zápasem zastavila na skleničku, šálu s nápisem Hibs přitom
měla ukrytou hluboko v tašce. Na silnici teď uviděla
ukazatel k mostu přes řeku Tay, tam však neodbočí, tu chybu
už jednou udělala. Musela pak jet přes vesnice ve Fife, dlouhou
cestou s mnoha zatáčkami. Siobhan zůstala na M90, minula Perth
a k Dundee se blížila ze západu. Série
kruhových objezdů snad nemá konce. Právě po jednom z nich jela,
když telefon zazvonil.


„Dostala jsem váš vzkaz,“
řekl ženský hlas.


„Díky, že mi voláte. Čirou
náhodou jsem už u vás na předměstí.“


„Kristepane, situace musí být
vážná.“


„Třeba mi jenom
přišlo vhod páteční večer strávit v Dundee.“


„V tom případě
škrtám ‚vážná‘ a místo něj dávám ‚zoufalá‘.“


Siobhan hned věděla,
že si s detektivem seržantem Hetheringtonovou budou rozumět.
„Mimochodem, jmenuji se Siobhan,“ řekla.


„A já Liz.“


„Liz, nechystáte se odejít
z práce? Ptám se jen proto, že hospody v tomhle městě znám líp
než vaši policejní stanici.“


Hetheringtonová se zasmála.
„Myslím, že se nechám přemluvit.“


„Skvělé.“ Siobhan
jmenovala jednu hospodu a Hetheringtonová potvrdila, že ji zná.


„Za deset minut?“


„Za deset minut,“ souhlasila
Hetheringtonová.


„Jak se poznáme?“


„Nepředpokládám, že to
bude problém, Siobhan. Žena bez doprovodu na tomhle místě je něco
jako ohrožený druh.“


 


Měla pravdu.


Siobhan ten podnik znala jen ze
sobotních odpolední, kdy se tam mohla v bezpečí napít, protože ji
obklopoval zástup dalších fanoušků Hibs.


V době, kdy lidé skončili v práci
a měli před sebou perspektivu celého víkendu, však hospoda
vypadala docela jinak. Skupinky kolegů z kanceláří, hlučný
smích. Sami pili pouze kysele se tvářící muži u výčepního pultu.
Dvojice se tam setkávaly po práci, klevetily o známých a vykládaly
si, co se toho dne událo. V nákupních taškách ze supermarketu zatím
čekala večeře. Vše provázela dunivá taneční hudba, v televizi
potichu běžel sportovní kanál. Lokál byl prostorný, ale Siobhan jen
s obtížemi vyhlížela strategickou pozici, kde by mohla stát a viděla
na každého, kdo vstoupí. Navíc do místnosti vedly dvoje dveře, což situaci
neusnadňovalo. Kdykoli vhodné místo našla, usadili se poblíž jiní hosté,
takže zase nebylo vidět na ni. A Hetheringtonová měla
zpoždění. Siobhan už sklenici vypila. Šla k pultu pro další.


„Citronáda se sodou?“ pamatoval
se výčepní. Přikývla, udělalo to na ni dojem. Obrátila se ke
dveřím; právě se otevřely. Stála v nich žena. Liz
Hetheringtonová se o jednom faktu zapomněla zmínit: měří
snad sto osmdesát centimetrů. Na rozdíl od mnoha vysokých žen se nepokouší
vypadat menší, drží se zpříma a nosí boty na podpatku. Siobhan
zamávala a Hetheringtonová k ní přišla.


„Liz?“ řekla Siobhan.
Hetheringtonová přikývla. „Co pijete?“


„Jen zázvorové…“ Odmlčela se. „Ne,
vybodnu se na pivo. Je přece pátek?“


„Je.“


„Tak si dám Bloody Mary.“


Žádný stůl nebyl volný,
ale u vzdálené stěny našly polici, kam postavily sklenice. Siobhan si
uvědomila, že vedle Hetheringtonové by nerada stála příliš dlouho;
mohl by jí ztuhnout krk. Přinesla od výčepního pultu dvě
stoličky a posadily se.


„Na zdraví,“ řekla.


„Na zdraví.“


Liz Hetheringtonové bylo kolem
pětatřiceti. Černé vlasy, které jí sahaly po ramena, měla
upravené, ale za módní účesy peníze zjevně nevyhazuje. Její štíhlá
postava se na bocích značně zaoblila, naštěstí si při své
výšce něco takového může dovolit. Na levé ruce žádný prsten.


„Jak dlouho jste seržantka?“
vyzvídala Siobhan.


Hetheringtonová nadula
tváře. „Tři roky… vlastně tři a půl. A vy?“


„Sotva tři týdny.“


„Blahopřeji. Jak se vede
Lothian a Borders?“


„Asi stejně jako vám tady,
řekla bych. Ve funkci vrchního superintendenta máme ženu.“


Hetheringtonová zvedla
obočí. „To je pro vás dobře.“


„Je prima,“ pravila Siobhan
zamyšleně. „Tím myslím, že není z těch, co někomu nadržují…“


„To nedělají nikdy,“
potvrdila Hetheringtonová. „Pořád musejí dokazovat, že jsou ten správný
člověk na správném místě.“


Siobhan přikývla.
Hetheringtonová zálibně válela doušek po jazyku.


„Už hrozně dávno jsem si
tohle nedala,“ vysvětlila a zakroužila ledem ve sklenici. „Takže… Co
vás přivádí do našeho města proslulého zpracováním juty, výrobou
džemů a vydáváním novin?“


Siobhan se usmála. Z těch
tří komodit už, pokud ví, jen ta poslední tady ještě zajišťuje
větší množství pracovních příležitostí. „Chtěla jsem vám
poděkovat, že jste mi poslala ty informace.“


„Bylo by se to dalo
vyřídit i po telefonu.“


Siobhan přikývla. „Padlo
tam taky jedno jméno… jde o jednoho z vašich kolegů. Asi se ho
budu muset na pár věcí zeptat.“


„A?“


Siobhan pokrčila rameny. „A jen
jsem chtěla vědět, jaký je. Jmenuje se James McCullough.
Detektiv inspektor. Neznáte někoho, kdo by mi o něm mohl
něco říct?“


Hetheringtonová si Siobhan
pozorně prohlížela přes okraj sklenice. Siobhan si nebyla jistá,
jestli jejímu výmyslu Hetheringtonová uvěří. Ale třeba na tom
nezáleží.


„Chcete vědět, jaký
je Jazz McCullough?“


Neboli Hetheringtonová ho zná.
„Jen chci vědět, jak bude reagovat, až mu položím pár otázek. Kdo je
předem varován, je včas ozbrojen, znáte to…“


„A ve vědění je
síla?“ Zase sledovala, jak Siobhan krčí rameny, potom ukázala na její
sklenici. „Potřebujete další.“


Siobhan v duchu
konstatovala, že Hetheringtonová si dává na čas. „Citronádu se sodou,“
řekla.


„Nechcete do té citronády gin
nebo tak něco?“


„Jsem tady autem,“ odmítla
Siobhan a zírala na svou téměř prázdnou sklenici. „Ať je po
vašem,“ svolila.


Hetheringtonová se usmála
a zamířila k pultu. Koupila i dva balíčky pražených
buráků.


„Něco výživnějšího,“
poznamenala a položila je na polici. Pak dodala, jen co si zase sedla:
„Lovci už zavětřili.“


Siobhan přikývla. Viděla
je: oči mužů ji odhadovaly. Muži ze skupinek kolegů z práce,
ale také ti u výčepního pultu. Koneckonců páteční
večer sotva začal, a když jsou zde dvě ženy, lov by mohl
být úspěšný…


„Přeju jim hodně
štěstí,“ pravila Siobhan.


„Na zaměstnané ženy,“
řekla Hetheringtonová a cinkla sklenicí o sklenici. Pak se
odmlčela. „Neuvědomujete si, jaké máte štěstí,“ řekla.


„Já?“


„Hm, možná to není štěstí.
Třeba v tom hraje roli instinkt nebo kismet nebo něco takového.“
Odmlčela se, dala si malý doušek. „Na kriminálním oddělení je spousta
lidí, kteří Jazze McCullougha znají,
a někteří by dokonce byli ochotni s vámi o něm
mluvit. Ale moc byste se toho od nich nedověděla.“


„Má hodně přátel?“


„Udělal si hodně
přátel. Za ta léta lidem prokázal spoustu laskavostí.“


„Ovšem vy k nim
nepatříte?“


„Párkrát jsem s ním
pracovala. Choval se, jako bych byla neviditelná, což, jak si dovedete
představit, je úctyhodný výkon.“


Siobhan si to dokázala
představit velmi dobře: Hetheringtonová je asi o centimetr vyšší
než McCullough, možná dokonce o víc.


„Nelíbila jste se mu?“


Hetheringtonová zavrtěla
hlavou. „Myslím, že tak daleko to nedošlo. Prostě usoudil, že to není
nezbytné.“


„Protože jste žena?“


Hetheringtonová pokrčila
rameny. „Možná.“ Znovu zvedla sklenici. „Takže nečekejte, že vás uvítá
s otevřenou náručí.“


„Nebudu.“ Siobhan si vybavila
scénu v Leithu a musela potlačit třes. Měla pocit, že
jí alkohol proniká do žil. Zvedla k ústům hrst burských
oříšků.


„A na co že se ho chcete
zeptat?“


„Podle toho, co jste mi poslala…“


„Zapomněla jsem, jak se ta
žena jmenuje.“


„Ellen Dempseyová. McCullough
ji párkrát zatkl. Jednou kvůli prostituci a podruhé, když v taxíku
někoho postříkala pepřovým sprejem. Dempseyová možná nějak
souvisí s případem, na kterém dělám.“


„A co to má
společného s McCulloughem?“


„Pravděpodobně nic,
ale stejně se ho musím zeptat.“


Hetheringtonová chápavě
přikývla. „Hm, řekla jsem vám už všechno, co o Jazzovi vím…“


„Nezmínila jste se, že je na
kurzu v Tulliallanu.“


„Tak vy o tom víte? Jazz
není při plnění rozkazů vždycky nejhorlivější.“


„Jeden můj kolega z Edinburghu
je přesně takový. A shodou okolností je v Tulliallanu také.“


„Proto víte, že tam Jazz je? Ne
že bych ho chtěla nějak krýt, Siobhan, jen mě nenapadlo, že by
to mohlo být důležité.“


„Všechno je důležité, Liz,“
řekla jí Siobhan. „Mám pocit – jenom mezi námi…“ čekala, až
Hetheringtonová přikývne, „že McCullough se s tou Ellen Dempseyovou
stýkal i potom, co z Dundee odešla.“


„Co si mám představit pod
tím ‚stýkal‘?“


„Možná ji chtěl chránit.“


Hetheringtonová se na chvíli zamyslela.
„Nejsem si jistá, jestli můžu pomoct. Vím, že je ženatý a má
děti, jedno už velké, studuje na univerzitě.“ Odmlčela se. „Zdá
se, že se s manželkou rozchází…“


„Ano?“


Hetheringtonová sebou trhla.
„Bude to vypadat, jako bych proti němu něco měla…“


„Já si to tak vykládat nebudu,
Liz.“ Siobhan čekala, až zase promluví.


Hetheringtonová vzdychla.
„Povídá se, že se před dvěma měsíci odstěhoval. Zatím se
nevrátil… Myslím, že teď bydlí v bytě jen o pár ulic dál.“


„Bydlí ve městě?“


Hetheringtonová zavrtěla
hlavou. „O něco dál, v Broughty Ferry.“


„Na pobřeží?“


Hetheringtonová přikývla.
„Poslyšte, nechci o něm mluvit špatně. Kdybyste mluvila s deseti
detektivy, sotva byste našla někoho, kdo nemá –“


„Ale mívá problémy s nadřízenými?“


„On si totiž myslí, že ví víc
než oni. Kdo může říct, že je na omylu?“


„I tím mi připomíná
mého kolegu,“ podotkla Siobhan s úsměvem.


„Hej, děvčata, vypadá
to, že byste si dala ještě skleničku.“ Blížili se k nim dva muži
se sklenicemi v rukou. Měli saka, kravaty a snubní prstýnky.


„Dnes večer ne,“ odmítla
Hetheringtonová. Ten, který promluvil, pokrčil rameny.


„Jen jsem se zeptal,“
poznamenal. Hetheringtonová jim zamávala na rozloučenou.


„Nechtěla byste radši
někam jinam?“ navrhla Siobhan.


„Já už opravdu budu muset
domů.“ Zatáhla za řemínek od hodinek. „Jestli si s Jazzem
potřebujete promluvit, prostě se do toho pusťte. On nekouše.“


Siobhan se nechtělo
přiznat, že právě tím si není tak jistá.


Mířily každá jinam, proto
si před hospodou potřásly rukama. Ti dva muži šli za nimi. „Kampak,
děvčata?“


„Nás si nevšímejte a hezky
se vraťte domů k manželkám.“


Muži je přejeli zlostným
pohledem a s málo srozumitelnými kletbami vycouvali.


„Díky za pomoc, Liz,“
loučila se Siobhan.


„Nevím, jestli jsem opravdu
pomohla.“


„Dala jste mi důvod
vypadnout z Edinburghu.“


Hetheringtonová přikývla,
jako by tomu pocitu rozuměla. „Tak nás zase někdy přijeďte
navštívit, detektive seržante Clarkeová.“


„Dobře, detektive seržante
Hetheringtonová.“


Dívala se, jak vysoká
kolegyně sebejistě odchází. Hetheringtonová to vycítila a zamávala
jí, i když se ani neotočila.


Siobhan šla dolů z kopce,
kde zaparkovala. Z oblohy se vytrácelo světlo, zatímco se spletí ulic
blížila k dálnici; po R.E.M. zvolila Boards of Canada.
Když zazvonil telefon, instinkt jí prozradil, kdo to bude.


„Jaký byl zbytek dne?“ zeptala
se.


„Přežil jsem,“
odpověděl Rebus. „Omlouvám se, dřív jsem zavolat nemohl.“


„Byl jste s nimi ve stejné
místnosti?“


„A držel jsem se Bobbyho
Hogana, jak to jen šlo. Podařilo se vám Jazzovi McCulloughovi dostat pod
kůži – to už je co říct.“


„Měla jsem dát na vaši
radu a vyhnout se mu obloukem.“


„Tím si nejsem tak jistý.“


„Johne… Teď už mi
můžete říct, o co tady jde?“


„Možná.“


„Na příští hodinu
stejně nic jiného na práci nemám.“


Na lince bylo dlouho ticho.
„Ale musí to zůstat jenom mezi námi,“ požádal ji.


„Víte, že mi můžete
věřit.“


„Jako když jsem vás varoval
před McCulloughem?“


„To byla spíš rada,“ usmála se.


„No dobře. Jestli se vám
pohodlně sedí…“


„Poslouchám.“


Další pauza, potom Rebusův
hlas, který zněl strašidelně, jako by ani nevycházel z lidského
těla. „Bylo nebylo, v jedné vzdálené zemi
vládl král, který se jmenoval Strathern. A ten král si jednoho dne pozval
jednoho ze svých potulných rytířů a oznámil mu, že ho čeká
nebezpečný úkol…“


 


Rebus přecházel po
místnosti a vyprávěl svůj příběh, nebo alespoň
tolik z něho, kolik podle jeho názoru Siobhan potřebuje
vědět. Z práce toho dne odešel brzo a zamířil rovnou
domů, teď si však připadal jako v pasti. Co chvíli vyhlížel
z okna, jestli na něj dole někdo nečeká. Dveře bytu
zamkl, třebaže taková překážka nikoho nezadrží. Truhlář sice
sloupek zárubně vyměnil, ale dveře nijak nezpevnil. Stačí
dláto nebo páčidlo, a otevřou se stejně snadno jako
klíčem. V bytě se nikde nesvítilo, Rebus si však nebyl jist,
jestli se ve tmě cítí bezpečněji.


Když skončil, Siobhan se
ho ještě na pár podrobností zeptala. Ani se nezmínila o tom, jestli
bylo či nebylo správné takový úkol přijmout. Neřekla mu, že
navrhnout těm třem, aby drogy ukradli, byl šílený nápad. Rebus
věděl, že ho poslouchá nejen jako přítelkyně, ale i jako
kolegyně.


„Kde jste?“ zeptal se
konečně. Podle toho, co slyšel, ještě řídí.
Původně předpokládal, že je na cestě domů ze St
Leonarďs, ale to bylo před půl hodinou, když s vyprávěním
začal.


„Zrovna jsem minula Kinross,“
řekla mu. „Vracím se z Dundee.“


Rebus věděl, co
Dundee znamená. „Snažila jste se něco vyšťárat na Jazze
McCullougha?“


„Ne že by toho bylo moc k najití…
Rozešel se s manželkou, ale to z něho ještě nedělá
netvora.“


„Rozešel se s manželkou?“
Rebus si vzpomínal na první dny v Tulliallanu. „On jí ale
věčně telefonuje. Dal si záležet na tom, aby odjel domů,
kdykoli mohl.“


„Rozešli se před
několika měsíci.“


Šťastné manželství byla
jen kouřová clona, uvědomil si Rebus. „Kam tedy jezdil?“ uvažoval
nahlas.


„Jestlipak o tom něco
neví Ellen Dempseyová…?“


„Taky by mě to zajímalo.“
Rebus se zamyslel. „Co děláte dnes večer?“


„Nic zvláštního. Navrhujete ho
sledovat?“


„Jenom se mu pověsit na
paty, abychom viděli, jestli se nám nějaký dohad nepotvrdí.“


„Dempseyová bydlí v North Queensferry. Můžu tam být za deset, patnáct
minut.“


„A McCullough má dům
v Broughty Ferry…“ Rebus přešel k jídelnímu stolu a přehraboval
se v papírech. Byl tam jeden… Na začátku kurzu ho každý dostal. Jména
a hodnosti účastníků, jejich adresy do práce a domů.
Vzal ho do ruky. „Mám to,“ ohlásil.


„Prý si najal byt o pár
ulic dál,“ říkala právě Siobhan. „Určitě se sem chcete
vydat? Jestli je jeho auto v North Queensferry,
pojedete zbytečně…“


„Všechno bude lepší než
sedět tady,“ ujistil ji Rebus. Nedodal, že si připadá jako terč.


Dohodli se, že budou udržovat
kontakt mobilem, a on ještě zavolal Jean, aby věděla, že se
u ní později toho večera zastaví, ale o kolik později
to bude, odhadnout zatím nedokáže.


„Jestli nebudu svítit, ani se
neobtěžuj zazvonit,“ řekla mu. „Místo toho mi zavolej ráno.“


„Dobře, Jean.“


Od činžovního domu
pospíchal k autu, nastartoval a vycouval z místa, kde parkoval.
Nevěděl, co má očekávat: přepadení ze zálohy? Nebo ho
někdo bude sledovat v autě? Zatím ještě nebylo nijak
pozdě, panoval večerní klid a po edinburských ulicích jezdilo
tak málo vozidel, že bylo těžké nenápadně za někým jet, pokud
sledovaný s takovou možností počítá. Rebus stále jen zastavoval
a opět se rozjížděl, jak mu to velely semafory na
křižovatkách. Nezdálo se mu, že se mu někdo pověsil na paty.
Divoká parta se rozešla, údajně se vydali ke svým rodinám, milovaným nebo
za známými do hospod. Allan Ward si stěžoval na dlouhou jízdu, která ho
čeká; do Dumfries žádná rychlá a snadná trasa nevede. Ale to všechno
můžou být jen plané řeči. Kdo ví, kde kdo z těch
tří je. Rebus měl původně představu, že Jazz míří
do šťastného domova, o němž jim toho tolik navykládal. Ale žádný
šťastný domov neexistuje. Je těžké poznat, co skutečnost je
a co není. Vzhledem k tomu, že je pátek večer, lidé vyrážejí do
ulic za zábavou: dívky v krátkých šatech; chlapci překypující energií
rozkuráženě předvádějí odvahu chemického původu. Muži
v oblecích mávají na taxíky; hlučná hudba provází auta na
projížďce. Když celý týden v práci dřete, netoužíte po
ničem jiném než všechno pustit z hlavy. Rebus nechal Edinburgh za
zády, najel na most přes řeku Forth, a sotva měl North
Queensferry na dohled, zavolal Siobhan.


„Ani živáčka,“ řekla
mu. „Několikrát jsem projela kolem… na příjezdové cestě žádné
auto.“


„Dempseyová může být ještě
v práci,“ namítl Rebus. „Večer mají spoustu zákazníků, víte, jak
to chodí.“


„Zavolala jsem si taxík. Nebyl
to její hlas.“


Rebus se usmál. „Chytrý tah.“


„Kde jste?“


„Kdybyste zamávala, mohl bych
vás uvidět. Právě jedu přes most.“


„Dejte mi vědět, až se
sem dostanete.“


Rebus hovor ukončil
a snažil se při jízdě soustředit tak, aby mohl uvažovat
s čistou hlavou.


Broughty Ferry leží na
pobřeží nedaleko od Dundee směrem na východ.
Jeho obyvatelé o něm s oblibou tvrdí, že je elegantní a nezávislé,
stejně jako si to o sobě myslí člověk, který si dal
stranou dostatek peněz, aby v důchodu mohl pohodlně žít.
Rebus se zastavil a zeptal místních, kudy dál, a brzy zjistil, že je
na správné ulici, proto se měl na pozoru, McCullough může být blízko.
Při obrubníku a na příjezdových cestách parkovala spousta aut;
po McCulloughově volvu ani stopy. Rebus minul jeho dům. Nebyl
obyčejný řadový, ale na drahou stranu ani nápadný.
Přibližně čtyři ložnice, okna v hale zdobená skly
zasazenými do olova. Linulo se z nich světlo. Příjezdová cesta,
garáž žádná. Auto, které před ním viděl, je Honda Accord,
pravděpodobně jeho manželky. Rebus saaba otočil v sousední
slepé uličce a podařilo se mu zaparkovat tak blízko k domu,
aby viděl na každého, kdo přichází nebo odtamtud odchází. Z kapsy
vytáhl složený papír a narovnal ho: seznam z Tulliallanu. Vedle
Jazzový adresy bylo Jazzovo telefonní číslo. Rebus ho vytočil.
Odpověděl mladý mužský hlas: čtrnáctiletý syn.


„Je tatínek doma?“ zeptal se
Rebus bezstarostně.


„Ne…“ Slovo se táhlo déle, než
bylo nutné, jak se chlapec snažil rozhodnout, co má volajícímu ještě
prozradit.


„Bydlí tam Jazz? Mám správné
číslo?“


„Není tady,“ zopakoval chlapec.


„Jsem jeho přítel z práce,“
vysvětlil Rebus.


Chlapec se trochu uklidnil.
„Můžu vám dát jiné číslo, jestli máte čím psát.“


„To by bylo báječné.“


Číslo přečetl
z adresáře nebo z kusu papíru. Rebus si ho poznamenal. „Moc jste
mi pomohl, díky.“


„Není zač.“ Chlapec
telefon položil právě ve chvíli, kdy Rebus uslyšel slabý ženský hlas,
který se ptal, kdo volal. Podíval se na nadiktované číslo. Jazzův
mobil. Nemá smysl ho zkoušet: z něj nezjistí, kde Jazz je. Rebus se
opřel o opěrku hlavy a zavolal Siobhan.


„Jsem na místě,“ hlásil.
„Děje se tam něco?“


„Možná jsou v hospodě.“


„Kéž bych tam byl s nimi.“


„Já taky. Před dvěma
hodinami jsem si dala gin a teď mě hrozně bolí hlava.“


„Na to je jediný lék: alkohol,“
radil Rebus.


„Co to k čertu
děláme, Johne?“


„Myslel jsem, že jsme na
sledovačce.“


„Ale komu to prospěje?“


„Nám.“


Vzdychla. „Asi máte pravdu…“


„Nemějte pocit, že je vaše
povinnost tam trčet.“ Rebus sledoval pohledem sportovní vůz, který
zabočil do ulice. Jeho brzdová světla se rozzářila, když
dům míjel, ale jel dál a na konci ulice ukázal, že zahne. „Jakým
autem jezdí Dempseyová?“ zeptal se Rebus a otočil klíčkem
v zapalování.


„Poslední model MG.“


„Jeden zrovna projel kolem.“
Zahnul na stejném místě jako MG a uviděl ho mizet za dalším
rohem. Rebus pokračoval v reportáži. „Zpomalil, jako by
řidič chtěl rychle obhlédnout rezidenci McCulloughovy rodiny.“


„A teď?“


Rebus zabočil do další
ulice, ihned však změnil úmysly, když uviděl, že MG pozpátku zajíždí
do malého místa na parkování. Na chodníku stál muž a rozhlížel se vpravo
vlevo.


Jazz McCullough.


Kdyby bylo víc světla, asi
by si Rebuse všiml, ale Rebus měl pocit, že se spíš
rozhlíží, jestli se tam neobjeví jeho manželka. Z vozu vystoupila žena
a on ji rychle vedl dovnitř.


„A je to tady,“ ohlásil
Rebus Siobhan. „Právě vešla do McCulloughova bytu.“ Popsal ženu, kterou
viděl.


„To je určitě ona,“
potvrdila Siobhan. „Co teď?“


„Myslím, že se potvrdilo
všechno, co jsme stejně předpokládali. Jazz McCullough manželku
podvádí s Ellen Dempseyovou.“


„Proto se tedy tak horlivě
zajímal o Marberův případ? Chtěl si ověřit, že jí
neděláme problémy?“


„Nejspíš.“


„Ale proč?“
pokračovala Siobhan. „Co si mysleli, že najdeme?“


„Nevím,“ přiznal Rebus.
Neměl tušení, co jiného by mohl říct. „Vzdáváte to?“ zeptala se
Siobhan.


„Jen myslím, že to počká
do pondělka. Kvůli tomu se na mě ještě nemusíte dívat skrz
prsty.“


„Samozřejmě že ne…“


„Poslyšte, Siobhan, o tomhle
byste měla povědět Gill Templerové. Jestli se rozhodne, že
v tom směru něco podnikne, totiž pokud vůbec dojde k závěru,
že na tom něco je, to nechte na ní.“


„Případ považuje za
uzavřený.“


„Třeba má pravdu.“


„Ale co když se mýlí?“


„Prokristapána, Siobhan, co mi
to tu povídáte? Myslíte, že Dempseyová a McCullough jsou něco jako
Bonnie a Clyde? A že zabili Marbera?“


„Ovšemže ne,“
odpověděla a pokusila se pohrdavě zasmát.


„Tak vidíte,“ řekl Rebus.


Potvrdila, že má Rebus pravdu.
Ona se na to vyspí, popřemýšlí o tom přes víkend, možná to
převede do dvojkové…


„Do čeho?“


„Pusťte to z hlavy.“


Hovor ukončili, ale Rebus
zůstával, neměl se k odjezdu. Dempseyová a McCullough jako
Bonnie a Clyde… Prohodil to jen v žertu, ale jistá podobnost mu
teď vrtala hlavou, nepřemýšlel o Bonnie a Clydeovi jako
takových, ale o vztahu mezi McCulloughem a Ellen Dempseyovou, a jak
by mohl souviset s něčím dokonce mnohem větším, než si
Siobhan zatím dokázala představit.


„Doprdele,“ zaklel, protože
propletenec vztahů nedokázal rozplést. Pak auto otočil a zamířil
k jihu.


 


U Jean se ještě svítilo.


Když otevřela dveře,
stál tam s rybou k večeři a s lahví
červeného v ruce.


„Pro dva bude stačit,“
řekl jí, sotva udělala krok zpátky, aby ho pustila dovnitř.


„To se rozumí samo sebou, že
jsem polichocena. Nejdřív večeře v Jedničce, teď
ještě tohle…“


Políbil ji na čelo.
Neodtáhla se. „Máš nějaké plány na víkend?“ zeptal se.


„Nic, co by se nedalo
změnit, kdybych si to rozmyslela.“


„Jen mě napadlo, že bychom
mohli být nějaký čas spolu. Je toho spousta, co se o tobě
musím dovědět.“


„Co třeba?“


„Třeba… Bude se asi hodit,
abych pro příště věděl, co máš radši: parfém, květiny,
anebo k večeři rybu s vínem?“


„To je těžká otázka,“
přiznala a zavřela za ním dveře.[bookmark: bookmark29]



Kapitola dvacátá
sedmá


Víkend minul, jako by je unášel rychlík. V sobotu
ráno Rebus přišel s návrhem, aby si někam vyjeli. Zamířili
k západnímu pobřeží a na oběd se zastavili u jezera
Loch Lomond, odpoledne si jako turisté prohlédli Tarbet a Crianlarich.
Rebus našel hotel hned u Taynuiltu, a když se tam ubytovávali, smáli
se tomu, že nemají zavazadla.


„Co si počneš?“ zeptal se
jí. „Tady není jediný bylinkář široko daleko.“ Jen mu drcla do ruky, pak
šla ven a našla drogerii, odkud se vrátila s kartáčky na zuby
a zubní pastou. Po vydatné večeři se vydali na krátkou procházku
po Airds Bay, než se uchýlili do pokoje. Záclony nechali rozhrnuté a okno
otevřené, aby to první, co ráno uvidí, bylo jezero Loch Etive. Pak si
usnuli v náručí.


V neděli nevstali před devátou,
a zatímco se líbali a objímali, tu pozdní hodinu připsali na
účet venkovského vzduchu. Ani jeden z nich neměl chuť na
snídani, dali si jen pomerančový džus a čaj. Někteří
z ostatních hostů četli noviny v hotelové hale. Rebus
a Jean je pozdravili a vyšli ven. Pod nohama měli trávu vlhkou
ranní rosou a nad hlavou husté šedé mraky. Včerejší výhledy do dálky
přes jezero zakrývala mlha. Přesto šli dál. Jean dovedla
dobře rozpoznávat ptačí zpěv. Věděla také, jak se
která rostlina jmenuje. Rebus se zhluboka nadechoval čistého vzduchu
a vzpomínal, jak ještě jako dítě chodil s rodiči na
procházky kolem rodné vesnice ve Fife, kde se uhelné doly střídaly s poli.
Odvykl chůzi, cítí, jak mu buší srdce a zadýchává se. Jean udržovala proud hovoru, ale Rebus se nakonec omezil na
jednoslabičné odpovědi. Za celý víkend vykouřil jen osm cigaret.
Možná ho brzdí právě nedostatek nikotinu.


Vrátili se do hotelu, odhlásili
se a usadili do auta. „Kam teď?“ zeptala se
Jean.


„Domů?“ navrhl Rebus,
kterému cosi našeptávalo, aby odpoledne strávil v zakouřené
hospodě. Jean vypadala zklamaná. „Ale pomalu,“
dodal a díval se, jak se její výraz rozjasňuje.


Zastavili v Callanderu
a Stirlingu, odkud se Rebus neochotně vydal další oklikou, protože
Jean chtěla vidět Tulliallan.


„Domnívala jsem se, že to tu
někdo bude hlídat,“ poznamenala, když zastavili v půli
příjezdové cesty. „Vypadá to tu hezky.“


Rebus přikývl, poslouchal
jen na půl ucha. Zítra se sem zase vrátí. Musí zde přečkat
ještě čtyři dny. Strathem má nejspíš pravdu; asi by to měl
zabalit. Gray, McCullough a Ward si možná budou připadat podvedeni,
budou mít pocit, že spolu ještě neskončili, ale udělají s tím
něco?


Ne, pokud nedojdou k závěru,
že pro ně představuje nebezpečí. Napadlo ho, jestli teď
nebudou za větší ohrožení považovat Siobhan…


„Johne?“ říkala právě
Jean.


„Hm?“


„Na chvíli jsi byl někde
jinde. Myslíš na příští týden?“ Přikývl. „Neměla jsem sem chtít
jet,“ pokračovala a stiskla mu ruku. „Omlouvám se.“


Rebus pokrčil rameny.
„Vidělas dost?“ Představoval si ložnice těch tří a uvažoval,
jestli by v nich něco našel, kdyby se tam vloupal. Pochyboval o tom,
přesto… A kde vůbec jsou? Je Gray doma v Glasgowě?
Nevzal Warda s sebou a nechystají spolu další krok? Přidal se
Jazz k nim, nebo je pěkně v teple v posteli s Ellen
Dempseyovou? Ona podstupuje velké riziko, když ho navštěvuje doma. Znamená
to, že o nich jeho manželka ví, nebo že Jazz chce, aby se o jejich
poměru dověděla.


Anebo ho Dempseyová nechce ve
vlastním domě… Co by z toho vyplývalo? Že ti dva spolu uzavřeli
dohodu, se kterou ona souhlasila, i když s nevelkým nadšením? Že
existuje velká část jejího života, o niž se nemá v úmyslu
s ním podělit?


„Johne…?“


Uvědomil si, že auto už
obrátil a stojí na příjezdové cestě.


„Omlouvám se, Jean,“ řekl
a zařadil jedničku.


„To nic. Měla jsem tě
jen pro sebe celý den. Jsem hrozně pyšná, že se mi to podařilo.“


„Také se ti dokonale povedlo
přivést mě na jiné myšlenky,“ souhlasil s úsměvem.


„Ale teď jsou ty staré
zpátky?“ uhodla.


„A už neodejdou?“


„Ne, dokud s nimi
něco neudělám,“ pravil a šlápl na plyn.


 


Dovezl ji domů a prohlásil,
že nezůstane. Políbili se a objali. Zvedla kabelku o něco
výš.


„Nechceš svůj nový
kartáček?“


„Snad bychom ho mohli nechat
u tebe,“ navrhl.


Pomalu přikývla.
„Dobře,“ souhlasila.


Vyjel z Portobella a snažil
se vzpomenout, jestli je trasa přes Holyrood Park v neděli
zavřená. Pokud ano, měl by to pravděpodobně vzít
směrem na Duddingston. Tak se zabral do úvah, že mu trvalo dlouho, než
modré světlo za sebou zaregistroval.


„Sakra, o co jde?“
zamumlal a zajel ke kraji. Hlídkový vůz zastavil za ním, ze sedadla spolujezdce
se vysoukal policista v uniformě. Rebus mezitím vystoupil.


„Chcete mi dát dýchnout, Perry?“
Spolujezdcem byl konstábl „Perry“ Mason. Vypadal nervózní.


„Naše auta po vás pátrala celý
den, pane.“


Rebusovi ztuhly rysy. „Co se
stalo?“ Od pátečního večera má mobil vypnutý, pager leží někde
vzadu na sedadle… Nejdřív ho napadlo: Siobhan. Snad se nic nestalo Siobhan…


Řidič hlídkového vozu
mluvil do vysílačky.


„Jen jsme měli rozkaz vás
najít.“


„Na čí rozkaz? Co se
děje?“


„Máme ho doprovodit!“ zavolal
řidič.


„Vůbec netuším, oč
jde, pane,“ neuklidnil Rebuse Mason. „Určitě
vám všechno vysvětlí, až se tam dostaneme.“


Rebus zase nastoupil do saaba
a nechal hlídkový vůz jet před sebou. Rozsvítil modrý
majáček, zapnul sirénu a zrychlil, Rebus se držel v těsné
blízkosti. Řidič si jízdu užíval, překračoval maximální
povolenou rychlost, vjížděl do protisměru, aby předjeli kolony
aut, červenou na křižovatkách nebral na vědomí. Edinburghem
projeli jako blesk a Rebus byl stále nervóznější, ne z té jízdy,
ale z pocitu očekávání. Stalo se něco zlého. Nechtěl ani
pomyslet co. Čekal, že zamíří k Velkému domu, ale
pokračovali dál na západ. Až když uviděl Dalry Road, uvědomil
si, kam míří: do skladu…


Vrata byla otevřená, na
dvoře čtyři zaparkovaná auta. Ormiston na ně čekal. Otevřel
Rebusovi dveře.


„Hergot, kde jste byl?“
přivítal ho.


„Co se stalo?“


Ormiston, jako by ho
neviděl, se obrátil k policistům, kteří právě
vystupovali z auta. „A vy můžete jít,“ vyštěkl. Mason
a jeho řidič to nelibě nesli, ale pro Ormistona zjevně
přestali existovat.


„Ormie, nenaznačíte
aspoň něco?“ zeptal se Rebus cestou do skladu. Ormiston se k němu
obrátil.


„Máte alibi na včerejší
noc?“


„Byl jsem v hotelu
přinejmenším sto kilometrů odsud.“


„Dělal vám někdo
společnost okolo půlnoci?“


„Spal jsem v náručí
jedné dobré ženy.“ Rebus chytil Ormistona za ruku. „Ježíšikriste, Ormie, tak
povíte mi to?“


Mezitím však vešli do skladu
a bylo naprosto jasné, co se tam stalo. Dvě nebo tři bedny hned
vpředu ležely dnem vzhůru s vypáčenými víky.


„V noci na dnešek
někdo sklad obrátil vzhůru nohama,“ vysvětlil Ormiston. „Dneska
jsme to chtěli odsud odvézt.“


Rebusovi se zamotala hlava. „A co
stráž?“


„Byli dva a oba leží se
zlomeninou lebky v Západní všeobecné.“ Ormiston ho vedl skladem dozadu,
kde stál Claverhouse a zíral do jedné otevřené bedny.


„Takže našli tu správnou?“
uhodl Rebus.


„Až příliš snadno,“
zamumlal Ormiston. Pohledem se zabodl do Rebuse,
panenky měl černé jako hlaveň pušky.


„To to trvalo,“ zavrčel
Claverhouse na Rebuse.


„Byl v té době daleko
odsud,“ informoval Ormiston kolegu.


„To říká on.“


„Prr!“ protestoval Rebus.
„Chcete tím říct, že já mám s tímhle něco společného?“


„Vědělo o tom
jen pár lidí…“


„Nesmysl. Sám jste to
říkal: v Edinburghu si o tom vykládali i vrabci na
střeše.“


Claverhouse vztyčil prst.
„Vy jste ovšem věděl o těch bednách.“


„Ale ne která
to je.“


„Má pravdu,“ podpořil ho
Ormiston a založil si ruce.


Rebus se podíval zpátky na
otevřené bedny. „Taky se mi zdá, že to našli zatraceně snadno.“


Claverhouse uhodil pěstí
do kraje bedny. V zadní stěně skladu se otevřely dveře
a přišli tři muži. Rozhořčený výraz v jejich
tvářích prozrazoval, jaký hovor spolu právě vedli. Dva, se kterými se
Rebus jakživ nesetkal, teď na třetího příchozího ukazovali
prstem. A tím třetím byl zástupce policejního ředitele Colin
Carswell.


„Celníci?“ hádal Rebus.
Claverhouse nereagoval, zato Ormiston přikývl. Dva zaměstnanci
Státního výboru pro cla a nepřímé daně právě odcházeli.
Carswell se blížil k Rebusovi a zjevně zuřil.


„Všemohoucí Bože, co ten tady
dělá?“


„Detektiv Rebus o těch
bednách věděl, pane,“ vysvětlil Ormiston.


„Ale já nic neukradl,“ dodal
Rebus.


„Ani netušíte, kdo to mohl
udělat?“ zeptal se Carswell.


„Co říkají celníci?“
skočil jim do řeči Claverhouse.


„Soptí vzteky. Že jsme je
o tom měli informovat… Nespolupracovali jsme, zanedbali kdeco… Znáte
to. A v žádném případě na ničem nenesou vinu.“


„Už o tom vědí média?“
zajímal se Rebus.


Carswell zavrtěl hlavou. „A ani
se to nedomáknou, to je vám doufám naprosto jasné. Vyřešíme to
interně.“


„Když se tolik kvalitní drogy znenadání
vynoří na ulici, nebude trvat dlouho, než se to rozkřikne,“
poznamenal Rebus, čímž přilil oheň do ohně.


Zazvonil Carswellův mobil.
Díval se na displej a už chtěl hovor ignorovat, když změnil
názor. „Ano, pane,“ řekl. „Ovšemže, pane… Ano, hned.“ Hovor skončil,
sáhl po kravatě a pohrával si s jejím uzlem. „Jede sem
Strathern,“ poznamenal.


„Strathem o tom ví?“
otázal se Rebus Claverhouse.


„To si pište, že o všem
ví!“ odsekl Claverhouse. „Nemohli jsme ho přece obejít.“ Kopl ze strany do
bedny. „Měli jsme je odvézt včera!“


„Na to je teď trochu
pozdě,“ poznamenal snad jen pro sebe Carswell a vykročil
vstříc svému osudu. Rebus slyšel, že jedno auto z areálu skladu
odjíždí – celníci – a další, s policejním
ředitelem, se naopak blíží.


„Kdo věděl, že ten
přesun plánujete na dnešek?“ zeptal se.


„Jen ten, kdo to nutně
vědět musel,“ odpověděl Ormiston. „Mluvili jsme s nimi
ráno.“


„Nikdo nic neviděl?
A co kamery?“


„Máme to na záznamu,“
přiznal Claverhouse. „Čtyři muži v kuklách, z nich dva
ozbrojení.“


„Upilované hlavně,“ dodal
Ormiston. „Přepadli hlídače, přeřezali zámky a vjeli
dovnitř.“


„Ukradenou dodávkou,
samozřejmě,“ zavrčel Claverhouse. Přecházel dlouhými kroky
sem tam. „Bílý Ford Transit. Vypůjčili si ho dneska ráno půl
kilometru odsud.“


„Jen dva hlídači na tolik
drog?“ Rebus pomalu vrtěl hlavou. „Otisky žádné?“ hádal.


I Ormiston zavrtěl hlavou. „Vlastně
tu byly dodávky dvě,“ upřesnil, co řekl kolega.


Čtyři muži, myslel
si Rebus. Kdopak ti čtyři byli… „Můžu to vidět?“ zeptal se.


„Co?“


„To video.“


Ormiston se podíval na
parťáka. Claverhouse pokrčil rameny.


„Ukážu vám ho,“ řekl
Ormiston Rebusovi a škubl hlavou zpátky ke dveřím. Nechali
Claverhouse zase zírat do prázdné bedny. Ze dveří skladu Rebus viděl,
že Carswell sedí vzadu ve Strathernově autě. Řidič vystoupil,
aby si zakouřil, a nechal je tam o samotě. Carswell
i z té dálky očividně nebyl ve své kůži, což Rebuse
potěšilo víc, než mělo.


Následoval Ormistona do
strážního domku. Tam byla televize; obrazovka rozdělená na čtyři
pole ukazovala objekt skladu zvenčí.


„Zevnitř nic?“ zeptal se
Rebus.


Ormiston zavrtěl hlavou.
Vkládal do přístroje kazetu.


„Jak to, že ti čtyři
kazetu nevzali?“


„Nahrává se jinde, v úkrytu
za skladem. Buď ho nenašli, anebo si mysleli, že se tady nahrávky
nepořizují.“ Stiskl tlačítko Přehrávat. „Tenhle drobný detail se
nám přece jenom podařilo udržet v tajnosti…“ Pohyby byly
nepřirozené, záznam na videu zjevně měl pětivteřinové
přestávky. Transit zastavuje u vrat… dva muži utíkají ke strážnímu
domku, zatímco další přeřezává visací zámek a čtvrtý vjíždí
s dodávkou do areálu. Rebus viděl jen obrysy postav, nedokázal nikoho
identifikovat. Dodávka zacouvala ke dveřím skladu, které někdo
otevřel, a zmizela uvnitř.


„Tohle byl ten zajímavý kousek,“
poznamenal Ormiston. Potom film posunul větší rychlostí dál.


„Co se děje?“ zeptal se
Rebus.


„Zatím absolutně nic,
aspoň to tak vypadá. A potom po sedmi nebo osmi minutách…“ Na záznamu
se objevila druhá dodávka. Stejně jako ta první zacouvala do skladu.


„Kdo to je?“


„Nemám tušení.“


Jeden nebo dva muži v dodávce,
celkem jich tedy bylo šest. Za několik minut obě dodávky areál skladu
opustily. Ormiston přetočil pásek k místu, kde přijela
druhá dodávka. „Vidíte?“


Rebus musel přiznat, že si
ničeho nevšiml. Ormiston ukázal na přední část vozu,
těsně pod mřížku chladiče. „Na první dodávce se přece
jen dala rozeznat poznávací značka…“


Teď už to viděl
i Rebus. Drahé dodávce značka scházela. „Vypadá to, že ji nemá,“
potvrdil.


„Buď nemá, nebo ji
přelepili páskou.“ Ormiston video zastavil.


„A co bude teď?“


Ormiston pokrčil rameny.
„Myslíte kromě toho, že zahájí vnitřní vyšetřování a já
a Claverhouse dostaneme padáka?“ Mluvil flegmaticky a Rebus
věděl, co si myslí: Claverhouse má z nich dvou vyšší hodnost. On
s tím nápadem přišel, jeho by měli vyhodit. Ormie by z toho
mohl vyváznout. Ale věděl o tom i Carswell a právě
Carswell ten plán před policejním ředitelem zatajil. Možná budou
padat hlavy i na vyšším postu, než jaký zastává Claverhouse…


„Už se objevil
Lasička?“ změnil téma Rebus.


Ormiston zavrtěl hlavou.
„Myslíte, že by on…?“


„Poslyšte, Ormie, co tady ve
skladu skrýváte, se doneslo celé řadě lidí. Nemohl se to
dovědět i někdo další? O Claverhouseově malém
fíglu s bednami se možná doslechla půlka města.“


„Ale jak věděli, ve
které bedně drogy jsou?“


Rebus zavrtěl hlavou. „To
vám povědět nedokážu. Kdo to věděl, kromě Claverhouse?“


„Nikdo,“ odpověděl
Ormiston a zavrtěl hlavou. Znělo to, jako když to opakuje posté.


„A bylo na té bedně
něco, čím se lišila od ostatních?“


„Nelišila se ničím,
kromě váhy.“


„Musel přece být
nějaký způsob, jak ji poznat.“


„Byla v tom rohu nejdál od
nakládací rampy. A stála na ní další bedna.“


Rebus se zamyslel. „Možná to
věděli hlídači.“ Mamě si lámal hlavu, nic jiného ho
nenapadalo.


„Ne, nevěděli.“


Rebus si založil ruce. „V tom
případě to vypadá na vašeho partnera.“


Ormiston se usmál, ale
nevesele. „Podezřívá vás, že jste to donesl svému kámoši Caffertymu.“
Obrátil se a hleděl z okna strážního domku, jak k nim
Claverhouse kráčí přes dvůr.


„Lupiči přijeli
a zase stihli odjet za necelých deset minut, Ormie,“ vysvětloval
Rebus trpělivě. „Přesně věděli, kterou bednu mají
hledat.“


Claverhouse se objevil ve
dveřích. „Tak jsem právě tady Ormiemu vysvětloval, proč
jste to musel udělat vy,“ zaskočil ho Rebus.


Claverhouse na něj zíral,
ale Rebus ani nemrkl, proto se Claverhouse obrátil ke kolegovi z protidrogového.


„Mně vinu nedávej,“ bránil
se Ormiston. „Už jsme to prodiskutovali tolikrát…“


A nezdálo se, že takovým hovorům bude brzy
konec. Rebus se protáhl ven.


„Inu, pánové,“ řekl,
„myslím, že vás tu nechám dál skřípat zuby. Někteří z nás
ještě mají pár posledních hodin víkendu, které si můžou užít.“


„Nikam nepůjdete,“ zarazil
ho Claverhouse, „dokud nenapíšete zprávu.“ Rebus se zastavil. „Jakou zprávu?“


„Všechno, co víte.“


„Všechno? I to
popovídáníčko s Lasičkou, co jste po mně chtěl?“


„Strathem už o něm
ví, Johne,“ řekl mu Ormiston.


„A ví taky, že vás tuhle
pozdě večer Lasička navštívil,“ dodal Claverhouse a neradostné
zadostiučinění vyloudilo na jeho bledých rtech náznak úsměvu.


Právě v té chvíli se
dveře Strathemova vozu otevřely, Carswell vystoupil a rychle
přešel ke strážnímu domku.


„Teď jste na
řadě vy,“ vyřídil Rebusovi.


Claverhouse se dál
téměř usmíval.


 


„Nepokládal jste to za tak
důležité, abyste mě o tom informoval?“ zeptal se Strathem. Na
klíně měl otevřený zápisník a ťukal na něj
stříbrným perem. Seděli vzadu v jeho autě. Byla tam cítit
kůže a naleštěné dřevo. Strathem vypadal popuzeně,
tváře měl zrůžovělé. Rebus věděl, že ještě
než tenhle hovor skončí, bude naštvanější mnohem víc…


„Omlouvám se, pane.“


„Co s tím má co dělat
ten Caffertyho člověk?“


„Detektiv inspektor Claverhouse
po mně chtěl, abych s ním promluvil.“


„Proč vy?“


Rebus pokrčil rameny.
„Nejspíš proto, že jsme se párkrát setkali.“


„Claverhouse si myslí, že vás
Cafferty platí.“


„Má právo na vlastní názor. Ale
čirou náhodou neodpovídá pravdě.“ Rebus sledoval, jak muži z protidrogového
v Carswellově doprovodu znovu mizí ve skladu.


„Tomu Caffertyho
člověku jste nic neprozradil?“


„Neřekl jsem nic, co
detektiv inspektor Claverhouse nechtěl.“


„Ale pak vás vyhledal?“


„Přišel za mnou domů,
ano. Chvíli jsme spolu mluvili.“


„O čem?“


„Měl dál starosti o syna.“


„A myslel si, že byste
mohl pomoct?“


„Tím si opravdu nejsem jist,
pane.“


Strathern nahlédl do poznámek
psaných rukou. „Ve skladu jste byl jen dvakrát?“


„Ano, pane.“


„A podruhé to bylo…?“


„Ve čtvrtek, pane.“


„Proč jste tam
přišel? Claverhouse říká, že vás nepozvali.“


„To není tak úplně pravda,
pane. Šel jsem na ústředí, abych s ním mluvil. Byl ve skladu a detektiv
seržant Ormiston sem jel… Detektiv inspektor Claverhouse věděl, že
přijedu s ním. Myslím, že to přivítal. Měl tak
příležitost předvést mi svůj malý nápad.“


„S těmi bednami?
Největší pitomost…“ Strathem se odmlčel. „Prý jste se mu přišel
omluvit. To vám není podobné, Johne.“


„Není,“ souhlasil Rebus.
Ucítil, jak se mu nervózně sevřel žaludek. Teď půjde do
tuhého. „Taky to byla jen záminka.“


„Záminka?“


„Šel jsem do skladu, protože to
po mně chtěli Gray, McCullough a Ward.“


Nastalo dlouhé ticho. Oba muži
si hleděli do očí. Strathem se otočil na sedadle, aby v stísněných
podmínkách na Rebuse viděl co nejlépe.


„Pokračujte,“ řekl.


A tak mu to Rebus vyložil. O plánovaném
vloupání… Jak se snažil dostat do jejich party… Jak z toho nikdy
nemělo nic být… Jak ho vyhnali, sotva ten nápad zavrhl.


„Věděli o těch
bednách?“ zeptal se Strathem zlověstně tichým hlasem.


„Ano.“


„Protože jste jim to řekl?“


„Pokoušel jsem se jim
vysvětlit, že je to zhola nemožné…“


Strathern se naklonil
kupředu a hlavu schoval do dlaní. „Prokristapána,“ zašeptal. Pak se
narovnal a zhluboka nadechl.


„Bylo jich pět,“ řekl
Rebus, zatímco se Strathern snažil znovu získat rovnováhu. „Možná dokonce šest.“


„Cože?“


„Čtyři v dodávce…
Natočili je na video. Plus přinejmenším jeden další v druhé
dodávce.“


„A co z toho?“


„Kdo jsou ti ostatní?“


„Jeden z nich můžete
být vy, Johne. A snad proto tenhle příběh právě poslouchám.
Udáváte své spolupachatele.“


„Já byl v hotelu na
západním pobřeží.“


„Příhodné alibi. A měl
jste s sebou dámu?“ Rebus přikývl. „Jen vy dva, sami v pokoji
celou noc? Jak říkám, příhodné alibi.“


„Pane… i za
předpokladu, že jsem do toho opravdu zapleten byl: proč bych vám
o tom vůbec něco vykládal?“


„Abyste je do toho
namočil.“


„Dobře,“ uzavřel
Rebus nekompromisně. „Vám a těm vašim starým přátelům
šlo o to, abyste je dostali… Tak je seberte. A když budete v tom,
mě můžete zatknout taky.“ Rebus otevřel dveře.


„Detektive inspektore Rebusi,
ještě jsme neskončili…“


Rebus však už byl venku.
Naklonil se znovu do auta: „Bude lepší, když se vyčistí vzduch, pane. Jen
ať všechno vyjde na světlo: případ Bemieho Johnse… nepoctiví
policisté… drogy ukryté před celníky… a zástup policejních
ředitelů, kterým se podařilo všechno zpackat!“


Rebus za sebou práskl
dveřmi a rozzlobeně se vracel ke svému autu, pak si to ale
rozmyslel. Musel se vymočit, proto zašel za budovu skladu. A tam,
v úzké, zaplevelené mezeře mezi plotem zakončeným ostnatým
drátem a stěnou z vlnitého plechu, někoho uviděl. Muž
stál až u opačného rohu budovy, ruce měl v kapsách, hlavu
skloněnou a na tu dálku se zdálo, že něco zmítá celým jeho tělem.


Byl to Colin Carswell, zástupce
policejního ředitele.


A ze všech sil kopal do plotu.[bookmark: bookmark30]



Kapitola dvacátá
osmá


„Tohle vám neprojde.“


Pondělní ráno v Tulliallanu.
Když Rebus zaparkovával saaba, viděl McCullougha, jak vystupuje z auta.
McCullough se sehnul k zadnímu sedadlu pro cestovní tašku. Jakmile uslyšel
Rebuse promluvit, ohlédl se, pak se ho však rozhodl
ignorovat. Až za taškou na sedadle ležel spis, který si chtěl vzít s sebou.
Natáhl se pro něj.


Rebus se mu kolenem opřel
o kříž a sklonil hlavu, aby se neuhodil. McCullough tak byl
v pasti a kroutil se ve stísněném prostoru.


„Tohle vám neprojde,“ zopakoval
Rebus.


„Nechte mě!“


„Myslíte, že na takový kousek
stačíte?“


„Netuším, o čem mluvíte!“


„O přepadení skladu.“


McCullough se přestal
vzpírat. „Pusťte mě ven a popovídáme si.“


„Stane se toho mnohem víc,
McCulloughu: všechno, celý ten lup vrátíte!“


Rebus uslyšel, jak za ním
zaskřípaly brzdy, auto zastavilo a dveře se otevřely,
přestože motor stále běžel. Na pravé ledvině mu přistála
pěst a pak ho Gray chytil za límec. Rebus se zapotácel, McCullougha
pustil a spadl na zem. Přistál na kolenou, ale rychle se zvedl.


„Pojď sem, ty ničemo!“
křičel na něj Gray. Obě pěsti v pohotovosti,
kolena pokrčená, poskakoval jako zápasník, kterému se naskytla
příležitost dát holýma rukama protivníkovi co proto. Rebus měl
obličej zkřivený bolestí. McCullough se soukal ze zadního sedadla,
obličej rudý, vlasy rozcuchané.


„Prý jsme vybílili ten sklad,“
obrátil se k příteli.


„Cože?“ Grayovy oči létaly
z jednoho muže na druhého. Hry na zápasníka rázem nechal.


„Jen jsem se chtěl zeptat,
jak jste poznali, kterou bednu máte otevřít,“ zasyčel Rebus a rukou
si přejížděl bok.


„Pokoušíte se nás do toho
namočit?“ obvinil ho McCullough. „Tak na tohle jste hrál od samého
začátku?“ Ukázal prstem. „Jestli někdo ty drogy má, jste to vy.“


„Byl jsem sto kilometrů
odsud.“ Rebusovi zaplály oči. „A co vy, McCulloughu? Potvrdí vám
Ellen Dempseyová alibi? Proto jste se k ní tak měl?“


McCullough si jen mlčky
vyměnil s přítelem pohled. Rebus cítil, jak sebou úlekem trhl,
protože když teď vybreptal, že ví o Dempseyové, doopravdy se
prozradil. A ten pohled mezi Grayem a McCulloughem byl prazvláštní.
Vyčetl z něj strach… strach smíšený s bůhvíčím.


Čeho se ti dva bojí?


Co se za tím skrývá? Rebus
měl dojem, že to se skladem vůbec nesouvisí.


Siobhan…?


„Takže vy o Ellen víte,“
řekl Jazz a snažil se, aby to znělo přirozeně.
Pokrčil rameny. „O nic přece nejde. Už to bude pár týdnů,
co jsem manželku opustil.“


„Přesně tak,“
potvrdil Gray bojovným tónem. Rebus se na něho podíval.


„Na nic lepšího se
nezmůžete? Francisi, nevykládejte mi, že jsem vás přistihl zrovna ve
chvíli, kdy vám došla řeč.“


„Já za sebe ze zásady nechávám
hovořit činy.“ Gray si přejížděl pěstí po dlani druhé
ruky.


„A vy myslíte, že dovolím,
aby vám to prošlo…“


„Co nám má projít?“ ozval se
Gray. „Je to vaše slovo proti našemu. Jak Jazz říká, přišel jste
s tím vy. A přesně to povíme každému, kdo se bude ptát.“


Rebus musel uznat, že si
z jeho obvinění očividně nic nedělají. Rozzlobili se,
to ano; ale vrásky si kvůli tomu nedělali. Jenom ta zmínka o Ellen
Dempseyové ťala do živého. Rozhodl se ještě počkat… Až si
všechno promyslí. Obrátil se a vrátil k autu.


„Nashle uvnitř!“ zavolal
na něho Gray a Rebus nedokázal poznat, co tím mínil: jestli setkání
v budově školy, nebo snad v jedné z mnoha výtečných
věznic, které Její Veličenstvo ve Skotsku vlastní. Opřel se
o saaba. Bolest po Grayově úderu zdaleka nepominula. Doufal, že mu
nepřivodil nějaké vnitřní zranění. Přihlížel, jak se
po příjezdové cestě blíží dlouhá řada aut. Některá asi
patří nováčkům, kteří dělají první nejisté kroky své
kariéry u policie. V jiných jedou starší policisté; budou tu
zdokonalovat své dovednosti a osvojovat si nové metody.


Nemůžu se tam vrátit, řekl si Rebus. Nedokáže tady zůstat, už ani minutu.
Nesnesitelná je samotná představa, že sedí u Tennantova stolu a vyhýbá
se Grayovu a McCulloughovu pohledu… pokračuje v předstírání…
a kolem jsou stovky rekrutů, pro něž je Tulliallan školou,
rodičem, přítelem a rádcem…


„Doprdele,“ zaklel a vklouzl
zase za volant saaba. Dokonce se ani nebude obtěžovat a psát jim, že
je nemocný. Ať si důvod jeho absence zjistí sami, třeba ať
zatelefonují Gill Templerové. Však on se s tím vypořádá, až bude
muset… Jestli bude muset.


Pokud se mu ovšem bude chtít.


Stále mu však nešel z hlavy
jeden moment, ta chvíle, kdy si Gray a McCullough vyměnili pohled…
Jako by se o krok přiblížili k okraji propasti. A oběma
se zdála nebezpečně blízko.


Chrání ti dva Ellen Dempseyovou…
Anebo snad ona chrání je? Rebus už o tom nějakou představu má,
ale bude potřebovat pomoc, pokud kterékoli ze svých podezření bude
chtít prokázat. Pomoc – a taky pořádnou dávku štěstí. Když
se rozjel po cestě, ve zpětném zrcátku spatřil Graye. Stál
rozkročený uprostřed silnice. Pravou rukou jako pistolí mířil na
saaba, pak zápěstí cuklo zpět, jak vypálil imaginární kulku, a ústa
se neslyšně otevřela.


Prásk.


 


„Vy si přece nemyslíte, že
to udělal Neilson,“ zašeptal Rebus.


Siobhan se mu podívala do
očí a zavrtěla hlavou. Seděla u svého stolu, Rebus se
nad ní nakláněl. Viděl, že ačkoli na počítači
právě psala zprávu o vztahu mezi McCulloughem a Dempseyovou, ani
slovem se nezmínila o tom, že byli v pátek večer bez povolení
sledováni.


„Musím se na ten případ
ještě jednou podívat.“


„To nejde,“
odpověděla také šeptem. „Víte, že podle Gill jste pořád
ještě persona non grata.“


Už už jí chtěl říct,
že se situace změnila, stačí promluvit se Strathemem a šéf Gill
poví, že Rebus je zpátky ve hře. Ale pak se rozhlédl po místnosti. Upíraly
se na něho zvědavé oči, které si kladly otázku, proč se tu
tak najednou objevil, a sledovaly, jak se pokouší pokradmu mluvit se
Siobhan. Hawesová, Linford, Hood a Silvers… Rebus nevěděl,
nakolik může komukoli z nich důvěřovat.
Nespolupracoval snad Gray na jednom případu s Linfordem? Není Hawesová
stále ještě pod vlivem kouzla Allana Warda?


„Máte pravdu,“ zašeptal. „Já tu
vlastně ani nejsem. A první místnost pro výslechy je asi pořád
prázdná.“ Pomalu přikývl, doufal, že ho pochopila, a pak se narovnal.
„Nashle,“ rozloučil se normálním hlasem.


„Sbohem,“ odpověděla
a dívala se za ním, jak odchází.


 


Z první místnosti pro výslechy ještě
nevyklidili psací stoly a židle, které používala Divoká parta, proto
všechny výslechy museli provádět vedle.


Na dveře někdo
zaklepal, otevřely se. Dovnitř se vkradla Siobhan. Nesla tlustý spis
v hnědých deskách. Rebus seděl u jednoho ze stolů
a opatrně držel kelímek s kávou z automatu.


„Viděl vás někdo, jak
jste sem šel?“ zeptala se ho.


„Ne. A všimli si, že jste
se s tím spisem vytratila z kanceláře?“


„To se dá dost těžko
přehlédnout.“ Pokrčila rameny. „Zato myslím, že mě nikdo
nesledoval.“ Položila spis na stůl. „Co vlastně hledáme?“


„Víte určitě, že máte
čas?“


Vytáhla židli. „Co hledáme?“


„Klíčové souvislosti,“
odpověděl.


„Dempseyová a McCullough?“


Přikývl. „To pro
začátek. Mimochodem, dneska ráno jsem se prozradil, když jsem řekl
McCulloughovi, že o nich dvou vím.“


„Zvláštní radost z toho
asi neměl, to si dovedu představit.“


„Ne. A teď jsou na
nás oba připraveni. Potřebujeme nějakou munici.“


„Myslíte, že se skrývá
někde tady?“ Zaklepala na spis.


„Doufám.“


Hlasitě vydechla.
„Nejlepší bude pustit se do toho hned,“ rozhodla a otevřela spis.
„Vezmeme si každý polovinu…?“


Rebus zavrtěl hlavou,
vstal a přesunul se na židli vedle ní. „Pracujeme jako partneři,
Siobhan. To znamená, že přečteme každou stránku společně
a uvidíme, co nás nad ní napadne.“


„Nejsem nejrychlejší
čtenář na světě.“


„Tím líp. Něco mi
říká, že ten případ stejně znáte i pozpátku. Než
dočtete, budu aspoň mít příležitost přečíst si všechno
dvakrát.“


Vytáhl první spojený soubor
listů spisového materiálu a položil ho před ně na
stůl. A potom se jako děti v základní škole, které se
dělí o jednu učebnici, pustili do čtení.


Ještě nebylo poledne
a Rebuse už hrozně bolela hlava. Poznámkami
a otázkami zaplnil šest listů formátu A4. Nikdo je zatím z práce
nevyrušil. Siobhan vstala a protáhla se. „Co takhle přestávku?“


Přikývl, podíval se na
hodinky. „Čtyřicet minut na oběd. Můžete si seshora
přinést tašku?“


Zarazila se uprostřed
pohybu, kterým si protahovala svaly na krku. „Proč?“


Rebus měl ruku na spisu.
„Tohle půjde s námi,“ řekl. „Čekám na vás venku za pět
minut.“


Když vyšla ven, kouřil
cigaretu. V tašce přes rameno nesla něco těžkého;
spokojeně přikývl.


„Povězte mi, budeme
pracovat i při obědě?“


„Jen nechci, aby někdo
věděl, na čem děláme,“ vysvětlil.


„Hm, a protože je to celé
váš nápad…“ podala mu tašku. „Chopte se toho.“


Zašli do rychlého
občerstvení blízko Meadows, posadili se na vysoké stoličky u okna
a žvýkali, co si koupili. Ani jednomu z nich nebylo do řeči.
Hlavou jim toho stále procházelo tolik, že svět venku byl dobrou výmluvou,
proč bez mrknutí oka a beze slov vyhlížet z okna. Oba upíjeli
z plechovek Im-Bru. Potom se cestou zpátky do St Leonarďs Siobhan
Rebuse zeptala, s čím byl jeho rohlík.


„Byl dobrý,“
odpověděl.


Přikývla. „Ale s čím
jste ho měl?“


Na chvíli se zamyslel. „Musím
poctivě přiznat, že si nevzpomínám.“ Podíval se na ni. „A vy?“


Když uviděl, jak Siobhan
krčí rameny, usmál se, stejně jako potom ona. Nic
nenasvědčovalo tomu, že během jejich nepřítomnosti do
vyšetřovací místnosti číslo jedna někdo vešel. Přinesli si
plechovky s džusem a položili je na stůl spolu se spisem a linkovaným
zápisníkem.


„Připomeňte mi,“
řekla Siobhan, zatímco otevírala plechovku, „co vlastně hledáme?“


„Cokoli, co uniklo naší
pozornosti, když jsme spis četli poprvé.“ Přikývla a vrátili se
k práci. Za půl hodiny už diskutovali o zmizelém obrazu.


„Je něčím
důležitý,“ konstatoval Rebus. „Pro nás třeba nic neznamená, ale pro
někoho jiného… Kdy že ho Marber koupil?“ Rebus čekal, dokud Siobhan
neprolistovala horu stránek a nenašla tu pravou.


„Před pěti a půl
lety.“


Rebus zaťukal na stůl
propiskou. „Mluvili jsme o tom, že se Neilson pokoušel Marbera vydírat… Co
když on dělal totéž?“


„Jak to myslíte?“


„Marber taky mohl někoho
vydírat.“


„Neilsona?“


Rebus zavrtěl hlavou. „Ta
velká částka, kterou čekal…“


„O ní ovšem víme jen od
Laury. Marber se třeba jenom pokoušel na ni udělat dojem.“


„Vyloučeno to zdaleka
není, ale řekněme, že mu opravdu měly přijít peníze… Nebo
si to aspoň myslel.“


„Peníze od někoho, koho
vydíral?“


Rebus přikyvoval. „Od
někoho, koho se nemusel bát…“


„Po světě nechodí moc
větších slabochů, než byl Edward Marber.“


Rebus zvedl prst.
„Přesně tak. Ale možná tady Marber už neměl být dlouho…“


„Protože měl zemřít?“
Siobhan se zamračila, viděla, že nechápe, jak to Rebus myslel.


Zavrtěl hlavou. „Nehodlal
tu zůstat dlouho, Siobhan. Najal si sklad, všechny obrazy měl
zabalené, jakoby připravené k odeslání…“


„Někam se chystal?“


Teď Rebus přikývl.
„Do té vily v Toskánsku. Třeba plánoval, že Lauru vezme s sebou.“


„V žádném
případě by s tím nesouhlasila.“


„O tom nemluvím. Ale
jestli do ní byl zamilovaný, možná mu to nedošlo. Vzpomeňte si, jak jí
opatřil byt v Mayfield Terrace: překvapil ji tím. Nemohlo to být
s Itálií zrovna tak?“


Siobhan o tom
přemýšlela. „Takže část věcí uloží do skladu, část možná
vezme s sebou…“ Pokrčila rameny. „A kam nás to zavádí?“


Rebus si mnul bradu. „Zpátky
k Vettrianovi…“


Otevřely se dveře
a objevila se v nich hlava: Phyllida Hawesová. „Zdálo se mi, že slyším
nějaké hlasy,“ řekla.


„Máme tu poradu, Phyl,“
stěžovala si Siobhan.


„To je možné, ovšem vrchní
superintendent Templerová hledá detektiva inspektora Rebuse.
A je vyloženě jako med…“


Když Rebus do kanceláře
vešel, Gill Templerová na stole přerovnávala papíry.


„Chtěla jsi se mnou
mluvit?“ řekl.


„Doslechla jsem se, že tě
viděli v budově.“ Zmačkala několik papírů a přihodila
je navrch na koš, který i bez nich přetékal.


„Marberův případ je
tedy vyřešen k tvé spokojenosti?“ zeptal se.


„Kancelář státního návladního
ho zřejmě předá soudu. Zbývá jenom dotáhnout pár maličkostí…“Vzhlédla.
„Prý jsi bez omluvy zmizel z Tulliallanu.“


Pokrčil rameny. „Tam jsem
skončil, Gill.“


„Doopravdy? Sir David o tom
nic neříkal…“


„Zatelefonuj mu.“


„Možná to udělám.“
Odmlčela se. „Podařilo se?“


Zavrtěl hlavou.
„Ještě něco pro tebe můžu udělat, Gill? Víš, snažím se
v práci dohnat, co jsem zameškal…“


„O co jde?“


Už stál ve dveřích. „Hm,
jak říkáš, musejí se dotáhnout nějaké ty maličkosti…“


Vešel do místnosti kriminálky
a zastavil se u stolu Phyllidy Hawesové. Bylo tam jen pár
policistů. Rebus se sehnul, aby měl hlavu ve stejné výšce jako ona.


„Kde že jste mě našla?“
zeptal se tiše.


Pochopila, oč mu jde.
„Kdekoli, jen ne ve vyšetřovací místnosti?“ uhodla. Pomalu přikývl
a narovnal se.


„Ví to ještě někdo?“


Zavrtěla hlavou.


„Tak ať to tak
zůstane,“ požádal.


Vrátil se dolů, kde
Siobhan mezitím dopila džus. „Vettriano?“ připomněla mu. „To nechápu.“


Sedl si a vzal do ruky
propisovačku. „Proč právě ten obraz?“


„Jak jste říkal, pro
někoho něco znamenal.“


„Přesně tak. Dejme
tomu, že Marber někoho vydíral a část těch peněz nebo
všechny použil na to, aby ten obraz koupil. Nebyl by první, kdo potom žádal víc
a víc, kdo se rozhodl, že by nebylo špatné přilepšit si ještě
trochu…“


„A ani by nebyl první, koho
tahle snaha přivedla do hrobu.“ Siobhan sepjala ruce. „Stejně
zamýšlel odjet ze země, a tak došel k závěru, že by se mohl
pokusit z toho vydíraného ještě něco vymáčknout. Ale tomu
se to nelíbilo, a tak ho nechal zabít a obraz si vzal, protože
věděl, že Marber ho koupil z peněz, o které ho
připravil.“


„Jinak ovšem pro něj ten
obraz neznamenal zhola nic,“ dodal Rebus. „Ta krádež byla gesto – a
trestuhodně neuvážené. A když jsme začali Neilsona
podezřívat, vraha napadlo, že by to mohl být poslední hřebíček
do jeho rakve.“


„Státní návladní něco
říkal,“ zadumala se Siobhan. „Ty peníze, které Marber Neilsonovi vyplatil…
O nich nevěděl nikdo, jenom my.“


„A co z toho vyplývá?“


„Ze
to, jak krásně Neilson do celkového obrazu zapadá, věděli jenom…“


„Policajti?“ uhodl Rebus
a díval se, jak přikyvuje.


„Stejně pořád nevíme,
koho Marber vydíral,“ řekla.


Rebus pokrčil rameny.
„Nejsem si tím vydíráním tak jistý… Aspoň v tom prvním
případě.“


„To mi vysvětlete.“
Přimhouřila oči. Rebus však zavrtěl hlavou.


„Zatím ne. Hledejme dál…“


Když si Siobhan udělala
další přestávku, aby jim přinesla kávu, vrátila se s novinkou.


„Už jste slyšel, co se povídá?“


„Je to o mně?“ hádal
Rebus.


„Tentokrát ne.“ Postavila
šálky. „Ve Velkém domě prý nezůstane kámen na kameni.“


„Povídejte.“


„Kolují zvěsti, že
Carswell bude přeložen.“


„Fakt?“


„A protidrogové čeká
důkladná reorganizace.“


Rebus hvízdl, ale jeho herecký
výkon ji nepřesvědčil. „Vy jste o tom už věděl,“
vyčetla mu.


„Kdo to říká?“


„No tak, Johne…“


„Siobhan, čestné slovo,
nevěděl jsem nic.“


Zírala na něho. „Linford
vypadá, jako by mu někdo udělal škrt přes rozpočet.
Zřejmě si zvykl na představu, že mu Carswell kryje záda.“


„Ve Velkém domě je
pěkný mráz, když nad vámi někdo nedrží ochrannou ruku,“ souhlasil
Rebus.


Chvíli o tom uvažovali,
pak se usmáli.


„Nikdo si to nezasloužil víc
než on,“ poznamenal Rebus. „A teď se vraťme k pořádné
práci…“


Usoudili, že musejí vyrazit
ven, proto odešli ze stanice – spis a všechny poznámky znovu
nacpali do tašky – a zamířili do samoobslužného skladu, od jehož
majitele se však dověděli jen málo. Marber zařídil, aby tam
peníze z jeho účtu chodily pravidelně. Nač bude prostor
potřebovat, neřekl.


V Marberově galerii našli jeho
sekretářku, která se pokoušela vyklízet kancelář. Majitel budovy jí
bude platit, dokud tu práci nedokončí, a proto evidentně
nespěchala rozšířit řady nezaměstnaných, kteří žijí
z podpory.


Jmenovala se Jan Meikleová.
Bylo jí něco přes čtyřicet, vlasy nosila svázané dozadu,
měla silné oválné brýle, a jak se v přetopené místnosti
pohybovala mezi kupami beden, papírů a uměleckých děl,
zdála se výjimečně hubená. Jinak v galerii nebyla ani živá duše
a s obrazy, které sňali ze stěn, prostor ztratil osobitý
ráz. Rebus se zeptal, kde ta díla jsou.


„Posílají je do dražby,“ odpověděla Jan Meikleová. „Aby majitel dostal
zpátky všechny penízky.“ Jako by citovala Marberova advokáta.


„Měl pan Marber v době
své smrti všechny záležitosti v pořádku?“ vyzvídal Rebus. Stál se
Siobhan ve dveřích, protože v místnosti nebylo kam šlápnout
kromě dvou malých ploch, které naneštěstí právě zabíraly sandály
slečny Meikleové.


„Natolik, jak jen se dalo
očekávat,“ zareagovala jako automat. Zdaleka to nebylo poprvé, co jí
policista položil tuhle otázku.


„Neměla jste dojem, že
jeho zdejší podnikání tak nějak spěje ke konci?“ navázal Rebus.


Zavrtěla hlavou, ale
nepodívala se na něho.


„Víte to jistě,
slečno Meikleová?“


Odpovědí bylo něco
nesrozumitelného.


„Co prosím?“ zeptala se
Siobhan.


„Eddie pořád
přicházel s nějakými nápady,“ zopakovala sekretářka.


„Řekl vám, že galerii
prodá, že?“ zkusil to jinak Rebus.


Znovu zavrtěla hlavou,
tentokrát vzdorovitě. „Prodávat nechtěl, to ne.“


„Takže jen hodlal na čas
odjet?“


Přikývla. „Měl vilu
v Toskánsku…“


„Zmínil se o tom, že
někoho vezme s sebou?“


Vzhlédla; poctivě se
snažila, aby jí netekly slzy. „Proč toho už jednou nenecháte?“


„Je to naše práce,“ vyložila jí
Siobhan. „Víte, že Malcolm Neilson je ve vazbě a byl obviněn
z vraždy pana Marbera?“


„Ano.“


„Myslíte, že to udělal?“


„Nevím o ničem, co by
svědčilo proti tomu.“


„Přejete si, aby to byl on,
protože pak tohle všechno skončí,“ řekla Siobhan tiše. „Ale nebylo by
lepší stíhat toho, kdo má tu vraždu na svědomí?“


Meikleová zamrkala. „A to
Malcolm Neilson není?“


„Domníváme se, že ne,“
odpověděl Rebus. „Věděla jste o Lauře
Staffordové, slečno Meikleová?“


„Ano.“


„I to, že je prostitutka?“


Žena raději němě
přikývla.


„Pověděl vám Eddie,
že odjede do Toskánska s Laurou Staffordovou?“


Další přikývnutí.


„Nevíte, jestli ji o to
skutečně požádal?“


„Jak říkám, Eddie měl
nejrůznější nápady… To nebylo poprvé, co o tom mluvil.“
Odmlčela se. „A ona nebyla v žádném případě první,
o kom tvrdil, že ho vezme s sebou na jeden ze svých výletů.“


Z jejího tónu Rebus usoudil, že slečna
Meikleová pravděpodobně svého času pomýšlela na to, že
nadějnou kandidátkou by mohla být ona sama.


„A nemyslel to tentokrát
vážně?“ zeptal se tiše. „Obrazy pečlivě zabalil. Najal sklad…“


„I to už předtím
udělal,“ odsekla.


Rebus chvíli přemýšlel.
„Ten Vettriano, který se ztratil… Jsou tady doklady o tom, kdy ho koupil?
A kde?“


„Policie si je vzala.“


„Odnesli ještě nějaké
jiné záznamy?“ Rebusův pohled zalétl ke kartotéce se dvěma zásuvkami
v rohu místnosti. „Zajímá nás, co nakupoval a prodával před
šesti a pěti lety.“


„Všechno je tamhle,“ řekla
sekretářka a nekývla směrem ke kartotéce, ale ke dvěma
velkým krabicím na podlaze vedle stolu. „Trvalo mi dva dny, než jsem ty papíry
vytřídila. Bůhvíproč… Stejně asi všechno vyhodí.“


Rebus s velkou opatrností
po špičkách dorazil ke krabicím a z jedné sundal víko. V průsvitných
obálkách z umělé hmoty tam ležely svazky faktur a stvrzenek,
které držely pohromadě díky pružným páskům a z nichž
vykukovala papírová označení s důležitými daty. Podíval se na
slečnu Meikleovou.


„Udělala jste pořádný
kus práce,“ řekl.


Za hodinu už Rebus a Siobhan
seděli na podlaze galerie a kolem měli rozložené papíry, které
si rozdělili. Několik zvědavých kolemjdoucích se zastavilo, aby
se na ně podívali, možná se domnívali, že pozorují přípravu
nějaké nové výstavy. I když Siobhan jedné dvojici studentů
ukázala dva prsty, pouze se usmáli, jako by jim bylo jasné, že to k chystanému
uměleckému zážitku nutně patří. Rebus si natáhl nohy,
zkřížil je u kotníků a zády se opíral o stěnu.
Siobhan zaujala podobnou pozici, dokud si nohy nepřeseděla; pak
chvíli musela hopkat po bíle natřené dřevěné podlaze. Rebus
slečně Meikleové v duchu blahořečil. Bez jejích
organizačních schopností by jim ten úkol zabral celé dny.


„Dobrým zákazníkem
evidentně byl pan Montrose,“ poznamenal Rebus, zatímco pozoroval, jak se
Siobhan snaží obnovit krevní oběh v nohou.


„Nebylo jich málo,“ řekla.
„Netušila jsem, kolik se v Edinburghu najde lidí, kteří si můžou
dovolit vyhazovat peníze.“


„Nevyhazují je, Siobhan, oni
investují. Je mnohem hezčí, když peníze visí na stěně v pokoji,
než když vám plesniví v bankovním trezoru.“


„Přesvědčil jste
mě. Nechám si zrušit spořiči účet a koupím Elizabeth
Blackadderovou.“


„Nevěděl jsem, že už
jste si stihla dát stranou tolik…“


Siobhan si hbitě sedla na
podlahu vedle něho, aby se mohla podívat, co všechno pan Montrose
nakoupil. „Nebyl nějaký Montrose i na vernisáži?“


„Že by?“


Sáhla do tašky přes rameno
pro Marberův spis a pilně listovala v jeho četných
oddílech. Rebus zavolal slečnu Meikleovou, která se objevila ve
dveřích.


„Chtěla jsem jít brzo
domů,“ posteskla si.


„Nebude vadit, když si tohle
vezmeme s sebou?“ Rebus ukázal na rozložené papíry. Sekretářka
s lítostí prohlížela, co s jejími pečlivě seřazenými
doklady provedli. „Buďte bez starosti,“ ubezpečil ji Rebus, „všechno
zase dáme zpátky.“ Odmlčel se. „To je jedna možnost – anebo je
tady necháme ležet, dokud se sem nevrátíme…“


To rozhodlo. Slečna
Meikleová přikývla a vracela se do kanceláře.


„Ještě jeden dotaz,“
zadržel ji Rebus. „Pan Montrose: jak dobře jste ho znala?“


„Vůbec ne.“


Rebus se zamračil. „Copak
nebyl na vernisáži?“


„Jestli byl, nikdo mi ho
nepředstavil.“


„I když nakupuje
hodně obrazů… Nebo aspoň to dělal před
čtyřmi, pěti lety.“


„Ano, byl dobrý zákazník. Eddie
litoval, že o něj přišel.“


„Pročpak?“


Pokrčila rameny,
přišla blíž a sedla si na bobek. „Čísla na těch odkazech ukazují
na jiné transakce.“ Probírala se papíry, tu vytáhla jeden, tu druhý.


„Seznam lidí na večírku,“
zajásala Siobhan a vítězně zamávala nalezeným soupisem.
„Pamatujte, že jsme vycházeli jenom z podpisů a některé
byly ještě hůř čitelné než jiné. Tady ten zvlášť
ošklivý klikyhák může být Marlowe, Matthews nebo třeba i Montrose.
Vzpomínám si, jak mi ho Grant Hood ukazoval.“ Podala mu fotokopii
příslušné stránky z návštěvní knihy galerie. Žádné křestní
jméno tam nebylo, pokud ho neobsahovala sama škrábanice. Prostor vyhrazený
adrese zůstal prázdný.


„Slečna Meikleová
říká, že Montrose přestal u pana Marbera nakupovat.“ Rebus
Siobhan kopii vrátil a ona se na ni zahleděla. „Neobjevil se na
vernisáži?“


„Nedostal pozvánku,“
vysvětlila sekretářka. „Dodnes neznám jeho adresu. Eddie s ním
vždycky jednal osobně.“


„Nebylo to neobvyklé?“


„Trochu. Někteří
zákazníci si nepřejí, aby jejich totožnost vešla ve známost. Celebrity
nebo šlechtici, kteří žádají o vypracování odhadu na nějaké dílo
a nechtějí, aby se rozkřiklo, že je musejí prodat…“ Vytáhla
další štos papírů, zkontrolovala jejich označení a pak hledala
dál.


„To dává smysl,“ poznamenala
Siobhan. „Vyšlo nám, že Montrose je Cafferty. Nedokážu si představit, že
ten by o publicitu stál.“


„Myslíte, že to byl Cafferty?“
Rebus o tom zjevně pochyboval.


„Tady to máme,“ pravila
slečna Meikleová hrdě, protože její systém právě prokázal svou
užitečnost.


Montrose, ať už to byl,
kdo byl, zpočátku nakupoval ve velkém. Během několika
měsíců pořídil obrazy za čtvrt milionu liber. V následujících
letech jich několik prodal, ale o něco víc jich nakoupil.
Pokaždé prodával se ziskem. I když se jméno Montrose na účtenkách
a potvrzeních objevovalo, jako adresu vždy uváděl Marberovu galerii.


„Za celá ta léta jste se
s ním ani jednou nesetkala?“ žasl Rebus. Meikleová zavrtěla hlavou.
„Musela jste s ním přece mluvit aspoň po telefonu?“


„Ano, ale jenom jsem ho
předávala Eddiemu.“


„Jak zní jeho hlas?“


„Stroze, řekla bych.
Málomluvný člověk.“


„Skot?“


„Ano.“


„Z vyšší společenské
třídy?“


Nad tím se zamyslela. „Ne,“
odpověděla a tu jedinou slabiku protáhla. „Nejsem z těch,
kteří mají předsudky…“ Sama mluvila s intonací typickou pro
absolventy edinburských soukromých škol. Jako by jí každou větu diktoval
cizinec postižený dlouhým vedením.


„Když Montrose koupil obraz,
museli jste ho přece poslat na nějakou adresu,“ pokračoval
Rebus.


„Myslím, že si ho vždycky
někdo vyzvedl. Ale můžu se podívat…“


Rebus zavrtěl hlavou. „A když
si pro něj přišel, co bylo potom?“


„To opravdu nevím.“


Podíval se na ni.
„Nemůžete nám to povědět, nebo nechcete?“


„Nemůžu,“
odpověděla a jeho narážka ji očividně rozzlobila.


„Nezůstávaly třeba
u pana Marbera?“


Pokrčila rameny.


„Podle vás ten Montrose nikdy
žádný z obrazů nedostal do ruky?“ zeptala se Siobhan skepticky.


„Možná ano, možná ne.
Třeba se o ně nezajímal, viděl v nich jen investice.“


„Stejně si je mohl
pověsit v pokoji.“


„Ne, pokud by v někom
mohly vzbudit podezření.“


„Podezření?“


Rebus přelétl pohledem
k slečně Meikleové, aby Siobhan věděla, že dál budou
v hovoru pokračovat jen oni dva. Sekretářka stejně
potahovala za řemínek hodinek, protože se nemohla dočkat chvíle, kdy
bude moci galerii zavřít.


„Poslední otázka,“ dal jí
naději Rebus. „Co se stalo s panem Montrosem?“


Ukázala mu závěrečné
transakce. „Nakonec vše prodal.“


Rebus se podíval na seznam
obrazů a sumu, kterou prodej vynesl. Montrose odešel s třetinou
milionu, z níž se však ještě musela odpočítat provize.


„Zanesl pan Marber tohle
všechno do knih?“ zeptala se Siobhan.


Meikleová na ni najednou
vztekle zahlížela. „Samozřejmě!“ odsekla.


„V tom případě
o tom dostal vyrozumění i finanční úřad?“


Rebusovi bylo jasné, proč
se ptá. „Dá se čekat, že při hledání toho pána neměli o nic
větší štěstí než my. A jestli po něm nepátrali, teď už
se jejich šance rovná nule.“


„Protože Montrose neexistuje,“
uhodla Siobhan.


Rebus přikývl. „Siobhan,
víte, jak se dá nejlíp zařídit, aby někdo zmizel?“


Chvíli přemýšlela, pak
pokrčila rameny.


„Když neexistuje od samého
začátku,“ odpověděl Rebus a začal papíry skládat.


 


Zastavili se v čínské
prodejně takeaway, jídlo si přesně v souladu s jejím
názvem vzali s sebou, a protože měli blíž k bytu Siobhan,
vydali se tam.


„Varuji vás,“ řekla,
„vypadá to tam jako po bombardování.“


A měla pravdu. Rebus snadno poznal, jak
strávila víkend: vypůjčené videokazety, krabice od pizzy, sáčky
brambůrků a obaly od čokolády, vybraná cédéčka. Když
šla do kuchyně pro talíře, zeptal se, jestli může pustit
nějakou hudbu.


„Prosím, jako doma.“


Přejel pohledem tituly,
většina jmen mu nic neříkala. „Masive Attack,“ zavolal na ni a otevřel
obal. „Jsou dobří?“


„Pro naše účely asi ne.
Zkuste Cocteau Twins.“


Měl na výběr ze
čtyř možností. Jednu zvolil, cédéčko vložil do
přehrávače a stiskl knoflík. Právě prohlížel další, když se
Siobhan vrátila s tácem.


„Ukládáte cédéčka zpátky
správnou stranou nahoru,“ poznamenal.


„Nejste první, kdo si toho
všiml. Taky vám můžu říct, že plechovky ve spíži stavím nápisem
dopředu.“


„Psychologové by se na vás
mohli vyřádit.“


„Zvláštní, že to říkáte
právě vy: když se stalo to s Laurou, Andrea Thomsonová mi nabízela
konzultace.“


„Říkáte to, jako by vám
byla sympatická.“


„Thomsonová?“ zeptala se
úmyslně naivně.


„Laura,“ opravil ji Rebus
a vzal si od ní talíř a vidličku. Otevírali krabice s jídlem.


„Opravdu jsem ji měla
ráda,“ přiznala se Siobhan, nalila si na nudle sójovou omáčku a sedla
si na pohovku. Rebus zvolil křeslo. „Co vy na to?“


„Ještě jsem nic
nesnědl,“ řekl Rebus.


„Mluvím o té hudbě.“


„Zní dobře.“


„Víte, jsou z Grangemouthu.“


„Zřejmě za to
můžou ty chemikálie ve vodě.“ Rebus si vzpomněl, jak cestou
z Edinburghu do Tulliallanu v dálce vídal grangemouthské komíny, na
kterých hoří oheň, takže kraj připomíná kulisy amerického sci-fi
filmu Blade Runner. „Takže jste měla poklidný víkend?“


„Mmm,“ odpověděla
s ústy plnými zeleniny.


„Ještě se scházíte s Mozečkem?“


„Jmenuje se Eric. Jsme
prostě přátelé. Viděl jste se o víkendu s Jean?“


„Ano, díky.“ Vzpomněl si,
jak víkend skončil, jak mu hlídkové vozidlo zajišťovalo rychlý
průjezd ulicemi nedaleko odsud…


„Nevyhlásíme
příměří, pokud jde o otázky na téma milostný život toho
druhého?“


Rebus přikývl a dál
jedli v tichu. Potom sklidili z nízkého stolku a rozložili po
něm papíry. Siobhan řekla, že má v lednici pivo. Původem
z Mexika, jak se ukázalo. Rebus se nad lahví zachmuřil, ale Siobhan
na to nedbala; věděla, že ho stejně vypije.


Pak se vrátili k práci.


„Kdo přesně tehdy na
té vernisáži byl?“ začal Rebus. „Víme, jak Montrose vypadá?“


„Všechno platí pouze za
předpokladu, že na vernisáž opravdu přišel a ten naškrábaný
podpis v knize nezanechal nějaký Marlowe nebo Matthews…“ Vyhledala ve
spisu příslušné stránky. Vyslechli, koho jen mohli, přesto
některé věci zůstaly nejisté. Jinak to nejde, když je v místnosti
tolik lidí a přesný soupis všech hostů neexistuje.
Vzpomněla si na Hoodovu počítačovou simulaci. Galerie rozeslala
sto deset pozvánek. Sedmdesát pět s žádostí, aby pozvaný svou
účast potvrdil, ale ne každý z těch, kteří výzvě
vyhověli, se toho večera skutečně dostavil a naopak
přišlo několik hostů předem neohlášených.


„Například Cafferty,“
doplnil Rebus.


„Například Cafferty,“
přitakala Siobhan.


„Kolik hostů tam tedy
večer skutečně bylo?“


Pokrčila rameny.
„Těžko říct. Kdyby se obtěžovali podepsat do návštěvní
knihy, dopracovali bychom se k podstatně přesnějšímu
číslu.“


„Montrose se podepsal.“


„Pokud to nebyl Matthews…“


Rebus vyplázl jazyk, potom si
protáhl záda a zaúpěl. „A co jste po všech těch hostech
chtěli?“


„Vyptávali jsme se jich na
všechny přítomné, na něž se pamatují: chtěli jsme jména všech
jejich známých nebo těch, s kterými mluvili, a nechali jsme si
popsat každého, na koho si jen dokázali vzpomenout.“


Rebus přikývl. Takhle
piplavá práce bývá často pro vyšetření případu zhola
zbytečná, ale čas od času se přece jen podaří
vyrýžovat zlaté zrnko. „A dokázali jste ke všem těm tvářím
přiřadit jména?“


„Skoro ke všem,“ přiznala.
„Jeden host popsal někoho ve skotské sukni. Nikdo jiný ho zřejmě
neviděl.“


„Budí to ve mně dojem, že
se tam dost pilo.“


„Nebo ten člověk
tehdy večer stihl příliš mnoho večírků. Hodně
popisů je vágních… Ale snažili jsme se každý z nich někomu
připsat…“


„To nebyla žádná hračka,“
uznal Rebus. „A co nám zbývá? Uvedl někdo jméno Cafferty?“


„Ano, jeden nebo dva. Jak se
zdá, toho dne neměl náladu na navazování hovorů.“


„Pořád si myslíte, že
Montrose je on?“


„Máme možnost se ho zeptat.“


„To sice máme,“ souhlasil
Rebus, „ale radši ještě počkáme.“


Ukázala na odstavec na jedné
stránce. „Caffertyho se zřejmě týkají všechny tyhle popisy.“


Rebus si přečetl
seznam. „Dva uvedli, že měl černou koženou bundu.“


„Tu nosí obvykle,“
přikývla Siobhan. „Přišel v ní i na stanici.“


„Ovšem podle dalších dvou byl
v hnědém sportovním saku…“


„Vypily se tam čtyři
tucty lahví šampaňského,“ připomněla Rebusovi Siobhan.


„A tenhle tvrdí, že
měl tmavší vlasy… popisuje ho jako ‚dost vysokého‘. Kolik Cafferty měří – 175
centimetrů? Řekla byste, že je vysoký?“


„Třeba byl malý ten, kdo
ho popisoval… O co vám jde?“


„Možná tu mluvíme o dvou
osobách.“


„Cafferty a ještě
někdo?“


„Kdo se mu náhodou podobá.“
Rebus přikyvoval. „Je vyšší než Cafferty a ještě není tak
prošedivělý.“


„A má hnědé sako. Tím
se nám pátrání výrazně zúžilo.“ Viděla, že Rebus si jejího
sarkastického tónu nevšiml. Hluboce se totiž zamyslel. „Náš pan Montrose?“
nadhodila.


„Možná už ho začínáme
vidět, Siobhan. Zatím jen v hrubých obrysech, ale rozhodně je to
on…“


„A co teď?“ Siobhan
najednou vypadala unaveně. Pracovali celý den, teď byla doma a chtěla
si dopřát koupel a hodinku nebo dvě se bezmyšlenkovitě
dívat na televizi.


„Jen abychom měli klid,
myslel jsem, že bychom mohli navštívit Caffertyho.“


„Teď?“


„Třeba ho zastihneme doma.
Ale nejdřív se pro něco zastavím v Arden
Street. A taky potřebujeme mluvit se slečnou Meikleovou.
Buďte tak hodná a podívejte se, jestli je v telefonním seznamu…“


„Ano, šéfe,“ rezignovala
Siobhan, které bylo jasné, že jak koupel, tak televize mizí v nedohlednu.[bookmark: bookmark31]



Kapitola dvacátá
devátá


V Arden Street ji Rebus požádal, aby počkala v autě.
Když se podívala nahoru, uviděla, že se rozsvítilo v jeho obývacím
pokoji. Ani ne za pět minut světlo zase zhaslo a Rebus vyšel
z domu.


„Smím se na něco zeptat?“
řekla.


„Nechrne si to jako
překvapení,“ odpověděl a zamrkal.


Při odjezdu z Marchmontu
si všimla, že se Rebus nápadně často dívá do zpětného zrcátka.


„Jede snad za námi někdo?“
zeptala se.


„Ne, aspoň myslím.“


„Ale nijak by vás
nepřekvapilo…“


„Spousta lidí ví, kde bydlím,“
poznamenal.


„Gray a McCullough?“


„Abychom jmenovali jen dva.“


„A co ti ostatní?“


„Z nich se zatím jeden
objevil mrtvý a ten druhý dezertoval.“


Promyslela si to. „Dickie
Diamond a Lasička?“


„Ještě z vás
uděláme detektiva,“ poznamenal.


Chvíli mlčela, pak ji
něco napadlo. „Vy víte, kde Cafferty bydlí?“ Čekala, dokud
nepřikývl. „Pak víte víc než já.“


„Proto jsem taky detektiv
inspektor,“ odvětil s úsměvem. Když to nechala bez poznámky,
došel k závěru, že jí dluží vysvětlení. „Pana Caffertyho mám
v merku už dlouho. Sledovat ho je něco jako můj koníček.“


„Víte, co se povídá?“


Podíval se na ni. „Že mě
platí?“


„Ze vy
dva jste si zatraceně podobní.“


„Pěkně podobní… jako
Kain a Ábel.“


Caffertyho dům byla velká
vila na konci slepé uličky za nemocnicí Astley Ainslie ve čtvrti
Grange. Ulice měla špatné osvětlení – ale to bylo
zřejmě to jediné, co se v ní dalo tímhle slovem označit.


„Tady to bude, myslím,“
řekl Rebus.


Siobhan se pozorně dívala.
Po Caffertyho červeném jaguáru ani nejmenší stopy. Dům však měl
po straně garáž, takže ho možná na noc uklidili. Za záclonami
v přízemi se svítilo. V ulicích,
jako je tato, nejsou záclony obvyklé. Majitelé domů bud původní
okenice zavírají, nebo je nechávají dokořán, chodci proto mohou okny
závistivě nahlížet dovnitř. Cafferty vlastnil solidně vypadající
kamennou rezidenci minimálně o třech podlažích, kde vpravo
i vlevo od předních dveří vystupovala arkýřová okna.


„Na propuštěného
vězně to není špatné,“ podotkla Siobhan.


„Ještě chvíli si
počkáme, než si budeme moct dovolit nastěhovat se k němu do
sousedství,“ souhlasil Rebus.


„Tedy pokud z ničeho
nic nezbankrotuje.“


K předním dveřím vedly tři
schody, ale když zkusili zahradní branku, byla zamčená. Stejně
dopadli u vrat příjezdové cesty. Znenadání je zalila halogenová světla
spojená s čidly citlivými na pohyb. Záclony sebou trhly a za pár
vteřin se rozletěly domovní dveře.


Stál v nich vysoký
šlachovitý muž v přiléhavém černém tričku, které
stavělo na odiv vypracované svaly na ramenou a ploché břicho.
Zaujal klasický postoj vyhazovače: nohy od sebe, ruce založené.
Jednoznačný signál: Dovnitř vstup zakázán.


„Může si jít Velký Ger
s námi hrát?“ otázal se Rebus. Uslyšel, že v domě štěká
pes. V příštím okamžiku proběhl tělesnému strážci mezi
nohama.


Siobhan luskla prsty a zamlaskala.
„Ahoj, Clarete.“ Jak kokršpaněl poznal své jméno, vztyčil uši a vrtěl
ocasem celou cestu až k vratům, kde si Siobhan sedla na bobek, aby jí
mohl očichat prsty. Za chvilku toho nechal, běhal po trávníku a čmuchal.


Tělesný strážce se obrátil
do domu, aby s někým promluvil, snad ho překvapilo, že Siobhan
ví, jak se pes jmenuje.


„Claret?“ zeptal se Rebus.


„Viděla jsem ho u Caffertyho
v kanceláři,“ vysvětlila. Rebus se díval, jak se Claret zastavil
a kropí trávník, potom však pozornost zaměřil na dveře.
Stál tam Cafferty v tlustém modrém koupacím plášti a sušil si vlasy
ručníkem příhodně zvolené barvy.


„Přinesli jste si plavky?“
zavolal, kývl na strážce a zmizel uvnitř. Tělesný strážce stiskl
tlačítko a vrata se s cvaknutím otevřela. Claret se
rozhodl, že půjde za nimi do domu.


Širokou předsíň
zdobily čtyři mramorové sloupy a dvě čínské vázy
vysoké zhruba stejně jako Siobhan.


„Chce to zatraceně velké
kytice, když se mají zaplnit,“ prohodil Rebus ke strážci, který je vedl do
zadní části domu.


„Jmenujete se Joe, že?“
oslovila ho Siobhan znenadání. Strážce na ni zůstal zírat. „Znám vás
z klubu, kam někdy chodím s přáteli.“


„Už tam nedělám,“
řekl Joe. Siobhan se obrátila k Rebusovi.


„Joe byl vrátný… Pro dámy
měl vždycky úsměv.“


„Je to pravda, Joe?“ zeptal se
Rebus. „Joe – a jak dál?“


„Buckley.“


„Jak se vám líbí pomyšlení, že
pracujete pro gangstera, který se těší nejhorší pověsti na celém
východním pobřeží?“


Buckley se na něho
podíval. „Líbí.“


„Je spousta příležitostí
pouštět na lidi hrůzu, co? Máte to přímo v popisu práce,
anebo je to jenom jedna ze zaměstnaneckých výhod?“ Rebus se usmíval. „Joe,
víte, co se přihodilo tomu chudákovi, který tu dělal před vámi?
Co nevidět ho zavřou za vraždu. Nezapomínejte na to. Možná by vaší
kariéře podstatně víc prospělo, kdybyste někde v klubu
vzal místo vyhazovače.“


Prošli dveřmi a po
několika schodech sestoupili k dalším dveřím, za kterými byl
obrovský skleník, v němž většinu plochy zabíral osmimetrový
bazén. Cafferty stál u baru a do tří sklenic sypal led.


„Večerní rituál,“
vysvětlil. „Tatrmane, ještě pijete whisky?“


Tatrman: takovou
přezdívkou před lety poctil Rebuse, protože
jednou u soudu žalobce popletl jména a myslel, že Rebus je další ze
svědků, jistý pan Tatterman.


„Podle toho, jakou máte.“


„Glenmorangie nebo Bowmore.“


„Dám si Bowmore – bez
ledu.“


„Bez,“ potvrdil Cafferty
a vysypal led z Rebusový sklenice. „Siobhan,
a co vy?“


„Detektiv seržant Clarkeová,“
opravila ho a všimla si, že Buckley se vytratil.


„Stále ve službě, co? Je
tu trochu hořkého citronu – mohl by ladit s tím
zakaboněným výrazem, co máte ve tváři.“


Všichni slyšeli, že Claret
škrábe na dveře za nimi. „Na místo, Clarete! Na místo!“ zavrčel
Cafferty. „Do téhle části domu nesmí,“ vysvětlil jim. Pak z lednice
vytáhl láhev s hořkou citronovou šťávou.


„Vodku s tonikem,“
řekla Siobhan.


„To už zní líp.“ Cafferty se
při nalévání usmíval. Vlasy měl prořídlé a po sušení
ručníkem rozježené. Koupací plášť sice byl úctyhodných
rozměrů, ale na jeho objemný hrudník sotva stačil, takže na
prsou z něj vykukovaly šedivé chumáče chlupů.


„Předpokládám, že na to
máte stavební povolení?“ prohodil Rebus, zatímco se pozorně rozhlížel.


„Na nic jiného se
nezmůžete? Stal se z vás kontrolor?“ Cafferty se zasmál, podal jim
sklenice a kývnutím je pozval ke stolu. Posadili se.


„Na zdraví,“ řekl a zvedl
sklenici whisky.


„Na zdraví,“ zopakoval Rebus
s kamenným výrazem v obličeji.


Cafferty polkl a vydechl.
„Povězte, co vás sem přivádí v tuhle noční hodinu?“


„Znáte někoho, kdo se
jmenuje Montrose?“ zeptal se Rebus a kroužil whisky ve sklenici.


„Jako Cháteau Montrose?“
ujistil se Cafferty.


„To nevím.“


„Je to jedno z lepších
červených vín z Bordeaux,“ vysvětlil Cafferty. „Ale vy vínu moc
neholdujete, že?“


„Neznáte tedy nikoho, kdo se
tak jmenuje?“ zeptal se Rebus znovu.


„Ne, neznám.“


„A ani jste to jméno sám
nikdy nepoužil?“ Když Cafferty zavrtěl hlavou, Rebus vytáhl zápisník
a propisovačku. „Takže by vám nevadilo, kdybyste ho napsal?“


„Tím si nejsem jist, Tatrmane.
Musím si dát pozor, abych se nechytil do nějaké pasti.“


„Jde jen o porovnání podpisů.
Klidně ho můžete třeba naškrábat, jestli chcete…“ Rebus
přisunul zápisník a propisovačku přes stůl. Cafferty
se na něho podíval, potom na Siobhan.


„Snad kdybyste to
vysvětlili…“


„Na vernisáž přišel
někdo, kdo si říká Montrose,“ řekla Siobhan. „Přítomní se
podepisovali do návštěvní knihy.“


„Aha…“ Cafferty přikývl.
„Vzhledem k tomu, že vím s naprostou jistotou, že ten pán nejsem…“
Obrátil zápisník, otevřel ho na čisté stránce a napsal slovo
Montrose. Podpisu v knize se vůbec nepodobalo.


„Nemám to zkusit ještě
jednou?“ Cafferty nečekal na odpověď a napsal to
příjmení ještě čtyřikrát, pokaždé trochu jinak. Přesto
se žádný podpis tomu z knihy nepodobal.


„Díky.“ Rebus si vzal zápisník
zpátky. Cafferty už už chtěl propisovačku strčit do kapsy, když
mu Rebus připomněl, že není jeho.


„Jsem z toho venku?“
zeptal se Cafferty.


„Mluvil jste na té vernisáži
s jedním člověkem… Byl o něco málo vyšší než vy, snad
podobné postavy… v hnědém sportovním saku a s tmavšími
vlasy?“


Zdálo se, že Cafferty nad tím
uvažuje. Claret konečně zmlkl. Možná ho strážce odvlekl do košíku.


„Nevzpomínám si,“ řekl
nakonec.


„Asi se dost nesnažíte,“
obvinil ho Rebus.


Cafferty zklamaně vzdychl.
„Právě když jsem se vám chystal nabídnout plavky…“


„Víte co,“ navrhl Rebus, „vy
tam zase skočte, já zatím přinesu z kuchyně toaster.“


Cafferty se podíval na Siobhan.
„Co vy na to, myslí to vážně, detektive seržante Clarkeová?“


„V případě
detektiva inspektora Rebuse těžko říct. Povězte mi, pane
Cafferty, vy přece znáte Ellen Dempseyovou?“


„Myslím, že jsme o tom už
mluvili.“


„Možná, ale v té době
jsem nevěděla, že pro vás pracovala v Dundee.“


„Pro mě?“


„V jedné sauně,“
vysvětlila Siobhan. Vzpomněla si, co jí pověděl Bain… Jak
Caffertyho chapadla můžou sahat až do Fife a Dundee. „Majitelem toho
podniku jste prý byl vy.“


Cafferty pouze pokrčil
rameny.


„V tom případě,“
pokračovala Siobhan, „jste se možná někdy setkal s místním
policistou z kriminálního oddělení, jistým McCulloughem?“


Cafferty znovu pokrčil
rameny. „Když podnikáte,“ řekl jí, „přijdou vám do cesty spousty
natažených rukou.“


„Nemohl byste tohle tvrzení
trochu rozvést?“


Cafferty se zachichotal a zavrtěl
hlavou.


Rebus si poposedl. „Dobře,
zkusíme něco jiného. Je šance, že byste dokázal vylíčit, kde jste byl
o minulém víkendu?“


Siobhan nedokázala zakrýt, že
ji ta otázka překvapila.


„Celých osmačtyřicet
hodin?“ zeptal se Cafferty. „Když si dám záležet… Ale pravděpodobně
jen vzbudím vaši závist.“


„Zkuste to,“ řekl Rebus.


Cafferty se pohodlně
usadil v proutěném křesle. „Sobota dopoledne: zkušební jízda
v novém autě. Aston Martin. Zatím jsem se definitivně nerozhodl…
Oběd tady, potom golf v Prestonfieldu. Večer jsem byl na
večírku… u sousedů o dva domy dál. Milá dvojice, oba
právníci. Tam jsem se zdržel do půlnoci. V neděli jsme vzali
Clareta na procházku po Blackford Hillu a do Hermitage. Potom jsem jel do
Glasgowa na oběd se starou přítelkyní – tu nemůžu
jmenovat, je vdaná. Její manžílek je služebně v Bruselu, a tak
jsme si rezervovali jeden pokoj nad restaurací.“ Zamrkal na Siobhan, která
pozorně hleděla na svou sklenici. „Vrátil jsem se sem kolem osmé…
Díval jsem se na televizi. Joe mě musel vzbudit asi o půlnoci
a poslat do postele.“ Zamyšleně se usmál. „Víte, myslím, že si to
auto přece jen koupím…“


„Lasička v něm
vzadu nebude mít bůhvíkolik místa,“ prohodil Rebus lehkovážně.


„Na tom sotva záleží, protože
už pro mě nedělá.“


„Pohádali jste se?“ nedokázala
odolat Siobhan.


„Obchodní záležitost,“
vyjádřil se stručně Cafferty, zvedl sklenici k ústům
a oči přes okraj přímo hleděly do Rebusových.


„Prozradil byste nám
laskavě, z kterého jezera můžeme očekávat, že jeho
tělo vyloví?“ provokoval Rebus.


Cafferty pohoršené zamlaskal.
„Teď už vás zaručeně nepozvu, abyste si zaplaval.“


„V tom případě
bych se vám jenom s dovolením vymočil do bazénu.“ Rebus postavil
sklenici a vstal.


„Zklamal byste mě,
kdybyste to neudělal, Tatrmane.“ Cafferty vstal, jako by je měl
v úmyslu vyprovodit, ale potom zavolal tělesného strážce. Buckley
dozajista stál hned za dveřmi, protože se okamžitě otevřely.


„Naši hosté odcházejí, Joe,“
oznámil Cafferty.


Rebus ještě nehodlal
vyklidit pozice. „Ani jste se mě nezeptal, proč mě zajímá, jak
jste strávil víkend.“


„Tak do toho, povězte mi
to.“


Rebus pomalu zavrtěl
hlavou. „Na tom nezáleží,“ odmítl.


„Pořád ty vaše hrátky,
Tatrmane,“ zachichotal se Cafferty. Když odcházeli, stál zase u baru
a přidával si do sklenice led.


Venku, kde je na cestičce
znovu zalilo ostré světlo, se Siobhan zeptala: „Co se stalo o minulém
víkendu?“


„To není váš problém.“


„Je, pokud pracujeme jako tým.“


„Odkdy jste týmový hráč, Siobhan?“


„Myslela jsem, že vás do
Tulliallanu poslali právě kvůli tomu.“


Rebus si jen odfrkl a otevřel
vrata. „Claret je zvláštní jméno pro kokršpaněla, který je hnědý
a bílý,“ přemítal.


„Třeba někoho
napadlo, že se klaretem můžete zlít pod psa.“


Pousmál se. „Vyloučeno to
není,“ odpověděl, ale viděla, že jeho myšlenky se toulají
kdovíkde.


„Není na návštěvu
slečny Meikleové trochu pozdě?“ upozorňovala Siobhan a nakláněla
hodinky, aby ve slabém světle v autě viděla na ciferník.
„Podle vás je ranní ptáče?“


„Spíš bude na kakao a rádio
u postele,“ odhadovala Siobhan. „Kdy se dozvím, co jste dělal u sebe
v bytě?“


„Až u slečny
Meikleové.“


„Tak pojeďme k ní.“


„Přesně to jsem
měl v plánu[bookmark: bookmark32]…“



Kapitola
třicátá


Jan Meikleová bydlela v horní polovině zrekonstruovaného domu,
jehož průčelí hledělo na zelenou plochu golfového
hřiště Leith Links. Siobhan se tahle čtvrť líbila. Když
staré celní skladiště přestavěli na byty, byla se na ně
párkrát podívat, a v uzavření transakce jí zabránilo jen
pomyšlení, jak sem stěhuje všechny své věci. Vzpomněla si na
Cynthii Bessantovou, nejlepší přítelkyni Edwarda Marbera, a sklad,
v němž bydlí sotva pět set metrů odsud. Věděla
Bessantová, že Marber uvažoval o odjezdu do Toskánska?
Pravděpodobně. Přesto se o něm nezmínila – bezpochyby
jí ležela na srdci starost o jeho dobré jméno. Pravděpodobně
také věděla, že s sebou chtěl vzít Lauru Staffordovou,
svěřoval se jí, věřil jí. S tím plánem Bessantová
dozajista nemohla souhlasit.


Siobhan napadlo, aby se o ty
úvahy podělila s Rebusem, ale nechtěla vyvolat dojem, že se
vytahuje. Zeptal by se jí, jak to ví, a ona by musela pokrčit rameny
a říct: „Intuice“. Usmál by se a pochopil by to, vždyť on
sám se v minulosti na vlastní instinkt spolehl mnohokrát.


„Nikde ani světýlko,“
poznamenal. Přesto zmáčkl tlačítko. V okně v patře
se objevil obličej a Siobhan zamávala.


„Je doma,“ řekla.


Za okamžik se probral k životu
domácí telefon. „Ano?“


„Detektiv inspektor Rebus
a detektiv seržant Clarkeová,“ promluvil Rebus do mřížky. „Na jednu
věc jsme se zapomněli zeptat.“


„Ano?“


„Nejdřív vám musím
něco ukázat. Můžeme nahoru?“


„Nejsem oblečená.“


„Nezůstaneme dlouho,
slečno Meikleová. Dvě minuty budou stačit…“


Pauza, pak další zapraskání.
„Dobře,“ svolil kovový hlas. Dveře zabzučely na znamení, že je
odemčeno. Vešli do haly, kde museli počkat, až Jan Meikleová odemkne
další dveře a odvede je nahoru po úzkém schodišti. Měla vytahaný
žlutý svetr, pod ním šedé legíny. S vlasy nesvázanými a létajícími po
obou stranách obličeje vypadala mladší. Na tváře a na čelo
si nanesla noční krém, takže se leskly. V patře nebylo k hnutí.
Meikleová je zjevně vášnivá sběratelka. Rebus si ji dovede
představit, jak tráví dlouhé hodiny prohledáváním obchodů s podřadným
zbožím a jako častá návštěvnice garážových výprodejů
nakupuje jednotlivé kusy, které jí něčím padnou do oka. Nezdálo se
mu, že se zajímá o některý konkrétní styl nebo období, prostě se
tam jen povalovaly hory věcí. Rebus škobrtl o podstavec, na němž
seděl velký vyřezávaný dravec. Světlo vycházelo jen z řady
nástěnných lamp, které vrhaly dlouhé stíny prapodivnými směry.


„Učiněný Batesův
motel,“ zamumlal Rebus k Siobhan a ta musela honem potlačit
smích, protože se k ní slečna Meikleová právě obrátila.


„Obdivujeme vaši sbírku,“
podařilo se jí říct.


„Je to jen takový mišuňk,“
odvětila Meikleová. Rebus a Siobhan se na sebe podívali a oba si
lámali hlavu, jestli ten druhý ví, co to slovo znamená.


V obývacím pokoji byly tři díly
edvardovského salonu k jednomu dílu kýče z šedesátých let
a k jednomu dílu soudobého skandinávského stylu. Siobhan poznala
pohovku z Ikey; opravdu na krbu s ozdobnými dlaždicemi stojí lávová
lampa? Místo jednoho velkého koberce leželo na podlaze osm nebo devět
koberečků rozličných velikostí a vzorů a tvořilo
vyvýšená místa tam, kde se překrývaly.


Rebus přešel k oknu, jemuž
chyběly jak záclony, tak okenice. Na dohled byl jen potemnělý prostor
golfového hřiště a jeden opilec, který s rukama v kapsách
a na ztuhlých nohou vrávoral domů.


„Tak co mi chcete ukázat?“
vyzvala je Meikleová. Dobrá otázka, pomyslela si Siobhan. I ona by to
velice ráda věděla. Rebus sáhl do kapsy a vytáhl pět
fotografií. Byly to přesně takové snímky, jaké se dávají do pasu.
Muži, kteří nejsou zvyklí se usmívat, se o to upřímně
snažili. Siobhan je poznala.


Francis Gray.


Jazz McCullough.


Allan Ward.


Stu Sutherland.


Tam Barclay.


Byly vystříhané z větších
listů, z těch, které pravděpodobně rozdávali při
zahájení kurzu v Tulliallanu. Teď už věděla, co Rebus
dělal, když se zastavil v Arden Street.
Pilně se oháněl nůžkami.


Rebus položil pět
fotografií na kulatý stůl o třech nohou, na jakém naši
předkové asi hrávávali karty. Teď na něm na dečce z bílé
krajky stála křišťálová mísa na ovoce, ale pro malé snímky ještě
místo zbývalo. Slečna Meikleová se na ně zblízka zahleděla.


„Viděla jste někdy
některého z nich?“ požádal ji Rebus. „Nemusíte vůbec pospíchat.“


Meikleová si jeho slova
zjevně vzala k srdci. Prohlížela každý obličej, jako by to byla
zkouška, kterou je třeba nejen složit, ale z níž musí dostat co
nejlepší známku. Siobhan mezitím o pokoj ztratila zájem. Najednou
viděla, kam Rebus míří. Kolik z toho vycházelo ze znalostí
a za kolik vděčil intuici, nemohla říct. Ale už
nějakou dobu měl pocit, že mezi partou z Tulliallanu a vraždou
Edwarda Marbera nějaká souvislost je. A ona zase tuší, že jde o něco
víc než jen o vztah Jamese McCullougha a Ellen Dempseyové: Rebus jí
to už naznačil. McCullough a Dempseyová nejsou Bonnie a Clyde…
Neboli musí existovat nějaké jiné vysvětlení.


„Tenhle byl tehdy večer
v galerii,“ rozhodla se slečna Meikleová. Dotkla se okraje jedné
z fotografií.


„V hnědém saku?“
uhodl Rebus.


„Co měl na sobě,
přesně nevím, ale jeho obličej jsem nezapomněla.
Většinu času strávil prohlížením obrazů. Usmíval se jako tady,
i když jsem měla pocit, že se mu žádný nelíbí. Rozhodně nehodlal
nic koupit…“


Siobhan se nahnula nad
stůl. Byl to detektiv inspektor Francis Gray. Velkému Gerovi se podobal
postavou a účesem, ale byl vyšší. Gray se do kamery usmíval
usilovněji než jeho kolegové, předstíral, že na světě není
jediný důvod, proč si dělat vrásky. Siobhan se podívala na
Rebuse. V obličeji měl výraz neradostného uspokojení.


„Děkuji vám, slečno
Meikleová,“ řekl a začal snímky sbírat.


„Počkejte,“ zadržela ho.
Pak ukázala na Jazze McCullougha. „Ten byl v galerii
taky. Moc milý pán. Dobře si na něj vzpomínám.“


„Kdy jste ho viděla
předtím?“


Jeho dotaz uvážila se stejnou
péčí, jakou dřív věnovala fotografiím. „Pravděpodobně
před rokem.“


„Přibližně v té
době, kdy pan Montrose prodával svou sbírku?“ odhadoval Rebus.


„S jistotou to nevím… Ale
ano, ano, bylo to zhruba v té době…“


 


„McCullough je Montrose?“
nadhodila Siobhan, když zase vyšli ven.


„Montrose jsou všichni
tři.“


„Tři?“


„Gray, McCullough a Ward.“
Odmlčel se. „I když kolik s tím měl společného Ward,
tím si nejsem jistý…“


„Všechny ty obrazy nakoupili za
peníze od Bemieho Johnse?“


Rebus přikývl. „Ale bude
pekelně těžké to dokázat.“


„A Gray zabil Marbera?“


Rebus zavrtěl hlavou. „To
nebyla Grayova práce. Měl jen za úkol Marbera sledovat, aby
věděli, kam půjde z vernisáže. Když Marber řekl, že
potřebuje taxíka, Gray mu ho zavolal…“


„Aby bylo jisté, že
přijede někdo z firmy MG Cab?“


Rebus přikývl. „Pak už
jenom Ellen Dempseyová musela poslat jednoho ze svých řidičů
a někomu jinému dát zprávu, že Marber je na cestě domů.“


Siobhan byla v obraze.
„Čekal na něho McCullough?“


„Ano… Jazz McCullough.“ Rebus
se pokusil si to představit. Marber u předních dveří. Jazz
na něj volá. Marber pozná obličej i hlas a uklidní se.
Možná návštěvu očekával, protože Jazz mu nesl nějaké peníze. Co
McCullough použil? Kámen? Nějaký nástroj? Potom se ho musel zbavit, ale on
dobře ví, co se zbraní udělat, aby se s velkou
pravděpodobností nikdy nenašla. A ještě předtím vzal
Marberovi klíče, odemkl dveře a poplachové zařízení vypnul
na tak dlouho, aby stihl vzít Vettriana. Šlo přece o princip…


„Kde začneme?“ zeptala se
Siobhan.


„Odjakživa dávám přednost
přímému postupu.“


Nebyla si jistá, že s tím
souhlasí, přesto do auta zase nastoupila.


 


Čtvrt hodiny před
půlnocí Francise Graye někdo zavolal mobilem. Právě byl v baru
v policejní škole. Kravatu si dávno stáhl a u košile rozepnul
dva knoflíčky. Kouřil; cigaretu měl v ústech, ještě
když šel po chodbě a stoupal po schodech do cvičné soudní
síně. Zde se nováčci učí, jak podávat svědectví a čelit
nepřátelským otázkám. Soudní síň měla o něco menší
rozměry, ale jinak tu skutečnou kopírovala do všech podrobností.
Rebus seděl v jedné z lavic určených pro veřejnost.


„Trochu melodramatické, Johne.
Mohl jste se zastavit na skleničku.“


„Vrahům se vyhýbám, jak to
jen jde.“


„Ježíši, kdy už toho necháte…“ Gray se obrátil, jako by chtěl odejít.


„Nemám na mysli Dickieho
Diamonda,“ řekl Rebus chladně. Dveře se otevřely a vstoupil
Jazz McCullough. „Vy dneska nespíte v North
Queensferrry?“ zeptal se ho Rebus.


„Ne.“ McCullough vypadal jako
člověk, který před chvilkou vstal z postele a ve
spěchu se oblékl. Přešel ke stolu, pod nímž stál přístroj
používaný k nahrávání všeho, co se v síni dělo; odtamtud
ovládali videokamery a mikrofony.


„Nic není zapnuté,“
ubezpečil ho Rebus.


„Ani se nikdo neskrývá pod
lavicemi?“ zeptal se McCullough. Gray se sehnul, aby se o tom
přesvědčil.


„Čistý vzduch,“ oznámil.


„Francisi, vy zase
kouříte,“ všiml si Rebus.


„Za to může stres,“
vysvětlil Gray. „Přišel jste se s námi podělit o svůj
malý lup?“


„Ty drogy jsem nevzal.“ Rebus
se odmlčel. „A nedělejte si starosti, už si nemyslím, že to
provedl někdo z vás.“


„Hm, kámen mi spadl ze srdce.“
McCullough chodil po místnosti kolem dokola jakoby v nejistotě,
jestli tam Rebus přece jen někde nemá někoho v záloze.


„Jazzi, teď vás
čekají větší starosti,“ obrátil se k němu Rebus.


„Tady John,“ vysvětlil
Gray, „ví o další vraždě, ze které nás chce obvinit.“


„Tvrdohlavý jako mezek, co?“
podotkl McCullough.


„Přesně tak. Zjistil
jsem totiž, že to přináší výsledky.“ Rebus seděl naprosto
nehybně, s rukama na kolenou.


„Povězte mi, Johne…“
McCullough už byl dva kroky od něj a zastavil se sotva metr před
ním. „Kolikrát jste si na takovémhle místě pravdu poněkud
přizpůsobil?“ Očima zkoumal soudní síň.


„Párkrát,“ přiznal Rebus.


McCullough přikývl.
„Nezašel jste ještě dál? Nevykonstruoval jste případ, abyste poslal
do chládku někoho, o kom jste věděl, že je vinen
něčím jiným?“


„Bez komentáře.“


McCullough se usmál. Rebus na
něho upřeně hleděl.


Gray zafrkal. „Ta obvinění
byla stále divočejší a divočejší…“


Rebus se k němu
obrátil. „Na té vernisáži jste byl vy, Francisi. To vy jste Marberovi zavolal
taxíka. Proto mohla Ellen Dempseyová dát vědět Jazzovi, že Marber je
na cestě. Mám svědky, kteří vás mohou identifikovat. Ten hovor
s MC Cabs bude v seznamu telefonických hovorů. Možná se dá až
k vám vysledovat i ta škrábanice, kterou jste napsal do knihy
hostů, experti na rukopis dneska dovedou zázraky. Poroty tyhle věci
milují…“


„Třeba jsem
potřeboval taxíka pro sebe,“ nadhodil Gray.


„Ale podepsal jste se Montrose,
a to byla chyba. Protože mám záznamy o všem, co pan Montrose kdy
nakoupil a prodal. Podle posledního sčítání šlo o víc než
tři sta tisíc liber. Co se stalo se zbytkem milionů Bemieho Johnse?“


Gray znovu zafrkal. „To žádné
miliony nebyly!“


„Myslím, že jsi řekl dost,
Francisi,“ varoval ho McCullough. „I když John podle mě není v pozici,
aby…“


„Jsem tady, jen abych si to
všechno dal dohromady, čistě pro své vlastní uspokojení. Z toho,
co Francis právě řekl, předpokládám, že Bernie Johns neměl
ulito tolik, kolik jste očekávali. Tím jsou vyřízeny ty bájné
miliony. Peněz bylo dost na to, abyste měli slušnou částku do
začátků, ale zase ne tolik, abyste vzbudili podezření.“ Rebus se
podíval McCulloughovi do očí. „Použil jste svůj podíl, abyste pomohl
Ellen Dempseyové rozjet podnik v Edinburghu? Jak jinak by postoupila od
dvou aut k těm desítkám, které vlastní teď… Asi jste ji založil.“
Obrátil se ke Grayovi. „A co vy, Francisi? Každý rok nové auto…?“


Gray na to nic.


„Co zbylo, jste investovali do
moderního umění. Čí to byl nápad?“ Zůstávali zticha. Rebus
sledoval očima McCullougha. „Musel jste to být vy, Jazzi. Co byste
řekl na tuhle teorii: Marber čistě náhodou byl v té
sauně v Dundee, když jste tam udělali razii. Předpokládám,
že kdybych se hrabal v záznamech dost hluboko, jeho jméno by se objevilo.
A tady máte další teorii: skrýš Bemieho Johnse byla ve městě
Montrose nebo někde poblíž. Takový vtípek…“ Odmlčel se. „Jak mi to
jde?“


„Nejste v takové pozici,
abyste nás mohl ohrozit, Johne,“ řekl McCullough tiše. Sedl si na jednu
z lavic. Gray se vyšvihl na stůl, který používá právní zástupce
obhajoby, a usilovně klátil nohama, jako by toužil dokopnout až
Rebusovi do obličeje.


„Diamond nám o vás všechno
řekl,“ zavrčel Gray. „Ten násilník z fary… Rico Lomax ho schoval
v karavanu… Ale než jste se tam dostal, bylo pozdě. Vzal do
zaječích. Tak jste to hodil na Lomaxe a Diamondovi nakázal, aby se
vypařil. Těm dvěma policistům, když přijeli do
Edinburghu a hledali Diamonda, jste pomáhat nehodlal.“ Gray se zasmál.
„Kdybychom Lomaxův případ vyřešili, byl byste obviněn vy!“


„Kápl božskou, a vy jste
ho stejně zabili?“


„Ten lump na mě vytáhl
bouchačku,“ stěžoval si Gray. „Jen jsem mu zabránil, aby nás dva
nezabil.“


„Byla to nehoda, Johne,“
pronesl ospale McCullough. „Na rozdíl od osudu, který potkal Rica Lomaxe.“


„Já Rica Lomaxe nezabil.“


McCullough se vlídně
usmál. „A my zase nezabili Edwarda Marbera. Poslouchá se to hezky, Johne,
ale nevidím jediný důkaz. Co na tom, že někdo může tvrdit, že
Francis byl na vernisáži? Co na tom, že zavolal MG Cabs?“


„Marber po vás chtěl
peníze, nemám pravdu?“ naléhal Rebus. „Svůj díl přece dostal – koupil
za něj ten obraz. Ale když jste prodali všechny obrazy a peníze
převedli jinam…“ Zmlkl, protože si právě uvědomil, že Marber ten
plán vymyslel, protože na něj naléhal Malcolm Neilson. „Co jste s nimi
chtěli udělat? Pěkně potichu investovat, dokud vy a Francis
neodejdete do důchodu? To bude za necelý rok… A Ward je ještě
dost mladý na to, aby si svůj podíl užil…“


„Problém byl v tom,“
řekl McCullough a z nohavice kalhot sebral nit, „že nás posedla
lakota a rozhodli jsme se hrát na burze. Nové technologie…“


Rebus viděl, jak je Gray
schlíplý. „Že vy jste o všechno přišli?“ uhodl. Už chápal, proč
se jim návrh vykrást sklad tolik zamlouval. A ještě něco… „Ví
o tom Allan?“


Oba mlčeli, takže Rebus
znal odpověď.


„My nemůžeme dokázat,“
našel konečně hlas McCullough, „že jste Rica Lomaxe zabil. Ale to nám
nemusí bránit v tom, abychom ten příběh nedali do oběhu.
A vy zase nemáte žádný důkaz o tom, že existuje nějaká
souvislost mezi námi a Edwardem Marberem.“


„A co z toho vyplývá?“
zeptal se Gray. McCullough, který si s Rebusem hleděl do očí,
jen pokrčil rameny.


„Podle mě je některé
hrobky lepší nechat v klidu,“ pokračoval stále tichým hlasem. Rebus
věděl, na co naráží: na zmrtvýchvstání. „Vy ne, Johne? Co
říkáte? Prohlásíme to za remízu?“


Rebus se zhluboka nadechl, pak
se podíval na hodinky. „Musím někam zavolat.“ Gray a McCullough stáli
jako sochy, zatímco mačkal tlačítka.


„Siobhan? To jsem já.“
Sledoval, jak se oběma mužům poněkud ulevilo. „Za pět minut
venku.“


McCullough předstíral
potlesk. „Čeká na vás v autě?“ uhodl. „Jako pojistka?“


„Jestli odsud nevyjdu,“
potvrdil Rebus, „poběží rovnou za policejním ředitelem.“


„Kdybychom hráli šachy,
teď bychom si podávali ruce celí šťastní, že to tak dopadlo.“


„Ale s námi je to jinak,“
konstatoval Rebus. „Jsem policajt a vy jste zabili dva lidi.“ Vstal
a zamířil ven. „Uvidíme se u soudu.“


Zavřel za sebou
dveře, nešel však rovnou k autu. Rychle kráčel chodbou a na
mobilu zase vyťukával Siobhanino číslo. „Asi budu potřebovat
ještě pár minut,“ sdělil jí a zahnul k ubytovacímu
křídlu. Zabušil na jedny dveře a co
chvíli vrhal pohledy zpátky do chodby pro případ, že ho McCullough nebo
Gray sledují.


Dveře se otevřely
a v úzké mezeře se objevily oči, přimhouřené ve
světle. „Do prdele, co tu pohledáváte?“ zeptal se Allan Ward suchým,
chraplavým hlasem.


Rebus ho strčil do pokoje
a dveře za nimi zavřel. „Musíme si promluvit,“ řekl. „Nebo
spíš já potřebuju mluvit a vy potřebujete poslouchat.“


„Sakra, vypadněte!“


Rebus zavrtěl hlavou.
„Vaši kámoši ty peníze rozfofrovali,“ šel rovnou k věci.


Ward pootevřel oči
o poznání víc. „Poslyšte, nevím, o co se tady pokoušíte, ale…“


„Pověděli vám o Marberovi?
Podle mě těžko. Allane, aspoň vidíte, nakolik vám
věří. Kdo vás požádal, abyste z Phyllidy Hawesové vytáhl co
nejvíc informací? Nebyl to Jazz? Tvrdil vám, že je potřebuje pro Ellen
Dempseyovou?“ Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Zabil Marbera. Marber je ten
obchodník, který pro vás nakupoval všechny ty obrazy a zase je prodával,
zkrátka staral se o investice… Potom ale Jazz usoudil, že byste mohli
přijít k penězům rychleji, když budete hrát na burze. Mrzí
mě, Allane, že vám to musím říct právě já, ale všechny peníze
jsou fuč.“


„Vypadněte.“ Z Wardova
hlasu však vyprchal původní důraz.


„Marber si řekl o další,
ale oni neměli čím zaplatit. Báli se, že bude žvanit, proto ho
zabili. A ať se vám to líbí nebo ne, jste do toho zapletený.“


Ward se na něho bez
mrknutí díval, pak si sedl na rozházenou postel. Měl na sobě
tričko s nápisem Travis, propagující skotskou kapelu z Glasgowa,
a boxerky. Oběma rukama si projížděl vlasy.


„Nevím, co vám napovídali
o tom plánu se skladem,“ pokračoval Rebus. „Možná to vylíčili
jako příležitost, jak snadno přijít k penězům… Ve
skutečnosti je potřebovali, protože za necelý rok, až půjdou do
důchodu, zjistíte, že není nic, o co byste se mohli podělit.
Všechny svoje sny si můžete dát pěkně k ledu…“


Ward začal kroutit hlavou.
„Ne,“ pronesl nevěřícně. „Ne, ne, ne…“


Rebus pootevřel
dveře. „Promluvte s nimi, Allane. Budou vám lhát. Nechte si ty peníze
ukázat.“ Pomalu přikývl. „Chtějte je vidět… a přitom
se jim dívejte do očí. Žádné peníze nejsou, Allane. Jen dvě mrtvoly
a pár policistů, kteří se dali na moc špatnou cestu.“
Otevřel dveře dokořán, ale na prahu se zastavil. „Jestli se mnou
budete chtít mluvit, máte moje číslo…“


Cestou ven v každé
vteřině čekal, že po něm někdo sáhne, bodne ho anebo
něčím praští přes hlavu. Jen co uviděl, že Siobhan
zůstala v autě, ulevilo se mu. Přesunula se na sedadlo
spolujezdce. Otevřel dveře a sedl si za volant.


„Tak co?“ zeptala se stále
ještě otráveným tónem, protože ji z toho vynechal.


Pokrčil rameny. „Nevím,“
pravil. „Teď už nemůžeme udělat nic, jen čekat a přihlížet.“
Otočil klíčkem.


„Myslíte, že se pokusí zabít
i nás?“


„Sepíšeme všechno, co víme…
Každý krok, který jsme udělali. A kopie uložíme na bezpečná
místa.“


„Dnes v noci?“
zamračila se.


„Nic jiného nám nezbývá,“
řekl Rebus a zařadil jedničku. „K vám, nebo ke
mně?“


„Ke mně,“ vzdychla. „A cestou
mě můžete udržovat v bdělém stavu tím, že mi budete
vyprávět.“


„Jaké příběhy máte
ráda?“


„Toho druhu, ve kterém si
odejdete do Tulliallanu a mě necháte trčet venku.“


Usmál se. „Myslíte drama ze
soudní síně? Dobrá, máte ho mít…“[bookmark: bookmark33]



Kapitola
třicátá první


Úterý ráno. Morris Gerald Cafferty si užíval snídaně u stolu v kuchyni,
při níž pozornému Claretovi házel kousky lesklého párku. Rebus seděl
naproti němu, opatrně držel druhou sklenici a upíjel
pomerančový džus. Podařilo se mu odespat si čtyři hodiny
u Siobhan na pohovce a po špičkách odejít, aniž ji probudil. Ve
tři čtvrtě na sedm byl v Tulliallanu a teď, víc
než o hodinu později, musí odolávat vůni Caffertyho jídla
připraveného na pánvi. Snídani mu uvařila žena středního
věku, kypící životem, a protože Rebus nabídku odmítl, zjevně se
chystala mýt nádobí, dokud ji Cafferty nepožádal, aby se k tomu vrátila
později.


„Paní Prenticeová, co kdybyste
zkusila vyluxovat z pohovky trochu Clarétových chlupů…“ navrhl
Cafferty. Energicky přikývla a nechala je o samotě.


„Takových jako paní Prenticeová
je jako šafránu,“ poznamenal Cafferty a zakousl se do křupavého
toastu. „Tatrmane, tentokrát jste si plavky přinesl?“


„Věděl jsem, že ten
sklad jste vybral vy. Že vám o tom řekl Lasička?“


Rebus si všechno promyslel.
Claverhouse na ten náklaďák nenarazil náhodou, Lasička mu dal tip,
protože musel syna udat, jinak by to Alyho brzo stálo krk. Ale když ho dostal
do policejní cely, uvědomil si, že až se o tom Cafferty dozví,
stejně bude volat po krvi. Rebus mu nabídl krátkodobé řešení, nakonec
však zbyla jenom jedna cesta, jak Alyho zachránit: zbavit se Caffertyho. Což
znamenalo nastražit na něho past – povědět mu o těch
drogách v naději, že se nechá zlákat. Ale Cafferty to přepadení
zařídil a Lasičkovi nic neřekl, tudíž Lasičkova slova
tehdy večer v zahradě za činžovním domem úplně
neodpovídala skutečnosti. Lasička zůstal stranou a lup si
úspěšně odvezli, takže teď policie nejde po jeho synovi, ale po
něm…


Cafferty vrtěl hlavou.
„Nedáte si nikdy ani na vteřinu pokoj? Co kdybyste si k tomu džusu
dal kafe?“


„Dokonce vím, jak jste to
udělal.“


Cafferty upustil Claretovi do
tlamy další kus párku.


„Potřebuju prokázat
laskavost,“ pokračoval Rebus. Vytáhl zápisník a napsal adresu,
stránku vytrhl a posunul ji přes stůl. „Kdyby se sem dostalo
něco z tohohle zboží, možná by tu pak nebylo takové horko.“


„Nezaznamenal jsem, že tu horko
je,“ poznamenal Cafferty s úsměvem.


Rebus zvedl sklenici. „Chcete,
abych vám řekl, co vím o klaretu?“


„O víně, nebo o psovi?“


„Asi o obou. Dobrý nos
kvalitu pozná. Když jsem viděl včera v noci vašeho psa, jak
s čenichem u země pobíhá sem tam po cestičce a po
trávníku, hned se mi rozjasnilo.“ Rebus se z kokršpaněla podíval na
jeho majitele. „Je cvičený, nemám pravdu?“


Cafferty se usmíval ještě
víc a sehnul se, aby poplácal Clareta po boku. „Celníci ho už poslali do
penze. Nerad vidím, když moji zaměstnanci berou drogy, tak mě
napadlo, že by se takový pes mohl hodit.“


Rebus přikývl.
Vzpomněl si, co viděl na videu: dodávka vjela do skladu… Potom chvíli
čekali, když jim došlo, že nevědí, kde zásilka drog je. Krátký
telefonát a pak tam dalším vozem dovezli Clareta. V několika
minutách akce skončila.


„Neměl jste čas
ukrást další dodávku,“ řekl Rebus, „proto hádám, že jste použil jednu ze
svých… Jen jste zamaloval poznávací značku…“


Cafferty na něho zamával
vidličkou. „Čirou náhodou mi právě v sobotu jednu dodávku
ukradli… Našla se ve Wester Hailes, ale shořela…“ Chvíli oba mlčeli,
potom Cafferty začichal a posunul papír blíž k sobě,
četl ho vzhůru nohama. „Další laskavost…?“ Oči mu zazářily.
„Tatrmane, vy jste pokročil s případem Rica Lomaxe?“


„Už jste se o tom
doslechl?“


„V tomhle městě
se nic neutají.“


Rebus se v duchu
přenesl do doby před šesti lety. Od Diamonda věděl, že ten
násilník z fary se skrývá u Lomaxe v karavanu… Ale než se tam
dostal, bylo pozdě… Protože byl na konci sil, karavan zapálil a dojel
do věznice Barlinnie, ne aby od Caffertyho žádal laskavost, pouze aby mu
vyprávěl, co se stalo; doufal, že Cafferty se svými kontakty uspěje
tam, kde on selhal. Naneštěstí se to vyvinulo jinak. Caffertyho lidé si
Rica Lomaxe podali, nemilosrdně ho zbili a nechali zemřít. Což
Rebus v žádném případě neměl v úmyslu. Ne že by mu to
Cafferty věřil. Když se rozzuřený Rebus do Barlinnie vrátil, aby
dal Caffertymu co proto, ten se jen smál a seděl se založenýma
rukama.


Měli bychom si dávat dobrý pozor na to, co si přejeme, Tatrmane…
Tahle slova pak Rebusovi
zněla v uších celá léta…


„Lomaxův případ je
uzavřen,“ konstatoval teď.


Cafferty vzal do ruky adresu,
papír složil a zasunul do kapsy čisté bílé košile. „Je to legrace,
jak se věci někdy vyvrbí,“ poznamenal.


„A co Lasička? Ten se
taky může potrhat smíchy?“ připomněl Rebus.


„To už je minulost,“ řekl
Cafferty a sklepával si z prstů drobečky. „Myslíte, že
takový plán by dokázal dát dohromady jeho syn? Lasička se zjevně chystal obrátit proti mně. Pak se toho sám zalekl
a Alyho udal…“ Cafferty se nejdřív přesvědčil, že mu
na košili či kalhotách nezůstal jediný drobeček, a potom si
k ústům několikrát přitiskl bavlněný ubrousek. Podíval
se na Rebuse a vzdychl. „Tatrmane, s vámi je vždycky radost jednat…“


Rebus vstal, ale při
prvních krocích měl strach, že ho nohy neunesou. Jako by se mu celé
tělo měnilo v prach… V ústech snad má popel.


Uzavřel jsem smlouvu s ďáblem, pomyslel si a rukama sevřel okraj
jídelního stolu. Zmrtvýchvstání se dočkají jen ti, kdo si ho zaslouží;
Rebus věděl, že on mezi ně nepatří. Mohl by najít kostel
a tam se modlit a modlit, nebo se vyzpovídat Strathernovi. Ani to,
ani ono by však nezměnilo zhola nic. Právě takhle k tomu dojde:
když jednáte s nečistým svědomím, s pocitem viny a spoluviny.
S motivy hodnými opovržení a se zkažeností v duši. Cestou ke
dveřím dělal krůčky tak krátké, jako by měl nohy
spoutané okovy.


„Cafferty, jednoho dne vás
uvidím u soudu,“ řekl, ale jeho slova se minula účinkem. Cafferty
ho snad ani neviděl, Rebus jako by neexistoval.


„Jednoho dne,“ zopakoval potichu a pevně
doufal, že s boží pomocí k tomu dojde…


 


Allan Ward se probudil
pozdě. Šel do jídelny, když mu Stu Sutherland, který vypadal o mnoho
čilejší, jak se kurz blížil ke konci, vyřídil, že na něj dole
v recepci čeká „záhadná obálka“. Ward jídelnu minul a otevřel
spojovací dveře do původní budovy ve velkopanském stylu, kde mu
recepční v uniformě předala tlustou obálku o formátu
A4. Otevřel ji hned před ní a okamžitě věděl,
oč jde. Na stroji napsaná zpráva o tom, co Rebus zjistil. Allan Ward
se rozhodl pro dnešek snídani vynechat a vrátit se do pokoje. Nejdřív
si musí něco přečíst…



[bookmark: bookmark34]Kapitola třicátá druhá


Rebus strávil dopoledne v St Leonarďs, kde se nic nedělo.
Siobhan byla toho názoru, že by měli zajít za Gill Templerovou a přinejmenším
ji přesvědčit, aby Malcolma Neilsona propustili na kauci.


„S tím ještě
nějaký čas počkáme,“ brzdil ji Rebus a zavrtěl hlavou.


„Proč?“


„Chci vidět, co udělá
Allan Ward.“


Odpověď dostal
v poledne, mobil mu zazvonil právě v okamžiku, kdy se chystal na
oběd. Volající: Allan Ward.


„Zdravím, Allane,“ řekl
Rebus. „Stihl jste si promluvit s přáteli?“


„Měl jsem moc práce se
čtením.“ Slyšel značný hluk v pozadí: Ward jel autem.


„A?“


„A myslím, že jim nemám co
říct. Zato chci mluvit s vámi.“


„Dáte mi to třeba i písemně?“


„Když chcete.“


„Přijdete sem?“


„Kde jste?“


„V St Leonarďs.“


„Ne, tam ne. Co někam
jinam? Nejdřív si chci všechno ujasnit, probrat to s vámi. Co
třeba u vás v bytě? Jedu do města ze západu.“


„Bude tam na vás čekat
pivo.“


„Radši něco bez alkoholu.
Mám toho hodně na srdci – a chci mít jistotu, že to dopadne
dobře.“


„Tak koupím Im-Bru,“ pravil
Rebus a hovor ukončil.


Siobhan neviděl. Možná
mezitím odešla na oběd nebo je na toaletě a baví se s kolegyněmi.
Po Dereku Linfordovi také ani stopy. Šíří se pověsti, že jakmile bude
tenhle případ u konce, pohrne se zpátky na velitelství, aby
viděl, jaký osud čeká jeho někdejšího rádce. Davie Hynds za
Rebusem už dřív nenápadně přišel a stěžoval si, že ho
Siobhan přehlíží.


„Radši si na to zvykněte,“
poradil mu Rebus lhostejně, „ona je zkrátka taková.“


„A mně je zase jasné,
odkud to má,“ poznamenal trochu záhadně Hynds.


Rebus se zastavil v obchodě
na rohu a koupil šest plechovek nealkoholického piva Irn-Bru a čtyři
Fanty. Pro sebe rohlík s tuňákem a majonézou. Při
jízdě do něj dvakrát kousl, ale uvědomil si, že nemá hlad.
Myslel na Siobhan. Čím dál víc se mu podobá. Nebyl si jist, že je to
nutně dobře, přesto z toho měl radost…


Před domem našel místo
k parkování: když mu štěstí přálo teď, určitě mu
jeho přízeň vydrží i po zbytek dne. Na chodníku stál
červený kužel, což svědčí o tom, že tam zase budou pokládat
kabely nebo něco podobného. Městská rada v Marchmontu
věčně rozkopává ulice… Právě se chystal zavřít
dveře auta, když za sebou uslyšel kroky.


„Dostal jste se sem rychle,“
řekl hlas Allana Warda.


„Vy taky…“ Protože měl
hlavu pootočenou, viděl, že Ward si přivedl přátele. Hned
nato se dveře saaba znovu otevřely a jeho strčili dozadu.
Francis Gray mu k boku přiložil nůž a tiskl tak silně,
aby bylo jasné, že nebude potřebovat pádnou záminku k tomu, aby ho
použil.


Rebusovi mezitím došlo, k čemu
červený kužel sloužil: použili ho, aby prostor k parkování
zůstal volný, dokud nepřijede.


Což mu teď nepomůže
ani za mák.


Auto couvalo, McCullough
hbitě otáčel volantem. Allan Ward byl vpředu s ním, Rebuse nechali vzadu s Francisem Grayem. Ten nůž
vypadal zlověstně, měl dlouhou černou rukojeť a lesklé
zubaté ostří.


„Dárek k Vánocům,
Francisi?“ prohodil Rebus.


„Mohl bych vás zabít hned
a ušetřit nám fůru potíží,“ zavrčel Gray a vycenil
zuby. Tupá bolest Rebusovi signalizovala, že špička nože propíchla
kůži. Když tam zajel prstem, měl na něm kapku krve. Šok a adrenalin
konají své dílo, jinak by bolest cítil mnohem víc.


„Smířili jste se, Allane?“
zavolal. Ward neodpověděl. „Tohle je šílenství, to určitě
víte.“


„Na tom už nezáleží, Johne,“
řekl McCullough klidně. „Vám to ještě nedošlo?“


„Francis se mi to právě
pokusil vysvětlit…“ V zrcátku zachytil McCulloughův pohled.
Zdálo se mu, že se směje. „Kam jedeme?“


„Kdyby tohle byl Glasgow,“
odpověděl Gray, „jeli bychom na takzvanou ‚krátkou
procházku po Campsies‘.“


Rebus pochopil, co míní.
Campsie Fells se jmenuje pahorkatina zvedající se kousek za městem.


„V Edinburghu se podobné
příhodné místo určitě taky najde,“ navázal McCullough. „Takové,
kde mělký hrob hned tak někdo nevykope…“


„Ovšem nejdřív mě do
něj musíte dostat,“ řekl Rebus. Věděl, že z města
vyjedou směrem k jihu, kde je divoký kraj, vysočina Pentland
Hills.


„Živý nebo mrtvý, mně je
to fuk,“ zasyčel Gray.


„Vám taky, Allane?“ obrátil se
na něj Rebus. „Tohle bude první vražda, na které se budete podílet. Ale
všechno je jednou poprvé…“


Gray držel nůž ve výši
žaludku, aby na něj z okolních aut nebylo vidět. Rebus
pochyboval, že se mu podaří vymyslet způsob, jak ze saaba uniknout
bez toho, aby mu Gray přivodil vážné zranění. Oči se mu lesknou,
jako by byl šílený. McCullough možná měl na mysli právě tohle: už na
tom nezáleží… Jednou provždy překročili čáru, stali se z nich
zločinci. A až se Rebuse zbaví,
podezření na ně sice padne, ovšem bude scházet hmatatelný důkaz,
že se skutečně něčeho dopustili. Strathern a jeho
kolegové je podezřívají léta, přesto z toho nic nevzešlo. Oni
snad doopravdy věří, že se jim podaří Rebuse
vyšachovat ze hry a uniknout bez trestu…


Kdoví, třeba mají pravdu.


„Prolistoval jsem ty poznámky,
co jste poslal Allanovi,“ řekl McCullough, jako by Rebusovi četl
myšlenky. „Připadá mi, že ten případ nemáte na čem postavit.“


„Tak proč riskovat a zabíjet
mě?“


„Protože to bude legrace,“
odpověděl Gray.


„Možná pro vás,“ nedal se
Rebus, „ale stejně nechápu, co to přinese Jazzovi a Allanovi.
Tedy kromě toho, že vás to všechny sváže dohromady a zajistí, že
nikdo ostatní neudá…“ Zíral na temeno hlavy Allana Warda a přál si,
aby se ohlédl a podíval se mu do očí. Nakonec se Ward opravdu ohlédl,
ale jen aby oslovil Graye.


„Francisi, prokážeš mi
laskavost? Zapíchni ho hned teď, ať nemusíme dál poslouchat to
kňourání.“


Gray se zachechtal. „Je hezké
mít přátele, co, Rebusi? A když už o tom mluvíme, tak po vás asi
přijde na řadu detektiv seržant Clarkeová. Tři vraždy… nebo
čtyři… od jistého počtu na množství nezáleží.“


„Vím, kdo má tu zásilku ze
skladu,“ nadhodil Rebus a držel si bok, kde bolest sílila. „Mohli bychom
mu ji vzít.“


„Kdo?“ ozval se McCullough.


„Velký Ger Cafferty.“


Gray zafrkal. „Tahle hra se mi
líbí víc.“


Rebus se na něho podíval. „I když
vám nic nevynese, naopak vás budou ve svědomí strašit další mrtvoly?“


„I tak,“ potvrdil Gray
a zazubil se.


Marchmont a Mayfield nechali
za zády. Za pár minut budou na Vysočině.


„Mám dojem, že tady někde
je hospoda s parkovištěm a za ním golfové hřiště,“
vzpomínal McCullough. Rebus pozoroval počasí. Asi před hodinou se
dalo do deště a stále sílil. „V téhle roční době tam
nejspíš nebude ani noha. Jinak sem chodí spousty lidí… Není nic neobvyklého,
když si na túru vyrazí čtyři muži.“


„V oblecích? V dešti?“


McCullough na něho zíral
v zrcátku. „Jestli tam klid nebude, pojedeme jinam.“ Odmlčel se. „Ale
díky, že se o to staráte.“


Gray se bezcitně
zachechtal, ramena se mu natřásala a Rebusovi začínala docházet
zásoba taktických manévrů. Při tak silné bolesti v boku se jen
těžko přemýšlí. Dlaň má celou od krve. Přiložil k ráně
kapesník, krev však prosákla i přes složené vrstvy.


„Hezká pomalá smrt,“ popsal
jeho vyhlídky Gray. Rebus se opřel a položil hlavu na opěrku. To
je absurdní, pomyslel si. Co nevidět upadnu do bezvědomí. Vzadu na
krku se potil, ale cítil, jak ho studí ruce. Rozbolela ho i kolena: ani na
zadním sedadle saaba nemají cestující dost místa…


„Mohl byste si sedadlo posunout
dopředu?“ požádal Warda.


„Běžte se vycpat,“ odmítl
Ward a ani se neotočil.


„Možná to je jeho poslední
přání,“ zastal se ho Gray. Po minutě nebo dvou Ward našel páku
a Rebus najednou měl dalších pár centimetrů, kam si mohl
natáhnout nohy.


Pak ztratil vědomí…


 


„Jsme na místě.“


McCullough dal znamení a ostře
zabočil na parkoviště posypané štěrkem. Rebus tu hospodu znal – jednou
sem vzal Jean, o víkendech tady bývá rušno. Ale teď bylo odpoledne ve
všední den a pršelo. Na parkovišti nikde nikdo.


„Myslel jsem, že už je po vás,“
řekl Gray a zblízka se Rebusovi podíval do obličeje. McCullough
zamířil do vzdáleného kouta parkoviště hned vedle svahu porostlého
trávou. Kolem golfového hřiště a nahoru do kopců se vine
turistická stezka. On a Jean se tam vydali, aby po vydatném
obědě spálili nějaké kalorie, ale jen co vylezli tak vysoko, že
stěží popadali dech, radši se zase pustili po svahu dolů…


Až když Ward vystupoval z auta,
všiml si Rebus, že něco nese. Malý rýč, který lze složit ze tří
dílů. Rebus viděl podobné v obchodech s tábomickými
potřebami… Právě tam si možná Gray pořídil ten lovecký nůž.


„Potrvá dost dlouho, než
vykopete díru tak velkou, abych se do ní vešel,“ promluvil Rebus ke všem
a k nikomu. Pokusil se plácnout do břicha, ale zjistil, že
košili má vpředu lepkavou krví. Gray si sundal sako a přehodil
ho přes Rebuse.


„Nechci, aby vás lidi
viděli v takovémhle stavu,“ vysvětlil. Rebus byl ochoten
souhlasit.


Pak vystoupili z auta
a z obou stran ho podpírali, aby mu pomohli nahoru svahem. Při
každém kroku ho pálilo v boku.


„Jak daleko?“ zeptal se Ward.


„Musíme se dostat mimo
vyšlapanou cestu,“ radil McCullough. Rozhlížel se, aby měl jistotu, že
jsou sami. Rozostřený zrak Rebusovi potvrdil, že tomu tak
skutečně je…


Jsou docela, dočista sami.


„Tu máte, napijte se…“
Někdo mu přiložil plochou lahvičku k ústům. Whisky.
Rebus polkl, ale McCullough naléhal, aby si dal víc. „No tak, Johne, dopijte
to. Pomáhá od bolestí všeho druhu.“


Ano, pomyslel si Rebus, a taky
se se mnou bude snáz manipulovat. Nicméně polykal, trocha whisky ale
skončila na košili, protože se rozkašlal, další mu kapala z nosu.
Oči měl plné slz a všechno viděl rozmazaně. Teď
už ho museli zpříma držet, vlastně ho táhli… Spadla mu bota, Ward se
pro ni sehnul a nesl ji.


Jedna noha obutá, druhá bosá, jen si, hochu, vyzkoušej, jak dnes studí
rosa…


Opravdu si vzpomíná, jak mu
matka u postele četla dětské říkanky? Déšť mu kapal
z vlasů, pálil v očích, stékal vpředu po košili.
Chladný, studený déšť. O dešti jsou desítky písniček… stovky…,
teď se mu však nevybavuje ani jediná…


„Jak jste se dostal do
Tulliallanu, Johne?“ zeptal se McCullough.


„Hodil jsem šálek čaje…“


„Ne… To je jen vaše historka.
Někdo vás tam poslal, abyste nás špehoval, co?“


„Tak proto jste se mi vloupali
do bytu?“ Rebus se zhluboka, bolestivě nadechl. „Nenašli jste nic, nemám
pravdu?“


„Byli jsme na vás krátcí,
Johne. Kdo vás tam poslal?“


Rebus pomalu zavrtěl
hlavou.


„To tajemství si chcete vzít
s sebou do hrobu, dobrá. Ale nezapomínejte: nebyla to žádná náhoda, že nám
přidělili Lomaxův případ. Abyste si nemyslel, že jim
něco dlužíte.“


„Já vím,“ řekl Rebus. Sám
došel ke stejnému závěru. Něco v jeho materiálech
zřejmě nasvědčuje tomu, že se zapletl do vraždy Rica Lomaxe
a zmizení Dickieho Diamonda. Jak povídal Gray: Tennant vždycky používá
stejný případ, vraždu v Rosythu, kterou vyřešili před lety.
Byl však důvod vytáhnout Lomaxův případ, a tím důvodem
je Rebus. Papaláši koneckonců nemají co ztratit, a v nejlepším
případě se dokonce podaří zabít dvě mouchy jednou ranou:
Rebus možná vyřeší jejich hádanku; Divoká parta zase tu jeho…


„Jak daleko ještě?“
slyšel, jak si Ward stěžuje.


„Sem to stačí,“ rozhodl
McCullough.


„Allane,“ zadrmolil Rebus,
„doopravdy je mi vás líto.“


„Nemusí,“ odsekl Ward. Skládací
rýč vytáhl z obalu, narovnal ho a utáhl šrouby. „Kdo chce
začít?“ zeptal se.


„Kéž bych vás toho dokázal
ušetřit, Allane,“ vedl dál svou Rebus.


„Allane, někdy jste
kůže líná,“ zabručel Gray.


„Omyl: lenost se mě drží
pořád.“ Ward se zazubil a podal rýč Grayovi, který po něm
chňapl.


„Dejte mi ten nůž,“
řekl Ward. Gray mu vyhověl. Rebusovi při tom neušlo, že vypadá
čistý. Buď ho Gray otřel Rebusovi o košili, nebo krev smyl
déšť. Gray zaryl rýč do země a zatlačil nohou.


V příštím okamžiku mu nůž trčel
z krku, zabodnutý do páteře. Gray zařval a sáhl po noži
rukou, která se znenadání chvěla. Ale stačil po rukojeti jen
hmátnout, hned klesl na kolena.


Ward zvedl rýč a rozmáchl
se jím po McCulloughovi. „Takže poprvé bych to měl za sebou, co
říkáš, Jazzi?“ křičel. „Ty podvodníku!“ Rebus se ze všech sil
snažil držet hlavu vzhůru, jako ve zpomaleném filmu a navíc v mlze
sledoval, co se děje, a uvědomil si, že Allan Ward už
nějakou dobu nad něčím usilovně dumal a dusil se ve
vlastní šťávě. Rýč rozřízl McCulloughovi tvář, až se
pěnila krev. McCullough se zapotácel, klopýtl a upadl. Gray se svalil
na bok a škubal sebou jako vosa, kterou obklopil oblak insekticidu.


„Allane, proboha…“
McCulloughovi bublala krev v ústech.


„Vy dva jste vždycky byli proti
mně,“ vyčetl mu Ward roztřeseným hlasem. V koutcích úst
měl bílé skvrnky. „Od samého začátku.“


„Drželi jsme tě stranou,
chtěli jsme tě chránit.“


„Sakra, nevykládejte mi tu
nesmysly!“ Ward zase zvedl rýč a tyčil se nad McCulloughem, ale
Rebus, který teď stál vedle mladého muže, mu položil ruku na paži.


„To stačí, Allane.
Nemusíte to dotáhnout až do konce…“


Ward se zarazil, pak zamrkal
a ramena mu klesla. „Zavolejte je,“ požádal tiše. Rebus přikývl.
Telefon držel v ruce.


„Kdy jste se rozhodl?“ zeptal
se, zatímco mačkal tlačítka.


„O čem?“


„Že mě necháte žít.“


Ward se na něho podíval.
„Před pěti, deseti minutami.“


Rebus zvedl telefon k uchu.
„Díky,“ řekl.


Allan Ward klesl na mokrou
trávu. Rebus měl sto chutí udělat totéž, snad by si mohl lehnout
a zase usnout.


Za minutu, řekl si. Za
minutu…[bookmark: bookmark35]



Kapitola
třicátá třetí


Allan Ward se ke všemu přiznal, takže jako důkaz vlastně ani
nepotřebovali kilo heroinu, které po anonymním udání v McCulloughově
pronajatém bytě našel Claverhouse. Ale to Rebus tehdy ještě
nevěděl. Heroin skutečně pocházel z ukradené zásilky,
proto Claverhouse z protidrogové agentury přece jen nevyhodí, i když
degradaci může očekávat s jistotou. Rebus byl zvědav, jak
si Claverhouse poradí v nové situaci, kdy mu bude velet Ormiston, který
byl tak dlouho jeho podřízeným…


Rebus potřeboval transfuzi
a sedm stehů. Když do jeho žil po kapkách stékala krev anonymních
dárců, měl pocit, že by se slušelo, aby jim dar obnoveného života
nějak oplatil. Představoval si, jací lidé to byli: cizoložníci,
ztracené existence, křesťané, rasisti…? Rozhodující jsou činy,
ne jejich původci. Síly se mu zase brzy vrátily. Na město se vytrvale
snášel déšť. Rebusův taxikář cestou ke hřbitovu poznamenal,
že pršet snad nikdy nepřestane.


„A někdy to ani
nechci,“ přiznal. „Při dešti všechno tak čistě voní, co
říkáte?“


Rebus souhlasil. Požádal
řidiče, aby nechal taxametr běžet, zdrží se tam jen pět
minut. Nejnovější náhrobní kameny jsou nejblíže k vratům. Hrob
Dickieho Diamonda už nebyl poslední. Rebus si nevyčítal, že mu nešel na
pohřeb. Pro něho žádné květiny nemá, nese jen malou
kytičku. Dickie se na něj určitě zlobit nebude…


Dál na hřbitově byly
hroby starší, některé udržované, jiné zjevně zapomenuté. Manžel
Louise Hoddové je ještě naživu, i když jako pastor skotské církve už
nepůsobí. Po znásilnění a sebevraždě manželky se zhroutil
a dohromady se dával hodně dlouho. U jejího náhrobního kamene
ležely čerstvé květiny. Rebus k nim kytičku přidal
a minutu zůstal klečet. V té chvíli měl k modlitbě
nejblíž, jak to v současné době dokáže. Zapamatoval si nápis na
kameni, data jejího narození a úmrtí. Za svobodna se jmenovala
Fieldingová. Ode dne, kdy si sáhla na život, uplynulo šest let. Šest let je
dělí od doby, kdy byl smrtí potrestán Rico Lomax. Ani Michael Veitch, ten
násilník, už nežije, ve vězení ho ubodal vrah, který o tom
zločinu nic nevěděl. Jeho smrt nikdo neplánoval, nikdo nevolal
po tom, aby takhle skončil. Ale stalo se.


Jaká nenapravitelná a naprosto
zbytečná ztráta! Rebus cítil, jak ho řežou stehy; aspoň mu
připomínají, že je ještě naživu. A to všechno jen díky tomu, že
Allan Ward změnil názor. Rebus vstal a z kolenou a z rukou
sklepal hlínu.


Někdy není pro
zmrtvýchvstání nic jiného potřeba. Snad si Allan Ward, který za
mřížemi bude mít spoustu času na přemýšlení, právě tohle
uvědomí.[bookmark: bookmark36]



Kapitola
třicátá čtvrtá


„Tak proč jste tady?“ Andrea Thomsonová sepjala obě ruce
a bradu si opřela o konečky prstů. Pro konzultaci si
vypůjčila kancelář ve Velkém domě ve Fettes. Stejnou
místnost používala, kdykoli se s ní potřeboval poradit některý
z edinburských policistů. „Protože máte pocit, že vás připravili
o svého druhu vítězství?“


„To jsem řekla?“


„Měla jsem dojem, že se to
snažíte vyjádřit. Pochopila jsem to špatně?“


„Nevím… Myslela jsem si, že
práce u policie spočívá v prosazování práva… Takové ty
věci, co vás učí v Tullialanu.“


„A teď?“ Thomsonová
vzala do ruky propisovačku, ale sloužila jí jenom jako rekvizita.
Během rozhovoru si nikdy nic nezapisovala; na to bude dost času
později.


„Teď?“ Pokrčení
rameny. „Nejsem si jistá, že ty zákony fungují.“


„Dokonce
i když se vám podaří případ úspěšně dotáhnout
do konce?“


„A to se teď povedlo?“


„Případ jste přece
vyřešila. Nevinný člověk byl propuštěn z vazby. To
podle mě není špatný výsledek.“


„Asi ne.“


„Vadí vám, že účel
světí prostředky? V tom je podle vás chyba tohohle systému?“


„Možná je ta chyba ve mně.
Třeba se prostě nehodím…“


„K čemu?“


Další pokrčení ramen.
„Abych hrála tuhle hru.“


Thomsonová si propisovačku
pozorně prohlížela. „Viděla jste někoho umřít. To na vás
muselo zapůsobit.“


„Jen proto, že jsem to připustila.“


„Jste přece člověk.“


„Nevím, kam tohle povede,“
řekla Siobhan a zakroutila hlavou.


„Nikdo vás z toho neviní,
detektive seržante Clarkeová. Vlastně právě naopak.“


„A já si to nezasloužím.“


„Každého z nás potkávají
věci, o kterých si myslíme, že si je nezasloužíme,“ pravila
Thomsonová s úsměvem. „Většinou s nimi zacházíme jako
s nezaslouženou výhrou. Ve vaší kariéře jste si zatím vedla jenom
úspěšně. Že by v tom byl ten problém? Že nestojíte o snadný
úspěch? Chcete zůstávat stranou, být tím, kdo do jisté míry
beztrestně porušuje pravidla?“ Odmlčela se. „Jako detektiv inspektor
Rebus?“


„Tady není místo pro dalšího
člověka jeho typu, to je jasné.“


„Nicméně…?“


Siobhan o tom
přemýšlela, nakonec však jen pokrčila rameny.


„Tak mi povězte, co na své
práci máte ráda.“ Andrea Thomsonová se nahnula na židli kupředu ve snaze
vzbudit dojem, že se odpovědi nemůže dočkat.


Siobhan opět pokrčila
rameny. Thomsonová vypadala zklamaně. „A co mimo práci? Je něco,
co vás mimořádně zajímá?“


Siobhan se nadlouho zamyslela.
„Hudba, čokoláda, fotbal, pití.“ Mrkla na hodinky. „Při troše
štěstí budu mít čas dopřát si aspoň tři z nich,
jen co tu skončíme.“


Profesionální úsměv
Thomsonové znatelně povadl.


„Taky mám ráda dlouhé
vyjížďky a pizzu, kterou mi dodají až domů,“ dodala Siobhan,
protože to téma ji zaujalo.


„A co vztahy?“ zeptala se
Thomsonová.


„Co s nimi?“


„Máte s někým
nějaký vztah, na kterém vám zvlášť záleží?“


„Jen k práci, paní
Thomsonová… A teď právě si nejsem absolutně jistá, že ta
láska je opětovaná.“


„A co s tím hodláte
udělat, detektive seržante Clarkeová?“


„Nevím… Možná si ji vezmu do
postele a budu ji krmit oříškovou čokoládou značky Cadbury.
Aspoň u mě se to zatím vždycky osvědčilo.“


Když Thomsonová zvedla oči
od laciné modré propisovačky, viděla, že Siobhan se usmívá od ucha
k uchu.


„Takže to by pro dnešek mohlo
stačit,“ konstatovala poradkyně.


„Asi ano,“ souhlasila Siobhan
a vstala. „A děkuji vám… už je mi podstatně líp.“


„A já zas mám hroznou
chuť na pořádně velký kus čokolády,“ přiznala Andrea
Thomsonová.


„V kantýně by
ještě měli mít otevřeno.“


Thomsonová svůj netknutý
linkovaný blok formátu A4 uložila do tašky. „Tak na co ještě čekáme?“
zeptala se.
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